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сферам жизни и развить навыки устной речи.  
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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Предлагаемое издание представляет собой учебник совре-

менного арабского литературного языка, который предназначен 

для студентов, изучающих арабский язык в качестве второго 

иностранного языка, а также может быть рекомендован широ-

кому кругу лиц, желающих изучать арабский язык самостоя-

тельно или под руководством преподавателя. 

Учебник состоит из вводного курса, состоящего из шести 

уроков, предметом, изучения которых является звуковой строй 

языка и интонация, арабское письмо и орфография, это выра-

ботка у студентов способности к анализу произношения и зна-

ния в области особенностей фонетического строя арабского 

языка. Задачи курса практической фонетики осуществляются в 

тесной связи с другими базовыми аспектами арабского языка. 

В двадцати двух уроках основного курса учебника после-

довательно изложены базовые знания нормативной грамматики 

арабского языка в области морфологии и синтаксиса, а именно 

учение о частях речи, их классификации в арабском языке, опи-

сание их грамматических свойств; словосочетания, арабское 

предложение и принципы его построения и т.д. 

Все уроки данного учебника построены по единой схеме: 

каждый урок представляет собой комплекс, состоящий из учеб-

ного текста-адаптированного или оригинального; грамматиче-

ского материала, словаря и системы упражнений. 

Структура учебного пособия и сам принцип распределе-

ния материала, по урокам позволяет студенту закрепить прой-

денный материал. 

Работе по учебным текстам, уделяется большое внимание, 

так как она служит выполнению основных задач обучении-вве-

дение в закрепление языкового материала, отработке речевых 

умений и навыков. Материал для учебных текстов подобран та-

ким образом, чтобы он помимо языковых знаний сообщал све-

дения по общественно-политической, научной, регионоведче-

ской, бытовой тематике и этим способствовал культурному ро-

сту студента, развивал его кругозор и его логическое мышле-

ние, вызывая у него интерес к предмету. 
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Для увеличения словарного запаса и развития устных 

навыков в учебном пособии приведены также примеры из уст-

ного народного творчества, в том числе пословицы, поговорки 

и идиоматические выражения. В данном учебнике использова-

но около 1800 слов и выражений. 

Для достижения поставленных целей обучения, каждый 

урок снабжен системой упражнений, построенных по принципу 

«от простого-к сложному». Языковым наполнением поурочных 

упражнений явились конкретные материалы, способствующие 

усвоению и закреплению пройденного грамматического мате-

риала, т.к. работа над выполнением упражнений является од-

ной из наиболее важных составных частей по созданию навы-

ков владения языком, знанию основ нормативной граммматики. 
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ТАБЛИЦА АРАБСКОГО АЛФАВИТА 
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слева 

Отсут-

ствие 

соеди-

нения 

IV III II I 

     1 2 3 4 5 6 7 

1. ʼəлифун - ا - - ـا 

        2. бə:ʼун б ب بـ ـبـ ـب 

3. тə:ʼун т ت تـ ـتـ ـت 

4. сə:ʼун с ث ثـ ـثـ ـث 

5. джи:мун дж ج جـ ـجـ ـج 

6. ḥa:ʼун ḥ ح حـ ـحـ ـح 

7. хə:ʼун x خ خـ ـخـ ـخ 

8. дə:лун д د - - ـد 

9. зə:лун з ذ - - ـذ 

10. рa:ʼун р ر - - ـر 

11. зə:ʼун, 

зeйнун 

з ز - - ـز 

12. си:нун с س سـ ـسـ ـس 

13. ши:нун ш ش شـ ـشـ ـش 

14. с a:дун с  ص صـ ـصـ ـص 

15. д a:дун д  ض ضـ ـضـ ـض 

16. т a:ʼун т  ط طـ ـطـ ـط 

17. з a:ʼун з  ظ ظـ ـظـ ـظ 

18. ʻайнун ʻ ع عـ ـعـ ـع 

19. ғaйнун ғ غ غـ ـغـ ـغ 

20. фə:ʼун ф ف فـ ـفـ ـف 

21. гa:фун г ق قـ ـقـ ـق 

22. кə:фун к ك كـ ـكـ ـك 

23. лə:мун л ل لـ ـلـ ـل 

24. ми:мун м م مـ ـمـ ـم 

25. ну:нун н ن نـ ـنـ ـن 

26. hə:ʼун h ه ھ ه ـه 

27. вa:вун в و - - ـو 

28. йə:ʼун й ي يـ ـيـ ي، ى 
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لُ ألَدَّرْسُ  آلَْْوَّ –I УРОК 

1. Арабское письмо 

Арабы пишут справа налево. В арабском алфавите 28 

букв, изображающих только согласные и долгие гласные.  

Буквы имеют графические варианты в зависимости от по-

зиции в слове (соединение справа, слева, с обеих сторон), а так-

же изолированное начертание. Двадцать две буквы имеют пере-

численные 4 формы написания, остальные шесть букв имеют 

только 2 формы-самостоятельное и соединение справа.  

Арабский алфавит не имеет заглавных букв. 

   

2. Краткие и долгие гласные 

В арабском языке три гласных звука: ]ə/а[;  ]и/ы[; ]у[. Они 

бывают долгими и краткими. Долгие  гласные звуки обознача-

ются преимущественно с помощью букв-согласных. Краткие  

гласные звуки на письме могут быть переданы с помощью спе-

циальных знаков (огласовок), представляющими надстрочные и 

подстрочные знаки. 
Краткие  гласные: 

]ə/а[ Например: 

]кəтəбə[ писать; ]д aрaбə[ ударять и т.д. 

]и/ы[ Например:  

]фəриḥa[ радоваться; ]гырдун[ обезьяна и т.д. 

]у[ Например: 

]кутибə[ быть написанным;  ]курaтун[ мяч; шар и т.д. 

Долгие гласные: 
]ə:/а:[ Например:  

]дə:рун[ дом; ]бa:с ун[ aвтобус. 

]и:/ы:  [ Например: 

]кəби:рун[ большой; ]с aды:гун  [ друг 

]у:[ Например: 

] ду:рун  [  дома; ]ḥу:тун  [ кит; большая рыба   
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3. Согласные  ت ,ث , س ,ش,     ب

Звук ]б[ изображается буквой ب ]бə:ʼун[, звук ]т[ буквой   ت

]тə:ʼун[, а звук ]с[ буквой  сə:ʼун[. Эти буквы имеют единый[  ث

начертательный скелет во всех 4 позициях и отличаются лишь 

местом и количеством диакритических точек. Эти буквы пи-

шутся на строке. Буква  ب имеет одну точку снизу, буква  ت  две 

точки сверху, а  буква  .три точки сверху   ث

Буква ت называется  تَاءٌ “ тə мəбсу:т а» или»-” "تَاءٌ مَبْسُوطَةٌ 
 тə мəмду:дə»-«растянутое т». Согласный «с» является»-”مَمْدُودَةٌ 

межзубным фрикативным звуком. 

Звук ]с[ изображается буквой س ]си:нун[, а звук ]ш[ буквой 

 ши:нун[. Обе буквы пишутся по единому начертательному[ ش

образцу, который состоит из двух элементов: سـ (зубчиков) и ں 

(полукруга). Зубчики пишутся на строке, а полукруговой рос-

черк-под строкой. Обе буквы  имеют  все 4 начертания, причем в 

позициях при соединении слева и с обеих сторон пишутся толь-

ко зубчики. Над буквой ش  ставятся три точки.     

IV III II              I 

бə:ʼун[ ب بـ ـبـ ـب  [  

 ]тə:ʼун[ ت تـ ـتـ ـت

сə:ʼун [ ث ثـ ـثـ ـث  [  

си:нун[ س سـ ـسـ ـس  [  

 ]ши:нун[ ش شـ ـشـ ـش

 

4. Харакяты 

Харакяты-являются вспомогательными знаками чтения. 
Арабское письмо предназначено для обозначения только сог-

ласных и долгих гласных. Краткие гласные обычно не находят 

своего отражения на письме. Однако в целях помощи читателю 

или предотвращения искажения в процессе чтения арабское 

письмо снабжается вспомогательными знаками чтения. Снаб-
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жение слов харакятами называется «огласование». Харакяты 

являются системой подстрочных и надстрочных диакритиче-

ских знаков. К ним относятся нижеследующие: 

1. Фатха ( ٌفَتْحَة) -для обозначения ]ə/a[, ставится над бук-

вой:   ـ. Например: 

 .]тə[ تَ  ,]бə[ بَ  

2. Кясра -для обозначения  ]и/ы[,ставится под бук- )كَسْرَةٌ(

вой:   ـ.  Например: 

,]би[ ب     .]ши[  ش  

3. Дамма )ٌضَمَّة( -для обозначения ]у[,ставится над буквой: 

 :Например .ـ  

,]бу[ بُ     .]су[  سُ 

4. Сукун )ٌسُكُون(-для обозначения отсутствия какого-либо  

гласного непосредственно после буквы с сукуном:  :Например . ــ  

,]бит[  ب تْ  بْ   .]шиб[  ش 

5. Ташдид или шадда )ٌيد (شَدَّةٌ ) или )تَشْد  , которым обознача-

ется удвоенность согласного. Ташдид ставится над удвоенной 

буквой :   ـ. Сочетания ташдида с харакятам имеют формы:   ـ   ـ ـ  ـُّ ـ. 
Например: 

̗ثَب    или ثَب    ,]битту[ ب ت   ,]тəббə[ ت ب     ]сəбби.[ 

6. Трëхпадежные имена существительные и прилагатель-

ные в арабском языке в именительном падеже заканчиваются 

на ]ун[,  в родительном падеже на ]ин/ын[ и в винительном па-

деже на ]əн/aн[. Эти окончания называются «танвинами». Тан-

вины пишутся в виде удвоенных даммы (  ـ), кясры (  ـ) и фатхи (  ـ) 
и соответственно называются «танвин-дамма», «танвин-кяс-

ра», и «танвин-фатха».  

  

5. Слог 

 В арабском языке слог начинается с одного согласного и 

завершается одним гласным или согласным. В первом случае 
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слог называется  «открытым», во втором  «закрытым». 

Открытый Закрытый 

]бу[ ]бит[  

]шу[ ]гад[   

]сə[ ]шaд[   

 (Примечание: Арабские грамматики считают слог, закан-

чиваюшийся на долгий гласный закрытым слогом.)  

 Открытые и закрытые слоги в свою очередь делятся на три 

группы: краткие, долгие и сверхдолгие. Краткий слог состоит 

из согласного и краткого гласного: ]тə[; ]сə[. Долгий слог сос-

тоит либо из согласного и  долгого гласного, либо из согласно-

го, краткого гласного и согласного: ]ту:[; ]бит[. Сверхдолгий 

долгий слог состоит из согласного, долгого  гласного и соглас-

ного: ]бə:б[. 

 Hаличие в начале или в конце слога двух или более соглас-

ных противоречит фонетическим нормам арабского языка. В  

иностранных словах, где  наблюдается  подобное  явление, для 

облегчения их произнесения в арабском языке создается доба-

вочный  искусственный (протетический) слог при помощи од-

ного из кратких гласных, чаще ]и[. Например: 

  спирт ]ʼиспирту[. 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЕ 

1. Напишите по одной строке каждую из форм س и ش. 

2. Напишите по одной строке каждую из форм ث ,ت ,ب. 

3. Прочтитие вслух и укажите слова с долгими гласными: 

 ]бəлəдун[, ]бə:бун[, ]ту:тун[, ]сəбəтун[, ]субу:тун[, ]тəсəб-

бутун[, ]сəббəтə[, ]сибə:бун[. 

4. Напишите арабскими буквами и огласуйте: 
 ]сəбəбун[, ]тəсəббəбə[, ]шəбəбун[, ]сəбəтун[, ]бəттин[, 

]бəссин[. 

 5. Напишите арабскими буквами: 

 ]бш[; ]шбш[; ]ттт[; ]ссс[; ]бст[;]сшс[. 

 6. Укажите к какой группе слогов относится первый 

слог нижеследующих слов: 

 ]кə:тибун[, ]мудəррисун[, ]мəдрасəтун[, ]джə:лисун[, 
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]сə:лисун[, ]бə:дйə:нун[. 

 7. Выучите наизусть: 

 ]т a:либун[ студент; ]т a:либəтун[ студентка; ]куллиййə-

тун[ факультет; ]дəрсун[ урок; ]мудəррисун[ преподаватель; 

]китə:бун[ книга; ]мəджəллəтун[ журнал. 

 

نِىلدَّرْسُ آلثاّأ    –II УРОК 

1. Двуформенные буквы 

К двуформенным буквам в арабском языке относятся сле-

дующие буквы: 

  و ,]рa:ʼун[ ر ,]зə:ʼун, зeйнун[ ز ,]зə:лун[ ذ ,]дə:лун[  د

]вa:вун[ и   .]ʼəлифун[  ا

Эти буквы имеют лишь обособленные (I) и конечные (IV) 

формы.  

Звук ]д[ изображается на письме буквой  дə:лун[, а звук[  د

]з  [ буквой ذ ]зə:лун[. Согласный د  является звонким согласным 

и по своей артикуляции очень близок  к согласному  ]д[ в рус-

ском языке. Согласный ذ является межзубным фрикативным 
звуком и звонким согласным. Обе буквы пишутся одинаково и 

различаются лишь наличием точки во втором случае. Они пи-

шутся на строке, соединяются только справа.  

Звук ]р[ изображается на письме буквой ر ]рa:ʼун[, а звук 

]з[ буквой ز ]зə:ʼун[. ر является сонорным согласным. Арабский 

согласный ]р[ сходен с твердым русским согласным «р». Но  

арабский согласный ]р[ произносится гораздо энергичнее и 

напряженнее русского. Буквы ر и  ز составляют также одну 

группу, соединяются только справа и пишутся под строкой.  

Гласные звуки  ]ə[ и ]ə:[ после согласного ر переходят в ]a[ 

и ]a:[.  

Звук ]в[ на письме передается буквой و ]вa:вун[, которая 
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соединяется только справа и имеет лишь 2 начертания. Буква و  

состоит из двух элементов: надстрочной головки и подстрочно-

го элемента, похожего на ر. Звук ]в[ является губно-губным 

фрикативным звонким согласным. Гласные звуки  ]ə[ и ]ə:[,  ]и[  

и ]и:[ перед и после согласного و переходят в ]a[ и ]a:[, ]ы[ и 

]ы:[. Изменение гласных происходит и в закрытом слоге перед 

согласным و.  Например: 

 ]вaзи:рун[ министр;  ]нa:вaрa[ маневрировать. 

 Буква  ʼəлифун[, не выражая никакого звука, выполняет[  ا

различные графические функции. Она пишется над строкой 

сверху к снизу. 

 Буква تاَءٌ مَرْبُوطَةٌ -ة «тə мəрбу:т a» тоже относится к дву-

форменным буквам. Но эта буква не нашла свое отражение в 

алфавите. Буква ة пишется только в конце слова и является в 
основном показателем женского рода. 

IV III II       I 

 ]ʼəлифун[ ا - - ـا

 ]дə:лун[ د - - ـد

зə:лун [ ذ - - ـذ  [  

рa:ʼ ун[ ر - - ـر  [  

 ]зə:ʼун, зейнун[ ز - - ـز

 ]вa:вун[ و - - ـو

тə:ʼун мəрбу:т aтун[ ة - - ـة  [  

 

2. Ударение 

Место ударения в арабском языке зависит от количества 

слогов и наличия в словах долгих гласных или удвоенных сог-

ласных. 

1) Последний слог-краткий или долгий-всегда бывает без-

ударным. 

2) В двусложных словах, не имеющих долгого гласного 
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ударение всегда падает на первый слог. Например: 

 ]дýббун[ медведь; ]ʼýммун[ мать. 

3) В словах с тремя или большим количеством кратких 

слогов ударение падает на третий от конца слог. При добавле-

нии новых слогов в конец слова место ударения меняется. 

Например: 

 ]мəдрáсəтун[ школа; ]мəдрасə тукум[ ваша школа. 

4) При наличии в слове долгого гласного ударение падает 

на долгий гласный. Например: 

 ]вá:лидун[ отец; ]сəфú:рун[ посол; ]силə :ḥун[ оружие. 

При наличии в слове одновременно нескольких долгих 

гласных, ударение падает на первый от конца долгий слог. 

Например: 

 ] ‘a:лəмý:нə[ миры; ]шə:‘ирá:тун[ поэтессы. 

5) В словах с удвоенными согласными без долгих гласных 

ударение падает на краткий гласный перед удвоенным соглас-

ным. Например:  

]мудə ррисун[ учитель; ]тaгáддумун[ прогресс. 

6) В словах с ]-иййун[ и ]-авыййун[ в конце ударение па-

дает на краткий гласный ]и/ы[ в этих окончаниях. Например:

 ]джəлúййун[ ясный; ]ру:сúййун[ русский.  

 

3. Грамматический род 

В арабском языке два рода: мужской род- ٌمُذَكَّر ]музəккə-

рун[ и женский род- ٌمُؤَنَّث ]муʼəннəсун[. Для выражения женско-

го рода имеется ряд специальных окончаний. Однако основным 

морфологическим показателем женского рода является оконча-

ние ]-əтун[, которое выражается буквой  ة. Например: 
  ]джəми:лəтун[ красивая; ]кəби:рaтун[ большая. 

 Имена существительные и прилагательные, не имеющие 

окончания ]-əтун[ считаются в мужском роде. Например:

 ]бəлəдун[ страна; ]шəhи:рун[ известный. 

 Однако принадлежность слова в арабском языке тому 

или иному роду не связана только его формой, а иногда зависит 

от значения, которого оно выражает. Например, несмотря что 
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слово ]xəли:фəтун[-«xалиф» заканчивается на ة, оно в мужском 
роде.   

 

4. Tрëхпадежное склонение с танвинами 

В отличие от русского языка в арабском языке три паде-

жа: именительный падеж- ٌمَرْفُوع ]мəрфу:‘ун[, родительный па-

деж- ٌمَجْرُور ]мəджру:рун[ и винительный падеж- ٌمَنْصُوب ]манс у:-

бун[. 

В именах с танвинами показателем именительного паде-

жа является ]-ун[-«танвин-дамма», родительнего падежа ]-ин/-

ын[-«танвин-кясра», винительного падежа ]-əн/aн[-«танвин-

фатха». Винительный падеж в именах мужского рода передает-

ся посредством алифа и танвин-фатхи над последней буквой 

слова, к которой присоединяется алиф. В этой функции «алиф» 

получил определение как «подставка для танвин-фатхи». 

Например: 

И.           медведь (неизвестный)   دُب  

Р.           медведя (неизвестный)   دُب  

В.        медведя (неизвестный)   دُبًّا

 В словах женского рода, оканчивающихся на ة, алиф не 

пишется, танвин-фатха  пишется над та-марбутой. Например: 

И.   роза (неизвестная)   وَرْدَةٌ 

Р.  розы (неизвестная) وَرْدَة    

В.   وَرْدَة   (неизвестная) розу 

 

5. Выражение неопределенного состояния имен 

Имена в арабском языке употребляются в грамматически 

определенном- ٌمَعْرِفَة ]мə‘рифəтун[ или неопределенном- كِرَةٌ نَ   ]нə-

кирaтун[ состоянии. В неопределенном состоянии употребля-

ются имена, впервые упоминаемые в речевой ситуации, или же 
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представляющие собой нечто новое, неизвестное слушающему 

или читающему. Основным показателем неопределенного сос-

тояния в арабском языке являются танвины, которые одновре-

менно обозначают падежи: ]-ун[-именительный падеж, ]-ин/-

ын[-родительный падеж, ]-əн/aн[-винительный падеж. Танвины 

выполняют ту же функцию, что и так называемый «неопреде-

ленный артикль» в ряде западных языков. (Нап.: в английском 

языке артикль (а/an)  употребляется для выражения неопреде-

ленного состояния). 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ  

1. Напишите по одной строке каждую из форм букв, 

имеющих 2 формы. 

2. Напишите арабскими буквами: 

]рзд[; ]вдс[; ]бтсз[; ]сврб[; ]врд[; ]зтдвш[; ]шссдз[; ]тврбш[.  

         3. Напишите арабскими буквами и протранскрибируйте: 
]вaрдəтун[ роза; ]дəрсун[ урок; ]дуррaсəтун[ подорожник; 

]дəббəтун[ песчаный холм;  ]зəбзəбəтун[ качание; ]зəрaбун[ не-

излечимая болезнь; ]руббун[ фруктовый сироп; ]вырсəтун[ ген; 

наследство; ]вaршəтун[ мастерская; цех. 

4. Прочтитие вслух и укажите на какой слог падает 

ударение: 

]джумhу:рун[ толпа; ]дирa:сəтун[ исследование; ]вaзи:рун[ 

министр; ]мəди:нун[ обязанный; ]т ыфлун[ дитя, ребëнок; ]т ыф-

лыкум[ ваш ребëнок; ]вaршəтун[ мастерская; цех; ]ḥуку:мəтун[ 

правительство; ]шəhриййун[ ежемесячный; ]тəфси:рa:тун[ разъ-

яснения. 

5. Просклоняйте устно: 

زْرٌ  ;живость, резвость وَرَشٌ  ;тяжесть, бремя; грех  و  -ис  وَسْوَسَةٌ 

кушение;  ٌشَرْبَة глоток;  ٌرْب  ;подземный ход; туннель سَرَبٌ  ;стая س 

 .хозяйка  رَبَّةٌ 

6. Прочтитие вслух и укажите падеж: 

]шəhрун[; ]гaлəмəн[; ]гa:му:син[; ]сəбəбин[; ]бə:бəн[; ]вaг-

тин[; ]ғурфəтун[; ]вaзи:рaн[;  ]вызə:рaтун[; ]мудəррисин[. 

7. Прочтитие вслух и укажите слова женского рода: 
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]китə:бун[ книга; ]мəджəллəтун[ журнал; ]джумhу:риййə-

тун[ республика; ]вa:лидун[ отец; ]вa:лидəтун[ мать; ]мəди:нə-

тун[ город; ]кəби:рaтун[ большая; ]тəнəффусун[ дыхание; ]му-

дəррисəтун[ преподавательница; ]гарйəтун[ деревня; ]гырдун[ 

обезьяна; ]кəлбун[ собака; ]нимрун[ тигр. 

8. Выучите наизусть: 

]гaлəмун[ ручка; ]сиджиллун[ журнал, реестр; ]тəмри:нун[ 

упражнение; ]шəhи:рун[ известный; ]бəлəдун[ страна; ]гарйə-

тун[ деревня;  ]мəди:нəтун[  город; ]джумhу:риййəтун[ респуб-

лика.  

 

 III УРОК – ألَدَّرْسُ الثَّالِثُ 

1. Согласные ك، ق، فل ،  и ي  

Звук ]ф  [ выражается буквой ف ]фə:ʼун[ и является глухим 

согласным. По своей артикуляции очень близок к русскому сог-

ласному «ф». Буква ف соединяется с обеих сторон и имеет 4 на-

чертания. Она состоит из двух элементов: головки и полукруга, 

который пишется  на строке. 

Звук ]г  [ передается буквой ق ]гa:фун[, соединяющейся с 

обеих сторон и имеющей 4 начертания. Он глубоко-задненеб-

ный взрывной глухой согласный. Весь речевой аппарат при ар-

тикуляции этого звука напряжен. Аналогичного звука в рус-

ском языке нет. Гласные звуки ]ə[ и ]ə:[, ]и[ и ]и:[ перед и после 

согласного ق  переходят в ]a[ и ]a:[, ]ы[ и ]ы:[. Изменение глас-

ных происходит и в закрытом слоге перед согласным ق. Как и 

буква ف, буква ق состоит из двух элементов: головка, которая 

различается лишь количеством точек и подстрочный полукруг.  

Звук ]к[ передается буквой ك ]кə:фун[, соединяющейся с 

обеих сторон и имеющей 4 начертания. Пишется на строке. Фоне-

ма ]к[ средненебный взрывной шумный глухой согласный звук и 

существенно отличается от твердого русского согласного «к».  

Звук ]л[ выражается буквой ل ]лə:мун[, соединяющейся с 
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обеих сторон и имеющей 4 начертания. Он является передне-

небным сонорным согласным. Арабский сонорный  ]л[ ближе 

всего стоит к русскому мягкому «ль». Буква ل состоит из двух 

частей: вертикального прямого элемента, который пишется на 

строке и полукруга, который пишется под строкой. Это нахо-

дит свое отражение в I и IV формах буквы. 

 Звук ]й[ передается буквой -йə:ʼун[, которая соединя[  [ي]

ется с обеих сторон и имеет 4 начертания. Звук  ]й[ является 

средненебным фрикативным сонантом. Арабский звук ]й[ мяг-

че русского «й». В начальном и срединном начертании буква 

изображается в виде настрочного зубчика с двумя точками. 

 IV III II     I 

 ]фə:ʼун[ ف فـ ـفـ ـف

гa:фун[ ق قـ́ ـقـ ـق  [  

кə:фун[ ك كـ ـكـ ـك  [  

 ]лə:мун[ ل لـ ـلـ ـل

 ]йə:ʼун[ ي يـ ـيـ ـي

 

2. Согласный «хамза» и его подставка в начале слова 

Согласный «хамза»-ء, обозначаемый в транскрипции в 

форме ]ʼ[, является гортанным взрывным звуком: произносится 
путем смыкания и моментального размыкания голосовых свя-

зок.  Хамза в середине и в конце слова пишется с подставкой и 

без подставки. Подставкой для хамзы является одна из трëх 

букв: و ا،  и ي. Об этом мы расскажем подробно в последующих 

уроках. 

Что касается хамзы в начале слова, то она всегда пишется 

с подставкой. В этом случае хамза пишется с алифом и в соот-

ветствии со своими краткими гласными имеет форму  إِ  ,]ʼə[  أَ 
]ʼи[ и ]ʼу[  ُأ. Буква алиф, пишущаяся с хамзой, называется «под-

ставкой хамзы». Например: 

دَبٌ أَ    ]ʼəдəбун  [ литература;  ٌإ رْث ]ʼирсун  [ наследство;  ٌأُسْرَة   
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]ʼусрaтун  [ семья, коллектив. 

 

3. Правописание долгих гласных 

С помощью букв  ا، و  və ي обозначаются на письме долгие 

гласные.  

 Для выражения ]у:  [ используется буква و . В этом случае 

-пишется без огласовки. А огласовкой предыдущей буквы яв و

ляется дамма. Например:  

ту:тун[ تُوتٌ   [ тутовые деревья;  ٌدُور ]ду:рун  [ дома;  ٌسُوق ]су:-

г ун  [  базар. 

 Для выражения ]и:/ы:  [ используется буква ي. В этом слу-

чае ي пишется без огласовки. А огласовкой предыдущей буквы 

является кясра. Например:  

ри:фун[ ر يفٌ   [ берег; деревня; ٌر يشَة ]ри:шəтун  [ перо;  َير ةٌ س    

]си:рaтун[ автобиография. 

 Для выражения ] ə:/a:  [ используется буква  ا. В этом слу-

чае ا пишется без огласовки. А огласовкой предыдущей буквы 
является фатха. Алиф, используемый для передачи этого глас-

ного, называется  ʼəлифун мəмду:дəтун[ «алифом[  ةٌ ل فٌ مَمْدُودَ أَ 

долготы». Например: 

бə:бун[ بَابٌ   [ дверь;  ٌيَاسَة сийə:сəтун[ س   [ политика;  ٌشَرَاسَة ]шə-

рa:сəтун[ гнев; грубость. 

 Для выражения ]ə:/a:  [ в конце слова используется также  

буква ي. В этом случае огласовкой предыдущей буквы является 

фатха, а  ي пищется без точек и называется ٌألَِفٌ مَقْصُورَة ]ʼəлифун 
мaгс у:ратун[-“алиф максура-укороченный алиф”. Например: 

:рaббə[  رَبَّى  [ воспитывать; رَثَى  ]рaсə:  [  оплакивать. 

 При добавлении новых слогов к словам, оканчивающим-

ся  на «алиф максуру»,  ى в открытом слоге переходит в алиф, а 
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в закрытом слоге в «йə» с точками. Например: 

اهرَبَّ     ]рaббə:hy  [ он его воспитовал;  َّيْتُ رَب   ]рaббейту  [ я вос-

питовал. 

 

4. Дифтонги ]aу  [ и переход ]ə[ → ]e[ 

В арабском языке имеются два устойчивых звукосочета-

ния-]aу  [ и ]eй[, которые встречаются только в тех словах, кото-

рые имеют в своем составе согласные ]ва:в  [ и ]йə:[. Эти звуко-

сочетания называются дифтонгами. 

Дифтонг ]aу  [ образуется следуюшим образом: و пишется с 

сукуном, а огласовкой предыдущей буквы является фатха. Нап-

ример:  

фaугa[  فَوْقَ   [ над, выше;  ٌثَوْرَة  ]сaурaтун  [ революция. 

Сочетание в одном закрытом слоге переднего ]ə  [ с после-

дующим ]йə:[ с сукуном образует  дифтонг-]eй[. Например:  

бeйнə[ بَيْنَ   [ между;  ٌسَيْف  ]сeйфун  [ меч. 

 

5. Mадда 

Одним из орфографических знаков является «мадда»-  ٌمَدَّة 
(«удлинение»). Mадда ставится над алифом: آ. Он обозначает 
сочетание в одном слоге ]ʼə[ с последующим ]ə:/a:[ или ]ʼ[. Не-

зависимо от характера обозначаемых ею звукосочетаний, мадда 

всегда читается как ]ʼə:[. Например: 

;ʼə:бу[ aвгуст[  آبُ   ʼə:сəрa[  آثَرَ   [  предпочитать. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите по одной строке каждую из форм букв  ل, 
и ي، ق، ف  .  ك

2. Напишите арабскими буквами: 

]гфй[; ]дгз[; ]сйст[; ]рвгш[; ]бтфдс[; ]сзгфд[; ]йштзб[; ]сгв-

рд[; ]фгйл[; ]ктб[; ]лйкд[.  



 19 

3. Напишите арабскими буквами: 
]дeйрун[ монастырь; ]бeйтун[ дом; ]дeййə:рун[ монах; 

]рывa:йəтун[ роман; ]бaурун[ гибель; ]дaурун[ роль; ]лeйлəтун[ 

ночь; ]сийə:сəтун[ политика; ]гуйу:дə:тун[ ограничения; ]вази:-

рун[ министр; ]йa:гу:тун[ яхонт; ]йəси:рун[ малый; лëгкий; ]ʼə:-

бидун[ дикий; ]ʼə:дə:бун  [ литературы; ]шəккун[ сомнение; ]ʼə:-

сə:рун[ следы.  

4. Просклоняйте письменно: 

يرٌ سَف    посол;  ٌفَارَة ;посольство  س  ;свадьба  ز فَافٌ  -наблюде  ر قَابٌ 

ние, надзор;   بَر суша; материк;  ٌإ بْرَة игла;  ٌأَبَابَة ностальгия; тоска по 
родине. 

5. Прочтите вслух и протранскрибируйте:  

-нечто удивительное, необыкновенное, из ряда вон вы  آب دَةٌ 

ходящее;   شَاب юноша, молодой человек;  ٌوَر يد вeнa;  ٌسَفْرَة путешес-

твие;  ٌشَبَاب молодëжь; ;могила قَبْرٌ  ;незваный гость   وَار شٌ  يَاقَةٌ  -уп  س 

равление машиной;  ٌقَدَر судьба; рок;  ٌيَسْرَة левая сторона. 
6. Выучите наизусть: 

بٌ أَ   ]ʼəбун[ отец;  ٌوَال د ]вa:лидун[ отец;  ٌوَال دَة ]вa:лидəтун[ мать; 

فَارَةٌ  ;сəфи:рун[ посол[ سَف يرٌ  زَارَةٌ  ;сифə:ратун[ посольство[ س  -:визə[ و 

рaтун[ министерство;  ٌرَاسَة ;дирa:сəтун[ исследование[ د  -:бə[  بَابٌ 

бун[ дверь;   ٌأُسْرَة  ]ʼусрaтун[ семья;  ٌسُوق ]су:гун[ базар. 

 

بِعُ األَدَّرْسُ الرَّ   – IV УРОК 

1. Согласные ظ، ط، ض، ص и ن  

Согласные ]с [, ]д [, ]т [ и ]з  [ называются эмфатическими. Звук 

]с [ является эмфатическим шумным зазубным фрикативным 

глухим согласным и передается на письме буквой ص ]с a:д ун[. 

Звук ]д  [ является шумным зазубным взрывным звонким 

согласным и передается на письме буквой ض ]д a:д ун[. 
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Обе эти буквы имеют свой общий  начертательный рису-

нок, состоящий из надстрочного основания и подстрочного по-

лукруга. Буква ض  отличается от ص  наличием точки. Буква ض  

и ص  соединяются с обеих сторон и имеют 4 начертания.  

 Звук ]т [ является шумным зазубным взрывным глухим 

согласным и  передается на письме буквой ط ]т a:ʼун  [ . 

Звук ]з  [ является эмфатическим шумным зазубным фрика-

тивным звонким согласным и передается на письме буквой ظ 

]з a:ʼун[.  

 Обе эти буквы пишутся по единому начертательному ри-

сунку, который состоит из двух элементов: горизонтального, 

пишущегося на строке овала и перпендикулярной черточки, 

присоединяемой сверху к основанию буквы к суживающейся еë 

части. Буква  ظ отличается от ط лишь наличием надстрочной 

точки. Они соединяются с обеих сторон и имеют 4 начертания.  

Гласные звуки  ]ə[ и ]ə:[, ]и[ и ]и:[ перед и после соглас-

ного ظ، ط، ض، ص переходят в ]a[ и ]a:[, ]ы[ и ]ы:[. Изменение 

гласных происходит и в закрытом слоге перед согласным  ،ظ، ط
 .ض، ص

 Звук ]н  [ изображается буквой ن ]ну:нун[, соединяющейся 

с обеих сторон и имеющей 4 начертания. Арабский согласный 

]н  [ очень близок по своей артикуляции соответсвующему рус-

скому согласному «н». I и IV формы буквы пишутся под стро-

кой в виде полукруга. II и III формы пишутся на строке, как и 

буква ب , но с точкой сверху. 

IV III II          I 

 ]с a:дун[ ص صـ ـصـ ـص

д a:дун[ ض ضـ ـضـ ـض   [  

 ]т a:ʼун[ ط طـ ـطـ ـط

з a:ʼун[ ظ ظـ ـظـ ـظ  [  

 ]ну:нун[ ن نـ ـنـ ـن
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2. Выражение определенности 

Определëнность имëн выражается синтактическими и 

морфологическими средствами. Основным морфологическим 

средством является артикль -ʼəl-[. Этот артикль похож на ар[   أَلْ 

тикль определëнности «the» в английском языке. Артикль -яв  لْ أَ 

ляется общим для всех имëн независимо от их рода и числа. 

Имя, употребленное с артиклем, лишается танвинов, то есть  

ун→у, ин/ын→и/ы, əн/aн→ə/a. Наряду с этим винительный 

падеж пишется без подставки танвин-фатхи, то есть без алифа. 

Например: 

И. ٌبَاب  (какая-то) дверь (a door)  َلْبَابُ أ     (известная) дверь 

(the door) 

Р.  بَاب  (какой-то) двери  двери (известной)                    أَلْبَاب  

В.  дверь (известную)                   أَلْبَابَ  дверь (какую-то)   بَاب ا

A.  роза (the rose)  أَلْوَرْدَةُ            роза (a rose) (какая-то)  وَرْدَةٌ  
Y. розы (какой-то)  وَرْدَة     розы                   أَلْوَرْدَة   

T. розу (какую-то)  وَرْدَة     розу                   أَلْوَرْدَةَ   

Наряду с именами с артиклем, нижеследующие группы 

слов также считаются в определенном состоянии: 

1.Все местоимения. Например: 

 .это и т.д هَذَا ;я أَنَا 

2. Все собственные имена (независимо от наличия или 

отсутствия артикля). Например: 

يَا ;Лейла  لَيْلَى   رَةُ  ;Россия  رُوس   .Каир  أَلْقَاه 
 

3. Правила правописания хамзы 

Информация о правописании хамзы в начале слова дана 

в предудущих уроках. Что касается правописания хамзы в сере-

дине и в  конце слова, то она пишется и с подставкой и без неё. 

Функцию подставки для хамзы выполняют буквы, служащие 
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для изображения слабых согласных:  ،وىا ،  

1) Выбор подставки для хамзы в середине слова определя-

ется правилом «старшинства  гласных (огласовок)»: 

и/ы ˃ у ˃ ə/a ˃ ◦ 

Гласным соответствуют  подставки: ]и/ы[-ى, ]у[-و, ] ə/а[-ا. 
«Старший» гласный выбирается из двух гласных: гласного 

хамзы и предшествующего ей гласного. Например, в слове ]сəʼ-

имə ] سَئ مَ    «испытывать скуку»-гласный хамзы ]и[ «старше» пре-

дшествующего гласного ]ə[; поэтому подставкой для хамзы 

служит  соответствующая гласному ]и[ слабая ى. Или в слове  

]суʼə:лун ] سُؤَالٌ   «вопрос» гласный хамзы ]ə  [ «младше» предшес-

твующего гласного ]у[; поэтому подставкой для хамзы служит  

соответствующая гласному ]у  [  слабая  و. 

Примечание: После долгого гласного ]ə:/а:[ хамза, огласо-

ванная фатхой, пишется в середине слова  без одставки. Напри-

мер: 

]бəдə:ʼəтун[  ٌبَدَاءَة начало; ]тəфə:ʼəлə[  َتَفَاءَل быть оптимистом 

2) При выборе подставки хамзы в конце слова предпочете-

ние отдаëтся краткому гласному, находящемуся непосредствен-

но перед хамзой: ə/a=أ، إ, и/ы=ئ, у=ؤ. Например: 

 ]бəдəʼə[  َبَدَأ начинать; ]гa:риʼун[   ٌقَار ئ читатель; ]тəрaддуʼун[ 
ؤٌ  تَرَد   ухудшение. 

В следующих случаях хамза в конце слова пишется без 

подставки: 

a) После согласного с сукуном. Например: 

]бəдʼун[  ٌبَدْء начинание; начало; ]гурʼун[   ٌقُرْء размер; ритм. 
б) После долгих гласных. Например: 

  ]лыгa:ʼун[   ٌل قَاء встреча; ]бəри: ʼун[   ٌبَر يء невинный.  
В словах, которые заканчиваются на хамзу, но имеющих 

разные добавления (ة, слитные местоимения и т.д.) хамза с 
краткими гласными ]ə[ или ]у[ последующяя после ]у:  [  пишет-
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ся без подставки. Например: 

]муру:ʼəтун[   ٌمُرُوءَة мужество, доблесть; ]буру:ʼуhу[  ُبُرُوءُه его 
излечение. 

 В современной орфографии при выборе подставок для 

хамзы  наблюдается ряд исключений. Причиной этого является 

употребления рядом двух одинаковых букв. Например: 

 ]шуʼу:нун[   ٌشُؤُون → شُئُونٌ   дела; ]мəшʼу:мун[   ٌمَشْؤُوم → مَشْئُومٌ    
злосчастный 

 

4. Разделительная и соединительная хамза 

По характеру связи с другими словами начальная хамза в 

слове бывает двух типов: 

1) Разделительная хамза  ِهَمْزَةُ آلْقَطْع  ]həмзəту-л-гaтʻи[. 

2) Соединительная  хамза  ِهَمْزَةُ آلْوَصْل  ]həмзəту-л-вaс ли[. 

Слова с разделительной хамзой произносятся отдельно от 

предыдущего (смежного) слова. Например: 

-ʼəрсəлəhу ʼəбу:hу ʼилə: Бə:ку:[ Отец отпра[ أَرْسَلَهُ أَبُوهُ إلى بَاكُو
вил его в Баку. 

Соединительная хамза соединяет слово, которое она 

начинает, с предыдущим словом; при этом сама хамза со своим 

гласным не произносится. Объясняется это тем, что соедини-

тельная хамза с ее гласным образует слог, который по своему 

происхождению является слогом вспомогательным, протетичес-

ким, используемым лишь в тех случаях, когда необходимо об-

легчить двухсогласное начало в слове. В следующих примерах 

показано, как происходит соединение (васлирование) слов, име-

ющих соединительную хамзу. В тех случаях, когда хамза соеди-

няется, она не только не произносится, но и не пишется; вместо 

нее над алифом ставится значок آ «васла». При этом вас-

лируемое слово в потоке речи сливается с предыдущим словом: 

→   ا  بْنٌ ب نتٌ وَ  ب نتٌ وَآبْنٌ    ]бинтун ва ʼибнун[→]бинтун ва-бнун  [  

дочь и сын. 

→  أَلْبَلَدُ أَلْقَر يبُ  قَر يبُ لْبَلَدُ آلْ أَ  [ ʼəл-бəлəду ʼəл-гaри:бу[→]ʼəл-бəлə-
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ду-л-гaри:бу  [ близкая страна. 

 Нижеследующие слова имеют соединительную хамзу: 

1) Отдельные  слова: 

 ;женщина  إ مْرَأةٌ  ;имя إ سْمٌ  ;две إ ثْنَتاَن   ;два إ ثْنَان   ;дочь إ بْنَةٌ  ;сын إ بْنٌ 

 ;мужчина إ مْرُؤٌ 
2) Действительный и страдательный залоги прошедщего 

времени VII-XV пород трехсогласных глаголов и III-IV породы  

четырехсогласных глаголов; 

3) Масдары (имена действия) этих пород; 

4) Повелительное наклонение глаголов I и VII-XV пород 

трехсогласных глаголов и III-IV породы четырехсогласных гла-

голов; 

5) Артикль- لْ أَ  . 

Примечание: Посдедний долгий гласный предшествую-

щий соединительной хамзе, произносится как краткий гласный. 

Это изменение не отражается в орфографии слова. Например: 

يَا آلْ    كَب يرَةُ رُوس   ]ру:сийə-л- кəби:рату  [ большая Россия 

  

5. Согласованное определительное словосочетание, 

состоящее из прилагательного и нарицательного имени 

существительного 

 
В арабском языке определения, выраженные прилагатель-

ными, следуют после имен существительных, образуя с ними 

«согласованное определительное словосочетание». Определе-

ние согласуется с определяемым словом в роде, числе, падеже 

и состоянии. Например: 

И. .большая дверь    И  بَابٌ كَب يرٌ   وَايَةٌ   интересный роман    شَي قَةٌ   ر 

Р. .большой двери     Р  بَاب  كَب ير    وَايَة  شَي قَة    интересного романа   ر 

В.     بَابا  كَب يرا  большую дверь   В. وَايَة  شَي قَة    интересный роман   ر 

 

И.  близкая деревня أَلْقَرْيَةُ آلْقَر يبَةُ .белая дверь         И   آلَْْبْيَضُ  ابُ أَلْبَ 
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Р. .белой двери      Р  أَلْبَاب     آلَْْبْيَض     близкой деревни أَلْقَرْيَة  آلْقَر يبَة   

В. .белую дверь    В  أَلْبَابَ    آلَْْبْيَضَ    близкую деревню  أَلْقَرْيَةَ آلْقَر يبَةَ 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите по одной строке каждую из форм букв ظ،  
ص ط، ض،  . 

2. Напишите арабскими буквами: 

]с д кй[; ]т т нл[; ]вз с с[; ]бсд дз [; ]рйшт[; ]шт з б[; ]ст дзс[; ]кйл-

фд  [  

3. Напишите арабскими буквами и огласуйте: 

]нə:бə[ замещать, представлять; ]д aйфун  [ гость; ]кушкун[ 

киоск; ]с aдa:гaтун[ дружба; ]лисə:нун[ язык; ]т aби:бун  [ врач; 

]з ыллун  [ тень; ]нaз a:фəтун[ чистота; ]нə:физəтун  [ окно; ]т a:ли-

бун  [ студент; ]нəбəʼун  [ новость 

4. Прочтитие вслух и просклоняйте письменно: 

 холодильник    أَلْبَرَّادَةُ                                  одежда  ل بَاسٌ 

 делегация    أَلْوَفْدُ                                   молоко    لَبَنٌ 

 родина   أَلْوَطَنُ                              господин    سَي دٌ 
 континент    أَلْقَارَّةُ                                 радость  سُرُورٌ 
طَةُ يأَلْخَر                                  культура  ثقََافَةٌ      карта 

5. Напишите по-арабски, обращая особое внимание на 

правописание хамзы и огласуйте: 

]гa:ʼилун  [ говорящий; ]ʼумəрa:ʼу[ эмиры; ]тəʼси:сун[ уч-

реждение; ]ʼəл-ʼə:нə[ теперь, сейчас; ]гырa:ʼəтун[ чтение; ]гур-

рa:ʼун[ читатели; ]дəʼу:бун[  трудолюбивый; ]муʼəссəлун[ древ-

ний; родовитый; ]ʼəсəмун[ грех; ]муʼəддибун[ учитель, воспита-

тель; ]тəʼəннуфун[ отвращение; ]буʼбуʼун[ середина, центр; ]бу-

ʼəсə:ʼу[ несчастные люди; ]ʼибрa:ʼун[ излечение; ]буру:ʼун[ из-

лечение; ]дəʼбун[ усердие; настойчивость. 

6. Переведите словосочетания на арабский язык пись-

менно и огласуйте:  

(Какой-то) бедный юноша; (какая-то) хорошая семья; (ка-
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кое-то) интересное исследование; большое министерство; мо-

лодой писатель; большая деревня; (какой-то) трудолюбивый 

мужчина. 

Слова: 

 большой  كَب يرٌ                                              писатель كَات بٌ 

 молодой   فَت ي                                                     бедный   فَق يرٌ 

интересный   شَي قٌ   хороший                                            طَي بٌ  

7. Перепишите, огласуйте и переведите письменно: 

رة، الوزير القتيل، قراءة إمرأة  رزينة، بيت نظيف، البلد الكبير، القرية الفقي
 شي قة، القار ة الباردة، الوفد الفتي .

Слова: 

ةٌ اءَ رَ ق    чтение                                                  ٌقَت يل  убитый 

يفٌ ظ  نَ           спокойный, уравновешанный  رَز ينٌ   чистый           

                                              холодный   بَار دٌ 

8. Выучите наизусть новые слова из упражнений.  

9. Выучите наизусть: 

إ بْنَةٌ   ;сын إ بْنٌ  дочь;  ٌإ مْرَأَة женщина;  ٌإ مْرُؤ мужчина;  ٌإ سْم имя;  ٌوَطَن 

родина; بٌ دَؤُو  ;делегация وَفْدٌ  ;континент قَارَّةٌ  ;культура  ثقََافَةٌ   трудо-

любивый. 

 

مِسُ لخَااألَدَّرْسُ   –V УРОК 

1. Обозначение цифр и знаков препинания 

За исключением точки и знака восклицания остальные 

знаки препинания пишутся следующим образом: 

، -запятая; ؛ -точка с запятой; ؟ -вопросительный знак. 
В большинстве арабских стран цифры обозначаются «ин-

дийскими» цифрамы: 

1 - ١                                                       6 - ٦ 

2 - ٢                                                       7 - ٧ 
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3 - ٣                                                       8 - ٨ 

4 - ٤                                                       9 - ٩ 

5 -  ٥                                                       10 - ١١ 

Сложные цифры пишутся слева направо: 

554-٥٥٤ ; 1622-١٦٢٢; 907-٩١٧; 876-٨٧٦ 

 

2. Согласные خ، ح، ج ه ،  и م 

Звук ]дж[ передается на письме буквой ج ]джи:мун[ и яв-

ляется предненебной звонкой аффрикатой. Арабская  аффрика-

та ]дж[ относится к палатализованным согласным. В русском 

языке звука ]дж[ не имеется.  

Звук ]ḥ[ передается на письме буквой  ح ]ḥa:ʼун[. Он зев-

ный фрикативный  шумный глухой согласный. Этот звук чужд 

русскому языку. После согласного ح ]ə[→]a[, ]ə:[→]a:[. 

Звук ]x[ передается на письме буквой xə:ʼун[  خ  [ и является 

глубоко-задненебным шумным фрикативным глухим согласным 

звуком. Аналогичного звука в русском языке нет. Эти буквы пи-

шутся по единому рисунку, состоящему из двух элементов: ма-

ленькой углообразной головки, которая пишется на строке и 

большого, несколько вытянутого сверху вниз подстрочного по-

лукруга-основания. Буквы ج и خ  отличаются друг от друга мес-

том расположения точки. Буква  ح не имеет точек.  

Звук ]м[ передается на письме буквой  م ]ми:мун[, соеди-

няющейся с обеих сторон и имеющей все 4 начертания. В на-

чальном и срединном начертании пишется только головка, при-

чем в срединном начертании головка пишется под строкой. 

Арабский согласный ]м[ очень близок по своей артикуляции 

русскому согласному «м».  

Звук ]h[ передается на письме буквой  ه ]hə:ʼун  [ -являет- ه .
ся связочным фрикативным звуком. Аналогичного согласного в 
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системе фонем русского языка нет. Она пишется на строке  и 

имеет 4 начертания.  

IV III II      I 

 ]джи:ʼмун[ ج جـ ـجـ ـج

ḥa:ʼун[ ح حـ ـحـ ـح  [  

 ]xə:ʼун[ خ خـ ـخـ ـخ

ми:мун[ م مـ ـمـ ـم   [  

hə:ʼун[ ه ھـ ـهـ ـه   [  

 

3. Несклоняемые имена и двухпадежные имена 

В арабском языке наряду с трëхпадежными именами так-

же имеются «двухпадежные» и «несклоняемые» имена сущес-

твительные и прилагательные. Имена существительные и при-

лагательные, закончивающиеся на долгие гласные, то есть на 

]у:[, ]ə:/a:  [ и ]и:/ы:[, считаются «несклоняемыми» именами. 

Они во всех падежах имеют одну и ту же форму. Падеж таких 

имëн устанавливается по месту их употребления в предложе-

нии. Например: 

И.  بَاكُو  Баку      И.   Лейла  لَيْلَى 

Р.  بَاكُو   Баку  Р.   لَيْلَى  Лейлы 

В.  بَاكُو   Баку                                           В. لَيْلَى  Лейлу 

 Ряд имен существительных и прилагательных, которые  

заканчиваются на ]у[, не принимая ни артикля, ни танвина, счи-

таются  двухпадежными именами. Например: 

 .смуглый  أَسْمَرُ  ;пустыня  بَيْدَاءُ  ;Ливан  لُبْنَانُ  ;Mарьям  مَرْيَمُ  
 B этих словах родительный и винительный падежи выра-

жаются одним и тем же окончанием-]ə/а[. Такие имена называ-

ются «двухпадежными». Например: 

И.  ُمَرْيَم Mарьям                                           И.  ُأَسْمَر  смуглый 

Р.   َمَرْيَم  Mарьям                                          Р.  смуглого    أَسْمَرَ  

В.     َمَرْيَم  Mарьям                                         В.  смуглого   أَسْمَرَ  

При наличие артикля или же в других определëнных сос-
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тояниях двухпадежные имена существительные и прилагатель-

ные становятся трëхпадежными. Например: 

Неопр. состояние               Опредл. состояние 

И.  ُن .достоинства         И مَحَاس   достоинства نُ أَلْمَحَاس     

Р. نَ   .достоинств              Р مَحَاس  ن      достоинств أَلْمَحَاس 

В. نَ   .достоинства         В مَحَاس  نَ    достоинства  أَلْمَحَاس 

 

4. Буквы-лигатуры 

В сочетаниях друг с другом некоторые буквы пишутся как 

нечто единое целое. К таким буквосочетаниям, именуемым «ли-

гатурой» относятся:  

IV III II I  

:лə[ لَ  - - ـلا  [  

:кə[ كا - - ـكا  [  

 ]кл[ كل كلـ ـكلـ ـكل

 ]:клə[ كلا - - ـكلا
Наряду с лигатурами, имеются сочетании букв, которые в 

определенных ситуациях (когда не соединяются справа) пишут-

ся как «лигатуры». Например: 

:би بي –ب + ي  –[   [ :ти تي –ت + ي  –[                 [  

:фи  في –ف + ي  –[    [ :ни ني –ن + ي  –[              [  

 

5. Знак краткого алифа и указательные местоимения 

Несмотря на что, в некоторых словах ]ə:/а:  [ произносится, 

это не находит своего отражения на письме. Наличие долгого 

гласного и его отсутствие  на письме обозначается во время  ог-

ласования знаком, именуемым «кратким алифом»  ـ  -Указатель.ـ

ные местоимения-« ِشَارَة  ,входят в состав группы слов «أَسْمَاءُ آلِْْ

имеющих «краткий алиф». В рамках этого урока мы будем 

рассматривать следующие местоимения: 



 30 

Мужской род                                        Женский род 

ه                                                      этот   هٰذَا  эта  هٰذ 
 та  ت لْكَ                                                      тот  ذٰل كَ 

Эти указательные местоимения не склоняются по паде-

жам. 

 

6. Деление согласных на «солнечные» и «лунные» 

 В арабском языке наблюдается явление ассимиляции (упо-

добления) звука [л] определенного артикля первому 

согласному имени, к которому прибавлен определенный ар-

тикль, если это имя начинается с одной из этих следующих 

букв:  

 ت، ث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ، ل، ن

Эти согласные называются в арабской грамматической ли-

тературе «солнечными»- ُألَْحُرُوفُ آلشَّمْسِيَّة ( مْسُ أَلشَّ  -солнце). Осталь-

ные 14 согласных называются «лунными»- ألَْحُرُوفُ آلْقَمَرِيَّةُ   -أَلْقَمَرُ ) 
луна). По мнению арабских грамматиков, буква «лəм» артикля, 

которая присоединяется к слову, похожа на звезду. Из-за того, 

что ночью на небе видны звезды, первая согласная слова, к ко-

торой присоединяется артикль похожа на луну. Днем, несмотря 

на то, что на небе имеются звезды, они не видны. По этой при-

чине первая согласная слова, к которой присоединяется ар-

тикль, похожа на солнце. Из-за этого согласные делятся на сол-

нечные и лунные.  
Если слово, начинающееся с солнечной буквы, определено 

артиклем « ْأَل», то буква [л] артикля ассимилируется, т.е. упо-

добляется этому солнечному согласному звуку (т.е. вместо зву-
ка [л] в определенном артикле произносится данный солнечный 
согласный звук). Буква [л] артикля пишется, но не произносит-
ся, над солнечной буквой ставится «ташдид».  Например: 

-солнце شَمْسٌ   مْسُ أَلْشَّ  → مْسُ لشَّ أَ   [ʼəш-шəмсу];  ٌثقََافَة культура-
→ أَلْثقََافَةُ   .[ʼəс-сəгa:фəту] أَلثَّقَافَةُ  
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УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите по одной строке каждую из форм букв ، ه 
،خ ح، ج  и  .  م

2. Напишите арабскими буквами и огласуйте: 

[hə:ʼилун] большой, огромный; [муhиммун] важный, зна-

чительный; [мaт aрун] дождь; [ḥaд a:ратун] культура; цивилиза-

ция; [муhəндисун] инженер; [миhнəтун] профессия, ремесло; 

[ḥaли:фун] союзник; [ḥaййун] квартал, район; [ḥa:ʼыт ун] стена; 

[xəбəрун] новость; [xубзун] хлеб; [xəли:джун] залив; [джəбə-

лун] гора; [джəддун] дедушка; [джəми:лун] красивый; [джeййи-

дун] хороший, отличный. 

3. Напишите  арабскими буквами, обращая особое вни-

мание на правописание лигатур и огласуйте: 

[лə:зимун] необходимый, нужный; [куллиййəтун] факуль-

тет; [кəлбун] собака; [килə:бун] собаки; [кəлə:мун] слово; [лə:-

ḥиз aтун] глаз, око; [кəллə:] нет; [мулə:зимун] лейтенант; [кə:фи-

рун] неверующий. 

4. Напишите «индийскими» цифрами : 

90, 190, 252, 304, 2652, 870, 809, 1977, 5653, 771, 2012, 

2222, 3344. 

5. Укажите несклоняемые имена: 

;Бейрут بَيْرُوتُ  رَةُ  ;Moсква مُوسْكُو  ;Каир أَلْقَاه  يقَى ;Египет  م صْرُ   مُوس 
музыка; كُبْرَى самая большая; -дро حُبَارَى ;человек إ نْسَانٌ  ;Ливия  ل يب يَا

фа;  ٌمَكْتَبَة   библиотека; أَلْبَان يَا Aлбания;  َّاأُورُب   Европа;  ٌينَة   .город   مَد 

        6. Напишите слова в определëнном состоянии и проск-

лоняйте: 

يلٌ طَو   ;отец أَبٌ  ;дом بَيْتٌ  ;дом دَارٌ   длинный;  ٌطال ب студент; 

 ;книга ك تَابٌ  ;луна قَمَرٌ  ;базар  سُوقٌ  ;культура; цивилизация حَضَارَةٌ 
  .неверующий كَاف رٌ 

7. Просклоняйте устно: 

ينُ  ;Катар قَطَرُ  ;Тунис تُون سُ  ;Ахмед أَحْمَدُ  -Ал أَلْجَزَائ رُ  ;Китай أَلص 
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жир;  ٌفُؤَاد Фуад;  ٌمُرَاد Мурад. 

8.Переведите на арабский язык письменно и протранс-

крибируйте: 
(Какой-то) большой базар; трудолюбивый отец; хороший 

инженер; (какая-то) огромная цивилизация; (какая-то) отличная  

профессия; (какая-то) важная новость; необходимое ремесло. 

9. Напишите транскрипции: 

يمُ  ;воскресение ق يٰمَةٌ  ;Исаак إسْحٰقُ  ;однако  لٰك نَّ   ,Ибрахим إ بْرٰه 
Авраам; هٰؤلُء     эти. 

10. Выучите наизусть:  

سٌ  ;важный, значительный مُه م   ;мать أُم    حَضَارَةٌ  ;инженер مُهَنْد 

культура; цивилизация;  ٌخَبَر новость;   جَد дедушка;  ٌجَدَّة бабушка; 

يلٌ  ;хороший, отличный جَي دٌ   ;человек إ نْسَانٌ  ;дом دَارٌ  ;красивый جَم 
 .готовый جَاه زٌ  ;урок  دَرْسٌ   ,Египет (ж.р.) م صْرُ 

 

دِسُ لسَّااألَدَّرْسُ   –VI УРОК 

1. Согласные  ع и    غ 

Звук ]ʻ[ передается на письме буквой ع ]ʻaйнун[. Он зев-

ный взрывной звонкий шумный согласный. Этот звук чужд 

русскому языку. Согласный ]ʻ[ является одним из самых труд-

ных звуков арабского языка. После ]ʻ[ ]ə[→]a[ и ]ə:[→]a:  [ . 

Звук ]ғ  [ изображается буквой غ ]ғaйнун[. Он является глу-

боко-задненебным шумным фрикативным звонким согласным. 

Аналогичного звука в русском языке нет. После согласного غ  

]ə[→]a[ и  ]ə:[→]a:  [ . 

 Обе буквы пишутся по единому начертательному рисун-

ку, который состоит из двух элементов: маленькой головки, пи-

шущейся всегда на строке и большого полукруга-основания. 

Эти буквы соединяются с обеих сторон и имеют 4 начертания, 

причем в двух начертаниях-при соединении справа и с обеих 

сторон-первый элемент буквы пишется в виде маленького пере-
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вернутого треугольника. В II и III формах пишется только пер-

вый элемент буквы. 

IV III II        I 

  ]ʻaйнун[ ع عـ ـعـ ـع

ғaйнун[ غ غـ ـغـ ـغ   [  

 

2. Согласованное определительное словосочетание, 

 состоящее из указательного местоимения и  

нарицательного имени существительного  

В этих словосочетаниях сначала следует указательное ме-

стоимение, потом нарицательное имя существительное. Они 

согласуются между собою в роде, числе и состоянии. В виду 

того, что указательные местоимения не склонаются по падежам 

(за исключением двойственного числа), в этих словосочетаниях 

склоняются имена. А также присоединение к нарицательному 

имени существительному артикля является основным требова-

нием. В противном случае образуется именное предложение. 

Например: 

И.  та культура     ت لْكَ آلثَّقَافَةُ  .эта страна              И هٰذَا آلْبَلَدُ  

Р. .этой страны            Р   هٰذَا آلْبَلَد    той культуры  ت لْكَ آلثَّقَافَة   

В. .эту страну             В  هٰذَا آلْبَلَدَ   ت لْكَ آلثَّقَافَةَ    ту культуру 

 

3. Согласованное определительное словосочетание,  

состоящее из указательного местоимения,  

нарицательного имени существительного и  

прилагательного 

В этих словосочетаниях сначала следует указательное ме-

стоимение, потом нарицательное имя существительное с артик-

лем и прилагательное с артиклем. Указательное местоимение 

согласуется с именем существительным в роде, числе и состоя-

нии. Что касается прилагательного, то оно согласуется с име-

нем существительным в роде, числе, падеже и состоянии. В 

этих словосочетаниях присоединение к  нарицательному имени 

существительному и прилагательному  артикля является основ-
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ным требованием. В противном случае образуется именное 

предложение. Например: 

ا آلْبَيْتُ آلْكَب يرُ هٰذَ    этот большой дом 

 .этот дом большой   هٰذَا آلْبَيْتُ كَب يرٌ 
 .это-большой дом    هٰذَا بَيْتٌ كَب يرٌ 

Эти словосочетания склоняются по падежам нижеследую-

щим образом: 

И. يلَةُ   ينَةُ آلْجَم  ه  آلْمَد                 этот красивый город  هٰذ 

Р.    يلَة ينَة  آلْجَم  ه  آلْمَد  هٰذ   этого красивого города                 

В.   يل ة م  ين ة  آل ج  د  ه  آل م  ذ       этот красивый город   ھ 

И.    ُهٰذَا آلْبَيْتُ آلْكَب ير    этот большой дом 

Р.       هٰذَا آلْبَيْت  آلْكَب ير   этого большого дома  
В.   этот большой дом      هٰذَا آلْبَيْتَ آلْكَب يرَ 

 

4. Личные местоимения  

В арабском языке местоимения делятся на две группы в 

зависимости от того, где они используются: раздельные- مَائِرُ   ألَضَّ
- и слитные местоимения آلْمُنْفَصِلَةُ  مَ  ائِرُ آلْمُتَّصِلَةُ ألَضَّ . Личные место-

имения- ُمَائِرُ آلشَّخْصِيَّة   .пишутся раздельно ألَضَّ
Ед. ч.                    Мн.ч. 

 мы         نَحْنُ                                         я               أَنَا

) ты (м.р. и ж.р.)   أَنْتَ )أَنْت                           )  вы (м.р. и ж.р.) أَنْتُمْ )أَنْتُنَّ
(                                    он (она)   هُوَ )ه يَ(  oни (м.р. и ж.р.)  هُمْ )هُنَّ

Дв.ч. 

 вы двое (муж. и жен. роды совпадают)  أَنْتُمَا
  oни двое (муж. и жен. роды совпадают)  هُمَا

 Личные местоимения обычно выполняют функцию под-

лежащего.   
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5. Предлоги 

Предлоги– آلْجَرّ  حُرُوفُ   служебная часть речи, выполняющая 

функцию связи слов в предложении и указывающая на отноше-

ния между ними. Они употребляются только с именами и уп-

равляют их родительным падежом. В арабском языке свыше   

50 предлогов, к ним относятся: 

 1) Собственно предлоги, т.е.служебные слова, которые в 

предложении иной функции не выполняют. К ним относятся 

следующие:  

до حَتَّى от, из م نْ 
 

 с, вместе с مَعَ  о, об عَنْ 

 с, со времени; тому مُنْذُ 

назад; уже 
при, в لَدَى

 

 ب ـ... в, на ف ي

  

в; на; посредством
 

ل ـ...  на, над عَلَى
  

у..имеется; значения да-

тельного и родительного 

падежей 

 подобно, как كَـ ... в, на, к, до إلَى

Среди собственно предлогов одни произносятся и пишут-

ся слитно с именем, другие-раздельно. Предлоги ... ل ـ  , كَـ ... , ب ـ
... пишутся раздельно. Например: 

نْ م صْرَ  ف ي ;с вечера  مُنْدُ آلْمَسَاء   ;о Мураде عَنْ مُرَاد   ;из Египта م 
عَة   ب  عَلَى آلْك تَا ;в (каком-то) университете  جَام   над книгой;   رَة  إلَى آلْقَاه 
в Каир;   باح آلْمَدْرَسَة   لَدَى ;до утра حَتَّى آلصَّ  при школе, в школе;   ب قَلَم  
(какой-то) ручкой;   يَّة   بآلل غَة وُس  آلر   на русском языке;   ل شَاب (какой-то) 

юноша; (какого-то) юношу; для (какого-то) юноши;   كَآلطَّال ب  как 
студент;   مَعَ آلرَّف يق товарищем. 

 При присоединении предлого ...ل ـ к артиклю, хамза ар-
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тикля вместе с алифом опускается. Например: 

لْكَات بُ أَ   . писательи; писателю; для писателя  ل لْكَات ب  = ل ـ... + 
 При присоединении предлого ...ل ـ к слову, начинающего-

ся на согласный «лə:м», опускается не только хамза артикля 

вместе с алифом, но и  «лə:м» артикля. Например: 

 .языку; языка; для языка; у языка имеется  ل ل غَة   = ل ـ... + أَلل غَةُ 
 2) Предлоги, образованные от имени, отыменные слова, 

которые могут выполнять в предложении и другие функции. 

Отыменные или наречные предлоги представляют собой имена 

существительные со значениями пространства, времени, причи-

ны, цели и т.п., употребленные в адвербиальном (наречном) па-

деже и ставшие в результате частого употребления предлогами.  

Некоторые из них даже потеряли свою первоначальную имен-

ную форму и значения. Укажем некоторые из них:  

نْدَ         над, выше فَوْقَ                            у, при; близ; во время ع 
без   دُونَ   под, снизу                                                        تَحْتَ  

مَامَ أَ   перед, впереди  между                                        بَيْنَ 

позади   وَرَاءَ    до,раньше                                                  قَبْلَ 

لََلَ  во время, в течение خ   после                               بَعْدَ  

نْدَ آلْفَجْر   ;без всякой помощи دُونَ مُسَاعَدَة   ;во время зари ع   أَمَامَ 

 .перед библиотекой آلْمَكْتَبَة  

 Отыменные или наречные предлоги могут употреблятся 

с предлогами ْن -B этом случае они бывают в родитель .إ لَى и م 
ном падеже. Например: 

نْ وَرَاء  آلْبَيْت    .из-за дома   م 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите по одной строке каждую из форм бук  ع и  . غ 

2. Напишите арабскими буквами и огласуйте: 
]ғубə:рун[ пыль; ]ғaрбун[ запад; ]ғурфəтун[ комната; ]ғa-
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ниййун[ богатый; ]ғa:бəтун[ лес; ]ʻилмун[ наука; ]ʻaмы:гун[ 
глубокий; ]мəʻлу:мун[ известный; ]мəʻмəлун[ фабрика; ]тəʻa:ву-
нун[ сотрудничество; ]шиʻa:рун[ лозунг; ]с ынa:ʻaтун[ производ-
ство; ]луғзун[ загадка, тайна, секрет; ]луғaтун[ язык; ‘] улəмə:’у[ 
учëные. 

3. Перепишите слова и напишите их транскрипции: 

يرٌ أَ  ;флаг عَلَمٌ  خ   последний;  ٌمَأْكُولَت продукты, провизия;  ٌأَمْر 
дело; вопрос;  ٌيد رَبُ أَلْعَ  ;Багдад بَغْدَادُ  ;далëкий بَع   арабы;  ٌدَعْوَة пригла-
шение; призыв;  ٌيم رٌ  ;шафран زَعْفَرَانٌ  ;лидер, вождь زَع   ;поэт شَاع 

;завод  مَصْنَعٌ  ;мороз صَقيعٌ  ;занятый مَشْغُولٌ   .природа  طَب يعَةٌ  

4. Переведите, огласуйте и просклоняйте: 

Эта родина; та ручка; эта республика; тo посольство; этот 

континент; та страна; этот журнал; тoт посол. 

5. Переведите письменно, огласуйте и устно проскло-

няйте:   

Эта интересная книга; тот красивый дом; этот большой ба-

зар; тo важное исследование; эта бедная семья; та хорошая сту-

дентка. 

6. Перепишите словосочетания, огласуйте и переведите 

письменно на русский язык: 

ة الشهيرة؛ هذا المهندس الجي د؛ نسان فقير؛ إبن طي ب؛ هذه القرية؛ هذه الجمهوري  إ
تلك الوزارة الكبيرة؛ أسرة شهيرة؛ تلك الْسرة؛ تلك الْسرة الشهيرة؛ خبر مهم ؛ حضارة 

 قديمة.
7. Перепишите, огласуйте и переведите письменно на 

русский язык, обращая особое внимание на смысл предлогов: 

بين الطالب والطالبة؛ قبل الحرب؛ بعد هذا الدرس؛ أمام هذه السفارة ؛ بهذا القلم؛ 
ه ال ة الشي قة؛ مجل  لهذه المدرسة؛ إلى السوق الكبيرة؛ من مصر؛ في القاهرة؛ دون هَذ 

 عن والد دؤوب.
8. Выберите среди слов личные местоимения: 

ب؛ نحن؛ أب؛ أم ؛ تلك؛ أنا؛ ثقافة؛ قار ة؛ كتاب؛ هو؛ هذا؛ إسم؛ أنت؛ القاهرة؛ طي  
 فقير؛ مصر؛ أنتما؛ إمراة؛ إبنة.
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9. Выберите среди данных слов предлоги и переведите 
их устно на русский язык: 

وراء؛ باكو؛ نحن؛ أنا؛ قبل؛ منذ؛ قرية؛ أب؛ والد؛ إلى؛ في؛ هي؛ أنتم؛ وطن؛ بين؛ 
 إمرأة؛ عن؛ على؛ عند؛ وفد.

10. Выучите наизусть: 

لْمٌ  ;комната غُرْفَةٌ  يقٌ  ;наука ع  مَعْلُومٌ   ;глубокий عَم   известный;   لُغَةٌ 

язык; يرٌ  يدٌ )عَنْ( ;последний  أَخ  -заня مَشْغُولٌ  ;Багдад بَغْدَادُ  ;далëкий بَع 

тый;  ُبَيْرُوت Бейрут; ل يب يَا Ливия; أُورُبَّا Европа;  ُتُون س Тунис;  ُأَلْمَغْر ب 
Mарокко;   غَن ي богатый;  ٌمَوْضُوع  тема. 

 

رْسُ السَّابِعُ ألَدَّ   – VII УРОК 

1. Согласованное определительное словосочетание, 

состоящее из имени собственного и указательного  

местоимения 

В этих словосочетаниях сначала следует имя собствен-

ное, потом указательное местоимение. В противном случае об-

разуется  предложение. Имя собственное и указательное место-

имение согласуются между собою в роде и числе. В виду того, 

что указательные местоимения не склонаются по падежам (за 

исключением двойственного числа), в этих словосочетаниях 

склоняются только имена собственные. Имя собственное всегда 

бывает в определенном состоянии, независимо от того, что 

принимает ли оно артикль или нет. Например: 

Словосочетание                  Именное предложение 

امُرَادٌ هٰذ    этот Мурад                ٌهٰذا مُرَاد  Это-Мурад. 

رَةُ  ه   أَلْقاه  этот Каир     هٰذ  رَةُ    ه  آلْقَاه   .Это-Каир                  هٰذ 

та Лейла     ل ي لى ت ل ك    .То-Лейла                      لَيْلَى ت لْكَ   

 Что касается склонения этих словосочетаний, рассмот-

рим их на примере следующих словосочетаний:   

И.   ٌذٰل كَ   فُؤَاد   тoт Фуад;        ه بَاكُو هٰذ  этот Баку;     َأَلْقاه رَةُ  ت لْك   тот Каир 
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Р.  َفُؤَاد   ذٰل ك того Фуада;     ه أَلْقاه رَة   ت لْكَ     ;этого Баку  بَاكُو هٰذ  того Каира 
В.  َفُؤَادا  ذٰل ك   того Фуада;     ه بَاكُو  هَذ   этот Баку;     َرَة ت لْكَ أَلْقاه    тот Каир 

 

2. Согласованное определительное словосочетание, 

состоящее из имени собственного и прилагательного 

 
Как было упомянуто в предыдущих уроках, имя собствен-

ное всегда бывает в определенном состоянии независимо от то-

го, принимает ли оно артикль или нет. Оно согласуется в слово-

сочетаниях с прилагательным в роде, числе, падеже и состоянии. 

В этих словосочетаниях присоединение артикля к прилагатель-

ному, то есть к определению  является основным требованием. В 

противном случае образуется предложение. Например: 

Словосочетание Именное предложение 

     .Каир большой   اَلْقَاه رةُ كَب يرةٌ  .                                                 большой Каир    اَلْقَاه رةُ آلْكَب يرَةُ 
يلَةُ مَرْيَمُ آلْجَم       красивая Марьям                                            .ٌيلَة  .Марьям красивая     مَرْيَمُ جَم 

يمَةُ     بَاكُو آلْقَد    древний Баку يمَةٌ.       .Баку древний   بَاكُو قَد 
 Если имя собственное заканчивается на танвин и артикль 

لْـأَ   следует после него, то в речи после танвина добавляется 
вспомогательный гласный «и», который не отражается на пись-

ме. Например: 

 .мурa:дуни-з-зəкиййу[  умный Мурад [- مُرَادٌ آلذ ك ي   

Что касается склонения этих словосочетаний, рассмотрим 

их на следующих примерах:  

И.  ُيمَة يدَةُ               древний Египет م صْرُ آلْقَد  رَةُ آلْبَع  أَلْقَاه   далëкий Каир   

Р.    يمَة م صْرَ آلْقَد  древного Египта             يدَة  далëкого Каира  أَلْقَاه رَة  آلْبَع 

В.    َيمَةَ  م صْر آلْقَد    древний Египет   َيدَةَ أ رَةَ آلْبَع   далëкий Каир      لْقَاه 

И.   ُيلَة لَيْلىَ آلْجَم     красивая Лейла       َّك ي  مُرَادٌ آلذ          умный Мурад  

Р. يَلَة     умного Мурада        مُرَاد  آلذَّك ي          красивой Лейлы   لَيْلَى آلْجَم 

В.  يلَةَ  لَيْلَى آلْجَم     красивую Лейлу            َّمُرَاد ا آلذَّك ي    умного Мурада 
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Такие словосочетания могут иметь одновременно несколь-

ко определений, выраженных прилагательными. Эти определе-

ния или следуют друг за другом, или же между ними употреб-

ляется союз   :Например  . ""وَ 

И.  ُيدَة يمَةُ آلْبَع   древний далëкий Египет   م صْرُ آلْقَد 

Р. يدَة    يمَة  آلْبَع     древного далëкого Египта   م صْرَ آلْقَد 

В. يدَةَ   يمَةَ آلْبَع   древний далëкий Египет  م صْرَ آلْقَد 

И. يلَةُ وَآلذَّك يَّةُ لَيْلَ   красивая и умная Лейла      ى آلْجَم 

Р.   يلَة  وَآلذَّك يَّة   красивой и умной Лейлы     لَيْلَى آلْجَم 

В.   َيلَةَ وَآلذَّك يَّة  красивую и умную Лейлу    لَيْلَى آلْجَم 

 

3. Согласованное определительное словосочетание, 

состоящее из имени собственного, прилагательного и 

указательного местоимения 

 
В этих словосочетаниях сначала следует имя собственное, 

затем прилагательное с артиклем и указательное местоимение. 

(Информация о согласовании между собственным именем и 

прилагательным и между  именем собственным и указательным 

местоимением дано в предыдущих уроках.) В этих словосоче-

таниях указательное местоимение должно следовать в конце. В 

противном случае образуется  предложение. Такие словосоче-

тания могут иметь одновременно несколько определений, вы-

раженных прилагательными. Например:   

Согласованное определительное словосочетание                                      

ه   يمَةُ هٰذ   ;этот древний Египет  م صْرُ آلْقَد 
ه   يدَةُ هَذ  يمَةُ آلْبَع   ;этот древний далекий Египет م صْرُ آلْقَد 

ه  م صْرُ آلْ  يدَةُ هَذ  يمَةُ وَ آلْبَع  قَد     этот древний и далекий Египет. 

Именное предложение 

يمَةُ  ه  م صْرُ آلْقَد   .Это-древний Египет   هَذ 
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يدَةُ  يمَةُ آلْبَع  ه  م صْرُ آلْقَد   .Это-древний далекий Египет   هَذ 

يدَةُ  يمَةُ وَآلْبَع  ه  م صْرُ آلْقَد   .Это-древний и далекий Египет  هَذ 

 Что касается склонения этих  словосочетании, рассмот-

рим их на следующих примерах:   

И.   ه رَةُ هٰذ   этот развитый Тунис     تُون سُ آلْمُتَطَو 

Р. ه     رَة  هٰذ   этого развитого Туниса    تُون سَ آلْمُتَطَو 

В. ه  تُون سَ آلْمُتَطَو     этот развитый Тунис     رَةَ هٰذ 

 

4. Относительные имена прилагательные 

Относительные имена прилагательные- سْمَاءُ آلنِّسْبَةِ أَ   предс-

тавляют собой отыменные образования, показывающие отно-

шение определяемого ими предмета или лица к имени, от кото-

рого они грамматически образованы.  

Относительные имена прилагательные образуются при по-

мощи суффиксов و ي  ـ   ,]иййун-[  ي  ـ    ]-авыййун[ и   ان ي  ـ  ]-ə:ниййун[. 
Среди этих суффиксов  .иййун[ употребляется чаще всего-[  ي  ـ  

При добавлении к словам этих суффиксов, имена теряют свои 

танвины или последний краткий гласный. А в именах с ة, та 
марбута отсекается. Например: 

-культура–ثقََافَةٌ  ;городской بَلَد ي  -страна-بَلَدٌ   ثقََاف ي    культурный; 
-Тунис– تُون سُ  ي  تُ  ون س   житель Туниса; тунисский. 

 Из следующих груп слов относительные имена прилага-

тельные образуются при помощи    و ي  ـ  ]-авыййун[:  

1) Из имен мужского рода с двухсогласным корнем. Нап-

ример: 

-отец- أَب  .братский أَخَو ي  -брат-أَخٌ ;отцовский, отеческий  أَبَو ي  
2) Из двухсогласных имен с ة (с отсечением ة). Например: 
год-   سَنَةٌ  -سَنَو ي    годовой, годичный; -язык-  لُغَةٌ   ,языковой  لُغَو ي  
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лингвистический; лексический.  

3) Из имен с конечным  ًىـ  и   اـ . Например: 

يا    -Азия- آس  يو ي    آس  азиатский; азиат;   مَعْنى -смысл-   مَعْنَو ي   

смысловой; духовный. 

Примечание: Из имен с конечным   اـ  иногда относитель-

ные имена прилагательные образуются при помощи -Напри . ي  ـ  

мер: 

يَا  ي  -Россия-  رُوس  ;из России; российский; русский رُوس  – فَرَنْسَا

Франция-   ي  .из Франции; французский; француз فَرَنْس 
4) Из имен с конечным   اءُ ـ  и   اءٌ ـ  . Например: 

-пус صَحْرَاو ي   -пустыня- صَحْرَاءُ  ;небесный سَمَاو ي   -небо-  سَمَاءٌ 

тынный. 

Слово  ٌسَمَاء также имеет относительное имя прилагатель-

ное в форме   سَمَائ ي . 

Образование имен относительных от некоторых существи-

тельных сопровождается рядом особых фонетических измене-

ний в них. Например:  

-касающийся к Абу Бакра; Абу Бак بَكْر ي   -Абу Бакр- أَبُو بَكْر  

ровский. 

-из Хадрамаута; житель Хадра حَضْرَم ي  -Хадрамаут- حَضْرَمَوْتٌ 

маута. 

 .королевский;монархический  مَلَك يٌ -король;монарх-  مَل كٌ 
ينَةٌ  -цивилизованный; гражданский; культур مَدَن ي  -город-مَد 

ный. 

- Mерв -  مَرْوٌ   .мервинец   مَرْوَز ي  

لرَّي  أَ   - Рей -   رَاز ي   житель Рея. 

Имена относительные образуются также и от множествен-

ного числа  существительных. Например: 
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;международный دُوَل ي  -государства- دُوَلٌ  -студенты- طُلََّبٌ 

 .студентический طُلََّب ي  

Другим менее употребительным суффиксом имен относи-

тельных является    ان ي  ـ   ]-ə:ниййун[. Например: 

;светящийся; сияющий نُورَان ي  -свет- نُورٌ   -ду رُوحَان ي  -дух- رُوحٌ 

ховный. 

Из упомянутых двух слов имена относительные образуют-

ся также при помощи   ي  ـ  ]-иййун[. Однако, в этом случее име-

на относительные имеют иное значение. Например:  

يَّةٌ  ;световой год   ر يَّةٌ وُ سَنَةٌ ن  .спиртные напитки  مَشْرُوبَاتٌ رُوح 
Женский род имен относительных образуется при помощи 

прибавления ة к концу суффиксов   ي  ـ  ]-иййун[,   و ي  ـ  ]-авыййун[ 

и ان ي  ـ    ]-ə:ниййун[. Например:  

يَّةٌ   → صَحْرَاو ي     ;домашняя  بَيْت يَّةٌ  → بَيْت ي   صَحْرَاو   пустынная. 

 

5. Правописание танвин-фатхи в словах, 

заканчивающихся на хамзу 

 
В словах, заканчивающихся на хамзу, танвин-фатха пи-

шется и с алифом, и без алифа. 

В следующих случаях она пишется с алифом: 

1) Если хамза следует после [у:] и [и:]. Например:  

;спокойствие هُدُوء ا→спокойствие  هُدُوءٌ  يءٌ  يئ ا→плохой  رَد   رَد 

плохого. 

2) Если хамза следует после согласного с сукуном. Например:  

 .начало  بَدْء ا→начало   بَدْءٌ  ;вещь شَيْئ ا→вещь   شَيْءٌ 
Если хамза следует после [ə:/а:], то танвин-фатха пишет-

ся без алифа. Например:  

 .вечером  مَسَاء  →вечер   مَسَاءٌ 
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УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите арабскими буквами, огласуйте и выучите 

наизусть: 

[Шукран] Спасибо!   

[Шукран джəзи:лəн] Спасибо большое! 

[Лə: дə:ʻийə ли-ш-шукри] Не за что! 

[Məрḥaбəн] Добро пожаловать! 

[С aбə:ḥa-л-xeйри] Доброе утро! 

[С aбə:ḥa-н-ну:ри] Доброе утро! (ответ) 

[Нəhə:рукум сəʻи:дун] Добрый день! 

[Нəhə:рукум мубə:рaкун] Добрый день! (ответ) 

[Məсə:ʼə-л-xeйри] Добрый вечер! 

[Məсə:ʼə-н-ну:ри] Добрый вечер! (ответ) 

2. Напишите арабскими буквами и огласуйте, обращая 

особое внимание на правописание танвин-фатхи: 

[сeййи:ʼəн] плохого; [гуррa:ʼəн] читателей; [дифə:ʼəн] теп-

лоту; [буру:ʼəн] излечение; [бирa:ʼəн] невиновных; [джəри:ʼəн] 

отважного; [мəxбу:ʼəн] спрятанного; [xəбʼəн] что-л. скрытого. 

3. Образуйте в обоих родах относительные имена при-

лагательные от следующих имëн: 

يَاسَةٌ  دَبٌ أَ  ;политика س   литература;  ٌت جارَة  торговля;  ٌرَاعَة -сельс  ز 

кое хозяйство;  ٌنَاعَة ;промышленность   ص   ;Баку  بَاكُو ;губа   شَفَةٌ 

رَةُ  ;Германия أَلْمَان يَا ;месяц   شَهْرٌ   неделя  أُسْبوعٌ  ;рука  يَدٌ  ;Каир  أَلْقَاه 

4. Перепишите, огласуйте и переведите письменно: 

لك، مريم ذ غربمالباكو هذه، أورب ا تلك، بغداد هذه، ثابت ذلك، فؤاد هذا، 
 الطي بة، ألقاهرة القديمة، ليبيا الغني ة، رؤوف الدؤوب، أحمد الفقير، بيروت البعيدة. 

Слова: 

يمٌ                                           Рауф  رَؤُوفٌ     древний; старый   قَد 

 Сaбит  ثاَب تٌ 

5. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Aзербайджанский язык; этот дедушка; та новость; (какая-

то) большая и важная новость; (какой-то) богатый инженер; 

этот инженер; этот богатый инженер; (какой-то) далëкий конти-
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нент; это интересное упражнение. 

6. Переведите письменно на арабский язык, огласуйте 

и   просклоняйте устно: 

Эта известная и красивая Сирия; тот древний Дамаск; этот 

большой Катар; та далëкая Иордания; эта занятая Зейнаб; тот 

трудолюбивый Сабит; эта элегантная и красивая Лейла; тoт 

древний Катар. 

Слова: 

               Иордания (ж.р.)       أَلُْْرْدُن                   Сирия (ж.р.)    ا، سُوريَةُ سُور يَ 

مَشْقُ  أَن يقٌ                                Дамаск (ж.р.)    د  изящный; элегантный      

قَطَرُ        Катар (ж.р.) 

7.  Выучите наизусть: 

;школа  مَدْرَسَةٌ   ;библиотека  مَكْتَبَةٌ  ;Алжир  أَلْجَزَائ رُ   ,путь   طَر يقٌ 

дорого;  ٌأَخ  брат; عَةٌ  ;сестра  أُخْتٌ  نْ(  ;университет   جَام  -близ قَر يبٌ )م 
кий;  ٌضَيْف гость;  ٌمَعْهَد институт; -иностран أَجْنَب ي   ;профессор  أُسْتَاذٌ 

ный; иностранец; ي   يَاس  ;политический  س  ;трудный  صَعْبٌ  -лëг  سَهْلٌ 

кий;  ٌيف  .чистый  نَظ 
8. Прочтите вслух и переведите устно: 

 عن باكو القديمة؛ في بيروت هذه؛ قبل هذا الدرس الشي ق؛ إلى قرية بعيدة؛ من

 جمهوري ة شهيرة؛ مع هذا الوزير؛ على هذه المجل ة؛ بهذا القلم؛ منذ الزمن القديم 

 

لدَّرْسُ الثَّامِنُ أَ   – VIII УРОК 

1. Адвербиальный падеж и наречия 

В арабском языке большинство наречий по своему проис-

хождению состоит из имен и характеризуются выражением ста-

бильного значения. Большинство наречий в арабском языке 

имеет форму винительного падежа. В отличие от других имен 

винительный падеж наречия не связан тем или иным граммати-

ческим фактором, а является отличительным свойством самих 

наречий. Винительный падеж наречия называется адверби-

альным падежом. Наречия, образуемые с помощью адверби-
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ального падежа, в большинстве случаев употребляются в неоп-

ределенном состоянии. Например: 

Неопределенное состояние: 

ا                                    однажды– مَرَّة               всегда – دَائ م 

   мало; редко–  قَل يلَ                                вечно; всегда– أَبَد ا
 прямо–                       رَأْس ا                   завтра– غَد ا         

ن اأَحْيَا  –иногда ا  однажды –                                       يَوْم 

دًّا  ночью – لَيْلَ                          очень (качество) – ج 

часто; очень (количество) –كَث ير ا   тайно; украдкой–        خُلْسَة   

     Определенное состояние: 

    вчера–  أَلْبَار حَةَ                           теперь, сейчас– آلْْنَ       

أَلسَّاعَةَ                           сегодня ночью–  أَللَّيْلَةَ        –сейчас 

أَلْيَوْمَ         –сегодня                                      َأَلْبَتَّة   –совсем, наотрез    

В арабском языке наречия невозможно образовать от 

всяких имен при помоши адвербиального падежа. Для уточне-

ния того, что имеет ли то или иное имя наречия в адвербиаль-

ным падеже, нужно обратится к словарью. 

 

2. Идафа 

В синтаксисе арабского языка широкое распространение 

получил способ определения имени существительного или суб-

стантированного слова последующим именем в родительном 

падеже.  Эта конструкция, называемая «несогласованным опре-

делительным словосочетанием», именуется «идафа» ( إِضَافَةٌ    

«присоединение», «прибавление»). В европейской грамматике 

это явление именуется латинском термином «status construc-

tus». Определение имени именем способствует возникновению 

различных смысловых отношений: отношения принадлежности 

и обладания (ручка студента), временные отношения (месяц 

май), отношения места (город Баку), отношения партитивности 

(лист тетради) и т.п. Функция имени существительного как оп-
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ределения состоит из констатации (установления) этих смысло-

вых отношений путем родительного падежа. В идафе простой 

формы участвуют два члена-имя определяемое (I сторона)-

-и имя определение (II сторона) مُضَافٌ  لَيْهِ مُضافٌ إِ  . Идафа простой 

формы имеет следующие свойства: 

 1) Имя определяемое (I сторона) не может иметь ни тан-

винов, ни артикля. II сторона при определения  I стороны вы-

полняет для нее как будто функцию артикля, придавая ей опре-

деленность.  

2) Имя определение ставится в определенном или не опре-

деленном состоянии в зависимости от речевой ситуации. 

 3) Имя определяемое (I сторона) склоняется по падежам, 

а имя определение всегда бывает в родительном падеже. 

4) Имя определяемое (I сторона) считается «вполне опре-

деленным» если следующее за ним имя имеет артикль или яв-

ляется именем собственным, а иначе-«неопределенным», точ-

нее «не вполне определенным». Например: 

И.   بَابُ دَار   (неизвестный) дверь (неизвестного) дома 

Р.    بَاب  دَار   (неизвестной) двери (неизвестного) дома 

В.    بَابَ دَار   (неизвестную) дверь (неизвестного) дома 

И.   عَة  студент университета      طَال بُ آلْجَام 

Р.     عَة   студента университета     طَال ب  آلْجَام 

В.     عَة  студента университета     طَال بَ آلْجَام 

И.  ُم صْرَ  تَأْر يخ      история Египта  أُم  لَيْلَى           мать Лейлы 

Р. تَأْر يخ  م صْرَ        истории Египта   матери Лейлы           أُم  لَيْلَى 

 В.   َتَأْر يخَ م صْر     историю Египта  мать Лейлы           أُمَّ لَيْلَى 

 

3. Именное предложение 

В арабском языке предложение в зависимости от выраже-

ния сказуемого делится на две группы: глагольное предложение 

и именное предложение. В глагольном предложении сказуемое 
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выражено глаголом, а в именном предложении оно выражается  

именной частью речи или именным словосочетанием.  В араб-

ском языке не имеется особого суффикса или средства, связы-

вающего именное сказуемое с подлежащим. Для выражения 

предикативности в  именном предложении следующие факторы 

имеют важную роль:  

1) Порядок слов: подлежащее→сказуемое. Они согласу-

ются между собою в роде и числе. 

2) Определенность подлежащего и неопределенность ска-

зуемого. 

3) Чтение подлежащего повышенным, а сказуемого пони-

женным тоном. 

Подлежащее и сказуемое именного предложения выража-

ются разными способами. Так как подлежащее может быть вы-

ражено личными и указательными местоимениями, нарицатель-

ными именами и именами собственными, различными словосо-

четаниями. Что касается именного сказуемого, то оно выража-

ется нарицательными именами и именами собственными, раз-

личными словосочетаниями, прилагательными и причастиями. 

Например:  

1. .Книга интересна. 2   أَلْك تابُ شَي قٌ    .Мурад прилежный     مُرَادٌ مُجْتَه دٌ 

В I предложении подлежащее выражено нарицательным 

именем в определенном состоянии, а сказуемое прилагатель-

ным в неопределенном состоянии. Они согласуются между со-

бою в роде и числе. Если бы обе стороны предложения были в 

определенном состоянии или же в неопределенном состоянии, 

то образовалось бы словосочетание. 

Во II предложении подлежащее выражено именем соб-

ственным. Как известно, имена собственные всегда бывают в 

определенном состоянии. Если в этом предложении сказуемое 

приняло бы артикль, то образовалось бы соглосованное опреде-

лительное словосочетание. Это означает, что неопределенность 

сказуемых и определенность подлежащих в этих предложениях 

является неодходимым условием.    

أنَا مُدَر سٌ   .3  Я учитель. 4. ينَةٌ   ه  مَد  هٰذ   Это-город. 5.  .Это-Фуад  هٰذا فُؤَادٌ  

В III предложении подлежащее выражено личным местои-
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мением, а в IV и V предложениях указательным местоимением. 

Во всех этих предложениях сказуемое согласуется с подлежа-

щим в роде и числе. Если в IV предложении сказуемое, выра-

женное нарицательным именем приняло бы артикль, то образо-

валось бы согласованное определительное словосочетание.  

  

4. Выражение подлежащего и сказуемого 

 словосочетаниями 

Члены именного предложения могут выражаться не толь-

ко отдельными словами, но и различными словосочетаниями. 

Именно по этой причине появились выражения «группа подле-

жащего», «группа сказуемого», «группа дополнения» и т.п.  

 Рассмотрим примеры выражения подлежащего согласо-

ванным определительным словосочетанием: 

;Эта страна известная  هٰذَا آلْبَلَدُ شَه يرٌ. يلَةٌ.  ه  جَم  لَيْلَى هٰذ  Эта Лейла 
красивая; يمٌ.  ;Известная страна древняя أَلْبَلَد آلشَّه يرُ قَد  يلَةُ.   لَيْلَى آلْجَم 
يمٌ. ;Красивая Лейла египтянка م صْر يَّةٌ  -Эта извест هٰذَا آلْبَلَدُ آلشَّه يرُ قَد 
ная страна древняя; .ٌه  عَرَب يَّة يلَةُ هٰذ   Эта красивая Лейла لَيْلَى آلْجَم 
арабка. 

В этих примерах подлежащие выражены соглосованными 

определительными словосочетаниями, а сказуемые прилага-

тельными. Именные сказуемые согласованы с подлежащими в 

роде и числе. 

Подлежащие могут выражаться идафой простой формы. 

Например: 

عَة  مُ  مُدَر سُ  ;Студент университета прилежный  .جْتَه دٌ طَال بُ آلْجَام 
 .учитель школы занят (Неизвестный)  مَدْرَسَة  مَشْغُولٌ.

Именные сказуемые в этих предложениях согласованы I 

стороной идафы в роде и числе. А также именное сказуемое 

выражается идафной цепочкой, идафой с однородными члена-

ми и смешанным определительным словосочетанием. (Об этих 

словосочетаниях мы расскажем в последующих уроках.) Расс-

мотрим примеры выражения сказуемого различными согласо-
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ванными определительными словосочетаниями: 

يَّةٌ   .Азербайджан сильное государство   .أَذَرْبَيْجَانُ دَوْلَةٌ قَو 

يلَةُ. ه  لَيْلَى آلْجَم   .Это-красивая Лейла   هٰذ 

Именное сказуемое тоже выражается идафой. Например: 

مَةُ م صْرَ. ه  عَاص   .Это-столица Египта   هٰذ 

عَة . أَنَا طَال بُ آ لْجَام    Я студент университета. 
В вышеупомянутых двух предложениях подлежащие сог-

ласованы первой стороной идафы, которым выражено сказуе-

мое, в роде и числе. Именное сказуемое также выражается 

идафной цепочкой, идафой с однородными членами и смешан-

ным определительным словосочетанием. И сказуемое и подле-

жащие  именного предложения могут быть выражены одновре-

менно  разными словосочетаниями. Например: 

 .Сын Гасана способный студент  .إ بْنُ حَسَن  طَال بٌ ذَك ي  

مَةُ تُون سَ.  ينَةُ عَاص  ه  آلْمَد  هٰذ    Этот город столица Туниса. 

يمَةٌ  ينَةٌ قَد  ه  مَد  يلَةُ هٰذ  رَةُ آلْجَم   .Этот красивый Каир древний город    .أَلْقَاه 
.  .Дочь Mарьям студент института    إ بْنَةُ مَرْيَمَ  طَال بَةُ آلْمَعْهَد 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите арабскими буквами, огласуйте и выучите 

наизусть: 
]ʼƏс-сəлə:му ʻaлeйкум[  Мир вам! (м.р.) 

] Вaʻaлeйкуму-с-сəлə:му [ И Вам мир! (м.р.) 

]Taфaд д aл[,] тaфaд д aли:  [ Пожалуйста!  (м.р. и ж.р.) 

]ʼƏл-мəʻзирaтə[  Извините! 

]ʻAфвaн[  Простите! 

] Лə: муʼə:xəзəтə  [ Простите!, Не взыщите! 

2. Прочтите вслух и укажите наречия: 

رَةُ  ين ا ,Каир أَلْقَاه  ,этот  هٰذَا ,справа يَم   ,день يَوْمٌ  ,редко نَدْرَة   ,ты  أَنْتَ 

,голова رَأْسٌ  ,однажды يَوْم ا   أَللَّيْلَةَ  ,перед  أَمَامَ  ,позади وَرَاءَ  ,прямо  رَأْس ا

сегодня ночью,  ٌلَيْلَة ночь, فَوْرا     немедленно. 



 51 

3. Прочтите вслух , переведите и просклоняйте  устно: 

س؛ مكتبة المعهد؛ ضيف الجامعة ؛ أسرة طالب؛ إسم الوزارة ؛ بيت المدر  
                                                                                                          ثقافة الجزائر؛ دار مهندس؛ دراسة الْستاذ؛ إسم بلد؛ جدة رؤوف

4. Переведите письменно на арабский язык и  огласуйте: 

Сын Лейлы; сестра Марьям; столица Ливии; (неизвестная) 

библиотека (неизвестной) щколы; (неизвестная) комната (неиз-

вестного) дома; (неизвестный) учитель (неизвестной) деревни; 

урок студента; (неизвестное) министерство (неизвестной) страны.  

5. Перепишите именные предложения, огласуйте и пе-

реведите письменно: 

سة. هذا تمرين. تلك جامعة. هيرة. أنا مهندس. هي مدر  الغرفة كبيرة. أذربيجان ش
. الخبر شي ق. الدرس مهم . البَحْرجزينب مشغولة. الضيف أ  عميق. (море) نبي 

6. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте 

текст перевода: 

1) Oн ученик школы. 2) Европа-большой континент. 3) 

Красивая Зейнаб занята. 4) Эта большая деревня близка. 5) Куль-

тура имеет большое значение. 6) Этот Рауф богатый человек. 7) 

Урок студента трудный. 8) Столица республики-город Баку.  

Слова: 

يذٌ   يذُ(  ت لْم  يَّةٌ        ученик (ученики)  )تَلََم    значение           أَهَم 

مَةٌ    مُ(   عَاص   столица (столицы) )عَوَاص 
7. Прочтите вслух нижеследуюшие словосочетания, пе-

реведите их и образуйте из них именные предложения: 

هذه؛ الْردن  الجميلة هذه؛ حضارة غني ة؛ هذا البيت البعيد؛ الطالب  الْردن  
.  المشغول؛ هذه  الدراسة المهم ة؛ هذا المعهد الشهير؛ بحر عميق؛ مهندس أجنبي 

8. Прочтите вслух нижеследуюшие именные предложе-

ния, переведите их и образуйте из них словосочетания: 

ة شهيرة. هذه الدار الوطن كبير. مصر بعيدة. هذا المهندس مشغول. هذه قار  
م. ذلك الدرس صعب. مراد هذا أنيق. تلك أسرة أجنبي ة. هذا قديمة. ذلك خبر مه  

                                                            رؤوف الفقير.

9. Выучите наизусть: 
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يدٌ  ) يَوْمٌ  ;новый  جَد  يَّامٌ أَ  ) день (дни);  ٌنُونَ، سَنَوَاتٌ ) سَنَة  تأْر يخٌ  ;год (года) (س 
-месяц (меся (أَشْهُرٌ ) شَهْرٌ  ;дата; история (даты; истории) (تَوَار يخُ )

ца); ينٌ  ;учитель مُعَل مٌ   ;понимаемый; понятный  مَفْهُومٌ  -рели (أَدْيَانٌ ) د 

гия (религии);  ٌ(أَسْبَابٌ ) سَبَب причина (причины);  ٌ(دُوَلٌ ) دَوْلَة госу-

дарство (государства);  ٌمَة مُ ) عَاص   مُجْتَه دٌ  ;столица (столицы) (عَوَاص 
прилежный;  ٌ(مَرْضَى) مَر يض больной (больные);   ٌ(دَقَائ قُ ) دَق يقَة мину-

та (минуты);  ٌ(أسْئ لَةٌ ) سُؤَال вопрос (вопросы);  ٌيق قَاءُ ) صَد   друг (أَصْد 
(друзья). 
 

 IX УРОК- ألَدَّرْسُ التَّاسِعُ 

Текст 

ة. هي نشيطة ومجتهدة. عائدة ساكنة مدينة باكو. هي دارسة في عائدة شاب  
ة  ي ة مهم  الجامعة. هي طالبة. عائدة طالبة كل ي ة الْستشراق. كل ي ة الْستشراق كل  

وشهيرة في الجامعة. في هذه الكل ي ة قسم عربي  وقسم فارسي  وقسم تركي  وقسم 
. و  كوري   صيني  وقسم يباني  وقسم . عائدة من القسم العربي  قسم أوردي  وقسم عبري 

فريد طالب أيضا. وهو شاب  دؤوب. هو ساكن قرية. فريد طالب كل ي ة التأريخ. هو 
 مشغول بدراسة تأريخ أذربيجان.

Слова 

турецкий; турок   تُرْك ي востоковедение  ٌآ سْت شْرَاق 

учащийся; учится  ٌدَار س отделение  ٌ( ق سْمٌ )أَقْسَام 

китайский; китаец    ين ي  юноша, молодой ص 

человек 
 شَبَابٌ، شُبَّانٌ( شَاب  (

арабский; араб   عَرَب ي девушка  ٌشَابَّة 

еврейский; еврей   بْر ي   عَائ دَةُ  Aида ع 

персидский; перс   ي  فَر يدٌ  Фарид فَار س 

японский; японец بَان ي  اَ ي  житель  ٌسُكَّانٌ( سَاك ن( 
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кoрeйский; кoрeец   كُور ي жительница  ٌسَاك نَة 

пакистанский; па-

кистанец 
ي   -активный; усерд أُورْد 

ный 
يطٌ )نُشَطَاءُ(  نَش 

 

1. Идафная цепочка 

В отличие от идафы простой формы идафная цепочка сос-

тоит из трех или более имен существительных. Первое опреде-

ляемое имя склоняется по падежам и пишется без артикля. Все 

остальные звенья идафной цепочки ставятся в родительном па-

деже. Только последнее слово идафной цепочки употребляется 

с артиклем или же без него в зависимости от речевой ситуации. 

Например:   

И.     مَة  آلْكُوَيْت عَدَدُ سُكَّان  عَاص  число жителей столицы Кувейта 

Р.    مَة  آلْكُوَيْت عَدَد  سُكَّان  عَاص  числа жителей столицы Кувейта 

В.     مَة  آلْكُوَيْت عَدَدَ سُكَّان  عَاص  число жителей столицы Кувейта 

И. رَاسَة  تَأْ  يَّةُ د  -значение изучения истории (какой   ر يخ  بَلَد  أَهَم 

то) страны                                                 

Р. رَاسَة  تَأْ   يَّة  د  -значения изучения истории (какой  ر يخ  بَلَد  أَهَم 

то) страны                                                 

В. رَاسَة  تَأْ    يَّةَ د  ر يخ  بَلَد  أَهَم   значение изучения истории (какой-

то) страны                                                 

 

2. Идафа с однородными членами 

В идафе с однородными членами и имя определение, и 

имя определяемое могут иметь однородные члены. Однород-

ные члены подчиняются выщеупомянутым правилам, связан-

ных с идафой. Идафу с однородными членами можно сгруппи-

ровавать следующим образом: 

1) Идафа с однородными определяемыми (I сторона). Нап-

ример: 

И.  народ и правительство Иордании     رْدُن  شَعْبُ وَحُكُومَةُ آلُْْ  



 54 

Р. شَعْب  وَحُكُومَة  آلُْْرْدُن        народа и правительства Иордании 

В. شَعْبَ وَحُكُومَةَ آلُْْرْدُن       народ и правительство Иордании 

И.  َيْنَبَ قَلَمُ وَك تَابُ وَدَفْتَرُ ز   ручка, книга и тетрадь Зейнаб 

Р.   َقَلَم  وَك تَاب  وَدَفْتَر  زَيْنَب  ручки, книги и тетради Зейнаб 

         В.    َقَلَمَ وَك تاَبَ وَدَفْتَرَ زَيْنَب  ручку, книгу и тетрадь Зейнаб 

2) Идафа с однородными определениями (II сторона). На-

пример: 

И.   история Египта и Алжира    ر يخُ  م صْرَ وَآلْجَزَائ ر  تَأْ  

Р.   ْم صْرَ وَآلْجَزَائ ر    ر يخ  تَأ     истории Египта и Алжира 

В.   ْر يخَ  م صْرَ وَآلْجَزَائ ر  تَأ    историю Египта и Алжира 

И. سُكَّانُ م صْرَ وَآلْجَزَائ ر  وَآلُْرْدُن    жители Египта, Алжира и 

Иордании         

Р. سُكَّان  م صْرَ وَآلْجَزَائ ر  وَآلُْرْدُن    жителей Египта, Алжира и 

Иордании 

В.   وَآلُْرْدُن   سُكَّانَ م صْرَ وَآلْجَزَائ ر  жителей Египта, Алжира и 

Иордании 

3) Идафа с однородными определениями и определяемы-

ми. Например: 

И.   ْوَثقََافَةُ م صْرَ وَآلْجَزَائ ر   ر يخُ تَأ  история и культура Египта и 

Алжира  

Р.  ْوَثقََافَة  م صْرَ وَآلْجَزَائ ر    ر يخ  تَأ   истории и культуры Египта и 

Алжира 

В.  ْوَثقََافَةَ م صْرَ وَآلْجَزَائ ر    ر يخَ تَأ   историю и культуру Египта и 

Алжира  
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3. Превращение закрытого слога в открытый  

перед соединительной хамзой 

Как известно, слово имеющее соединительную хамзу об-

разует фонетическое соединение с предудущим словом. И это 

соединение образуется за счет общего дополнительного слога 

между двумя словами,  следующих друг за другом. Для образо-

вания соединительного общего слога нужно, чтобы предыду-

щее слово соединительной хамзы заканчивалось на гласный, то 

есть на открытый слог. При закрытом слоге нужно превратить 

этот слог в открытый, путем добавления одного из кратких 

гласных (и/ы; у; ə/а) и таким образом, образовать между двумя 

словами общий дополнительный слог-вспомогательное фонети-

ческое средство. Краткие гласные, образующие вспомогательное 

фонетическое средство, выбираются по следующим правилам:  

1) При наличии в закрытом слоге ]у[ к нему прибавляют 

]у[ (за исключением танвин-даммы и дифтонга ]aу[); Например: 

 -бəлəдукуму-л[  بَلَدُكُمُ آلْكَب يرُ →]бəлəдукум ʼəл- кəби:ру[    بَلَدُكُمْ ألْكَب يرُ 

кəби:ру  [   ваша большая страна.  

سُونُ؟ →]həл ʼəнтум ʼəл-муhəндису:нə[  هَلْ أَنْتُمْ ألْمُهَنْد  نْتُمُ أَ  هَلْ 
سُونُ  ؟آلْمُهَنْد   ] həл ʼəнтуму-л- муhəндису:нə  [  Вы (те самые) инженеры? 

2) При наличии в закрытом слоге ]ə/a  [ к нему прибавля-

ют ]и[ ; Например:  

بْنُ  →]ʼəл-ʼибну[   أَلْْ  بْنُ أَ  لْ    ]ʼəли-бну[ сын. 

-ʻaни-л [ عَن  آلْجُمْهُور يَّة   →]ʻaнʼəл-джумhу:риййəти[   لْجُمْهُور يَّة  عَنْ أَ 

джумhу:риййəти  [ о республике.                                                        
عَةُ    أَلْمَدْرَسَةُ أَو  →]ʼəл-мəдрaсəту ʼaу ʼəл-джə:миʻaту[   أَلْمَدْرَسَةُ أَوْ أَلْجَام 
عَةُ  ʼəл-мəдрaсəту ‘aвы-л- джə:миʻaту[  آلْجَام   [ школа или универси-

тет. 

3) При наличии в закрытом слоге ]и/ы[, к нему прибавля-

ют гласного, которого имеет соединительная хамза; Например: 

نْ أَ  نَ آلْمَكْتبََة  →]мин ʼəл-мəктəбəти[   لْمَكْتبََة  م  минə-л-мəктəбəти[   م   [  

из библиотеке. 
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4. Именные предложения со сказуемым, выраженным 

именем с предлогом или предложным словосочетанием 
 
Именные предложения со сказуемым, выраженным име-

нем с предлогом или предложным словосочетанием, получили 

в арабском языке широкое распространение. Такие сказуемые 

следуют за подлежащим, но могут также и предшествовать ему. 

В предложениях с конструкцией подлежащее-сказуемое (П-С) 

акцент делается на выражение местонахождения предмета. 

Например: 

ينَة  بَاكُو. نْ مَد   .Mурад из города Баку     مُرَادٌ م 

عَة .أَ  ه  آلْجَام   .Я перед этим университетом    نَا أَمَامَ هٰذ 

Что касается изменения порядка членов предложения (ска-

зуемое-подлежащее (С-П)), то это называется «инверсией». В 

предложениях с конструкцией подлежащее-сказуемое (С-П) ак-

цент делается на наличие предмета. Подлежащее в конструк-

ции С-П обычно бывает в неопределенном состоянии. Напри-

мер: 

ينَة  بَاكُو مَكْتبََةٌ كَب يرَةٌ. -В городе Баку (есть, имеется) боль   ف ي مَد 

шая библиотека. 

أَذَرْبَيْجَانَ صَدَاقَةٌ.بَيْنَ آلُْْرْدُن  وَ   Между Иорданией и Азербайджа-

ном (есть, имеется) дружба. 

Порядок слов изменяется иногда в целях эмоционального 

выражения. Например: 

       П-С                                                     С-П (инверсия) 

يَ ف ي آلْغُرفَة . يَ.                                                ه        ف ي آلْغُرْفَة  ه 

Она в комнате.                                             В комнате она!                                                

.آلْباب   وَرَاءَ  لَيْلى                                        وَرَاءَ آلْباب    لَيْلى.                                                   

Лейла за дверью.                                        За дверью Лейла! 

Исключения из этого правила составляют такие выраже-

ния, как هُنَا مُوسْكُو-Говорит Москва-(букв: Здесь Москва), هُنَا
رَةُ   .Говорит Каир (букв: Здесь Каир)- آلْقَاه 
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5. Выражение наличия и принадлежности в  

именных предложениях 

При помощи предлого ...ِل ـ  с его широкой семантикой вы-

ражаются различные семантические отношения в словосочета-

ниях и предложениях. Выражение при помощи ... ل ـ того или 
иного отношения зависит от порядка следования главных чле-

нов именного предложения. В предложениях с конструкцией С-

П... ل ـ  выражает наличие и переводится на русский язык в фор-

ме «у…имеется; …имеет». В предложениях этой конструкции 

подлежащее находится чаще всего в неопределенном состоя-

нии. Например: 

-У Зейнаб (имеется) красивое платье (Зей   .ل زَيْنَبَ ثَوْبٌ جَم يلٌ 

наб имеет красивое платье).  

ينَة  بَاكُو تَأْ  يمٌ.ل مَد  -У города Баку (имеется) древняя исто   ر يخٌ قَد 

рия (Город Баку имеет древную историю).  

При наличии артикля в подлежащем выражается в основ-

ном принадлежность с эмоциональным оттенком. Например:  

 .Mарьям  принадлежит (известный) журнал  ل مَرْيَمَ آلْمَجَلَّةُ.

В предложениях с конструкцией П-С...ِل ـ выражает в ос-
новном принадлежность. Например: 

.  Эта книга принадлежит прилежному  هٰذَا آلْك تَابُ ل طَال ب  مُجْتَه د 

студенту. 

عَة .  .Библиотека принадлежит университету   أَلْمَكْتَبَةُ ل لْجَام 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Напишите арабскими буквами, огласуйте и выучите 

наизусть:  
         ]Лeйлəтəн т aййибəтəн[  Спокойной (доброй) ночи! 

]Т a:бəт лeйлəтукə (лeйлəтуки)[ Спокойной (доброй) ночи! 

(м.р. и ж.р.)  

ʼ] Илə-л-лыгa:ʼи [  Пока! До встречи!  
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]Məʻa-с-сəлə:мəти[  До свидания! Счастливого пути! 

]Фи: ʼəмə:ни-ллa:hи  [ До свидания!  

ʼ] Aллa:hу йусəллимукə (йусəллимуки)[ До свидания! (м.р. 

и ж.р.); Спасибо! 

]Нəʻaм[ Да!  

         ]Лə:  [  Нет!, ]Kəллə:  [ Нет!, Совсем нет! 

2. Перепишите, огласуйте и переведите письменно: 

افة لبنان؛ أسرة ؛ طالب كل ي ة التأريخ؛ أهم ي ة دراسة ثقعاصمة دولة الْردن  
سفير العراق؛ مكتبة جامعة باكو؛ والد صديق الطالب؛ بيت أستاذ الجامعة؛ عدد 

ب جامعة القاهرة.      دول قار ة أورب ا؛ نشاط طلَ 
Слова: 

رَاقُ   студенты (м.р.)     طُلََّبٌ                        Ирак (м.р.)   أَلْع 

число ()أَعْدَادٌ   عَدَدٌ  طَةٌ      деятельность                          نَشَاطٌ   ()أَنْش 

 3. Переведите устно на арабский язык: 

Ключи дома Сaбита; проблемы жителей деревни; история 

мечети города Дамаск; конституция Aзербайджанской Респуб-

лики; значение развития промышленности (неизвестной) стра-

ны; название родины Фуада; результат деятельности (неизвест-

ной) делегации; развитие сельского хозяйства Aзербайджанс-

кой Республики.  

Слова: 

فْتَاحٌ  دٌ                          ключ )مَفَات يحُ(  م  دُ(  مَسْج   мечеть  )مَسَاج 

  конституция  دُسْتُورٌ  )دَسَات يرُ(                                  жители   سُكَّانٌ 

 развитие         تَطَو رٌ                проблема )مَشَاك لُ(  مُشْك لَةٌ 

رَاعَةٌ       результат;последствие  )نَتَائ جُ( نَت يجَةٌ  ز  сельское хозяйство 

نَاعَةٌ   промышленность ص 

4. Перепишите словосочетания, огласуйте и переведи-

те письменно: 

ب والْساتذة؛ ضيوف فؤاد ومراد؛ أهم ي ة الزراعة والصناعة؛  مشاكل الطلَ 
سك ان وضيوف العاصمة؛ تأريخ ليبيا ومر اكش والعراق؛ مدرس وصديق الطالب؛ 
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 حفيد الجد  والجد ة؛ سوق ومسجد مدينة بيروت. 
Слова: 

سَات ذَةٌ أَ     учителья; профессора                       ٌضُيُوف   гости 

 внук )حَفَدَةٌ(    حَف يدٌ 

5. Превратите смежный слог в открытый и напишите 

транскрипции: 

 ;ваш интересный вопрос سُؤَالُكُمْ آلشَّي قُ  ;об Алжире عَنْ آلْجَزَائ ر  

لَةَ شَرَحَتْ آلْمَسْأَ   Она объяснила проблему;  ُألْْسْت شْرَاق востоковеде-
ние; عَة   هَلْ ;перед двумя студентами университета  أَمَامَ طَال بَيْ آلْجَام 
؟ ;?Разве Иордания арабская страна  آلُْْرْدُن  بَلَدٌ عَرَب ي  ينَة   نْ آلْمَد  لَى إ    م 
  .из города в деревню  آلْقَرْيَة  

6. Огласуйте предложения и  переведите письменно: 

. ليلى الجميلة في الغرفة الكبيرة. في مدينة باكو مسجد  ثابت من بلد أجنبي 
قديم. لهذا الدرس أهم ي ة كبيرة. لهذه الدولة عاصمة جديدة. وراء هذا المعهد سوق. 

لَةٌ بين الطالب والمدر س مشاكل. الكتاب الشي ق عل . من (-столى الطاولة )طَاو 
 لبنان أنا.

7. Переведите письменно на арабский язык и огласуй-

те: 

1) У этого преподавателя отличный студент. 2) Этот инте-

ресный журнал принадлежит тому прилежнуму студенту. 3) У 

этого инженера (есть) хороший друг. 4) Перед комнатой сту-

денты. 5) У отца важная новость. 6) Эта деревня близка к горо-

ду. 7) Фуад за дверью. 8) У этого гостя интересный вопрос. 9) 

Это ключ преподавателя школы. 

8. Перепишите заполняя пропуски сооветствующими 

словами, огласуйте и переведите письменно: 

 أذربيجان دولة(комната). ...ب فيالطلَ   مدينة باكو. (из)...أنا

...(большой)  . (у)رؤوف قديم. أذربيجان تأريخ ... (трудолюбивый)  طالب
 ... ليلى  (дружба).... كل ي ة الْستشراق. بين الطالب والطالبة (на)... هو الجامعة.
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(изящняя) طالبة .... (прилежная) هذا الدرس ...(трудный) 

9. Выучите пословицы наизусть: 

فْتاَحُ آلفَرَج  أَ  بْرُ م  .لصَّ  Терпение-ключ к радости.    
  .От каждой болезни есть лекарство   .ل كُل  دَاء  دَوَاءٌ 

 

لْعَاشِرُ األدَّرْسُ   -X УРОК 

Текст 

 السلَم عليك، يا نور الدين! -
 لسلَم، يا منصور! كيف حالك ؟وعليك ا -
كل  شيء على ما يرام. لدي  سؤال. من قرب باب غرفة الدرس ؟ أ هو  -

 طالب جديد أو ل ؟
. هو طالب جديد من دولة الكويت. هذا منصور، يا أنت على حق   -

 .  الطالب الجديد عربي 
ة شكرا جزيلَ على هذه المعلومات. هل هذا الطالب العربي  على علم باللغ -

 الْذربايجاني ة ؟
 نعم، هو على علم باللغة الْذربايجاني ة واللغة الْنجليزي ة. -
؟هذا خبر جي   -  د جد ا. ومن أي ة كل ي ة هذا الشاب 
 ا أخته فهي طالبة كل ي ة الحقوق.هذا الشاب  من كل ي ة التأريخ. أم   -
 

Слова 

Государство Кувейт 

 
 ,положение                      دَوْلَةُ آلْكُوَيْت  

состояние 
 )أَحْوَالٌ( حَالٌ 

юридический фа-

культет 
 ,новость كُل يَّةُ الحُقُوق  

весть 
 )أَخْبَارٌ( خَبَرٌ 

английский; англи-

чанин 
ل يز ي    ,сведение  إ نْج 

информация         
 مَعْلُومَاتٌ 

быть в курсе, знать   

   
لْم  بـ   حُقُوقٌ  права ...عَلَى ع 
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вблизи, около  ...َقُرْب                                      Нураддин   نُورُ آلد ين 

как  َكَيْف Mансур  ٌمَنْصُور 

Выражения: 

 .У меня есть вопрос لَدَيَّ سُؤَالٌ 

امُ كُل  شَيْء  عَلَى مَا يُرَ   Всë в порядке. 

 .Ты прав أَنْتَ عَلَى حَق  

 

1. Слитные местоимения  и употребление их с  

именами существительными 

По характеру связи с другими словами местоимения в 

арабском языке делятся на раздельные и слитные- ُمَائِر  ألَضَّ
 Слитные местоимения пишутся со словами, к которым .آلْمُتَّصِلَةُ 
они относятся, слитно. Присоединяясь к различным частям ре-

чи, слитные местоимения выполняют функции различных мес-

тоимений. Присоединяясь к именам существительным  они вы-

полняют функции притяжательных местоимений русского язы-

ка. Присоединяясь к глаголам и предлогам, слитные местоиме-

ния выполняют функции личных местоимений в косвенных па-

дежах.  К слитным местоимениям относяться:  

Ед.ч.                               Мн.ч.                                 Дв.ч. 

I نَا                                     ـ ى - 
           II ( ك   (                   -    )ك   - كُمَا                                     - كُمْ )كُنَّ

III  )(                    - ه  )ھ ا  - هُمَا                                 -  هُمْ )هُنَّ
 При согласовании слитного местоимения с существи-

тельным, к которому оно относится, учитывается грамматичес-

кий род владельца предмета, а не род самого предмета. Напри-

мер: 

 ее карандаш  قَلَمُهَا  
При присоединении слитных местоимений к имени су-

ществительному, последнее лишается танвинных окончаний и 
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считается именем в определенном состоянии, оно никогда не 

примет артикля. Слитные местоимения не склоняются по паде-

жам, только в некоторых из них происходят фонетические из-

менения. Они выполняют функцию косвенных падежей личных 

местоимений. Склоняется только имя существительное, к кото-

рому присоединены эти слитные местоимения. Имя существи-

тельное с местоимением  ввиду конечной долготы лишается   ـ ى

падежных признаков. Например: 

 .мой учитель; моего учителья; моего учителья   يمُعَل م  

В именах с ة, к которым присоединены слитные место-

имения, та марбута переходит в та мабсуту:ت. Например:  
ر يَّتنَُاو جُمْهُ   наша республика. 

В слитных местоимениях ،هُمَا ، ه   هُمْ، هُنَّ  гласный ]у[  прев-

ращается ]и[ после ]и/ы[, ]и:/ы:[ və ]й[: ،ْم ، ه  مَا، ه نَّ ه   ه  . Например: 

 .об их (м.) книге  عَنْ ك تاَب ه مْ 

Употребление слитных местоимений с именительным паде-

жом существительных можно показать на следующем примере:  

    Ед.ч.                                                       Мн. ч. 

I ي     наша страна  بَلَدُنَا                                  моя страна   بَلَد 

II ) (      твоя страна  (м.и ж.) بَلَدُكَ )بَلَدُك     ваша страна (м.и ж.) بَلَدُكُمْ )بَلَدُكُنَّ

III   ُبَلَدُهَا(بَلَدُه(  его (еë) страна            )  их страна (м.и ж.)   بَلَدُهُمْ )بَلَدُهُنَّ

     Дв.ч. 

بَلَدُكُمَا                          ваш (двоих) страна 

  их (обоих) страна   بَلَدُهُمَا

В родительном падеже: (، بَلَد     كَ )بَلَد ك  هَا(، بَلَد  ه  )بَلَد   ,.и т.п يبَلَد 

в винительном падеже:  ، بَلَد ي   ) بَلَدَهُ )بَلَدَهَا(،  بَلَدَكَ )بَلَدَك   и т.п.     

Имя существительное со слитными местоимениями мо-

жет включено в состав идафы в качестве имени определения 

лишь в конце всего словосочетания. Например:  
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ينَت نَاشَوَا ر عُ مَد   улицы нашего города 

Согласуемые определения, относящиеся к имени со слит-

ным местоимением, ставятся непосредственно после сочетания. 

Определение, выраженное прилагательным, принимает ...أَلْ  . В 

противном случае образуется  предложение. Например: 

Согласованные определительные словосочетания:                               

ه   رَاسَتُهُمْ هٰذ  ;этот их (м.р.) исследование  د  يدُ   наша  خَبَرُنَا آلْجَد 
новая весть; يمُ هٰذَا يقُهُ آلْقَد     .этот его (м.р.) старый друг  صَد 

Именные предложения: 

رَاسَتُهُمْ  ه   د  يدٌ  ;Это-их (м.р.) исследование هٰذ   Наша весть خَبَرُنَا جَد 

новая; ُيم يقُهُ آلْقَد      .Это-его (м.р.)  старый друг هٰذَا صَد 

 

2. Именные вопросительные предложения 

Именные вопросительные предложения, именуемые в 

арабском языке  ََِامِ جُمْلَةُ آل سْتِفْ , делятся на три группы: общие, 

специальные и альтернативные.  

Общие вопросительные предложения образуются следую-

щими путями и требуют в качестве ответа употребления слов 

«да» и «нет»: 

1) При помощи интонации. Например: 

  ?Зейнаб студентка   زَيْنَبُ طَال بَةٌ ؟

 .Да, oна студентка    نَعَمْ، ه يَ طَال بَةٌ.

2) При помощи вопросительных частиц  َأ-ли, разве (пишет-

ся и произносится вместе со следующим за ней словом) или  ْهَل-

разве, ли. Например: 

رَةُ عَا مَةُ م صْرَ؟هَل  آلْقَاه  ص    Разве Каир столица Египта? 

مَةُ م صْرَ. رَةُ عَاص   .Да, Каир столица Египта  نَعَمْ، آلْقَاه 
نْ بَاكُو؟أَ  هُوَ م    Разве он из Баку? 
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يدَة . نْ قَرْيَة  بَع   .Нет, oн из далекой деревни   ل، هُوَ م 

Альтернативные вопросительные предложения образуют-

ся при помощи вопросительных и альтернативных частиц:  هَلْ )أَ(

  ... ... أَمْ )أَوْ(

يذَةٌ ؟  ? Лейла студентка или ученица  هَلْ لَيْلَى طَال بَةٌ أمْ )أوْ( ت لْم 

Специальные вопросительные предложения образуются 

при помощи различных вопросительных частиц, вопроситель-

ных местоимений, вопросительных наречий и других вопроси-

тельных слов: 

نْ أَيْنَ؟ ;?где أَيْنَ؟ ;? что же مَاذَا؟ что مَا؟ ;?кто  مَنْ؟ إ لَى  ;?откуда م 
  .как? и т.д كَيْفَ؟ ;?какой, какая    أَيَّةٌ  и  أَي   ;?куда  أَيْنَ؟

В отличие от других вопросительных слов вопроситель-

ные местоимения   أَي и -образуют идафу с именем существи  أَيَّةٌ 

тельным в неопределенном состоянии и склоняются по паде-

жам, являясь первой стороной идафы-именим определяемым. 

Например: 

؟أَي  طَال ب    Какой студент?; عَنْ أَيَّة  دَوْلَة ؟ О каком государстве?; 

)مَاذا( هَذَا؟ مَا ;?Кто он مَنْ هُوَ؟  Что (что-же) это?; أَيْنَ آلْقَلَمُ  ؟ Где руч-

ка?; يْفُ؟ نْ أَيْنَ هَذَا آلضَّ ;?Откуда этот гость م   Ты إلَى أَيْنَ ذَاه بٌ أَنْتَ؟ 

куда идëшь? (букв.: Ты куда идущий? );  ?Как ты  كَيْفَ حَالُكَ؟ 

 Другие вопросительные слова так же могут употреблять-

ся  с предлогами. Например: 

?с чем же?; чем же ب مَاذَا ,?с чем?; чем ب مَا -для чего?; поче ل مَا 

му?, نْ+مَا( م مَّا ,?для чего же?; почему же ل مَاذَا   )عَنْ+مَا( ;?из чего )م 

;?чей (чья,чье,чьи)?; для кого ل مَنْ  ,?с кем?; кем ب مَنْ  ,?о чем عَمَّا  م مَّنْ 

نْ+مَنْ(   :о ком?; Например )عَنْ +مَنْ( عَمَّنْ  ;?от кого )م 
نْتَ؟ل مَاذا مَشْغُولٌ أَ    Почему же ты занят?; ه  آلْمَقَالَ   О чем эта  ةُ؟عَمَّا هَذ 

статья?;  َآلْمَجَلَّةُ؟ ل مَنْ ت لْك   Чей тот журнал? 
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3. Выражение . أَمَّا ... فـَ ...    

Это выражение, которое является двойным союзом, пере-

водится на русский язык как «что касается…то; что до…то». 

Для выражения более ярким образом того или иного члена 

предложения,  أَمَّا  употребляется в начале этого слова; а -при   فَ 

соединяется к тому слову, с которого начинается вторая поло-

вина предложения.Например: 

عَة   .أَمَّا هٰذَا آلشَّاب  فَهُوَ طَال بُ آلْجَام   Что касается этого юноши, то 

он студент университета; مَةُ سُور يَا ؟ يَ عَاص  مَشْقُ فَهَلْ ه  -Что каса أَمَّا د 
ется Дамаска, то он столица Сирии? 

 

4. Употребление частицы зова и обращения  يَا  
Для обращения в арабском языке в начале имени употреб-

ляются специальные частицы зова и обращения, одним из кото-

рых является  يَا -«о». Употребления этой частицы подчиняется 

некоторым грамматическим правилам: 

1) Если имя, к которому обращаются не определяется дру-

гим именем или слитным местоимением, то оно принимает 

окончание (у), лишившись танвина и артикля. Например: 

رَةُ ! يقُ!  ;!Каир (о)  يَا قَاه   !друг (о)  يَا صَد 
2) Если имя, к которому обращаются, определяется слит-

ным местоимением, то оно употребляется в винительном паде-

же. Например: 

يق ي آلْعَز يزَ! ;наша родина (о)  طَنَنا!يَا وَ   мой дорогой (о) يا صَد 
друг! 

3) Если после يَا следует идафа или идафная цепочка, то их 
первая сторона употребляется в винительном падеже. Напри-

мер: 

عَة  ! ;!студент университета (о)  يَا طَال بَ آلْجَام  ينَة  بَاكُو! سُ  كَّانَ مَد   يَا 
(о) жители города Баку! 
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УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ  

1. Выучите наизусть слова X урока и перепишите 

текст.  

2. Напишите арабскими буквами и выучите наизусть: 

]Keйфə-  -  ыḥḥaту  [ Как здоровье? 

]Keйфə-л-ʼуму:ру  [ Как дела? 

]Keйфə ḥa:лукə (ки) вa   ыḥḥaтукə (ки)[  Как поживаешь?  

] ʼƏнə: биxeйрин вa ʻa:фийəтин[ Я в добром здравии! 

         ]   ыḥḥaти: лə: бəʼсə биhə:  [ Не плохо!  

3. Напишите следуюшие слова со слитными местоиме-

ниями, огласуйте, переведите и просклоняйте устно: 

ثَقَافَةٌ   ,имя إِسْمٌ   культура,  .посол  سَفِيرٌ 

4. Переведите на арабский язык и огласуйте: 

a) Mой отец; наша комната; его студенты; ваша (ж.р.) дея-

тельность; их (двоих) проблемы; ваше (ж.р.) это государство; 

их (м.р.) та независимая страна; наш известный университет; еë 

интересный вопрос; еë красивая страна; мой понятный ответ. 

б) 1) Ваш (ж.р.) ответ понятен.  2) Еë внук ученик. 3) Имя 

нашего факультета-факультет Востоковедения. 4) Их (ж.р.) де-

ревня близка. 5) Его деятельность интересна. 6) Ваша (м.р.) ма-

шина новая. 7) Их (двоих) урок трудный. 

 

Слова: 

بَةٌ()أَ  جَوَابٌ  جْو   ответ                           مُسْتَق ل  независимый 

 машина   سَيَّارَةٌ 

5. Перепешите, огласуйте и переведите письменно: 

بنا في غرفة هذا مفتاحي. مفتاح بكم؟ طلَ  ي هذا على تلك الطاولة. أين طلَ 
الدرس. مدرسته  قريبة من بيته. جامعتي بعيدة عن بيتي. كل ي تهم هذه شهيرة في 

. دولتنا المستقل ة جمهوري ة شهيرة. الجامعة. أستاذهن الجديد هذا من بلد عربي  
 درسنا هذا صعب. 
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6. Прочтите вслух словосочетания, переведите их и об-

разуйте из них предложения: 

هذا؛ مسجدكم الكبير هذا؛ نشاطنا المهم ؛ (странный) سؤاله هذا؛ جوابها الغَر يبُ 
؛ عاصمتها الجميلة هذه؛ إ بنه الكبير هذا؛  حضارتكم القديمة؛ ضيفكما الْجنبي 

 ثقافتكم الشهيرة؛ أسرتك الفقيرة.
7. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

 1) Что касается его старшего сына, то он сейчас очень из-

вестный востоковед. 2) Что касается вашего (м.р.) этого иссле-

дования, то оно очень интересно. 3) Что касается нового препо-

давателя, то он из какой арабской страны? 4) Что касается сто-

лицы Иордании, то как она называется (букв.: имя что)? 5) Что 

касается упомянутого студента, то он сейчас занят в аудитории. 

6) Что касается тебя (ж.р.), как тебя зовут? 7) Что касается сто-

лицы нашей республики, то как она называется (букв.: имя 

что)? 8) Что касается Tуниса, то он  известная арабская страна. 

Слова: 

دًّا، ل لْغَايَة                               востоковед  مُسْتَشْر قٌ   очень   ج 

لْْنَ أَ                                  упомянутый  مَذْكُورٌ  сейчас,  теперь     

 известный, знаменитый   مَعْرُوفٌ 

8. Прочтите вслух и переведите устно: 

من  ( أهذا الشاب  ٢هل زينب طالبة المعهد؟ نعم، هي طالبة المعهد. ) ١
( ما ٤( أهو جد  فؤاد؟ ل، هو جد  مراد. ٣كل ي ة الْستشراق؟ ل، هو من كل ي ة التأريخ.

( ٦( ما هذه؟ هذه مجل ة عربي ة شهيرة. ٥مصر القديمة.  هذا؟ هذا كتاب جديد عن
أنَا من جمهورية  ( من أين أنت؟ ٧ماذا وراء هذا البيت؟ وراء البيت سوق كبيرة. 

بَةٌ ٩( أين كتابي الجديد؟ كتابك الجديد على الطاولة.٨أذربيجان.   ( إ لى أين هي ذَاه 

(идëт)  .؟ هذه الدراسة لْستاذ ( لمن هذه الدراسة١۰؟ هي ذاهبة إلى السوق
؟ هذا الشاب  من الجزائر. ١١الجامعة. ( بأي ة لغة ١٢( من أي  بلد عربي  هذا الشاب 

( عم ا هذه الدراسة المهم ة؟ هذه ١٣هذه المجل ة؟ هذه المجل ة باللغة الفرنسي ة. 
 . ( عم ن هذا الكتاب ١٤الدراسة المهم ة عن تطو ر الصناعة في هذا البلد العربي 
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   . د؟ هذا الكتاب الجديد عن المستشرق الْذربيجاني  المعروفالجدي
9. Переведите устно на арабский язык: 

(О) друг!; (О) наш друг!; (О) студенты!; (О) студенты 

университета!; (О) студенты института!; (О) моя независимая 

страна!; (О) наше независимое государство!; (О) Алжир!; (О) 

житель Баку!; (О) дочь Лейлы!  

10. Переведите письменно заполняя пропуски соответ-

ствующими словами: 

١)  ... (где) قلمك؟ قلمي ...(на)  تأريخ دولتنا( ٢ .المجل ة ... 

(древний) . المهندس بلد هذا من أي  ( ٣ ...(иностранный)  ٤؟ )
...(разве)  سهل سكدر ...(или) هذا تمرين( ٥ صعب؟ ...(большой) .أين( ٦ 
...(посольство) أم ا أخي فهو تلميذ٧ تونس؟ ) ...(активный)  .هو٨ ) ... 

(востоковед)٩. في بلدنا معروف... )  (из)لَةُ اَ ة هذه المَقي ة مجل  أ  (статья) ؟
 ؟(Сирия)... أم (Ливан) ... فهل هي عاصمة أم ا بيروت( ١١

11. Назовите арабские эквиваленты следующих слов: 

Море, значение, ключ, больной, мы, вы (м. и ж.), перед, из, 

между, богатый, гость, дом, день, год, история (дата), месяц, из-

вестный (знаменитый), друг, прилежный, промышленность, 

развитие, кoнституция, персидский, японский, отделение, жен-

щина, мужчина. 

12. Напишите пословицы арабскими буквами и выучи-

те их наизусть: 

ʼ] Əнтə ʼəми:рун  вaʼəнə: ʼəми:рун, мəн йaсу:гу-л-ḥaми:рa[   

Ты эмир, я эмир, а кто же будет подгонять ослов? 

]ʼƏл-ḥaрaкəту бəрaкəтун  [ В движении-благодать. 

 

 XI УРОК -  ألَدَّرْسُ الْحَادِيَ عَشَرَ 

Текст 

علي  ومراد شاب ان وطني ان. هما طالبان مجتهدان أيضا. هذان الطالبان 
المجتهدان دارسان في الجامعتين الشهيرتين الواقعتين في الدولتين الْجنبي تين. علي  

ة الشهيرة واقعة في دولة فرنسا. أم ا مراد فهو طالب في جامعة سَارْبُون. هذه الجامع
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ب من دول أوربا طالب الجامعة الواقعة في دولة إيطاليا. في هتين الجامعتين طلَ  
 وآسيا.

ة. أم ا والد علي  الدكتور حسن حسنوف. وهو  أستاذ جامعة باكو الحكومي  
 .والد مراد فهو الْسطى نور الدين. هو عامل دؤوب في مصنع السي ارات

. هو  أمام هذين الشاب ين سنة دراسي ة طويلة. مراد مشغول بدراسة الطب 
 طبيب المستقبل. أم ا على  فمستقبله ساطع أيضا. فهو مهندس المستقبل.

 

Слова      

Италия (ж.) إ يطَال يَا медицина   ب  ط 

Aзия (ж.)       يَا بَّاءُ( طَب يبٌ  врач آس   )أَط 

патриот   وَطَن ي мастер أُسْطَى 

государственный; 

правительственный 
 أُسْتَاذٌ  профессор حُكُوم ي  

яркий, блестящий  ٌع    )عُمَّالٌ(عَام لٌ  служащий سَاط 

длинный; долгий  ٌيل    مَصْنَعٌ  )مَصَان عُ( завод طَو 

учебный   ي رَاس      دُكْتُورٌ  доктор                                              د 

также ا     مُسْتَقْبَلٌ  будущее أَيْض 

Франция (ж.) فَرَنْسَا Али   عَل ي 

                                                       

1. Двойственное число имен 

В арабском языке три формы категории числа:  ٌمُفْرَد ]муф-

радун[-единственное, ,джəмʻун[-множественное[  جَمعٌ  -тəс[  تَثْن يَةٌ 

нийəтун[ или مُثنَ ى ]мусəннəн[-двойственное числа. Двойствен-

ное число существительных и прилагательных образуется пу-

тем прибавления к основе единственного числа мужского и 

женского рода окончания   ـ  ان  ]-ə:ни[ в именительном падеже и 

-eйни[ в родительном и винительном падежах. При образо-[ ـ  يْن  



 70 

вании двойственного числа от слов с ة,  она переходит в та маб-

суту  :Например . )ت( 

; две страны  بَلَدَان  →страна بَلَدٌ   .двух стран; две страны   بَلَدَيْن  

ينَةٌ  ينَتاَن  →город مَد  ;два города مَد  ينَتيَْن   -двух городов; два го  مَد 

рода. 

ي   يَاس  →политическая книга (неизвестная) ك تَابٌ س  يَّ  يَاس  ان  ك تَابَان  س   

(неизвестная) две политические  книги;   يَّيْن  ك تَابَيْن  س يَاس   (неизвест-

ная) двух политических  книг; (неизвестная) две политические  

книги. 

 طَال بَتاَن  شَه يرَتاَن   →известная студентка (какая-та)  طَال بَةٌ شَه يرَةٌ 

(какая-та) двое известных студенток;  двух (какая-та)  طَال بَتيَْن  شَه يرَتيَْن  

известных студенток; (какая-та) двух известных студенток. 

Конец    ىـ  в двойственном числе переходит в  ]й[. Например:  

  .два иска  دَعْوَيَان  →иск دَعْوَى
В словах с конечным  при образовании двойственного  اءُ ـ  

числа хамза  (ء)  переходит в вав  (و) . Например: 

اء       .две пустыни   بَيْدَاوَان  →пустыня  ب ي د 
Двойственное число некоторых имен образуется при по-

мощи суффикса ]-вa:ни[. Например: 

  .два брата أَخَوَان  →брат  أَخٌ   
Двойственное число личных и слитных местоимений  мес-

тоимений имеет следующие формы: 

أَنْتُمَا   вы двое (м.р. и ж.р.) и   ;они двое  (м.р. и ж.р.)  هُمَا 
 .их двоих-(.м.р. и ж.р)  هُمَا вас двоих и-(.м.р. и ж.р)كُمَا

Двойственное число указательных местоимений имеет 

следующие формы: 

Ед.ч. 

 

Дв.ч.-имени-

тельный падеж 

Дв.ч.-родительный и 

винительный падежи 

 هٰذَيْن   или هَاذَيْن   هٰاذَان   или هٰذَان   этот هٰذَا
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ه    эта هٰذ 
 

 

 тот ذٰل كَ 
 

 та  ت لْكَ 

эти (два) 

 

  هَاتَان   или هٰتاَن  

эти (две) 

 

 те (двое)  ذَان كَ 
 

 те (две)  تَان كَ 

этих (двоих); этих (двоих)- эти 

(два) 

هٰتيَْن    или هَاتيَْن    
этих (двух); этих (двух)- эти 

(две) 

 тех (двоих); тех (двоих)- те ذَيْن كَ 

(два) 

 тех (двух); тех (двух)- те تيَْن كَ 

(две)  

Как видно, указательные местоимения двойственного чис-

ла склоняются по падежам. Рассмотрим следующие примеры, 

связанные с двойственным числом: 

يلَتاَن    ;красивые Лейла и Зейнаб  لَيْلَى وزَيْنَبُ آلْجَم 
لَيْلَى وزَيْنَبُ    هٰتاَن     эти Лейла и Зейнаб; 

 ;эти две интересные книги هَذَان  آلْك تاَبَان  آلشَّي قَان   

 ;Эти-две книги هٰذَان  ك تاَبَان   

سَان  أَنْتُمَ   ا مُدَر   Вы двое-учителя. 

 

 

2. Смешанное определительное словосочетание 

Стороны идафы простой формы, наряду с отдельными 

именами и субстантированными словами, могут быть выраже-

ны группами слов. Стороны идафы могут иметь определения, 

выраженные прилагательными или указательными местоиме-

ниями. Такое словосочетание называется «смешанное опреде-

лительное словосочетание». Смешанное определительное сло-

восочетание совмещяет в себе одновременно два словосочета-

ния: согласованное и несогласованное определительные слово-

сочетания. Определения II стороны идафы подчиняются уже 

известным  грамматическим правилам: если определение будет 

выражено прилагательным, то оно последует после нарицатель-

ного имени, а если указательным местоимением, то  оно будет 
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перед нарицательным именем. Например: 

 ;книга (неизвестного) студента  ك تَابُ طَال ب  
 ;книга (неизвестного) прилежного студента ك تَابُ طَال ب  مُجْتَه د  
عَة    ;студентка университета  طَال بَةُ آلْجام 

عَة  آلشَّه يرَة     ;студентка известного университет  طَال بَةُ آلْجام 
ه  آلْجام عَة    ;студентка этого университета  طَال بَةُ  هٰذ 
عَة  آلشَّه يرَة   ه  آلْجام  -студентка этого известного универ  طَال بَةُ  هٰذ 

ситета. 

В случае выражения II стороны идафы собственным име-

нем, то его определение, выраженное указательным местоиме-

нием, последует после  собственного имени. Например:  

  ;учитель Фуада  مُدَر سُ فُؤَاد  
 ;учитель прилежного Фуада  مُدَر سُ فُؤَاد  آلْمُجْتَه د  

 ;учитель этого Фуада  مُدَر سُ فُؤَاد  هٰذَا
 .учитель этого прилежного Фуада مُدَر سُ فُؤَاد  آلْمُجْتَه د  هٰذَا

 Если определение или группа определений относятся к I 

стороне идафы, то они последуют в самом конце словосочетания 

и согласуются с I стороной идафы по определенным правилам: 

a)  Определение или группа определений относящиеся к I 

стороне идафы, находящейся в «вполне определенном» состоя-

нии, тоже бывают в вполне определенном состоянии. Например: 

دْرَسَة  ب نَايَةُ آلْمَ    здание школы;   ُب نَايَةُ آلْمَدْرَسَة  آلْكَب يرة большое зда-
ние школы.  

ه   ه   ;это здание школы ب نَايَةُ آلْمَدْرَسَة  هٰذ   это  ب نَايَةُ آلْمَدْرَسَة  آلْكَب يرَةُ هٰذ 
большое здание школы. 

б) Согласуемые определения, относящиеся к I стороне 

идафы, находящейся «невполне определенном» состоянии, мо-

гут быть и в определенном состоянии, и в  неопределенным со-

стоянии. Например:   

يدٌ  ينَة  جَد   новый житель (неизвестного) (неизвестный) سَاك نُ مَد 
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города; ي ينَة  آلْجَد  دُ سَاك نُ مَد   новый житель (неизвестного) города  

 Если обе стороны идафы выражены именами одного и 

того же рода, то согласуемые определения  могут быть отнесе-

ны и к I, и к II сторонам идафы. В этом случае нужно исходить 

от значения словосочетания и общего контекста. Например:  

 ;автор известной книги   مُؤَل فُ آلْك تَاب  آلشَّه ير  

 .известной автор книги  مُؤَل فُ آلْك تَاب  آلشَّه يرُ 

 Обо стороны идафы могут одновременно иметь согласо-

ванные определения. Например:  

ه  آلدَّوْلَة  آلْقَ  يمُ تَأْر يخُ هٰذ   ;древняя история этого государства   د 

يمُ ذَل كَ  ه  آلدَّوْلَة  آلشَّه يرَة  آلْقَد  -та древняя история этого известно تَأْر يخُ هٰذ 

го государства; يلَة  هٰذَا  ;эта книга красивой Лейлы ك تَابُ لَيْلَى آلْجَم 

يلَة  آلشَّي   هٰذَا قُ ك تَابُ لَيْلَى آلْجَم   эта интересная книга красивой Лейлы. 

 

3. Функции предлога  ِـ ...ل  
Предлог ...لِـ выполняет ряд функций. Среди них следует 

отметить следующие: 

1) Выражая функцию обладания, устанавливает между 

сторонами приблизительно такие же семантические отношения, 

какие обычно существуют между членами идафы. Например: 

Идафа: 

ينَة    .библиотека города   مَكْتَبَةُ آلْمَد 

 Предложное словосочетание: 

ينَة   ;библиотека города (неизвестная)   مَكْتَبَةٌ ل لْمَد  ينَة     مَكْتَبَةٌ ل مَد 

(неизвестная) библиотека (неизвестного) города;   ينَة  أَلْمَكْتَبَةُ ل لْمَد 
(известная) библиотека (известного) города;     ينَة ل مَد  -биб  أَلْمَكْتبََةُ  

лиотека (неизвестного) города. 

Следует заметить, что последние два предложных словосо-

четания могут быть восприняты и как именные предложения. По-

этому необходимо ориентироваться по контексту. Например: 
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ينَة   -Библиотека принадлежит (неизвестному) го أَلْمَكْتَبَةُ  ل مَد 

роду. 

ينَة    .Библиотека принадлежит (известному) городу أَلْمَكْتَبَةُ ل لْمَد 
2) Служит облегчению идафной цепочки. Например: 

Идафная цепочка:                 Предложное словосочетание 

رَاسَة  تَأْر يخ  دَوْلَة  آلْكُوَيْت  أَ  يَّةُ د  هَم  يَّةُ آلد رَاسَة  ل تَأْر يخ  دَوْلَة  آلْكُوَيْ  (  ١           ت  أَهَم 

Значение изучения истории رَاسَة  آلتأْر يخ  ل دَوْلَة  آلْكُوَيْت     ( ٢ يَّةُ د  أَهَم   

государства Кувейт رَاسَة  تَأْر يخ  دَوْلَة  آلْكُوَيْت  (  ٣    يَّةُ ل د                   أَلَْْهَم 
   3) Служит облегчению смешанного определительного слово-

сочетания. Например: 

Смешанное определительное словосочетание           

لم ي  ذٰل كَ                 نَشَاطُ هَذَا آلْمُسْتَشْر ق  آلشَّه ير  آلْع 
Предложное словосочетание 

آلشَّه ير    هٰذَال   آلْمُسْتَشْر ق    لم ي     ذٰل كَ آلنَّشَاطُ  آلْع 
Та научная деятельность этого известного востоковеда. 

4) Предлог -используется для предотвращения недора   ـ...ل  

зумения, которое может возникнуть в смешанном определи-

тельном словосочетании. Это можно наблюдать на примере 

словосочетания  которое можно перевести без , هد آلْعلميعلْمآ نشاط

огласовок в двух вариантах: деятельность научного института 

или же научная деятельность института. В этом случае было бы 

разумно воспользоваться предлогом...ل ـ для предотвращения 
недоразумения. Например: 

لْم ي    ;деятельность научного института   أَلنَّشَاطُ   ل لْمَعْهَد  آلْع 
لْم ي  ل لْمَعْهَد     .научная деятельность института  أَلنَّشَاطُ آلْع 

 

4. Стандартные формы-модели 

Одним из специфических свойств арабского языка явля-

ется наличие в нем множество слов-имен существительных, 
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прилагательных, глаголов-в одной той же форме  ))أوْزَانٌ( وَزْنٌ(،

يغَةٌ(، ))قَوَال بُ( قَال بٌ( يَغٌ( ص  -Так как большинство слов в араб .))ص 
ском языке образуется от глаголов по стабильным моделям; с 

другой стороны, эти производные имена сами меняются по ста-

бильным формам. 

 В виду того, что большинство арабских слов состоит из 3 

или 4 коренных согласных, формы-модели тоже имеют 3 или 4 

согласные. В них I коренной согласный представляется буквой-

III и IV-буквой ,ع II- буквой ,ف  Соединение этих согласных . ل

образует исскуственные слова فعل и فعلل. Присутствие в этих 
словах других-кроме коренных согласных-гласных и согласных 

обозначается в моделях «добавочными» (некоренными) буква-

ми и огласовками. Например, в модели  ٌفُعْل ]фуʻлун[ дамма, су-

кун и танвин-дамма добавочные огласовки. А в модели  ٌفُعُول 
]фуʻу:лун[ кроме добавочных огласовок, имеется еще буква 

«ва:в», которая выражает здесь ]у:[. 

 Грамматические формы-модели используются в следую-

щих целях: 

a) Для выражения той или иной существующей формы 

слова; напр.; слова  ٌيم يدٌ  древний» и»– قَد  -далекий» имеют од»–بَع 

ну и тожу форму:  ٌيل  .فَع 
б) Для выражения формы-модели, которую может принять 

слова; напр.; слова ٌفَعَلٌ -قَلَم «ручка» во множественном числе 
имеет форму  ٌأَفْعَالٌ - أَقْلَم. 

Для того, чтобы изменить то или иное слово по моделям 

нужно опираться только на коренные согласные, не принимая 

во внимание остальные буквы. А потом прибавить к слову до-

бавочные буквы и огласовки, которые имеются в модели.   
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5. Приложение 

Приложение–это определение, выраженное собственно 

именем и поясняющее то слово, к которому оно относится. В 

отличие от обычного определения, в арабском языке приложе-

ние может находиться  перед именем, и после него. В обоих 

случаях оно согласуется с именем, которое оно определяет. 

Приложение всегда бывает в определенном состоянии, в виду 

того, что оно  относится к именам в определенном состоянии. 

Между приложением, следующим после имени, и именем ста-

вится запятая. Следование приложения до или после имени свя-

зано со стилистическими нюансами. Например:  

اذُ أَلُْْسْتَ  или أَلُْْسْتَاذُ مُحَمَّدُوفُ  ،مُحَمَّدُوفُ    прфессор Мухаммедов; 

ي ن وف ا، или  أَلد كْتُورَةُ حُسَيْنُوفَا س  ة   ح  ت ور  ك  ألدُّ  доктор Гусейнова; أَحْمَدُ  أَلُْْسْطَى   

или  .Мастер Ахмед  الْسطىأَحْمَدُ،   

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XI урока и выучите наизусть его 

слова. 

2. Напишите арабскими буквами и выучите наизусть: 

[ʼƏджиб], [ʼƏджи:би:]  Ответь! 

[Гул], [Гу:ли:]  Скажи! 

[ʼЫграʼ], [ʼЫграʼи:]  Читай! 

[ʼУктуб], [ʼУктуби:]  Пиши!  

[ʼИджлис], [ʼИджлиси:]   Садись!  

[ʼУдхул], [ʼУдхули:]  Входи! 

[ʼУxрудж], [ʼУхруджи:]  Выходи! 

[Йəкфи:]  Достаточно! Довольно! 

3. Напишите нижеследующие слова в двойственном 

числе, огласуйте и просклоняйте устно: 

، عاصمة، طالب، دولة، سؤال، جواب، مفتاح، نتيجة، حضارة،  أجنبي 
د، سفارة، مدينة، غرفة، لغة، جامعة، مشغول، سهل، يوم، دقيقة، نشاط، قار ة، وف

 مجل ة، فقير.
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4. Напишите нижеследующие словосочетания в двойс-

твенном числе и огласуйте:       
، دولة مستقل ة، الدين المذكور، بنشيط، شاب ة نشيطة، الضيف اليا شاب    اني 

لك القرية هذه المقالة، ذلك المستشرق، تلك الدراسة الشي قة، هذا التمرين الصعب، ت
 البعيدة، هذه الجمهوري ة المعروفة. 

5. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

a) Эти два министерства; o тех двух семьях; из этих двух 

больших семей; те два базара; эти два трудных урока; те Фуад и 

Мурад; эти Лейла и Зейнаб; aктивные студент и студентка; к 

этим двум континентам; наподобие тех двух иностранных 

представителей; эти два известных посла; арабское и персид-

ское отделения. 

б) 1) Mансур и Фарид молодые патриоты. 2) Aида и Зей-

наб известные востоковеды. 3) На столе два интересных журна-

ла. 4) Ливия и Тунис арабские государства. 5) Баку и Москва-

столицы. 6) Они двое (м.р.) активные студенты. 7) Вы двое 

(ж.р.) заняты чтением той книги. 8) Франция и Италия находят-

ся в Европе. 9) Эти две большие машины принадлежат доктору 

Али. 

           Слова: 

 находящийся (находится)  وَاق عٌ                 чтение ق رَاءةٌ، مُطَالَعَةٌ 

     6. Напишите словосочетания в единственном числе и 

огласуйте: 

، عن طالبين مشغولين، طالبتان مشغولتان، هذان المهندسان، كهتين المهندستين
القسمان الجديدان، تانك القريتان البعيدتان، من هتين الغرفتين النظيفتين، هتان 
الدولتان الشهيرتان الواقعتان في قار ة آسيا، السببان المهم ان، هذان البلدان الغني ان، 

 جامعتان معروفتان، عن هذين المسجدين القديمين. 
  7. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Результат работы ))ٌعَمَلٌ )أَعْمال(; результат этой работы; ре-

зультат этой важной работы; результат этих двух важных ра-

бот; жизнь студента  َيَاةٌ()ح ; эта жизнь студента; эта интересная 
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жизнь студента; эта интересная жизнь того прилежного студен-

та; дед Фарида; бабушка этого Фарида; та столица этой страны; 

та древняя столица этой известной страны.  

8. Прочтите вслух и переведите устно: 

غرفة علي  النظيفة؛ مفتاح هذه الغرفة؛ مفتاح هذه الغرفة هذا؛ مفتاح الغرفة      
ر؛ إسم هذا البحر العميق؛ إسم هذا البحر العميق القديم ذلك؛ الكبيرة؛ إسم هذا البح

ساكن هذه المدينة؛ ساكن هذه المدينة هذا؛ جواب طالبة شيق؛ جواب طالبة الشي ق؛ 
كتاب طالب مجتهد؛ سي ارة فريد الجميلة؛ سي ارة فريد هذا؛ إسم عاصمة دولة فرنسا؛ 

 اليا.                                                                            ي ة الحقوق؛ تطو ر صناعة دولة إيطدراسة طالب كل  
9. Напишите словосочетания 8-го упражнения с пред-

логом ِل ـ   . 

10. Прочтите вслух и переведите устно:  

( عامل مصنع؛ عامل لمصنع؛ عامل المصنع؛ العامل للمصنع؛ عامل ١
د؛ عامل مجتهد لمصنع؛ عامل المصنع المجتهد؛ العامل المجتهد مصنع مجته

ارات المجتهد هذا؛ هذا العامل المجتهد؛ قاموس جديد للمصنع؛ عامل مصنع السي  
 للطالب.
( أهذا قاموس جديد للطالب؟ القاموس الجديد للطالب هنا. هل القاموس ٢

وس الجديد لطالب الجديد للطالب؟ هذا قاموس جديد لطالب الجامعة. هذا القام
 الجامعة.                                               

Слова: 

يسُ ) قَامُوسٌ       здесь  هُنَا                   словарь (قَوَام 

11. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Текст урока; (неизвестный) текст урока; название проспек-

та (неизвестного) города; название проспекта упомянутого го-

рода; новая статья упомянутого студента; новое название ста-

рого проспекта того красивого и известного города; Это-статья 

журнала «Фейсаль» ( ُأَلْفَيْصَل). Эта статья принадлежит журналу 
«Фейсал». Эта статья журнала «Фейсал» очень интересна. Эта 

большая и интересная статья  принадлежит журналу «Фейсал».  
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Слова: 

)نُصُوصٌ(  نَص   текст                            ٌجادَّة  проспект 

12. Укажите модели нижеследующих слов: 

فْتاحٌ،  يلٌ، جَمَالٌ، جَمَلٌ، صُغْرَى، صَحْرَاءُ، حَمْرَاءُ، م  كَتَبَ، ك تَابَةٌ، جَمُلَ، جَم 
يطٌ، نَشَاطٌ، سَيَّارَةٌ، حَضَارَةٌ، وَطَنٌ،  زَارَةٌ، حَف يدٌ، نَش  قَدَّمَ، نَاضَلَ، ن ضَالٌ، سَاك نٌ، و 

 أُسْرَةٌ.
13. Переведите письменно на русский язык текст XI 

урока. 

14. Огласуйте и переведите письменно на русский 

язык: 

( الطبيب حسنوف طبيب شهير  ٢عامل في هذا المصنع.  مراد ( الْسطى١
ة أم ل  ( هل البروفسور أحمدوف من أساتذة جامعة باكو الحكومي  ٣في جمهوري تنا. 

ي ب وعامل ( المهندس فريد إنسان ط٥( فريد مهندس معروف في الجمهوري ة. ٤؟ 
. ٦مجتهد.  ( هل ٨( الطالب أحمد طبيب المستقبل. ٧( أحمد طالب جامعة الطب 

 أنت على علم بنشاط المستشرق علي يف؟ 

15. Напишите арабскими буквами пословицы, огласуй-

те их и выучите наизусть: 

] Ликулли ḥуджрaтин ʼуджрaтун[  Всякая вещь имеет свою 

цену. 

ʻ] Aйну-л-ḥубби ʻaмйə:ʼу[  Любовь слепа.   

 

 XII УРОК -  لدَّرْسُ آلثَّانِيَ عَشَرَ أَ 

Текст 

. هذه العاملة الفتي ة ساكنة في  شهلَء عاملة فتي ة. هي عاملة المجمع العلمي 
البيت الجديد. هذا البيت واقع في بناية ضخمة. إن  شق ة شهلَء الواقعة في هذه 

ا. في هذه الشقة غرفة الْستقبال وغرفة النوم . وهي نظيفة جد  البناية ني رة ومشمسة
ومكتب ومطبخ وحم ام. إن  غرفة الْستقبال لمريحة للغاية. أرضها مفروشة ببساط 
ن. فيها أريكة كبيرة أيضا وعلى نافذتيها الكبيرتين ستارتان من الحرير. في هذه  ملو 
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 على طاولتين صغيرتين.  الغرفة جهازا التلفاز والهاتف العصري ان. إن هما
على حائط غرفة الْستقبال صورة أبي شهلَء. في مكتب الشق ة خزانة الكتب 

ت. في غرفة النوم سريران يوجهاز الكمبيوتر. إن  شهلَء مستفيدة نشيطة من الْنترن
واسعان وخزانة الملَبس ومرآة كبيرة. أم ا مطبخ وحم ام الشق ة فإن هما مريحان  

 وعصري ان أيضا. 
ن هما ساكنتان  عند شهلَء صديقتان. إسما هتين الصديقتين ليلى وسلوى. وا 

في هذه البناية المذكورة. إن  الصديقتين ليلى وسلوى عاملتان في المجمع العلمي       
  أيضا.

 

Слова 

 

قَّةٌ  قَقٌ( ش   книги كُتُبٌ     квартира )ش 

 здание ب نَايَةٌ 

 
)حَاسُوبٌ(تُرٌ كُمْب يُو    кoмпьютер 

 спальня غُرْفَةُ آلنَّوْم   окно )نَوَاف ذُ( نَاف ذَةٌ   

 ;кaбинет )مَكَات بُ( مَكْتَبٌ 

письменный 

стол 

سْت قْبَال    гостиная     غُرْفَةُ آلْ 

لْم ي   кухня    )مَطَاب خُ( مَطْبَخٌ   Академия    أَلْمَجْمَعُ آلْع 

Наук 

-ванная ком حَمَّامٌ 

ната 
نْتَرْن يتُ أَلْْ    интернет   

رَّةٌ( سَر يرٌ   Сельва سَلْوَى кровать       )أَس 

رْآةٌ   картина )صُوَرٌ( صُورَةٌ  зеркало )مَرَايَا( م 

 Шахла  شَهْلََءُ  шëлк     حَر يرٌ 

 ,удобный                مُر يحٌ  ковëр )بُسُطٌ( ب سَاطٌ 

кoмфортный 

( أَرْضٌ  وشٌ مَفْرُ  пол )أَرَاض      застланный; 
обставлен-

ный 
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هَازٌ   ;аппарат      )أَجْه زَةٌ( ج 

прибор 
نٌ   ,крашенный مُلَوَّ

разноцвет-

ный 

يطَانٌ( حَائ طٌ   ;большой ضَخْمٌ  стена )ح 

огромный 

-современ عَصْر ي   диван       )أَرَائ كُ( أَر يكَةٌ 

ный 

تاَرَةٌ  -занавес; за )سَتَائ رُ( س 

навеска  
عٌ   просторный وَاس 

يرٌ  телефон هَات فٌ   маленький صَغ 

 светлый نَي رٌ  телевизор ت لْفَازٌ 

زَانَةٌ    солнечный مُشْم سٌ  шкаф )خَزَائ نُ( خ 

مَلْبَسٌ )مَلَب سُ(   одежда  ْمُسْتَف يدٌ م ن использова-

тель 

                                                           

1. Употребление слитных местоимений  с  

предлогами и некоторыми другими частицами 

Слитные местоимения выражают различные значения, 

употребляясь с предлогами и некоторыми другими частицами. 

Как уже было упомянуто, слитные местоимения не склоняются 

по падежам, только в некоторых из них происходят фонетиче-

ские изменения.  

Сочетания слитных местоимений с предлогами отличают-

ся следующими особенностями:  

1) Гласный (и) превращается в (ə) в сочетаниях предлога   

 со слитными местоимениями за исключением сочетания с I ل ـِ
лицом единственного числа, то есть   ي ــ . Например: 

Ед.ч.                        Мн. ч.                              Дв.ч. 

     لَنَا                         ل ي

               ) ( لَكُمْ )لَكُنَّ لَكَ )لَك  لَكُمَا                                    
(                لَهُ )لَهَا(  لَهُم )لَهُنَّ  لَهُمَا                         

Перевод: мне, для меня; тебе, для тебя; ему, для него и т.д.  
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2) При употреблении  предлогов с конечным -со слитны  ن

ми местоимениями I лица единственного и множественного чи-

сел происходит слияние двух ن . Например: 

Ед.ч.                                     Мн.ч.                        Дв.ч.                             

ن ي نَّا                                 م        م 
نْكُمْ ) (م  نْك  نْكَ )م  (                    م  نْكُنَّ م  نْكُمَا          م 

نْهَا( نْهُ )م  (                     م  نْهُنَّ نْهُم )م  نْهُمَا           م   م 
Перевод: от меня; от тебя; от него и т.д.  

3) В сочетании с предлогами, оканчивающимся на ي или  ى 
слитные местоимения I лица единственного числа превращают-

ся в (-иййə). Например: 

Ед.ч.                          Мн.ч.                                     Дв.ч. 

     ف ينَا                         ف يَّ 

) (              ف يكَ )ف يك   ف يكُمَا ف يكُمْ )ف يكُنَّ
(              ف يه  )ف يهَا(ف يه مْ )ف يه   نَّ  ف يه مَا 

  Перевод: во мне;  в тебе; в него и т.д..  

 Это же изменения происходят в предлогах لَدَى -при,у, - لَىإِ 

к, və عَلَى-на; против. Например: 

إِلَيَّ    ;у меня, при мне لَدَيَّ  - -ко мне,  .на мне; против меня-  عَلَيَّ 

 Конечный ى вышеупомянутых предлогов превращается в 

-в сочетаниях с другими слитными местоимениями. Нап (й)-ي

ример: 

Ед.ч.                              Мн.ч.                                Дв.ч. 

      لَدَيْنَا                           لَدَيَّ 

(لَدَيْكُ  (               لَدَيْكَ )لَدَيْك  مْ )لَدَيْكُنَّ لَدَيْكُمَا           
(                لَدَيْه  )لَدَيْهَا(  لَدَيْه مَا  لَدَيْه مْ )لَدَيْه نَّ
Перевод: у меня, при мне; у тебя, при мне; у него, при нем 

и т.д. 
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При употреблении с местоимениями, обозначающими раз-

личные лица, предлог  َبَيْن  повторяется. Например: 

 .между мной и тобой بَيْن ي وَبَيْنَكَ 
Частицы (союзы)  َّلَعَل «авось,может быть», ,«однако»  لَكِنَّ    إِنَّ 

«поистине, истинно», ,«однако»  غَيْرَ أَنَّ  -что» также употреб»  أَنَّ 

ляются со слитными местоимениями.  

Рассмотрим употребление слитных местоимений со сло-

вом  :  لَعَلَّ 

Ед.ч.                                Мн. ч.                          Дв.ч. 

لَعَلَّنَا           لَعَل ي / لَعَلَّن ي                           
(لَعَلَّكُمْ )لَعَلَّكُ  (                 لَعَلَّكَ )لَعَل ك  نَّ  لَعَلَّكُمَا                 

(                  لَعَلَّهُ )لَعَلَّهَا(  لَعَلَّهُمَا   لَعَلَّهُمْ )لَعَلَّهُنَّ
Перевод: можеть быть я; можеть быть ты; можеть быть oн 

и т.д.  

 Частицы (союзы) с конечным -употребляются со слит  ن

ными местоимениями I лица единственного и множественного 

чисел  в двух вариантах:  

لَكِنَّا  ,однако я  لَكِنَّنِي или لَكِنِّي  или لَكِنَّنَا однако мы,  ِنِّيإ  или إِنَّنِي 
поистине я, إِنَّا или إِنَّنَا поистине мы. 

В остальных случаях никаких изменений не происходит.  

  

2. Употребление модального слова  َّإِن 
Модальное слово  َّإِن переводится как «подлинно, истинно, 

поистине, действительно». Оно употребляется в начале повест-

вовательных предложений в целях подчеркивания утвержде-

ния. После него обычно следует подлежащее в винительном па-

деже. Личные местоимения после  َّإِن переходят в слитные мес-
тоимения.  َّإِن имеет две формы сочетания со слитными место-
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имениями  I лица: إِنَّنِي  или  إِنِّي поистине я, истинно я; إِنَّا или  إِنَّنَا 

поистине мы, истинно мы. Например:  

سْت شْرَاق .  Поистине, я студент факультета  إ نَّن ي طَال بُ كُل يَّة  آلْ 

Востоковедения. 

.   .Истинно, Иордания-арабская страна  إنَّ آلُْْرْدُنَّ بَلَدٌ عَرَب ي 

. إ نَّ هَذَيْن   آلطَّال بَيْن  وَطَن يَّان  عَرَب يَّان    Поистине, эти два студента 

арабские патриоты.   

Иногда  َّإ ن сопровождается утвердительной частицей... لـَ   

«поистине, безусловно», которая присоединяется к началу ска-

зуемого и как правило, опускается при переводе. Например: 

ه  آلْمَسْأَلَة . لْم  ب هَذ   .Истинно, ты в курсе этого дела  إ نَّكَ لَعَلَى ع 

دًّا. رَاسَتَهُ ف ي حَقْل  آلل غَة  آلْعَرَب يَّة  لَشَي قَةٌ ج  -Поистине, его исследо إ نَّ د 

вание в области арабского языка очень интересно. 

В именных предложениях с предложным сказуемым, име-

ющим конструкцию С-П, подлежащее испытывает управление 
 даже в дистантном положении и находится в винительном إ نَّ 
падеже. Например: 

.إ نَّ ل كُل  إ نْسَان  مَشَاك لَهُ    Поистине, у каждого человека свои 

проблемы. 

يَّة  كَب يرَة . ه  آلد رَاسَة  أَهَم   Истинно, это исследование имеет إ نَّ ل هٰذ 
большое значение. 

При переводе َّإ ن также нередко опускается. 
 

3. Склонение в сопряженном состоянии имен 

двойственного числа 

 
Склонение двухпадежных или трехпадежных имен в сос-

таве идафы или же со слитными местоимениями называется 

«склонением в сопряженном состоянии». В этом случае имя  

приобретает определенность, несмотря на то, что теряет свой 

артикль и танвины, и склоняется как слова в определенном сос-
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тоянии. Склоняемое имя в двойственном числе и в правильном 

множественном числе мужского рода (об этом в дальнейших 

уроках) теряет последнею букву ن. В результате отсечения ن 

образуется открытый слог, но он произносится с обычным уда-

рением. Например: 

В составе идафы и  идафной цепочки: 

И. → قَامُوسَان  طَال ب   قَامُوسَا طَال ب    два словаря (какого-то) студента; 

Р. и В. قَامُوسَيْن  طَال ب    -двух словарей (какого قَامُوسَيْ طَال ب  →

то) студента; два словаря (какого-то) студента  

И.  ;два словаря студента   قَامُوسَا آلطَّال ب  → قَامُوسَان  آلطَّال ب   
Р. и В.   قَامُوسَي  آلطَّال ب  →قَامُوسَيْن  آلطَّال ب двух словарей студен-

та; два словаря (какого-то) студента. 

И.   عَة   قَامُوسَان  طَال ب جَام  →جَام عَة   قَامُوسَا طَال ب     два словаря сту-

дента (какого-то) университета;  

Р. и В. →  عَة   قَامُوسَيْن  طَال ب جَام  جَام عَة   قَامُوسَيْ طَال ب     двух словарей 

студента (какого-то) университета; два словаря студента (како-

го-то) университета.  

И.   عَة   قَامُوسَان  طَال ب آلْجَام  آلْجَام عَة   قَامُوسَا طَال ب   →   два словаря сту-

дента университета;  

Р. и В.   عَة   قَامُوسَيْ طَال ب عَة   قَامُوسَيْن  طَال ب  →آلْجَام  آلْجَام   двух слова-
рей студента университета; два словаря студента университета.  

Со слитными местимениями: 

И. سَيَّارَتاَهَا → سَيَّارَتَان هَا  ее две машины; 

Р. и В. سَيَّارَتيَْهَا → سَيَّارَتيَْن هَا ее двух машин; ее две машины.  

И.   نَا آلْعَز يزَان  اَ ضَيْف → ضَيْفَان نَا آلْعَز يزَان   наши два дорогие гостья; 

Р. и В.  наших двух дорогих ضَيْفَيْنَا آلْعَز يزَيْن   →  آلْعَز يزَيْن   ضَيْفَيْن نَا

гостей; наших двух дорогих гостей. 

При присоединении слитного местоимения I лица  к  (ى)ـ  

словам, которые заканнчиваются на долгий гласный, оно пере-
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ходит  на   :Например .[йə-]  ىَ 

+مُ  ى  ـ   عَل مَان  ىَ  ـمُعَل مَا+ →  مُعَل مَاىَ   →    мои два учителя. 

В косвенных падежах двойственного числа,  оказавшихся 

рядом, ى превращается в   ىَّ  ـ  [-eyyə]. Например: 

+ ى    ـ  ك تَابَيْن   → ىـ  ك تَابَيْ+  → ك تَابَيَّ    моих двух книг; мои две книги 

 

4. Склонение некоторых двусложных  

существительных в сопряженном состоянии 

В некоторых словах с двумя коренными согласными, и в 

том числе в словах  ٌأَب-«отец»,  ٌأَخ-«брат» и -свëкр» в сопря»- حَمٌ 

женном состоянии, III коренной согласный восстанавливается. 

Во время склонения по падежам в именительном падеже эти 

слова заканчиваются на   ُوـ [-у:], в родительном падеже   ىـ  [-и:] 

и в винительном падеже   اـ  [-ə:]. Например: 
И. брат Зейнаб  أَخُو زَيْنَبَ    еë брат                       أَخُوهَا   

Р. ي زَيْنَبَ   брата Зейнаб أَخ  يهَا     еë брата                              أَخ 

В. брата Зейнаб  أَخَا زَيْنَبَ     еë брата                             أَخَاهَا   

При употреблении этих слов со слитным местоимением I 

лица единственного числа III коренной согласный не восста-

навливается. Например: 

;мой брат  أَخ ي -Ты увидел мо رَأْيْتَ أَخ ي ;о моëм брате  عَنْ أَخ ي

его брата. 

 

5. Выражение наличия предлогом  َعِنْد 

Как известно, ряд предлогов выражают наличие в имен-

ных предложениях имеющих конструкцию С-П (инверсия). 

Например: 

دٌ كَب يرٌ. مَت نَا مَسْج   В нашей столице (имеется) большая ف ي عَاص 

мечеть; لَة  عَلَى   .На столе (имеется) ручка قَلَمٌ. الطَّاو  ل هٰذَا آلْمُسْتَشْر ق   
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 .У этого востоковеда (имеется) большая популярность شُهْرَةٌ كَب يرَةٌ.

В первых двух примерах наличие выражается с точки 

зрения места (где что есть), а в 3-м предложении оно выражено 

в  отношении притяжательности (у кого что есть). В этих слу-

чаях предлог  َنْد -y, при; около» тоже выражает наличие. Одна» ع 

ко наличие, выраженное при помощи этого предлога, носит ха-

рактер констатации. Например: 

يدٌ. ي قَامُوسٌ جَد  نْدَ أخ  نْدَ زَيْنَبَ ;У моего брата новый словарь ع  ع 
يدٌ. ك تَابٌ  ;У Зейнаб новая книга  جَد  نْدَكُمْ مَشَاك لُ كَث يرَةٌ.  У вас (м.р.)  ع 

много проблем. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ  

1. Перепишите текст XII урока и выучите слова текста 

наизусть. 

2. Прочтите вслух и переведите устно: 

؛ وراءنا؛ أمامكم؛ بينه وبيننا؛ قبله؛ بعدها؛ فوقهم؛ إليها؛  لك؛ عندكم؛ به؛ لدي 
؛ عن ي؛ منكما؛ فيهم  ا؛ له، لنا،علينا؛ لكن ي؛ إنه؛ لعل هما؛ معكما.إلي 

3. Напишите  َقَبْل «до»;  َمَع  «с, вместе»;  َنَّ غَيْرَ أ  «однако» со 

слитными местоимениями и огласуйте их.  

4. Переведите предложения письменно на арабский 

язык, употребляя слова   َّإِن и огласуйте: 

1) (Поистине,) Нураддин молодой исследователь ( ٌدَار س) . 2) 

(Поистине,) мы жители города Баку. 3) (Поистине,) у этого 

юноши блестящее будущее. 4) (Поистине,) Мурад и Фуад ста-

рые друзья. 5) (Поистине,) эти две квартиры очень светлые и 

солнечные. 6) (Поистине,) изучение медицины имеет большое 

значение. 7) (Поистине,) эти два государства, находящиеся в 

Европе, знаменитые в мире ( ٌعَالَم) . 8) (Поистине,) перед универ-

ситетом красивая машина. 9) (Поистине,) иврит-древний язык. 

10) (Поистине,) эти два упомянутых инженера из того завода. 

5. Прочтите вслух предложения и переведите их пись-
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менно употребляя со словом  ِنَّ إ  : 

أذربيجان ( ٣رؤوف وثابت صديقان شهيران.  (٢بيروت عاصمة لبنان. ( ١
لهذا  (٦الْستشراق.   ب كل ي ةنحن طلَ   (٥مستقبلي ساطع.  (٤وطننا العزيز. 

هذان  (٩لكل  داء دواء.  (٨أخوك مستشرق معروف. ( ٧ق. السؤال جواب شي  
 .عظيمالدين السلَمي  دين  (١۰ الخبران مهم ان جد ا.

 

Слова: 

يمٌ                                   дорогой  عَز يزٌ  عَظ  великий 

سْلََم ي  إ     исламский 

6. Перепешите, огласуйте и переведите письменно: 

 (сентябрь) مكتبتا المعهد والمدرسة؛ يوما السنة؛ في شهري أَيْلُولَ 
؛ عاصمتا تونس وسوريا الشهيرتان؛ بيتاكما الجميلَن؛ عن  (август)وأَغُسْطُسَ 

دولتي أورب ا الغني تين؛ يا مدرسينا العزيزين؛ تمريناكن الصعبان؛ سفيرا دولتي  
 ا. ؛ عن دول قار تي آسيا وأورب  الكويت والْردن

7. Переведите предложения письменно на арабский 

язык и огласуйте: 
1) Лейла и Шахла мои подруги. 2) Они (двое) студенты 

юридического и исторического факультетов. 3) Брат Лейлы 

студент факультета Востоковедения. 4) Имя брата Сельвы-Ну-

раддин. 5) Квартиры Лейлы и Сельвы находятся в этом здании. 

6) Их (двоих) квартиры очень современные и удобные. 7) Зда-

ния этих двух мечетей очень красивые. 8) Столицы Италии и 

Франции древние города. 9) Ключи этих двух машин на том 

большом столе. 10) Японский и китайский языки трудные. 

8. Прочтите вслух и переведите устно: 

عند هذا ( ٤عند رؤوف مشكلة كبيرة. ( ٣عندنا سؤال. ( ٢عندنا مشاكل.( ١
ب ( ٦ة عربي ة جديدة. عند هذا المدر س مجل  ( ٥الطالب قاموس جديد.  عند طلَ 

( ٨المجمع العلمي  معهدا التأريخ  والْستشراق . في( ٧قوق درس صعب. كل ي ة الح
 .عند أخي سلوى دراسة علمي ة جديدة (٩جديد. تر عند نور الدين  كمبيو 
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9. Прочтите вслух и переведите устно: 

( أحمد ومراد المجتهدان؛ كتابا الطالبين المذكورين؛ عن مقالتي ١
لتمرينان الصعبان؛ مجل ة ليلى الجديدة؛ طالبا كل ي ة المستشرقين المعروفين؛ هذان ا

التأريخ هذان؛ هذه الغرفة الني رة والمشمسة؛ عن أخي ليلى الدؤوب؛ عاصمتا البلدين 
 العربي ين؛ سفير دولة الكويت الجديد؛ هذان الجوابان المفهومان.

انا ( هذان الطالبان من كل ي ة الْستشراق. نشاط هذا المستشرق مهم . صديق٢
ا. ليلى مستفيدة العزيزان من هذين البلدين الْجنبي ين. نافذتا هذه الغرفة واسعتان جد  

ت. أسرة أحمد فقيرة للغاية. هذا البساط الملو ن جميل جد ا. خزانة ينشيطة من الْنترن
نْ ) الملَبس مؤل فة من القسمين . ليلى (состоящий из, состоитمُؤَلَّفٌ م 

 تان.وسلوى شاب تان عصري  
10. Прочтите вслух предложения, переведите и употре-

бите их со словом    َّإِن : 

قسم اللغة العربي ة قسم شهير في كل ي ة  (٢مراد من قسم اللغة العربي ة. ( ١
لدراسة هذه اللغة أهم ي ة كبيرة  (٤اللغة العربي ة لغة شي قة وصعبة.  (٣الْستشراق. 

  (арабист)هو مُسْتَعْر ب (٦ن مشغول بدراسة اللغة العربي ة. نور الدي (٥عندنا. 
هتان  (٨أم ا ليلى وزينب فهما مشغولتان بدراسة اللغة الياباني ة.  (٧المستقبل. 

 عندهما مستقبل ساطع.  (٩الشاب تان طالبتان نشيطتان. 
11. Переведите устно на арабский язык: 

- Здраствуй Гасан! Как здоровье? 

- Здраствуй Mухаммед! Спасибо большое! Я в добром 

здравии. А как ты? 

- Спасибо! Всë хорошо. Гасан, ты куда идëшь? 

- Я иду домой. 

- Твой дом где находится? 

- Мой дом находится в этом красивом и большом здании. 

Что касается моей квартиры, то она очень удобная и солнечная. 

- У тебя есть свой кабинет? 

- Конечно. Oн очень удобный и современный. В моëм ка-
бинете стол, два стула, диван и книжный шкаф.  



 90 

- В твоем кабинете есть компьютер? 

- Да, у меня есть компьютер. Я активный пользователь ин-

тернета. Пользование интернетом и получение необходимой 

информаций очень важно для студентов. 

- Да, ты прав. 

Слова: 

использование, пользование  إ سْت فَادَةٌ م نْ   нужный           لَز مٌ  

 необходимый          ضَرُور ي    добывание, получение  حُصُولٌ عَلَى

идущий (идëт)  ذَاه بٌ   конечно                                     اطَبْع   

 

12. Перепешите, огласуйте и переведите письменно: 

تان واسعتان؛ ساكنا الشق تين الواسعتين؛ مطبخ الشق ة شق ة واسعة؛ شق  ( ١
الني ر؛ غرفة الْستقبال لهذه الشق ة العصري ة؛ غرفة النوم الصغيرة؛ جهازان 

ازان العصري ان؛ صديقة سلوى هذه؛ صورة أخي مراد؛ عصري ان؛ هذان الجه
نان؛ غرفتان مريحتان؛ غرفتا  المستفيد النشيط من الْنترنيت؛ بساطا الشق ة الملو 
الشق ة المريحتان هتان؛ هذه الْريكة الواسعة؛ سلوى الغني ة هذه؛ مكتب الدكتور 

 نين الجميلين.حسنوف؛ حم ام ومطبخ واسعان؛ الغرفة المفروشة بالبساطين الملو  
( للطبيب حسنوف شق ة جديدة في هذه البناية. هو طبيب معروف. شق ة ۲

الطبيب حسنوف عصري ة جد ا. هي مؤل فة من غرفة النوم وغرفة الْستقبال ومطبخ 
وحم ام ومكتب. إن ه مرتاح جد ا من الظروف الموجودة في شق ته. غرفتا النوم   

ة. في مكتب الطبيب حاسوب. إن ه مستفيد نشيط والْستقبال واسعتان ومريحتان للغاي
ة بالطب ضروري  جد ا للطبيب  من الْنترنيت. الحصول على المعلومات الخاص 

 حسنوف.

Слова: 

 касающийся  خَاص  ب ـ ...                 условие (ж.р.)    ظُرُوفٌ 

 довольный                مُرْتَاحٌ م نْ         имеющийся    مَوْجُودٌ 

13. Переведите текст урока письменно. 
14. Переведите устно на арабский язык: 
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Между ею и им (м.р.); между им (м.р.) и нами; между на-

ми и вами (м.р.); между вами (двоими) и ими (двоими); между 

тобою (м.р.) и мною; между мною и ею (ж.р.); между вами 

(ж.р.) и ими (ж.р.); между тем студентом и нами; между этим 

преподавателем и вами (м.р.).  

15. Выучите наизусть пословицы: 

   .Haш пострел везде поспел  لَهُ ف ي كُل  عُرْس  قُرْصٌ.

بُ صَنْعَة  مَال كُ قَلْعَة.  Обладатель ремесла-всë равно, что صَاح 

обладатель крепости. 

 

لدَّرْسُ آلثَّالِثَ عَشَرَ أَ   -XIII УРОК 

Текст 

 السلَم عليك، يا مراد! -
 عليك السلَم، يا فريد! -
 إلى أين ذاهب أنت؟ -
أنا مستعجل إلى الجامعة. اليوم عندنا لقاء مع الضيوف العرب القادمين  -
 من قطر.
فْن   -  ي، من فضلك، بهم. من هم هؤلء الشباب حولك؟ عَر 
بكل  سرور، يا مراد. هؤلء الشباب أصدقائي من الجامعة. أم ا البنون فهم  -

هم رياضي و  منصور ورؤوف وحسين. هؤلء البنون مشغولون بالرياضة. فإن  
 المستقبل. وسمتهم الْساسي ة الْخرى هي الوطني ة.

 أم ا البنات فهل هن رياضي ات أيضا؟ -
، يا أخي الع-  زيز! هن طالبات في الك لي ات المختلفة لجامعتنا. وأسماؤهن  كلَ 

 عائشة وعائدة وشهلَء. إن هن  طالبات مجتهدات. وهن  مدرسات المستقبل.
 شكرا جزيلَ على هذه المعلومات الشي قة. -
 إلى اللقاء! -
 مع السلَمة! -
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   Слова  

    различный 

разный;  
فْن ي  ب ـ ... …познакомь меня с    مُخْتَل فٌ   عَر 

прибывающий  ٌم                   ل قَاءٌ  встреча      قَاد 

спортсмен   ي           شَبَابٌ    молодëжь   ر يَاض 

основной   ي    )بَنُونَ( إبْنٌ   сын;мальчик   أَسَاس 

другая أُخْرَى    качество,свойство  ٌمَة             س 

эти (м. и ж.р.)   هَؤلُء     дочь;девушка; 

девочка 
   )بَنَاتٌ( ب نْتٌ 

сегодня  َأَلْيَوْم       патриотизм  ٌوَطَن يَّة       

с большим 

удоволствием! 
      ر يَاضَةٌ    спорт ب كُل  سُرُور  

пожалуйста!  َنْ فَضْل ك  )عَرَبٌ( عَرَب ي    арабский; араб  م 

 

1. Правильное множественное число имен 

В арабском языке за исключением местоимений, множест-

венное число имен образуется двумя путями: 

1) При помощи суффиксов; 

2) Путем внутренной флексии. 

Множественное число, образуемое при помощи суффик-

сов, называется «целым» или «правильным» множественным 

числом. В традиционной арабской грамматике это именуется 

термином  ٌجَمْعٌ سَالِم. Множественное число, образуемое при по-

мощи внутренной флексии, называется «разбитым» или «лома-

ным» множественным числом, которое именуется в традицион-

ной арабской грамматике термином )ِجَمْعٌ مُكَسَّرٌ)جَمْعُ التّكْسِير. Пра-
вильное множественное число от имен мужского рода образу-

ется путем прибавления к форме единственного числа оконча-

ния  ُنَ وـ . В родительном и винительном падежах оно переходит 

в   ينَ ـ . Правильное множественное число от имен женского рода 
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образуется путем прибавления к форме единственного числа 

окончания   اتٌ ـ , которое в родительном и винительном падежах 

переходит в   ات  ـ . Однако они в некоторых случаях могут упот-

ребляться с именами и противоположного пола. При прибавле-

ние этих суффиксов в конце имен происходят следующие изме-

нения: 

1) Отсекается  :Например . ة
 .библиотеки  مَكْتَبَاتٌ →библиотека  مَكْتَبَةٌ  

2) Конечная хамза, не входящая в корень слова превраща-

ется как и в двойственном числе,  в و. Например: 
 .пустыни صَحْرَاوَاتٌ →пустыня  صَحْرَاءُ 

3) Танвины или краткие гласные заменяются признаком 

[у] перед  ُونَ ـ , признаком [и] перед     ينَ ـ и признаком [ə/а] перед 

и   اتٌ ـ    :Например .  ات  ـ  

سٌ  →инженер مُهَنْد  سُونَ   مُهَنْد  инженеры;  ٌسَة  →инженерка مُهَنْد 
سَاتٌ   .инженерки مُهَنْد 

Внутри некоторых слов происходит ряд фонетических из-

менений. Например: 

1) Сукун переходит в  [ə]. Например:  

 .кризиси  أَزَمَاتٌ →кризис  أَزْمَةٌ    
2) Сукун переходит в  [у]. Например: 

ات  →комната    حُجْرَةٌ     ر  ج   комнаты  ح 

3) Сукун переходит в  [и]. Например:  

رَاتٌ →кусок    ك سْرَةٌ     .кусочки  ك س 
В некоторых словах происходит ряд специфических изме-

нений, которые невозможно обобщить. Например:  

-дочь; де ب نْتٌ  ;сыновья; мальчики  بَنُونَ →сын; мальчик إ بْنٌ 
вушка→ ٌبَنَات  дочери; девушки;     أُم мать→ مَّهَاتٌ أُ   матери. 

Множественное число ряда имен образуется при помощи 
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обоих суффиксов. Например: 

نُونَ، سَنَوَاتٌ →год  سَنَةٌ  ئَةٌ  ;года س  مائَةٌ    ، م  сто→ ٌئَات ئُونَ، م   .сотни  م 

Это окончание  добавляется к концу лишь определенной 

группы слов. Так как окончание  ُونَ ـ  принимают следующие 

слова:  

1) Имена без  ٌة, обозначающие лица мужского пола. Нап-

ример: 

 .Мухаммеды  مُحَمَّدُونَ →Мухаммед مُحَمَّدٌ 

2) Отдельные имена независимо от рода. Например: 

رْضٌ أَ   земля; территория→ َأَرْضُون земли; территории. 
 .миры عَالَمُونَ →мир عَالَمٌ 

Примечание: Эти имена имеют еще ломаное множествен-

ное число. 

Так как суффикс   اتٌ ـ  принимают следующие слова: 

1) Имена, обозначающие лица женского пола. Например: 

 .Зейнабы  زَيْنَبَاتٌ →Зейнаб زَيْنَبُ 

2) Отдельные имена с та-марбутой. Например: 

 ;журналы مَجَلََّتٌ →журнал مَجَلَّةٌ 

فَارَ   ةٌ س   посольство→ ٌفَارَات   .посольства س 

3) Масдары производных пород. Например: 

 .перевороты إ نْق لََبَات→переворот إ نْق لََبٌ 

4) Некоторые иностранные имена. Например: 

 .компьютеры كُمْب يُوتُرَاتٌ →компьютер كُمْب يُوتُرٌ 

5) Отдельные имена, не входящие в вышеперечисленные 

группы. Например: 

ل   ج  تٌ →журнал; реестр س  لََّ ج   .журналы; реестры س 

 .бани حَمَّامَاتٌ →баня حَمَّامٌ 

В виду того, что некоторые имена являются субстантиро-

ванными словами и обозначают профессию, они принимают 
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суффиксы множественного числа по грамматическуму роду. 

Например: 

حُونَ →крестьянин فَلََّحٌ   -крестьян فَلََّحَةٌ  ;крестьяне فَلََّ

ка→ ٌفَلََّحَات   крестьянки.  
Правильное множественное число прилагательных образу-

ется как у имен существительных. Например: 

كَث يرَةٌ   ;многочисленные كَث يرُونَ →многочисленный كَث يرٌ  много-

численная→ ٌكَث يرَات многочисленные 
Что касается множественного числа личных местоимений, 

то они имеют следующие формы:  ُنَحْن  мы;  ُْأَنْتم вы (м.р.);  َّأَنْتُن  вы 
(ж.р.);  ْهُم они (м.);  َّهُن они (ж.р.). 

Множественное число указательных местоимений:   هَؤلُء 

эти (м. и ж.р.),  :те (м. и ж.). Например أُولَئ كَ  или  أُولَئ كَ 
 эти учителя هَؤلُء   آلْمُعَل مُونَ →этот учитель  هَذَا آلْمُعَل مُ  

سَةُ   те учительницы أُولَئ كَ  آلْمُدَر سَاتُ → та учительница  ت لْكَ آلْمُدَر 

 

2. Особенности согласования во множественном числе 

В арабском языке обозначение существительных людей 

или нелюдей (неодушевленных предметов и животных) имеет 

большое значение с точки зрения согласования в роде и в чис-

ле. В связи с этим нужно знать нижеследующее: 

1) Если существительное обозначает людей, то согласую-

щиеся с ним слова находятся в том же роде и числе,  что и само 

существительное. Например: 

بٌ مُجْتَه دُونَ  ;прилежные студенты  طُلََّ بُ مُجْتَه دُونَ.لأَ  ط لََّ  Студен-

ты прилежные;  ٌمَشْغُولتٌ  طَال بَات  занятые студентки;.ٌأَلطَّال بَاتُ مَشْغُولت 
Студентки занятые. 

2) Если одно согласуемое определение или сказуемое от-

носится к двум не сходным в роде именам во множественном 

числе, то предпочтение при согласовании в роде отдается 
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обычно мужскому роду. Например: 

بٌ وَ  ال بَاتٌ مُجْتَه دُونَ طَ طُلََّ  прилежные студенты и студентки 

بُ وَآلطَّال بَاتُ مُجْتَه دُونَ.أَل          .Студенты и студентки прилежные  طُلََّ

Наряду с согласованием по принципу предпочтения  до-

пускается также согласование и по близости в строю словосо-

четания или предложения: согласуемое-определение или сказу-

емое согласуется в роде с ближайшим словом. Например: 

بٌ وَطَال بَ  اتٌ مُجْتَه دَاتٌ طُلََّ   прилежные студенты и студентки 

بُ وَآلطَّال بَاتُ لأَ  مُجْتَه دَاتٌ.         طُلََّ  Студенты и студентки прилежные. 

3) Если существительное обозначает нелюдей, то согла-

сующиеся с ним слова-независимо от рода самого существи-

тельного в единственном числе-ставятся в женском роде един-

ственного числа.  Например: 

Ед. ч. Мн. ч. 

ل  كَب يرٌ  ج  تٌ كَب يرَةٌ  س  لََّ ج   س 

(неизестный) большой журнал (неизестные) большие журналы 
ل  كَب يرٌ. تُ كَب   .Журнал большой  أَلس ج  لََّ  Журналы боль  يرَةٌ.أَلس ج 

шие. 

ه  آلَْْقْلَمُ  эта ручка هٰذا آلْقَلَمُ   эти ручки      هٰذ 
ه  أَقْلَمٌ. .Это-ручка هٰذَا قَلَمٌ.  .Это -ручки        هٰذ 

4)  При трех и более однородных определяемых или под-

лежащих согласуемое определение или согласуемое сказуемое 

ставится в женском роде, ибо совокупность однородных членов 

воспринимается как множественное число. Например: 

 ,интересные книга (неизвестные)    ك تَابٌ وَمَجَلَّةٌ وَمَقَالَةٌ شَي قَةٌ 

журнал и статья.  

  .Книга, журнал и статья интересные   آلْمَقَالَةُ شَي قَةٌ. لْك تاَبُ وَآلْمَجَلَّةُ وَ أَ 

 

3. Склонение в сопряженном состоянии имен  

правильного множественного числа мужского рода 

При склонении в сопряженном состоянии имена мужского 
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рода в правильном множественном числе теряют конечный ن. 
В результате этого образуется открытый слог, но ударение не 

меняется. Например: 

В составе идафы и идафной цепочки: 

И. لُونَ  لُو آلْمَعْهَد  → آلْمَعْهَد   عَام   .служащие института  عَام 

Р. и В. ل ينَ آلْمَعْهَد   → عَام  ل ي آلْمَعْ  هَد  عَام   служащих института; слу-

жащих института.  

И. جُمْهُور يَّة  م صْرَ  نَ مُؤَر خُو →مُؤَر خُو جُمْهُور يَّة  م صْرَ   историки Египет-

ской Республики. 

Р. и В.  َي جُمْهُور يَّة  م صْر ينَ  جُمْهُور يَّة  م صْرَ →مُؤَر خ  مُؤَر خ   историков 

Египетской Республики; историков Египетской Республики.  
В составе смешанного определительного словосочетания: 

И. سُونَ آلْمَصْنَع  آلْمُجْتَه دُونَ  سُو آلْمَصْنَع  آلْمُجْتَه دُونَ → مُهَنْد  -стара  مُهَنْد 

тельные инженеры завода  

Р. и В. ي آلْمَصْنَع  آلْ   س  ينَ مُهَنْد  ينَ آلْمَصْنَع  →مُجْتَه د  س  ينَ  مُهَنْد  آلْمُجْتَه د   ста-

рательных инженеров завода; старательных инженеров завода.  

  При употреблении со слитными местоимениями: 

И. ْسُونَ+كُم سُوكُمْ →مُهَنْد   .ваши (м.р.) инженеры  مُهَنْد 

Р. и В.   س كُمْ +ينَ مُهَنْد  يكُمْ → س   ваших (м.р.) инженеров; ваших مُهَنْد 

(м.р.) инженеров.  

При употреблении слитного местоимения  I лица единст-

венного числа   (ي)ـ  с именами мужеского рода в правильном 

множественном числе, оно переходит в  َي-[yə] и в результате 

фонетического изменения    ـ  وي [-у:йə] превращается в   يَّ ـ  [-ий-

йə]. И это изменение отражается во всех падежах в одной той 

же форме. Например: 

يَّ →مُدَر سُونَ+يَ   ;И=Р=В мои учителя; моих учителей مُدَر س 
моих учителей.  

И. يَّ آ  ;мои известные учителя  لشَّه يرُونَ مُدَر س 
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Р. и В.  َيَّ آلشَّه ير ين  моих известных учителей; моих مُدَر س 
известных учителей. 

 

4. Местоимения-связки 

Личные местоимения III лица- ، هُمْ، هِيَ، هُوَ   هُمَا، هُنَّ нередко 

теряя свои подлинные лексические значения используются для 

выражения связи между именным сказуемым и подлежащим. И 

это служит для выражения следующих целей: 

1) Когда есть необходимость в логическом или эмоцио-

нальном выражении связи между именным сказуемым и подле-

жащим. Например: 

 .Это  (есть) дом  هٰذَا هُوَ آلبَيْتُ  

2) Для выражения предикативности между именным ска-

зуемым и подлежащим. (как is-в английском языке. She is a 

student-Oна студентка.) Например: 

 ?Какова причина этого конфликта   مَا هُوَ سَبَبُ هٰذَا آلن زَاع  ؟

3) Чтобы «разнять» члены, которые находятся в определен-

ном состоянии, ввиду чего могут быть восприняты как согласован-

ное определительные сочетания, а не как предложения. Именно в 

этой функции эти местоимения в арабской грамматике называются 

 :то есть разделительное местоимение. Например-ضَمِيرُ آلْفَصْلِ 

Предложение                              Словосочетание 

سُ آلشَّه يرُ  .هٰذَا هُوَ آلْمُهَنْد  سُ آلشَّه يرُ           هٰذَا آلْمُهَنْد    

    Это-тот самый                         этот знаменитый инженер 

 знаменитый инженер.    

يَ آلْمَجَلَّةُ آلشَّه يرَةُ.  ه  ه  ه  آلْمَجَلَّةُ آلشَّه يرَةُ هٰ               هٰذ                                                            ذ 
  Это-тот самый                              этот интересный журнал 

интересный журнал.      
 

5. Абстрактные имена 

Абстрактные имена образуются от имен относительных 

мужского рода путем добавления к ним   ٌـَ ة. Например: 
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نْف صَال ي   ;человечество بَشَر يَّةٌ →человеческий بَشَر ي   -сепаратис آ 
тский→ نْف صَ  ال يَّةٌ آ   сепаратизм 

Абстрактные имена по своей форме похожы на  имена от-

носительные женского рода. Однако опираясь на соотвествую-

щие грамматические правила абстрактные имена можно разли-

чить в предложениях или в словосочетаниях от относительных 

имен женского рода. Например:  

 девушка патриотка أَلشَّابَةُ آلْوَطَن يَّةُ 

ب  وَطَن يَّةُ آلط لََّ   патриотизм студентов 

 .Сельва- патриотка سَلْوَى وَطَن يَّةٌ.

بَةٌ. مَةٌ وَاج   .Патриотизм-важное качество أَلْوَطَن يَّةُ س 
 

6. Соединительный союз فَـ...    

Как известно соединительный союз  َو употребляется и 

между именами и между предложениями. В отличие от و союз 

 выполняет-فـَ .обычно употребляется между предложениями   فَـ
не только функцию союза, а также выражает последственное 

развитие описываемых событий  или же возникновения одного 

события как результат другого события. Из-за этого в зависи-

мости от места употребления, َفـ выражает такие значения как  
«и», «и так», «в результате». 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XIII урока и выучите его слова. 

2. Напишите в правильном множественном числе и 

просклоняйте: 

حٌ         معل م، جامعة، جد ة،  ، (служащий)مُسْتَخْدَمٌ  ،(крестьянин) فَلََّ
،  سي ارة، مستشرق،  ، جمهوري ة،  قادم،  ذاهب، دار  طالبة،  كل ي ة، وطني  س،  لبناني 

  .مجل ة
3. Прочтите вслух и скажите в единственном числе: 
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 طالبات، رفيقات، بنايات، أم هات، بنون، سنوات، رياضي ون، مختلفات،
ي ونَ  ،(мусульмани)جمهوري ات، مُسْل مونَ  يح  ، (христиани)مدر سات، مَس 

ي ونَ لُ   .(языковеды) غَو 
4. Переведите письменно на арабский и огласуйте: 

Прилежные студентки; мальчики спортсмены; (какая-то) 

книга об известных востоковедах; преподаватели, прибывшие 

из Египта; дорогие матери; имена красивых девушек; извест-

ные спортсмены и их деятельность; удача ( َجَاحٌ ن)  спортсменов-

патриотов; исследования кувейтских языковедов; проблемы 

мусульманских крестьян. 

5. Прочтите вслух и переведите устно: 

ان المسيحي ون عن مستعربي جامعتنا؛ السك   ؛مستشرقو أذربيجان الشهيرون
ب؛ أولئك حمد؛ عن بني هألدولة لبنان؛ بنو الْسطى  ذه المدرسة؛ هؤلء الطلَ 

الطالبات؛ أم هات أولئك البنين؛ بناية ضخمة؛ بنايات ضخمة؛ شقق البنايات 
الضخمة؛ مكتبات مدينة القاهرة؛ الجاد ات الواسعة لمدينة باكو؛ سي ارات جميلة؛ 

ورب ا؛ مشاكل أجمهوري ة مستقل ة؛ أسماء جمهوري ات مستقل ة؛ مسلمو قار تي آسيا و 
سلمي هتين القار تين؛ كل ي ة جديدة؛ كل ي ات جديدة لدى جامعة باكو الحكومي ة؛ لغوي و م

 هذين المعهدين؛ دراسات لغوي ي هذين المعهدين.    
6. Переведите письменно на арабский и огласуйте: 

1) Это-наши преподаватели. 2) Они-профессора универси-

тета. 3) Эти девушки-студентки Университета иностранных 

языков. 4) Эти машины принадлежат жителям того дома. 5) Эти  

университеты очень известны в мире. 6) Эти гости-кувейтские 

арабы. 7) Те журналы на арабском языке. 8) Те упомянутые 

республики расположены на континентах Европы и Азии. 9) 

Это-посольства арабских стран. 10) Дочери проф. Mурада Али-

ева-ученицы школы. 11) Исследования этих востоковедов-об 

истории арабских государств. 12) Подруги Лейлы-красивые де-

вушки.  

7. Прочтите вслух, переведите устно исправляя имею-

щиеся ошибки: 
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الضيوف  الْسرة المجتهدات؛ الحصول على المعلومات الشي قة؛ ( بنات هذا١
القادمون من الكويت؛ إستفادة أحمد من الْنترنيت؛ الشباب الوطني ون    

ذه المدرسة، لجمهوري تنا؛ ليلى الرياضي  هذه؛ ليلى وسلوى الرياضي تان هتان؛ بنو ه
 سي ارات مدر سو جامعة باكو الحكومي ة؛ أساتذة كل ي ة الْستشراق.                                         

ت العربي ة. جواب هذا السؤال سهلة ٢ ( هؤلء البنات مشغولون بقراءة المجلَ 
ؤاد ساكنة هذا ب كل ي تنا. شق ة فريد مريحة جد ا. الدكتور فجد ا. أولئك البنون هم طلَ  

البناية. مراد وعلي طالبا هذه الكل ي ة الشهيران. أم ا زينب فهي مريضة اليوم. هذان 
 المعهدان قريبان من جاد ة حَيْدَر عَل ي ي فَ.

8. Огласуйте анекдоты, переведите письменно и вы-

учите их наизусть: 

هل أنت متزو ج؟                           -( ١  
عم.ن -  
ومن هي زوجتك؟ -  
إمرأة ! -  
أنا قليل الحظ  في الزواج.  -(٢  
لماذا؟  -   
مرأتي الْولى قد ماتت.آ  إن   -  
والثانية؟     -   
لم تمت حت ى آلْن! -   

Cлова: 

умереть     مَاتَ )مَاتَتْ(  женатый                                  مُتَزَو جٌ  

  невезучий    قَل يلُ  آلْحَظ                                   не умерла       لَمْ تَمُتْ 
    первая    اُولَى                            жена, супруга        زَوْجَةٌ 

   вторая   ثاَن يَةٌ                                             брак         زَوَاجٌ 

9. Переведите устно заполняя пропуски соответствую-

щими словами: 
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الطالب  هذا(брат) ...(٢. امرأتين ورجلين وطفلين (состоит)...أسرتنا (١
...  (٤. مستخدمة الوزارة طالبا هذه الجامعة (два сына )... (٣. مهندس ماهر

(эти)   من هي٥ .البنات ذاهبات الى المجمع العلمي ) (его жена) لمن هذه  (٦؟
( ٩ أين الطالب والطالبة؟ (٨ .(молодой)هذا للمهندس... (٧؟ رة الجديدةالسي ا
...(они двое) ١١ .الدرس في غرفة) ...(вы) مدر سات في الجامعة؟ 

 

Слова: 

          искусный   مَاه رٌ                мужчина, человек )ر جَالٌ(   رَجُلٌ 

فْلٌ                                               ребенок )أَطْفالٌ(  ط 

10. Образуйте абстрактные имена из нижеследующих 

слов и переведите их: 

د ي  ;революционный  ثَوْر ي   -aтеист, безбо إ لْحَاد ي   ;серьезный ج 

жник;   هْن ي -кaпиталис رَأْسْمَال ي   ;умственный, интеллектуальный ذ 

тический; ٌّاك ي ت ر   طَب يع ي    ;абстрактный تَجْر يد ي  ;социалистический آ ش 

 природный, естественный;   طَبَق ي  классовый;   خَيْر ي благотвори-

тельный. 

11. Прочтите вслух и переведите устно: 

. إن   ب كل   هذا الرجل معروف بخيري ته. رؤوف شاب  جد ي  ي تنا على علم طلَ 
يَّةٌ. بجد ي ة هذه المدر   سة. الرأسمالي ة والْشتراكي ة نظامان سياسي ان. هذه المرأة إ لْحَاد 

   هذه مقالة شي قة عن التجريدي ة.
Слова: 

مَةٌ( ن ظامٌ   строй  )نُظُمٌ، أَنْظ 

12. Переведите письменно текст XIII урока. 
13. Прочтите вслух и переведите устно: 

من هو؟                   -  

.  هو طالب عربي   -  

أهو طالب مجتهد؟ -  
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نعم، إن ه طالب مجتهد للغاية.                    -  
أين هو الْن؟                                                          -  
هو في غرفة الدرس. -  
هل هو على علم باللغة الْذربيجاني ة؟  -  

نعم، هذا الطالب العربي  على علم بالْذربيجاني ة.  -  

هل عنده كتب بهذه اللغة؟    -  

                                   نعم، لديه كتب بالْذربيجاني ة.  -

14. Прочтите вслух и переведите устно: 

ب جامعة باكو الحكومي ة.  (٢هؤلء الشباب؟  من هم (١ ما هو  (٣هم طلَ 
( هتان ٥أم ا موضوع الدرس فهو "تاريخ مصر القديمة".  (٤الدرس لليوم؟  موضوع 

( هذه هي المقالة المذكورة للأستاذ ٦مرأتان هما الطبيبتان زينب وسلوى. ال
( ما هي ٩( هن  صديقاتي من الجامعة. ٨( من هن  هؤلء البنات؟ ٧حسينوف. 

( مراد وفؤاد ١١ى. ( أسماؤهن هي ليلى وزينب وسلو ١۰أسماء هؤلء البنات؟ 
 ( هم مستخدمون مجتهدون.        ١٢وثابت هم مستخدمو هذه الوزارة. 

 15. Выучите пословицы наизусть. 

نَ آلر ضَى .أَلس كُوتُ م    Молчание-знак согласия. 

-Ум женщины в еë кра عَقْلُ آلْمَرْأَة  في جَمَال ها وجَمَالُ آلْمَرْء  ف ي عَقْل ه .

соте, а красота мужчины в его уме. 

 

 XIV УРОК -  ألَدَّرْسُ الرَّابِعَ عَشَرَ 

Текст 

الْلوان جميلة. يحب  بعضنا اللون  في الطبيعة عدد كثير من الْلوان. كل  
اللون الْحمر. وبفضل هذه  وناللون الْبيض وبعضنا يحب   ونالْخضر وبعضنا يحب  

بدون الوان كئيبة. الْلوان الرئيسي ة هي الْلوان حياتنا جميلة وجذ ابة. الحياة 
الْخضر والْحمر والْزرق والْبيض والْصفر والْسود. فنتيجة آختلَط هذه الْلوان 

 تنشأ ألوان أخرى. الْلوان بالنسبة للحياة كالملح بالنسبة إلى الطعام.
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في رأي علماء النفس بين الْلوان وشخصي تنا صلة وطيدة. لكل  لون مفاده. 
ان هي رموز المعاني المختلفة. فاللون الْخضر رمز الخير. واللون إن الْلو 

الْبيض رمز السلَم. أم ا اللون الْحمر فهو رمز الحب  والجمال. اللون الْصفر 
 رمز الحزن. امَّا اللون البنفسجي  فهو رمز الهدوء والْطمئنان.

 

Слова 

( أَحَب   ...   بَعْضٌ  любить   )يُح ب   некоторые  (об-

разует идафу с 

именем) 

 белый أَبْيَضُ  возникать    )يَنْشَأُ( نَشَأَ 

 черный أَسْوَدُ  цвет   )ألْوَانٌ( لَوْنٌ 

 красный أَحْمَرُ  природа طَب يعَةٌ 

 синий أَزْرَقُ  смешивание آ خْت لَطٌ 

لحٌ  ي   соль م   фиолетовый بَنَفْسَج 

مَةٌ( طَعَامٌ  ابٌ جَذَّ  еда )أَطْع   притягатель-

ный 

لَةٌ  ي   связь ص   главный رَئ يس 

 ,значение مُفَادٌ 

смысл 
يدٌ  -твердый; ус وَط 

тойчивый 

-унылый, груст كَئ يبٌ  символ )رُمُوزٌ( رَمْزٌ 

ный 

( مَعْن ى  ,значение )مَعَان 

смысл 
 …в результате نَت يجَةَ...

 

ة  إلَى...، ب آلن سْبَ  добро,благо خَيْرٌ 
...  ...ل 

в сравнении..; 

по отношению 

к… 

 …по мнению ف ي رَأْي  ... мир سَلََمٌ 

-много, много عَدَدٌ كَث يرٌ م نْ  любовь حُب  

численный 

ئْنَانٌ  красота جَمَالٌ   ;спокойствие إ طْم 

уверенность  
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 ,печаль حُزْنٌ 

скорбь 
....  …благодаря ب فَضْل 

.... спокойствие هُدُوءٌ   …без ب دُون 

   психолог     )عُلَماءُ( عَال مُ آلنَّفْس  

 

1. Морфологические признаки грамматического рода 

В арабском языке только имена женского рода имеют осо-

бые морфологические признаки. К ним относятся нижеследую-

щие: 

və  ـ  ا ءُ، ـ  ا، ة  :Например . ـ ى 

 .свет, мир  دُنْيَا  ,жалоба  شَكْوَى ,пустыня  بَيْدَاءُ  ,статья  مَقَالَةٌ 

В некоторых группах имен, обозначающих людей, грам-

матический род отличается при помощи )ة( . Например: 

سٌ  /مُهَنْد  سَةٌ   مُهَنْد  инженер/инженерка, -писатель/писа كَات بٌ/كَات بَةٌ  

тельница,  ٌعَرَب يَّة/  .араб/арабка عَرَب ي 

В большинстве случаев грамматический род прилагатель-

ных отличается именно при помощи )ة( . Например: 

/عَصْر يَّةٌ عَصْر ي   ,известный/известная شَه يرٌ/شَه يرَةٌ    современ-

ный/современная. 

В арабском языке грамматический род определяется не 

только по формальному признаку, но и по значению имен су-

ществительных.  По этому, в некоторых случаях  ة не является 
признаком женского рода:  

1) В словах, обозначающих мужские имена или профес-

сии. Например: 

 .xалиф  خَل يفَةٌ  ,Анбаса عَنْبَسَةٌ 

2) В ряде слов, обозначающих названия обладателей про-

фессий, ة выражает не женский род, а множественное число 
мужского рода. Например: 

ي  حَرَام    вор; разбойник→ ٌيَّة  .воры; разбойники  حَرَام 

3) В «разбитом» множественном числе некоторых имен 
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мужского рода, заканчивающихся  на ة. Например: 

брат أَخٌ   إ خْوَةٌ  →  братья,   غَاز захватчик→ ٌغُزَاة захватчики. 

Не служит показателем женского рода также и  окончание 

 .являющееся элементом  ломаного множественного числа , ـ  اءُ 
Например:  

يمٌ   .министры وُزَرَاءُ →министр وَز يرٌ  ,лидеры زُعَمَاءُ →лидер  زَع 

 

2. Прилагательные, обозначающие цвет,  

телесный недостаток и физические свойства 

Среди отглагольных прилагательных особое место зани-

мают прилагательные, обозначающие цвет, телесный недоста-

ток и физические свойства. Они представлены в языке в двух 

стабильных формах:  ُأَفْعَل-для мужского рода,  ُفَعْلاء-для женского 
рода. Например: 

Мужской род 

 

Женский род Переводы 

 желтый/ желтая صَفْرَاءُ  أَصْفَرُ 

 смуглый/ смуглая سَمْرَاءُ  أَسْمَرُ 

 голубоглазый/ голубоглазая شَهْلَءُ  أَشْهَلُ 

 глупый/ глупая حَمْقَاءُ  أَحْمَقُ 

 немой/ немая خَرْسَاءُ  أَخْرَسُ 

اءُ طَرْشَ  أَطْرَشُ   глухой/ глухая 

Множественное число для обоих родов образуется по мо-

дели  :Например .  فُعْلٌ 

 .зеленые خُضْرٌ  ,красные حُمْرٌ 

В результате фонетических изменений прилагатель-

ные черный и  )سَوْدَاءُ( أَسْوَدُ  أَبْيَضُ  )بَيْضَاءُ(   белый во множественном 

числе имеют формы   ٌسُود  и  ٌب يض. 
 С именами во множественном числе, не обозначающими 
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людей, изучаемые прилагательные могут употребляться также 

в форме женского рода   ُفَعْلَء. Например: 
→белая машина سَيَّارَةٌ بَيْضَاءُ  سَيَّارَاتٌ بَيْضَاءُ   или  َيَّارَاتٌ ب يضٌ س  бе-

лые машины. 

В двойственном  числе прилагательных добавочная хамза 

в конце слова переходит в و. Например: 
 .две белые машины   سَيَّارَتاَن  بَيْضَاوَان   

Ввиду того, что эти прилагательные не принимают танви-

ны, в неопределенном состоянии они склоняются по двухпа-

дежному склонению. А в определенном состоянии склоняются 

по трехпадежному склонению. Например: 

И.  голубоглазая студентка (неизвестная)    ءُ طَال بَةٌ شَهْلََ 

Р.   َطَال بَة  شَهْلََء   (неизвестной) голубоглазой студентки 

В.   َطَال بَة  شَهْلََء    (неизвестную) голубоглазую студентку 

И.  голубоглазая студентка   أَلطَّال بَةُ آلشَّهْلََءُ 

Р.    أَلطَّال بَة  آلشَّهْلََء   голубоглазой студентки 

В.   َأَلطَّال بَةَ آلشَّهْلَء    голубоглазую студентку 

Несмотря, на то что некоторые прилагательные не обозна-

чают цвет, телесный недостаток и физические свойства, они то-

же имеют форму فْعَلُ أَ   :Например .فَعْلَاءُ -

 .весь/вся  جَمْعَاءُ  - أَجْمَعُ 

 

3. Ломаное множественное число 

Большинство имен существительных и прилагательных 

имеет «ломаное» или «разбитое» множественное число, кото-

рое образуется путем изменения  внутренней  структуры слова. 

Формы образования «ломаного» множественного числа много-

образны. Некоторые формы имеют довольно широкое распро-

странение, другие встречаются крайне редко. Точных правил 
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для выбора ломаного множественного числа  того или иного 

имени нет. Потому наряду с формой единственного числа необ-

ходимо запоминать и его множественное число или проверять 

по словарю. В словарях множественное число имен указаны на-

ряду с их единственным числом.  Например: 

→новость نَبَأٌ  نْبَاءٌ أَ   новости;  ٌن ظَام строй; режим→ ٌنُظُم строя; ре-
жимы;   ٌسُؤَال вопрос→ ٌأَسْئ لَة вопросы;  ٌمَصْدَر источник→ ُر -ис مَصَاد 
точники;  ٌزَلْزَلَة  землятресение→  ُزَلَز ل землетрясения. 

Некоторые имена во множественном числе приобретают 

новые смысловые оттенки. Например: 

→мелкая монета  ف لْسٌ   فُلُوسٌ   деньги;  ٌقُوت пища; корм→ ٌأَقْوَات 
продукты.  

Множественное число некоторых имен образуется по нес-

кольким моделям. Например: 

 →река نَهْرٌ  ;студенты طُلََّبٌ/طَلَبَةٌ →студент طَال بٌ  
 .моря  أَبْحَارٌ/أَبْحُرٌ/ب حَارٌ/بُحُورٌ →море بَحْرٌ  ;рекиأَنْهُرٌ/أَنْهَارٌ/نُهُور

Разновидность моделей того или иного имени иногда свя-

зано с изменениями в значениях. Например: 

بْيَاتٌ أَ  ;дома بُيُوتٌ →дом بَيْتٌ   стих;  ٌعَيْن глаз →عُيُونٌ   глаза; ٌأَعْيَان  
знатное лицо. 

Множественное число нередко образуется от множествен-

ного же числа и называется «множественное число множес-

твенного числа»- ِجَمْعُ آلْجَمْع. В этом случае слово зачастую при-

обретает новый семантический оттенок. Например: 

-де ر جَالتٌ →мужчины; люди ر جَالٌ →мужчина; человек رَجُلٌ 

ятели;   ٌلْع →ребра  أَضْلَعٌ →ребро ض   .приспешники  أَضَال عُ 

Ломаное множественное число ряда имен образуется от 

корней частично или полностью отличающихся от корней 

единственного числа. Такое множественное число именуется 

«супплетивным множественным числом». Например: 

-крот; слепыш خُلْدٌ  ;женщины ن سَاءٌ/ن سْوَانٌ/ن سْوَةٌ →женщина إ مْرَأَةٌ 
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ذُ →  .кроты; слепышы  مَنَاج 
В ломаном множественном числе некоторых имен проис-

ходят следующие фонетические изменения: 

1) В пятисогласных именах сокращается один коренной 

согласный, чаще последний. Например: 

 .сороконожки عَنَاك بُ →сороконожка عَنْكَبُوتٌ 

2) Слабые коренные подвергаются различным изменени-

ям. Например: 

→дом  دَارٌ  )دور( يَارٌ   د  (вместо  يْوَار د  ) дома; страна; страны. 
غَاز   )غزو(  захватчик→ غُزَاةٌ   (вместо   ٌغُزَوَة ) захватчики. 

→день يَوْمٌ  أَيَّامٌ   (вместо  ٌأَيْوَام) дни. 
3) Слабые коренные восстанавливаются. Например: 

-мертвый )موت( مَي تٌ  ;состояния أَحْوَالٌ →состояние )حول( حَالٌ 

 .мертвецы  أَمْوَاتٌ →

4) Происходит геминация в словах, имеющих одинако-

вые II и III коренные согласные. Например: 

لَّةٌ →показатель  دَل يلٌ   .показатели  أَد 
5) В ряде имён происходят изменения, свойственные 

только им. Например: 

 .мнения  (أَرْأَاي вместо) آرَاءٌ →мнение  رَأْيٌ 
 

4. Употребление слова   ٌبَعْض  

Слово  ٌبَعْض в контексте выражает следующие значения: 
1) При употреблении с артиклем «кто-то; некоторые (лю-

ди)». Например: 

لَ آلْبَعْضُ سَأَ   Кто-то спросил;   آلْبَعْض   ف ي رَأْي  по мнению некото-

рых (людей);   ذَكَرَ آلْمُؤَل فُ أَسْمَاءَ آلْبَعْض Автор упомянул имена не-

которых (людей). 

2) При употреблении со слитными местоимениями множест-

венного числа «один из; кто-то из; некоторые из». Например: 
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 .один из вас (м.); кто-то из вас (м.); некоторые из вас (м.) بَعْضُكُمْ 

3) В идафе с последующим именем множественного числа 

определенного состояния «один из; кто-то; какой-то; некоторые 

из». Например: 

قْطَار  بَعْضُ آلَْْ   одна из стран; какая-то из стран; некоторые 

страны;   بَعْضُ آلْعُلَمَاء один из ученых; кто-то из ученых; некото-

рые ученые.  

5. Употребление слова   كُل 

Существительное   كُل «целое; совокупность;весь, вся,всë; все; 
всякий, каждый» выражает в контексте следующие значения: 

1) Образуя со словом  ٌشَيْء идафу, выражает значение  

«все». Например: 

 .все    كُل  شَيْء  

2) Употребляясь вне словосочетания в неопределенном 

состоянии выражает значения  «каждый», «всякий». Например: 

 .Каждый (всякий) воспевает свою Лейлу  كُل  يُغَن ي عَلَى لَيْلََهُ.
3) Употребляясь с артиклем означает «целое». Например: 

 .отношение части к целому   نسْبَةُ آلْجُزْء  إلَى آلْكُل  

4) При употреблении с последующим предлогом ْن -и име م 

нем в двойственном или множественном числах выражает 

«каждый из». Например: 

نَ آلْمَدَار س   نَ آلْمَدْرَسَتَيْن   ;каждая из школ  كُل  م   каждая из  كُل  م 
двух  школ. 

Вышеуказанные словосочетания могут употребляться и в 

таком сочетании: 

;каждая (школа) из школ  كُل  مَدْرَسَة  من آلْمَدَار س    كُل  مَدْرَسَة  من
 .каждая (школа) из двух школ  آلْمَدْرَسَتَيْن  

5) Образуя с последующим именем в единственном числе 

неопределенного состояния идафу выражает «каждый». Напри-

мер: 
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عَة     .каждый цвет   كُل  لَوْن   ;каждый университет  كُل  جَام 

6) Образуя с последующим именем в единственном или 

множественном числе определенного состояния идафу выража-

ет « весь; вся; всë ». Например: 

 .все страны  كُل  آلد وَل   ;весь мир   م  كُل  ألْعَالَ 

7) В сочетании со слитным местоимением выражает “весь; 

вся; всë и все”. Например: 

 .вы (м.) все  كُل كُمْ  ;все мы  كُل نَا 
 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XIV урока и выучите наизусть его 

слова. 

2.Образуйте женский род следующих прилагательных: 

;бездетный أَبْتَرُ  -не  أَبْكَمُ  ;с неприятным запахом (во рту)  أَبْخَرُ 

мой;  ;лысый أَحْلَسُ  ;голый, нагой أَجْرَدُ  ;с отрезанным носом  أَجْدَعُ 
;беззубый أَدْرَدُ  ;зеленый أَخْضَرُ  ;косой أَحْوَلُ   ;серый, пепельный  أَرْبَدُ 

-голу أَشْهَلُ  ;темно-желтого цвета أَصْحَمُ  ;седой أَشْيَبُ  ;черный أَسْحَمُ 

боглазый;  ُأَشْقَر блондин;  ُأَجْعَد  кудрявый. 

 3. Переведите устно на арабский язык: 

а) Зеленая ручка; косой рабочий; немые дети; красные за-

навесы; (неизвестное) белое окно; девушки блондинки; (неиз-

вестная) бездетная семья; (неизвестный) мужчина с отрезанным 

носом; синее море; два желтых платья; две голубоглазые под-

руги; два беззубых старика смуглые женщины ; (شَيْخٌ )  . (ءٌ ن سَا)

б) 1) Это-школа для немых и глухих детей. 2) Эта красная 

машина-брата Лейлы. 3) Эти две голубоглазые девушки под-

руги Зейнаб. 4) Перед тем зданием-два горбатых старика. 5) 

Цвет дивана в гостиной черный. 6) Стены спальни пепельного 

цвета. 7) Эти седые мужчины-преподаватели университета. 

4. Образуйте ломанное множественное число следую-

щих имен по данным моделям: 
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لْكٌ  ;условие شَرْطٌ  :فُعُولٌ   ;отделение فَرْقٌ  ;провод, проволка س 
разлука;  ٌطَرْد посылка;  ٌقَلْب сердце. 

لٌ أَفْعَا بْغٌ  ;ведро سَطْلٌ  ;дух رُوحٌ  ;дождь مَطَرٌ :  ;сено عَلَفٌ  ;краска ص 

корм. 

:مَفَاعِلُ   مَفْحَمَةٌ  ;знак; достопримечательность مَعْلَمٌ  ;кухня مَطْبَخٌ  
угольное месторождение; طْرَقَةٌ  ;лаборатория  مَخْبَرُ    .молоток  م 

5. Напишите единственное число имен по данным мо-

делям в скобках: 

заводы مَصَان عُ  دُ  ; (مَفْعَلٌ ) мечети مَسَاج  لٌ )  комментарии شُرُوحٌ  ; (مَفْع 

(فَعْلٌ ) (ف عْلٌ ) стаи أَسْرَابٌ  ; ; لُ   диски مَزَاو  فْعَلٌ ) (فَعْلٌ ) масла زُيُوتٌ  ; (م    زُهُورٌ ;
цветы ( فَعْلٌ ) يلٌ ) товарищи ر فَاقٌ  ; (فَع  ; полки وفٌ رُفُ   ; (فَعْلٌ ) -усло   شَرَائ طُ  

вия ( ٌيلَة (فَع  (فَعَلٌ ) ягнята حُمْلَنٌ   ; . 

6. Прочтите вслух и переведите устно:  

ب؛ بعض المساجد القديمة؛ نجاح بعض  بعض الرموز؛ بعض الطلَ 
الطالبات المجتهدات؛ في رأي بعض علماء النفس؛ عن بعضهم؛ مشاكل بعضنا؛ 

كتب العربي ة؛ إختلَط بعض الْلوان؛ بعض الدول الواقعة في قار تي قراءة بعض ال
 آسيا وأورب ا؛ أسماء عواصم بعض الدول العربي ة.

7. Переведите на арабский язык и огласуйте: 

Перевод  некоторых исследований по арабскому  )تَرْجَمَةٌ(

языку на наш язык; жители некоторых квартир этого дома; 

главные проблемы некоторых университетов; о значении неко-

торых цветов; значимость некоторых современных приборов; 

столицы некоторых государств; древние мечети некоторых 

арабских стран; понятные ответы некоторых вопросов; некото-

рые рабочие этого завода; статья о некоторых из вас. 

8. Выучите пословицы наизусть: 

. انَ ب لََ نَار  وَلَ خَبَرَ ب لََ أَصْل   Нет дыма без огня и слуха без  لَ دُخَّ

почвы. 
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بُ آلْبَيْت  أَدْرَى ب مَا ف يه .  .Хозяин дома лучше знает, что в нем  صَاح 

9. Прочтите вслух и переведите устно: 

ين سو كل  مدرسة؛كل  مدرسة؛ مدر   كل  المدارس؛ كل  دولة   (адреса)عَنَاو 
من الدول العربي ة؛ كل  من البنايتين؛ كل  البناية؛ كل  الكتاب؛ كل  كتاب؛ كل  الكتب؛ 

سماء كل  كل  جامعة من الجامعات؛ كل نا؛ مشاكل كل نا؛ كل كم؛ دروس كل كم؛ أ
ب لجامعتنا؛ كل  سي ارة من السي ارات؛ كل  سي ارة من السي ارتين؛ ألوان كل    الطلَ 

 السي ارات.

10. Переведите на арабский язык, письменно употреб-

ляя слово    كُل : 

Это-часть целого; все гости; весь год; каждый из двух гос-

тей; каждый из гостей; все жители каждого города; каждый из 

двух городов; каждый из городов; весь город; каждая деревня; 

все мы. 

11. Переведите текст XIV урока письменно. 

12. Прочтите вслух, переведите устно и выучите наи-

зусть: 

 ضع كلمة "سك ر" في جملة.ألْستاذ: 
 أَشْرَبُ فنجانا من الشاي.كل صباح  ألتلميذ:

 أين كلمة "سك ر" ؟ألْستاذ: 
 لقد ذابت في الشاي.ألتلميذ: 

Слова: 

 предложение )جُمَلٌ( جُمْلَةٌ  !ставь! употреби ضَعْ 

شْرَبُ أَ     Я пью  ٌصَبَاح утро 

-растаял, растворил ذَابَتْ 

ся ( َذَاب  таять) 

ينُ( ف نْجَانٌ  )فَنَاج 
  

чашка 

 чай شَايٌ  уже لَقَدْ 

 сахар سُكَّرٌ  слово كَل مَةٌ 
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 XV УРОК– ألَدَّرْسُ الْخَامِسَ عَشَرَ 

 الطبيب والدواء
شعر فؤاد بألم شديد في رأسه ومغص في بطنه وآرتفاع في درجة الحرارة. 
وما رغب في تناول الطعام. حضر صديقه نور الدين وسأله عن حاله فقال فؤاد 

ضع نور الدين يده على رأس فؤاد. أحس  آرتفاعا في له: عندي صداع شديد. فو 
 الحرارة فأخذه فورا إلى مستشفى الجامعة. 

فحص الطبيب فؤادا بشكل دقيق وآختبر بالسم اعة صدره وبطنه وظهره، ثم 
 قاس ضغطه  وحرارته وثم   كتب له الدواء والعلَج.

لصيدلي ة شكر فؤاد الطبيب وأخذ نور الدين وصفة العلَج وذهب بها إلى ا
لْحضار الدواء. وأعطى وصفة العلَج للصيدلي  وطلب منه الدواء فأحضر له 

قراص والشربة والحقن. ثم كتب الصيدلى  على كل  دواء الْالصيدلي  الدواء وهو 
 طريقة تناوله.

بعد ثلَثة أسابيع عاد فؤاد إلى المستشفى وفحصه الطبيب مر ة ثانية وقال له: 
 الحمد لله على الشفاء.

Слова 

 

 ,подробный دَق يقٌ  чувствовать       شَعَرَ ب ـ

тщательный 

بَ ف ي يدٌ  желать, хотеть      رَغ  -сильный; невы شَد 

носимый 

 ,приходить حَضَرَ 

являться 
 ;принятие  (еда تَنَاوُلٌ 

лекарство) 

     головная боль صُدَاعٌ  спрашивать سَأَلَ 

( يَدٌ ) сказать قَالَ  ، أَيْد  أَيَّاد   рука 

-класть, поло وَضَعَ 

жить 
 مُسْتَشْف ى

 )أَلْمُسْتَشفَى( 
больница 

 грудь; сердце )صُدُورٌ( صَدْرٌ  чувствовать أَحَسَّ 
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ذَ أَخَ   брать  ٌظُهُورٌ( ظَهْر( спина 

 ,осматривать فَحَصَ 

освидетель-

ствовать   

 давление ضَغْطٌ 

يَةٌ( دَوَاءٌ )أَ  писать كَتَبَ  دْو   лекарство 

لَجٌ  измерять قَاسَ   лечение ع 

 -поблагода شَكَرَ 

рить 
 аптека صَيْدَل يَّةٌ 

-идти; отправ ذَهَبَ 

ляться 
 صَيْدَل ي  

لةٌ(  )صَيَاد 
фармацевт 

حْضَارٌ إ   давать أَعْطَى  приготовление; 

изготовление 

-требовать; хо طَلَبَ 

теть          
  )أَقْرَاصٌ( قُرْصٌ 

            

таблетка 

 ;приготовлять أَحْضَرَ 

изготовлять 
 сироп )أَشْر بَةٌ( شُرْبَةٌ 

اد    игла; иньекция حَقْنٌ  возвращаться ع 

 неделя )أَسَاب يعُ( أُسْبُوعٌ  боль )آلَمٌ( أَلَمٌ 

 раз مَرَّةٌ  голова )رُؤُوسٌ(  رَأْسٌ 

-колики, ост مَغَصٌ 

рая резь 
فَاءٌ   ,выздоровление ش 

излечение  

بَطْنٌ   )بُطُونٌ(  живот  ٌطَرَائ قُ( طَر يقَة( путь, метод             

رْت فَاعٌ   ;повышение آ 

подъем 
خْتَبَرَ ب آلسَّمَاعَة   آ 

     
слушать стето-

скопом 

 рецепт وَصْفَةُ آلْع لَج   градус دَرَجَةٌ 

 !слава Аллаху ألْحَمْدُ ل لَّه         температура حَرَارَةٌ 
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1. Действительный и страдательный залоги 

прошедшего времени глаголов I породы 

В арабском языке трехсогласные глаголы имеют 15 лекси-

ко-грамматических видов, то есть «пород», а четырехсогласные 

глаголы 4 «породы». I порода именуется «первообразной»- ٌمُجَرَّد, 

а остальные «производными»- ِمَزِيدٌ فِيه. Производные породы об-

разуются в основном от I породы путем включения в нее посто-

янных добавочных согласных и гласных и приобретают раз-

личные смысловые оттенки. 

 Большинство глаголов I породы в действительном залоге 

имеют форму  َفَعَل, малая часть форму  َفَعِل, а остальные модель 
-Ввиду того, что глаголы в арабском языке не имеют инфи .فَعُلَ 

нитивную форму, эту функцию выполняет глагол III лица един-

ственного числа мужского рода прошедшего времени. Это 

удобно для изучения их в грамматике и лексике. Глаголы поме-

щаются в словарях в этой же форме и переводятся условно как 

инфинитивы: 

:فَعَلَ  (1 ;бить  ضَرَبَ     .знать  عَرَفَ  

فَر حَ     :فَعِلَ  (2 радоваться;   َسَم ع  слышать. 

:فَعُلَ  (3 ;быть красивым    جَمُلَ   .быть большим  كَبُرَ 

Гласный II коренного согласного, который отличает моде-

ли друг от друга, называется «типовым гласным». Их надо за-

помнить вместе с глаголами. В арабском  языке имеются и та-

кие глаголы, имеющие одинаковые согласные и различные 

гласные. Например: 

حَسَبَ    исчислять;  َب -быть знатно حَسُبَ  ;думать; пологать حَس 

го происхождения.   

I порода четырехсогласных глаголов  имеет лишь одну 

форму:  َفَعْلَل. Например: 
  .переводить تَرْجَمَ  ;глобализироваться عَوْلَمَ 
С морфологической точки-зрения в арабском языке два 
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времени: прошедшее время и настоящее-будущее время. В обо-

их случаях выраженное время носит общий характер и выясня-

ется лишь в обстановке речи. 

Действительный залог прошедшего времени I породы 

трехсогласных и четырехсогласных глаголов образуется путем 

добавления к концу глагола следующих личных окончаний: 

Лицо      Ед. ч. Мн. ч. Дв. ч. 

I   ـ  ن ا ـ  ت   

II ) ( ـ  ت  )ـ  ت ا ـ  ت م  )ـ  ت ن   ـ  ت م 

III ) ( ـ  )ـ  ت   ـ  ا )ـ  ت ا( ـ  وا )ـ  ن 
В арабском языке при спряжении личные местоимения 

обычно опускаются, так как лицо, род и число достаточно пол-

но выражены личными окончаниями. Обычно личные место-

имения употребляются с целью логического ударения. 

Образец спряжения глагола  َفَر ح-«радоваться» в прошед-

шем времени: 

Лицо Ед. ч. Мн. ч. Дв. ч. 

I  ُفَر حْنَا فَر حْت  

II ) ( فَر حْتَ )فَر حْت  حْتُمَافَر   فَر حْتُمْ )فَر حْتُنَّ  

III )ْفَر حَا)فَر حَتَا( فَر حُوا )فَر حْنَ( فَر حَ )فَر حَت 
Перевод: я радовался; ты радовался; он радовался и т.д. 

Отрицание в форме прошедшего времени выражается при 

помощи частицы مَا-не. Например: 

 .Я не написал   مَا كَتَبْتُ  

Глаголы в арабском языке по своему значению и по связи 

в предложении с другими словами могут быть переходными и 

непереходными. Действие переходного глагола активно нап-

равлено на предмет, выступающий в предложении как дополне-

ние. Переходность и непереходность глаголов в арабском и в 

русском  языках может и не совпадать. Например, глагол َدَخَل–
«входить» в арабском языке переходный, а в русском языке не-

переходный.  

Страдательный залог прошедшего времени в арабском 
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языке образуется от действительного залога I породы трехсог-

ласных глаголов по модели   َفُعِل, а от четырехсогласных глаго-

лов по модели  َفُعْلِل . Например: 
 ;быть прокомментированным شُر حَ →комментировать شَرَحَ   

مَ →переводить تَرْجَمَ  ;быть узнаваемым عُر فَ →узнавать عَرَفَ   تُرْج 
быть переведенным. 

 В страдательном залоге не имеется различие в типовых 

гласных и глаголы принимают вышеуказанные личные оконча-

ния. Например: 

 .Мы были  узнаны и т.д  عُر فْنَا ;.Я был узнан عُر فْتُ  

2. Употребление слитных местоимений с глаголами 

Слитные местоимения употребляются лишь с переходны-

ми глаголами в качестве их прямых дополнений и переводятся 

как  «меня», «тебя», «его» и т.д. Например: 

 .Я перевела его  تَرْجَمْتُهُ 

При употреблении слитных местоимений с глаголами про-

исходят следующие изменения: 

ي ـ   (1 принимает  форму نِي. Например: 

فَه مَن ي  ;Ты (м.р.) узнал меня عَرَفْتَن ي Oн (м.р.) понял меня. 
        2) В конец личного окончания  ْتُم- добавляется -и оно при  و

нимает форму تُمُو-. Например: 

 .Вы (м.р.) узнали еë    عَرَفْتُمُوهَا  ;Вы (м.р.) поняли меня   فَه مْتُمُون ي

       3) Отбрасывается немой алиф в конце III лица множествен-

ного числа мужского рода, то есть в   ُوا ـ  . Например: 

معَرَفُوكُ  ;?Они (м.р.) поняли меня هَلْ فَه مُون ي؟    Они (м.р.) уз-

нали вас (м.р.). 
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3. Глагольное предложение 

Предложения, в которых сказуемое выражено глаголом, 

называются «глагольными» предложениями. Обычно сказуе-

мое, выраженное глаголом стоит перед подлежащим, но при на-

личии однородных сказуемых и в других определенных случа-

ях следует и за ним. Другие члены глагольного предложения 

относительно свободны с точки зрения порядка слов  в предло-

жении. Наряду с этим, в большинстве случаев, придерживают-

ся следующего порядка слов в глагольном предложении: 

1) Сказуемое, выраженное глаголом→подлежащее→до-

полнение→обстоятельство. Например: 

-Mурад вчера прочел интересную ста   .قَرَأَ مُرَادٌ مَقَالَة  يَوْمَ أمْس  

тью. 

2) Обстоятельства места или времени могут стоять и в на-

чале предложения. Например: 

-Вчера Mурад прочел (од يَوْمَ أَمْس   قَرَأَ مُرَادٌ مَقَالَة   شَي قَة  عَنْ بَاكُو.

ну) интересную статью про Баку. 

Если сказуемое, выраженное глаголом стоит перед подле-

жащим, то независимо от числа подлежащего, сказуемое всегда 

стоит в III лице единственного числа, согласуясь с ним лишь в 

роде. Например:  

-Этот студент отправился в уни  ذَهَبَ هٰذَا آلطَّال بُ إلَى آلْجَام عة .

верситет. 

-Эти две  студентки  отправи ذَهَبَتْ هٰتاَن  آلطَّال بَتاَن  إلَى آلْجَام عة .
лись в университет. 

بُ إلَى آلْجَام عة . -Студенты отправились в универси ذَهَبَ آلط لََّ

тет.   

-Студентки  отправились в универ ذَهَبَت  آلطَّال بَاتُ إلَى آلْجَام عة .

ситет. 

При наличии нескольких подлежащих, предпочтение в со-

гласовании в роде отдается обычно мужскому роду. Например: 

بُ وآلطَّال بَاتُ مَسَاء . رَجَعَ آلط لََّ   Студенты и студентки вернулись 

вечером.     
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بُ مَسَاء .  Студентки и студенты вернулись  رَجَعَ آلطَّال بَاتُ وآلط لََّ

вечером.    

Подлежащие, выраженные именами существительными во 

множественном числе не обозначающими лиц, с точки зрения 

согласования в глагольных предложениях конструкции С-П и 

П-С рассматриваются как имя женского рода единственного 

числа. Например: 

رَتْ هٰذ    .Эти книги напечатаны в Ливане   ه  آلْكُتُبُ ف ي لُبْنَانَ.نُش 

В глагольных предложениях, подлежащие которых выра-

жаются словами обозначающими людей, при согласовании в 

роде важную роль играет не только грамматический род подле-

жащего, но и то,  кем выполнено это действие. Такое согласова-

ние называется «согласование по смыслу». Например: 

نَ آلط لََّ  ب  إلَى آلْمَكْتَبَة .ذَهَبَ جَمَاعَةٌ م    Группа студентов отправи-

лась в библиотеку. 

نَ آلطَّال بَات  إلَى آلْمَكْتَبَة   .ذَهَبَتْ جَمَاعَةٌ م    Группа студенток отпра-

вилась в библиотеку. 

В обоих предложениях слово  ٌجَمَاعَة является грамматичес-

ким подлежащим, но сказуемое согласуется в роде не с ним, а  

со словами   ُب  .ألَطَّالِبَاتُ  и ألَطُّلاَّ
В глагольных предложениях иногда подлежащее стоит пе-

ред сказуемым. Если подлежащее обозначает людей, то сказуе-

мое согласуется с ним и в роде, и в числе.  

В следующих случаях сказуемое следует после подлежа-

щего: 

1) При управлении подлежащего вспомогательными сло-

вами  َّإ ن «поистинно, истинно»,  َّلَعَل «может быть, авось»,  َّلَك ن 
«однако»,  ََّن  однако» и т.п. После этих»  غَيْرَ أَنَّ  ,«потому что» لْ 

слов подлежащее стоит в винительном падеже. Например: 

.إ نَّ آلطَّال بَيْن  ذَهَبَا إ لَى آلْجَام عة    Поистине, два студента отправи-

лись в университет. 

 Поистине, эти две студентки إ نَّ هَتيَْن  آلطَّال بَتيَْن  ذَهَبَتَا إ لَى آلْجَام عة .
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отправились в университет. 

بَ ذَهَبُوا إ لَى آلْجَام عة . -Может быть, студенты  отправи  لَعَلَّ آلط لََّ

лись в университет. 

لَى آلْجَام عة .لَعَلَّ آلطَّال بَات  ذَهَبْنَ إ     Может быть, студентки отпра-

вились в университет. 

نَّ مُرَاد ا وزَيْنَبَ وزَيْد ا حَضَرُوا آلدَّرْسَ.إ    Поистине, Mурад, Зейнаб и 

Зейд присуствовали на уроке.                                                                                               

2) При наличии в предложении однородных сказуемых. 

Например: 

بَاح  ورَجَعُوا ف ي آلْمَسَاء . يُوفُ ف ي آلصَّ  ,Гости пришли утром جَاءَ آلض 
вернулись вечером.;  َا ورَجَعْنَ مَسَاء .ذَهَبَت  آلطَّال بَاتُ إ لَى آلم تْحَف  صَبَاح   
Студентки отправились в музей утром, вернулись вечером. 

 Если подлежащее, выраженное именами существитель-

ными, не обозначающими лиц, употреблено во множественном 

числе, то сказуемое будет в единственном числе женского рода. 

Например: 

رَتْ ف ي م صْرَ. ه  آلْكُتُبَ قَدْ نُش  -Поистине, эти книги напеча   إ نَّ هٰذ 

таны в  Египте. 

3) По требованию стиля (нап., в объявлениях, заголовках и 

т.п.). Например:            

و.أَلْوَفْدُ آلثَّقَاف ي  آلْعَرَب ي  زَارَ بَاكُ   Прибытие арабской делегации в 

Баку (досл.: Арабская делегация прибыла в Баку ). 

 

4. Количественные числительные  (I и II группы) 

В арабском языке количественные числительные образу-

ют с именами существительными разные словосочетания. Ко-

личественные числительные можно разделить на 4 группы. 

 Первая группа включает числительные 1 и 2. Эти числи-

тельные обладают свойствами прилагательных. По этой при-

чине они следуют после имени исчисляемого и согласуются с 

ним в роде, числе, падеже и состоянии. Употребление их с 

именами скорее связано с логическим ударением. Так как 

обычно единственное число имен выражается танвинами, а 
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двойственное число формами двойственного числа: 

دٌ  - (1) ۱ دَةٌ                    (.м)   وَاح   (.ж)   وَاح 

ثْنَان   - (2) ۲ ثْنَتَان                     (.м)   آ  آ   (ж.) 

И. دَةٌ  دٌ      лишь одна статья   مَقَالَةٌ وَاح                           лишь одна книга   ك تَابٌ وَاح 

Р. دَة    د      лишь одной статьи  مَقَالَة  وَاح                            лишь одной книги  ك تَاب  وَاح 

В.     دَة مَقَالَة  وَاح   лишь одну статью    د ا         лишь одну книгу  ك تَاب ا وَاح 

 И.                лишь две книги   ك تَابَان  آثْنَان     лишь две статьи   مَقَالَتَان  آثْنَتاَن  

 Р. ابَيْن  آثْنَيْن  ك تَ     лишь двух статей   مَقَالَتيَْن  آثْنَتيَْن     лишь двух книг 

В.    مَقَالَتيَْن  آثْنَتيَْن  лишь двух статей        ك تَابَيْن  آثْنَيْن  лишь двух книг     

 Числительное «1» также выражается в мужском роде 

словом  ٌأَحَد ]ʼəḥaдун[, а в женском роде словом إ حْدَى  ]ʼиḥдə:[. 

Эти числительные участвуют в сочетаниях и для выражения 

сложных числительных (11, 111,  211 и т.д.). 

 Вторая группа включает числительные от 3 до 10. Обла-

дая свойствами имен существительных, они вступают в идафу с 

именем исчисляемым. В этом случае имя исчисляемое ставится 

во множественном числе и в неопределенном состоянии. Сами 

же числительные ставятся в роде, обратному роду единственно-

го числа исчисляемого имени.  

Перед именами 

мужского рода 

Перед именами 

женского рода 

 ثَلََثٌ  ثَلََثَةٌ  -(3) ۳
٤ (4)- رْبَعَةٌ أَ    أَرْبَعٌ  
 خَمْسٌ  خَمْسَةٌ -(5) ۵

تَّةٌ  -(6) ٦ ت   س   س 

 سَبْعٌ  سَبْعَةٌ -(7) ۷

 ثَمَان   ثَمَان يَةٌ -(8) ۸
۹ (9)- ت سْعَةٌ    ت سْعٌ  
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 عَشْرٌ  عَشْرَةٌ  –(10) ۱۱

 При склонении в сопряженном состоянии   ثَمَان переходит 
в مَان يثَ   . Например: 

 3 ثَلََثَةُ عُلمَاءَ  ;книг 5 خَمْسَةُ كُتُب   ;учительниц 8 ثَمَان ي مُدَر سَات  

учëных; ينَ ;школ 9  ت سْعُ مَدَار سَ  نَشَاطُ   ;о 3 учителях عَنْ ثَلََثَة  مُدَر س 
بَّاءَ   .деятельность 5 врачей  خَمْسَة  أَط 

 

5. Употребление частицы  َدْ ق   с прошедшим временем 

глагола 

 
В арабском языке перед глаголами прошедшего времени 

употребляется частица  ْقَد-«уже», которая указывает на завер-

шение действия. Часто это слово не переводится. Например: 

بُ  ;Я перевел (букв.: уже перевел)  .قَدْ تَرْجَمْتُ  -Сту قَدْ رَجَعَ آلط لََّ

денты (уже) вернулись. 

 Иногда  ْقَد сопровождается утвердительной частицей لَـ, ко-

торая присоединяется к началу   ْقَد  и усиливает утверждение:  ْلَقَد. 
Например: 

 .Ахмед (уже) посетил отца   لَقَدْ زَارَ أَحْمَدُ أبَاهُ.
 Иногда для выражения последовательности между пред-

ложениями или же для выражения логической связи между 

двумя действиями к   ْلَقَد добавляется частица فَـ:  
                             فَلَقَدْ  =  فـَ +  لَقَدْ  

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XV урока и выучите его слова на-

изусть. 

2. Установите модели следующих глаголов: 
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;быть хорошим حَسُنَ  ;прибывать, приезжать وَصَلَ   ;жить  سَكَنَ 

عَ  ;работать عَم لَ  ;оставлять, покидать تَرَكَ  ;слышать سَم   быть  أَدُبَ 

вежливым, воспитанным; ;выращивать  رَعْرَعَ   ;торопиться  هَرْوَلَ 

 .быть чистым نَظُفَ 
3. Проспрягайте следующие глаголы в действительном 

и страдательном залогах прошедшего времени: 

;спрашивать سَأَلَ  ;ставить; положить  وَضَعَ  -ос تَرَكَ  ;жить  سَكَنَ 
тавлять, покидать;  َع -затруд عَرْقَلَ  ;выращивать رَعْرَعَ  ;слышать سَم 

нять. 

4. Переведите устно на русский язык: 

، شَكَرْتُمَا، ذَهَبَا،  ذَهَبُوا، طَلَبْنَ، رَجَعْتُ، فَحَصْتُ، أَخَذْنَا، سَأَلْتُمْ، حَضَرْتُنَّ
، كَتَبْتُمَا، حَضَرْنَا، تَرَكُ  .                     شَعَرْت  لْت  لْتُ، عَم   وا، أَدُبْنَ، هَرْوَلْتُ، رَعْرَعَا، عَم 

5. Переведите письменно  на арабский язык и огласуй-

те: 

1) Врач обследовал меня. 2) Oн поблагодарил вас (двоих). 

3) Oна поставила его на стол. 4) Мы написали ее. 5) Oни (двое 

м.р.) спросили меня про это. 6) Вы (м.р.) откуда взяли его? 7) 

Они подготовили ее. 8) Они  (м.р.) покинули ( َتَرَك)  меня. 9) По-

чему же они (ж.р.) оставили их (м.р.)? 

6. Перепишите, огласуйте и переведите устно: 

( أخذت مريم فنجانا ٢ين. سألني أحمد عن هذين الطالبين الْجنبي  ( ١
( من أحضرت ٤( فحصهم الطبيب بشكل دقيق. ٣ووضعته على الطاولة الصغيرة. 

( ٧( من أين أـخذت هذين الكتابين، يا مراد؟ ٦( أحضرتها زينب. ٥هذه الْطعمة؟ 
 ( إنَّهم ترجموها من الروسي ة الى العربي ة. ٨أخذتهما من مكتبة الجامعة. 

7. Перепишите, огласуйте и переведите письменно: 

( ألمها الشديد؛ آلمها الشديدة؛ إحضار الْدوية اللَزمة؛ إرتفاع الضغط؛ ١
إرتفاع درجة الحرارة؛ صيدلي ا الصيدلي ة الشهيران؛ علَجه بالحقن والشراب؛ مغص 
شديد في بطنه؛ تناولها أقراصا لزمة عند الصداع؛ شفاء الرياضي  المعروف خلَل 
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 ب اء المستشفى المذكور المجتهدون؛أسبوع؛ أط
( شعرت ليلى بألم شديد في ظهرها. إن ها ذهبت إلى مستشفى المدينة. إن  ٢

صديقتها طبيبة في هذا المستشفى المذكور. فحصتها بشكل دقيق وكتبت لها دواء 
 وعلَجا. وأخذت ليلى وصفة العلَج  وذهبت إلى صيدلية قريبة من المستشفى.

8. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Поистине, этот известный востоковед написал интерес-

ную статью о ситуации в Ливии. 2) Упомянутая статья была пе-

реведена на русский и арабский языки. 3) Зейнаб попросила 

(потребовала от меня) меня перевести это слово на персидский 

язык. 4) Поистине, студенты взяли эти информации из интерне-

та. 5) Мастер Ахмед почуствовал повышение давления. 6) Они 

(ж.р.) вчера подготовили вкусные )ٌيذ  ,Поистине (блюда. 7 )لَذ 
профессор Алиев не вернулся из Италии. 9) Мама, почему ты 

не пошла на базар? 10) Когда )مَتَى( врач  измерил температуру 
Лейлы?   

9. Заполните пропуски соответствующими глаголами в 

прошедшем времени, обращая особое внимание на согласо-

вание главных членов: 

۱...) (прибывать).متى (۲ هذا المهندس من قرية أذربيجاني ة بعيدة 

...(вы(м.) пошли) هل...۳المستشفى المذكور؟  لىإ ))  (написатьمقالة  ليلى
من عاصمة  الْردن  يوم أمس.  (вернуться)...هم( إن  ٤جديدة عن تأريخ مصر؟ 

۵...            ...(٦في الجامعة.  الخبر الجديد (слышать)( لعل هن 

(почуствовать) ۷ مغص في بطنه.برؤوف)...(спрашивать)  الطالب
( ۹المدينة منذ زمن بعيد.  (оставлять)( إن هما...۸الْستاذ عن موضوع الدرس. 

ت العربي ة الجديدة؟ (они (м.) взяли)من أين...  هذه المجلَ 
10. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Лишь 1 шкаф; лишь 1 языковед; лишь 1 завод; лишь 2 кро-

вати; лишь 2 жителя; лишь 2 цвета; 5 детей; 7 инженеров; 8 ку-

хонь; жители 9 квартир; 10 картин; 6 диванов; 3 ковра; 4 зерка-

ла; студенты 7 учителей; проблемы 5 недель. 
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11. Прочтите вслух и переведите устно: 

نشاط خمسة أساتذة؛ تأريخ ثلَث دول عربي ة؛ أربعة صيادلة لهذه الصيدلي ة؛ 
تناول سبعة أقراص خلَل يوم واحد؛ ترجمة هذين الكتابين في ثلَثة أسابيع؛ ست 

ة؛ حياة ثماني بنات؛ تسع جاد ات لمدينة باكو؛ طرائق لدراسة هذه المسألة المهم  
 ة ثلَثة شيوخ؛ ستائر عشر نوافذ.مقالت خمسة مستعربين معروفين؛ حيا

12. Выучите пословицы наизусть: 

. يد  نْ أَخ  بَع   Близкий сосед лучше далекого جَارٌ قَر يبٌ أَنْفَعُ لَكَ م 

родственника. 

 .Аппетит приходит во время еды    ذُقْ تَشْتَه .

13. Прочтите вслух и переведите устно: 

 الشاب  قد طلب يدك، فماذا تقولين؟ألْب: إن  هذا 
 ي.ني يصعب على  فراق أم  ألْبنة: ولكن  

 الْب: حسنا جد ا، خذيها معك.
Слова: 

 быть трудным  صْعُبُ( صَعُبَ على)يَ         говоришь(ж.р.)  تقَُول ينَ 

  разлука,расставание  ف رَاقٌ               возьми   (ж.р.)   خُذ ي
دًّا   очень хорошо  حَسَن ا ج 

14. Огласуйте текст XV урока и переведите письменно. 

15. Прочтите вопросы и ответьте на них устно: 

( ماذا فَعَلَ ۳اله؟ ح( من حضر وسأله عن ۲( بماذا شعر فؤاد؟ ۱
(делать)  ؟ ( كيف فحص ۵( إلى أين أخذ نور الدين فؤاد ا؟ ٤نور الدين وما أحس 
( إلى أين ذهب نور الدين بعد ۷( ماذا كتب له الطبيب؟ ٦فؤادا؟ الطبيب 

( متى رجع فؤاد إلى ۹( ماذا كتب الصيدلي  على كل  دواء؟ ۸المستشفى؟ 
 ( ماذا قال الطبيب؟۱۰المستشفى؟ 
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عَشَرَ  ألَدَّرْسُ السَّادِسَ   –XVI УРОК 

 نزهة في الريف

ؤل فة من أربعة أفراد: الْب ذ أحمد أسرته في نزهة الى الريف. أسرة أحمد مخأ
 أحمد والْم ليلى والْبن فريد والبنت مريم.

ركب الجميع السي ارة صباحا وقاد الْب أحمد السي ارة وبعد عد ة ساعات  
مثلَ، حقول  ،وصلوا إلى الريف. الريف جميل. وفي الريف عدد كثير من الحقول

ل القمح وحقول الْرز ول وحقول البرسيم وحقول الخيار وحقول الطماطم وحقو الف
وفي الريف أيضا حدائق الفاكهة: حدائق البرتقال وحدائق الموز وحدائق المشمش 
وحدائق الكمثرى. الفواكه كثيرة وناضجة. شرع فريد ومريم في قطوف الفواكه. و 

 سألهما أبوهما: يا فريد، كم برتقالة قطفت؟ و أنت، يا مريم، كم تفاحة قطفت؟
 تفاحة. ۱۵رتقالة. أم ا مريم فقطفت ب ۲۰قال فريد: قطفت  
ثم  تجو ل أحمد وأسرته بين الحدائق والحقول. الجو  جميل والمناظر جميلة.  

قال أحمد إن  لهذا الريف تأريخا قديما. قضى أحمد وأسرته وقتا جميلَ في الريف. 
 .  وفي المساء رجعت الْسرة الى منزلها بشكل راض 

 ا أم ي، على يوم جميل.قال فريد: شكرا يا أبي، شكرا ي 
 وقالت مريم: شكرا يا أبي، شكرا يا أم ي على يوم سعيد. 
  

Слова 

 рис أَرُز  ́        садиться; ехать     رَك بَ 

-управлять, ве   قَادَ 

сти 
 фрукт )فَوَاك هُ( فَاك هَةٌ 

-рвание, соби قُطُوفٌ  начинать شَرَعَ ف ي

рание (фрукт и 

т.п.) 

 час سَاعَةٌ  рвать, собирать قَطَفَ   

لَ تَ  جَوَّ  ходить всюду, 

прогуливаться 
 апельсин(ы) بُرْتقَُالٌ 
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 проводить قَضَى

(время) 
 яблоко(и) تفَُّاحٌ 

 банан(ы) مَوْزٌ  прогулка   )نُزَهٌ(  نُزْهَةٌ 

شْم شٌ  деревня )أَرْيَافٌ( ر يفٌ   абрикос(ы) م 

 груша(ы) كُمَّثْرَى человек; особа )أَفْرَادٌ( فَرْدٌ 

 воздух )أَجْوَاءٌ( جَو   поле; пашня )حُقُولٌ( حَقْلٌ 

رُ() مَنْظَرٌ  бобы فُولٌ  مَنَاظ   вид; пейзаж 

يمٌ   время )أَوْقَاتٌ( وَقْتٌ  клевер ب رْس 

يَارٌ  -жилище; квар )مَنَاز لُ( مَنْز لٌ  огурцы خ 

тира 

مُ   довольный رَاض   помидоры طَمَاط 

يدٌ  пшеница قَمْحٌ   счастливый سَع 

يقَةٌ  جٌ  сад; парк (حَدَائ قُ ) حَد   спелый نَاض 
(фрукт) 

 

1. Количественные числительные (III группа) 

III группа (11-99) включает сложные числительные от 11 

до 99. После этих числительных имя исчисляемое ставится в 

винительном падеже единственного числа неопределенного 

состояния. Здесь за исключением единиц «1» и «2» остальные 

единицы согласуются с именем исчисляемым в противополож-

ным роду. Числительные от 11 до 99 делятся на две подгруппы: 

11-19 и 21-99 

Согласуясь с именем исчисляемым в противоположном 

роде в числительных первой подгруппы сначала идут единицы, 

а за ним следуют десятки. Числительные от 11до 19 не склоня-

ются по падежам и оканчиваются на «ə». Исключение составля-

ет числительное «12», в котором   ثْنَاآ  и َثْنَتا -в ро ( ن   с отсечением) آ 

дительном и винительном падежах становятся   ثْنَيْ آ  и ثْنَتَيْ  -Дру . آ 

гое изменение связано с  ٌعَشْر и  употребленных в формах , عَشْرَةٌ 
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 перед именем  عَشَرَةَ  и عَشْرَةَ  перед именем мужского рода и عَشَرَ 

женского рода. 

Числительные от 11 до 19: 

Перед именами мужского 

рода 

Перед именами женского 

рода 

 إ حْدَى عَشْرَةَ  أَحَدَ عَشَرَ  (11) ۱۱  
 ۱۱ (12) عَشَرَ  ثْنَاآ    ثْنَتَا عَشْرَةَ    آ 

 ثَلَثَ عَشْرَةَ  ثَلَثَةَ عَشَرَ (13) ۱۱  
    ۱٤ (14) أَرْبَعَةَ عَشَرَ    أَرْبَعَ عَشْرَةَ  
 خَمْسَ عَشْرَةَ  خَمْسَةَ عَشَرَ (15) ۱۱    

تَّةَ عَشَرَ (16) ۱٢  تَّ عَشْرَةَ  س   س 
 سَبْعَ عَشْرَةَ  سَبْعَةَ عَشَرَ (17) ۱۱   
 ثَمَان يَ عَشْرَةَ  ثَمَان يَةَ عَشَرَ (18) ۱۱   
   ۱۱ (19) عَةَ عَشَرَ ت سْ   ت سْعَ عَشْرَةَ  

Например: 

 история 13 تَار يخُ ثَلَثَ عَشْرَةَ دَوْلَة   ;институтов 12  إثْنَا عَشَرَ مَعْهَد ا

государств;   عَنْ ثَمَان يَ عَشْرَةَ طَال بَة о 18 студентках;  خَمْسَةَ عَشَرَ  مُؤَل فُو

 .авторы 15 книг ك تَاب ا

Вторая подгруппа включает числительные от 21 до 99. В 

этой подгруппе сначала следуют единицы, а затем десятки. 

Между ними употребляется союз  َو . Единицы склоняются по 

трехпадежному (за исключением 2 и 8), десятки же по двухпа-

дежному склонению. Имя исчисляемое управляется десятками 

и ставится в винительном падеже. 

 За исключением числительного «20»-  َشْرُون -десятки вто ,ع 

рой  подгруппы образуются от  числительных 3-9, не имеющих  

 который в косвенных падежах , ـُ ونَ  путем прибавления к ним , ة
становится  َـ ين  . 
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شْرُونَ    (20)  ۲۰ ت ونَ  (60) ٦۰                                     ع   س 

(70) ۷۰                                     ثَلَثُونَ    (30) ۳۰   سَبْعُونَ   

 ثَمَانُونَ (80) ۸۰                                       أَرْبَعُونَ   (40) ٤۰
۵۰ (50) مْسُونَ   خَ   ت سْعُونَ (90) ۹۰                                      
Например: 

قَّة   ينَ  سُكَّانُ  ;квартир 50 خَمْسُونَ ش  ب نَايَة   أَرْبَع   жители 40 домов;  في
عَة  خَمْس  وَ  شْر ينَ جَام  ع   в 25 университетах;  َمَدْرَسَة   مُدَر سُو آثْنَتيَْن  وَثَلَث ين  

учителя 32 школ;   ينَ مُسْتَعْر ب او   عَنْ حَيَاة  أَرْبَعَة أَرْبَع   о жизни 44 ара-

бистов. 

 

2. Придаточные дополнительные предложения 

Придаточные дополнительные предложения представляют 

собой развернутые дополнения и следуют за тем членом глав-

ного предложения, который нуждается в таком дополнении. 

Придаточное дополнительное предложение соединяется с глав-

ным предложением подчинительным союзом  َنَّ أ  «что». Подле-

жащее придаточного предложения после  َنَّ أ  ставится в вини-

тельном падеже. Например: 

يدَة  ف ي هٰذَا آلْمَوْضُوع   عْتُ أَمْس  أَنَّ مُرَاد ا كَتَبَ مَقَالَة  جَد  .سَم   Я вчера слы-

шал, что Мурад написал новую статью на эту тему. 

رَ ف ي م صْرَ وتُون سَ. -Мы прочли в газе  قَرَأْنَا ف ي آلْجَر يدَة  أَنَّ ك تَابَهُ نُش 

те, что его книга опубликована в Египте и в Тунисе. 

Подлежащее придаточного предложения, выраженное 

личным местоимением, принимает форму слитного местоиме-

ния и присоединяется к союзу  َنَّ أ . Например: 

لْم  ب هٰذَه  آلْمَسْأَلَة .فَه مَتْ لَيْلَى أَنَّنَا عَلَ  ى ع   Лейла поняла, что мы в 
курсе этого дела. 

Если придаточное дополнительное предложение выраже-

но именным  предложением  с конструкцией С-П (инверсия), то 
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подлежащее придаточного предложения опять ставится в вини-

тельном падеже, невзирая на то, что оно находится на расстоя-

нии (дистантное состояние) от  َّأَن . Например: 
يهَا مَشَاك لَ كَب يرَة .أَ  َخ  حَسَّتْ مَرْيَمُ أَنَّ لْ   Марьям почуствовала, что у 

еë брата большие проблемы. 

Придаточные дополнительные предложения могут начи-

наться со сказуемого или обстоятельства места и времени. В 

этом случае подлежащее придаточного предложения отделяет-

ся от  َّأَن.  Независимо от рода и числа подлежащее придаточно-

го предложения, к союзу  َنَّ أ  прибавляется слитное местоимение 

III лица мужского рода единственного числа  ُه, а подлежащее 
ставится уже в именительном падеже. Местоимение, «дубли-

рующее» основное подлежащее, называется «грамматическим 

подлежащим» или «лжеподлежащим». Например: 

يدَةٌ. عْنَا أَنَّهُ ف ي ذَل كَ آلْبَلَد  حَدَثَتْ ثَوْرَةٌ جَد   Мы слышали, что в той سَم 

стране произошла новая революция. 

В этом предложении  «ه» является «грамматическим» под-

лежащим, а   ٌثَوْرَة «революция» основным подлежащим. 
Если придаточное дополнительное предложение выраже-

но именным  предложением  с конструкцией С-П (инверсия), то 

и в этом случае можно использовать «грамматическое» подле-

жащее. Основное подлежащее придаточного дополнительного 

предложения в этом случае будет в именительном падеже. Нап-

ример: 

ت  ب آلْعَرَب يَّة . نَ آلْمَجَلََّ لْم  ب أَنَّهُ ف ي هٰذَه  آلْمَكْتبََة  عَدَدٌ كَث يرٌ م   Мы  نَحْنُ عَلَى ع 

знаем, что в этой библиотеке много журналов на арабском языке. 

 

3. Выражение грамматического рода  

лексическим путем 

В арабском языке, как и в русском языке, грамматический 

род свойственен именам (имя существительное, имя прилага-

тельное, числительное, местоимение) и глаголам. Грамматичес-

кий род определяется лексическими и грамматическими путями. 
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 В именах существительных грамматический род отлича-

ется следующими лексическими путями: 

1) Если имя относится к живым существам, то по биологи-

ческому роду: 

Мужской род Женский род 

 Aиша       عَائ شَةُ  Антара  عَنْتَرَةُ 

 сестра      خْتٌ أ   брат     أَخٌ 
 мать أُم   отец    أَبٌ 

2) Следующие имена по значению относятся к женскому 

роду: 

a) Название большинства парных частей тела. Например: 

 .нога ر جْلٌ  ,рука يَدٌ  ,ухо أُذْنٌ  ,глаз عَيْنٌ 

б) Название многих стран и городов. Например: 

 .Moсква مُوسْكُو ,Aмерика أَمْر يكَا ,Сирия  سُور يَا

в) Название сторон, ветров, огней, ада и рая. Например: 

 восточный قَبُولٌ  ,ветер ر يحٌ  ,правая сторона يَم ينٌ  ,север شَمَالٌ 

ветер,  ٌسَمُوم самум,  ٌنَار огонь,  ٌف رْدَوْس  рай,  َّمُ جَهَن  ад. 

г) Ряд отдельных имен, не входящих в вышеуказанные 

группы. Например: 

-дух, ду  نَفْسٌ  ,война حَرْبٌ  ,дом دَارٌ   ,земля أَرْضٌ  ,солнце شَمْسٌ 

ша. 

д) Множественное число имен, не обозначающих лиц (не-

взирая на их биологический или грамматический род). Напри-

мер: 

Мужской род Женский род 

 сердца   قُلُوبٌ  сердце     قَلْبٌ 

لَحٌ   оружия  أَسْل حَةٌ  оружие   س 
يدٌ   праздники   أَعْيَادٌ  праздник    ع 

3) В арабском языке имеются и такие существительные, 

которые употребляются то как имена мужского рода, то так 

имена женского рода, ввиду чего их называют «именами обще-
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го рода». К ним относятся: 

a) Имена букв арабского алфавита. Например: 

 .зəл и т.д ذَالٌ  ,дəл دَالٌ  ,бə بَاءٌ 
б) Отдельные имена. Например: 

لْحٌ  ,язык ل سَانٌ  ,базар سُوقٌ  ,мед عَسَلٌ  ,соль م   رُوحٌ  ,свадьба  عُرْسٌ 

дух,  ٌحَال состояние,  ٌطَر يق дорога,  ٌلْم  .мир и т.п س 

в) Ряд субстантированных прилагательных. Например: 

الَةٌ  ,выдающийся ученый; выдающаяся  ученая عَلََّمَةٌ  -пу رَحَّ

тешественник;  путешественница,  ٌعَجُوز  старик; старуха 

 

4. Выражение неопределенного количества 

Для выражения неопределенного количества в пределах 3-

10 употребляются следующие слова: 

-некоторое количество; несколько». Это сло» بِضْعَةٌ/بِضْعٌ   (1

во составляет идафу с последующим именем исчисляемым, ко-

торое ставится во множественном числе и противоположном 

ему роде (имеется ввиду род имени исчисляемого в единствен-

ном числе ). Например: 

ب ضْعَةُ وُزَرَا     ;несколько картин ب ضْعُ صُوَر   несколько минис-
тров;   ب ضْعُ مَكْتَبَات несколько библиотек. 

-некоторое количество; несколько». Это слово сос» عِدَّةٌ  (2

тавляет идафу с последующим именем исчисляемым, которое 

ставится во множественном числе и в неопределенном состоя-

нии. Например: 

دَّةُ هَدَايَا دَّةُ نَوَاف ذَ  ;несколько подарков ع  دَّةُ  ;несколько окон ع  ع 
ينَ  دَّةُ أَجْه زَة    ;несколько исследователей دَار س    .несколько приборов ع 

3) عَدَدٌ مِنْ   «какое-то число (из); несколько (из)». Имя после 

него ставится во множественном числе определенного состоя-

ния. Например: 
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نَ آلَْ  بَّاء  عَدَدٌ م  ط   несколько врачей;   ََّنَ آلط ل ينَ عَدَدٌ م  ب  آلْمُجْتَه د   нес-

колько прилежных студентов;    نَ آلن سَاء  .несколько женщин عَدَدٌ م 

Понятие «много» передается по-арабски при помощи ٌكَثِير
 عَدَدٌ  كَبِيرٌ مِنْ  ,«большое число (из)» عَدَدٌ  كَثِيرٌ مِنْ  ,«много (из)» مِنْ 

«большое число (из)»,  ٌمِنْ  عَدِيد  многочисленное число (из)» в» عَدَدٌ  

сочетании с именем во множественном числе определенного 

состояния. 

Например: 

نَ آلْعُلمَاء   نَ ;многие из ученых; много ученые كَث يرٌ م  عَدَدٌ كَث يرٌ م 
يدٌ ;большое количество государств; много государств آلد وَل   عَدَدٌ عَد 
نَ آلْمَشَاك ل    .многочисленное число (из) проблем; много проблем م 

Понятие «мало» выражается при помощи  мало»  قَلِيلٌ مِنْ  

(из)» или  ْعَدَد قَلِيلٌ مِن  «небольшое число (из)» в сочетании с име-

нем во множественном числе определенного состояния. Напри-

мер: 

ينَ  س  نَ آلْمُهَنْد  عَدَد ;немногие инженеры; мало инженеров قَل يلٌ م 
نَ آلطَّال بَات    .небольшое число студенток; мало студенток  قَل يلٌ م 

Прилагательные   ٌكَث ير и  ٌقَل يل могут быть заменены в сочета-
ниях с  ٌعَدَد другими словами соответствующего значения. Нап-

ример: 

;большой, огромный هَائ لٌ  ;большой, огромный ضَخْمٌ    بَال غٌ 

большой,   ٌير صَغ   малый;   ٌضَئ يل малый, незначительный;  ٌير -ма  يَس 
лый, незначительный.  

 

5. Употребление вопросительного наречия  ْكَم 

Вопросительное наречие   ْكَم переводится на русский язык 

как «сколько?» и обычно ставится в начале предложения. После 
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него имя ставится в винительном падеже единственного числа 

неопределенного состояния. Например: 

قَّة  ف ي هٰذَه  آلْب نَايَة     ?Сколько квартир в этом здании  ؟ كَمْ ش 

جْنَب يًّا ف ي هٰذَه  آلْكُل يَّة  ؟أَ  طَال ب ا كَمْ     Сколько иностранных студентов 

на этом факультете? 

При употреблении  ْكَم с предлогами или в идафе имя ста-

вится уже в родительном падеже. Например: 

نْ كَمْ دَوْلَة  مُؤَلَّفَةٌ اُورُبَّا؟ -Из скольких государств состоит Евро  م 

па?; رَاسَة  كَمْ لُغَة  مَشْغُولٌ فُؤَادٌ؟  Изучением скольких языков занят ب د 
Фуад? 

 

6. Имя единичности 

Имя единичности в арабском языке называется  ِإِسْمُ آلْوَحْدَة. 
Оно образуется от имен собирательных путем прибавления к 

ним ة. Например: 
 одно дерево   شَجَرَةٌ →деревья شَجَرٌ 

→яблоки  تفَُّاحٌ  تفَُّاحَةٌ     одно яблоко; яблоня 

تقَُالٌ بُرْ    апельсины→ بُرْتقَُالَةٌ    одинь апельсин 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XVI урока и выучите его слова. 
2. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Жители 30 деревень; 6 пашень; 90 квартир; результаты 10 

недель; о 20 методах; жизнь19 детей; развитие 11 арабских 

стран; автор 13 исследований; 42 мечети; студенты 17 универ-

ситетов; учителя 33 институтов.   

3.  Переведите устно: 

   ۵تناول  ؛(столица )۹۹ ؛(учитель )۱۱نشاط  ؛(страна )۵ عن تأريخ
 (таблетка)۶ ؛خلَل يوم واحد(окно) ۱۰دراسات لهذه الشق ة؛(арабист)  في
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؛  (республика)۲۲عن عواصم ؛ (языковед)۳۵ عن؛ الموضوع هذا
 لجمهوري ة أذربيجان.                            (востоковед)۱۲؛ (факультет)۱۷طلَ ب

4. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Знаете ли вы, что его брат из известных врачей нашей  

республики? 2) Учитель сказал, что тема этого урока очень ин-

тересна. 3) Вчера я прочла в арабском журнале, что у этого упо-

мянутого иракского ученого много научных исследований по 

математике يَا يَّاتُ()أَلر  -Рауф понял, что перевод этого произ (4 . ض 

ведения на наш язык очень важен. 5) В этой книге психологи 

написали, что у каждого цвета свое значение. 6) Разве ты не 

слышал ( َع (سَم  , что он вчера вернулся из Бейрута?  

5. Прочтите вслух и переведите устно: 

.   (знать)عرف( ١ ( إن  ٢مراد يوم أمس أن  أبا فؤاد أستاذ جامعة الطب 
( قال أستاذ التأريخ إن  ٣الجميع على علم بـأن  لجمهوري ة أذربيجان ثقافة قديمة. 

نَة   عرف الجميع أن  ( ٤.  (фараоны)مصر شهيرة في كل  العالم كأرض الفَرَاع 
الوفد الثقافي   (упоминуть)كَرَ ( ذَ ٥الْذربيجاني ة. الكتاب المذكور ترجم إلى اللغة 

الصداقة   (связи, отношения)الكويتى  أن  بين الكويت وأذربيجان عَلََقَات
ن ا( ٦والثقافة.   أن  الْستفادة من الْنترنيت واجبة بالنسبة إلى كل     (понять)ف ه م 
 دارس.

6. Переведите устно на арабский язык, используя слова 

 :بِضْعَةٌ  и بِضْعٌ 
Несколько студенток; несколько республик; несколько 

арабских посольств; деятельность нескольких известных инже-

неров; столицы нескольких государств; несколько письменных 

столов; несколько кроватей; несколько исследователей; нес-

колько мусульман; книги нескольких библиотек; решение нес-

кольких проблем; несколько  фараонов.  

7. Прочтите вслух и переведите устно: 

عدة وطني ين أذربيجاني ين؛ بضعة مطابخ؛ بضع جاد ات لمدينة باكو؛ عدد من 
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اء؛ عدد كثير من الشقق؛ عدد ضخم من ب  الحقول الكبيرة؛ عدد قليل من الْط
الضيوف العرب؛ مستقبل ساطع لعدد ضئيل من الطلَ ب؛ دراسات عدد من 

رسين؛ أسماء عدة مهندسين شهيرين؛ مشاكل عدد عديد من المسلمين؛ االد
 صديقات بضع بنات؛ عدد قليل من الصيادلة؛ عد ة أدوية.

8. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Сколько картин на этой стене? 2) Сколько комнат в той 

квартире? 3) Сколько квартир в этом доме (досл: из скольких 

квартир состоит этот дом?) 4) Сколько друзей у тебя? 5) Сколь-

ко арабских стран в Африке? 6) Сколько новых врачей в этой 

больнице? 7) Сколько у вас сегодня уроков? 8) Сколько уни-

верситетов в Азербайджане? 9) Сколько месяцев в году? 10) 

Изучением истории скольких арабских стран вы (ж.р.) заняты? 

11) Сколько минут в часе? 12) Сколько дней в одном месяце? 

9. Перепишите, огласуйте и переведите письменно: 

بترجمة كم مقالة مشغولة هذه الشاب ة؟  (۲كم يوما قضى فريد في الريف؟  (١
كم  (۵كم شجرة في هذه الحديقة الكبيرة؟  (٤من كم فرد مؤل فة هذه الْسرة؟  (۳

معة كم طالبا في هذه الجا (۷كم مشمشة على الطاولة؟  (٦برتقالة قطفت ليلى؟ 
بعد كم ساعة وصلت  (۹ة أخذت مريم من مكتبة الجامعة؟ كم مجل   (۸المذكورة؟ 

 كم كلمة جديدة في هذه المقالة؟ (١١أسرة أحمد إلى الريف؟ 
10. Образуйте из следующих имен «имя единичности»: 

 ;козы عَنْزٌ  ;рыба سَمَكٌ  ;лук بَصَلٌ  ;гранаты رُمَّانٌ  ;пшеница قَمْحٌ 

رٌ بَقَ   рогатый скот;  ٌمَوْز бананы;  ٌشْم ش ;абрикосы م  يَارٌ  ;грушы  كُمَّثْرَى  خ 

огурцы. 

11. Проспрягайте конструкцию «написать 10 статей» 

по всем лицам. (Например: Я написал 10 статей; Ты напи-

сал 10 статей и т.д.). 

12. Прочтите вслух и переведите устно: 

مشاكل هذا الريف القديم؛ جو  جميل؛ في هذا اليوم السعيد؛ قطوف عدد 
؛  ساعة؛ معلومات شي قة عن  ۲٤كثير من الفواكه؛ طعام لذيذ من القمح والْرز 

أفراد؛ نزهة  ٦هذين الريفين القديمين؛ مناظر هذه القرية الجميلة؛ أسرة مؤل فة من 
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ضيفا علي  الْجنبي ان؛ قراءة عدد كثير  شي قة في حدائق التفاح والكمثرى والبرتقال؛
 من المقالت عن الظروف في البلَد العربي ة.

13. Огласуйте текст XVI урока и переведите письмен-

но на русский язык. 

14. Прочтите вслух и ответьте устно на следующие    

вопросы: 

( متى ۳مؤل فة أسرة أحمد؟ ( من كم فرد ۲( إلى أين أخذ أحمد أسرته؟ ۱
( من قاد السي ارة وبعد كم ساعة وصلت الْسرة الى الريف؟ ٤ارة؟ ركبت الْسرة السي  

( ۸( ماذا فعل فريد ومريم؟ ۷( أي ة حدائق في الريف؟ ٦( أي ة حقول في الريف؟ ۵
( ۱۱( متى عادت الْسرة الى منزلها؟ ۱۰( ما قال فريد؟ ۹ماذا سألهما أبوهما؟ 

 أسرة أحمد الى بيتها؟ كيف عادت
15. Выучите наизусть суру «аль-Ихлас» и ее перевод: 

 سُورَةُ الْخْلَاصِ 

 بِسْمِ الِله الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ 

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного! 

أَحَدٌ  اللهُ  هُوَ  قُلْ   .1 Скажи: «Он-Аллах Единый,  

مَدُ  .2    .Аллах Самодостаточный اللهُ  الصَّ
لَمْ يَل دْ وَلَمْ يُولَدْ   .3  Он не родил и не был рожден,  

وَلَمْ يَكُنْ لَّهُ كُفُوا  أَحَدٌ   .4  и нет никого, равного Ему».  
 

  XVII УРОК– ألدَّرْسُ السَّاِبعَ عَشَرَ 

 الْهرام
من المعلوم للجميع أن ه على أرض مصر نشأت الحضارة الفرعوني ة. بنى 

 لفراعنة وأهاليهم.لصري ون القدماء الْهرام كمقابر الم
ليس الهرم بناء صغيرا، بل هو بناء كبير من الحجارة. له قاعدة مربعة 

 الشكل وكذلك له أربعة جوانب. كل جانب منه مثل ث الشكل.
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 -كيلومترا من القاهرة  ۱۲الْهرام واقعة في صحراء الجيزة على مسافة 
يها بآستغراب ودهشة. وليس هذا من باب الصدفة. عاصمة مصر. ينظر الناس إل

 لْن  الْهرام تحسب من العجائب الهندسي ة للبشري ة ول مراء في هذا.
قبل  ۲٦۹۰هرم خوفو الْكبر هو أكبر الْهرام وأعظمها. تم  بناؤه في عام 

سنة. وقد شارك في بناء هرم  ۲۰مترا ودام بناؤه  ۱۳۷الميلَد تقريبا ويبلغ آرتفاعه 
ألف من الفلَ حين. بلغ عدد الحجارة المستعملة في بناء هرم خوفو  ۱۰۰فو خو 

۲۳۰۰۰۰۰ .  حجر. أم ا وزن الحجر الواحد منها فهو طن ان  ونصف  طن 
 

Слова 

 )جَوَان بُ( جَان بٌ  возникать (ə)  نَشَأ 
      

сторона 

-строить, соо   )يَبْن ى( بَنَى

ружать 
 половина )أَنْصَافٌ( ن صْف

رْت فَاعٌ  смотреть    (у) نَظَرَ إلَى  высота   آ 

بَ  تْرٌ  считать (ə,и) حَس   метр )أَمْت ارٌ( م 

-заканчивать )يَت م ( تَمَّ 

ся;совершать

ся; состоять-

ся  

فَلََّحٌ      крестьянин, 

феллах 

 ,достигать (у) بَلَغَ  

доходить 
 вес )أَوْزَانٌ( وَزْنٌ 

دَامَ  )يَدُومُ(  длиться, про-

должаться 
 тонна )أَطْنَانٌ( طُن  

-квадратообраз مُرَبَّعُ آلشَّكْل   участвовать )يُشَار كُ( شَارَكَ 

ный 

مُثَلَّثُ آلشَّكْل     пирамида    )أَهْرَامٌ( هَرَمٌ   в  форме треу-

гольника 

نَةٌ( ف رْعَوْنُ  ي   фараон    )فَرَاع  -геометриче هَنْدَس 

ский; aрхитек-

турный 

-использован مُسْتَعْمَلٌ  кладбище )مَقَاب رُ( مَقْبَرَةٌ 

ный 
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 أَهْلٌ 
)  )أَهْلُونَ/أَهَال 

семья; насе-

ление 
يمٌ  )قُدَمَاءُ( قَد   старый; древ-

ний 

-строитель ب نَاءٌ 

ство; соору-

жение 

يزَةُ   Гиза أَلْج 

 حَجَرٌ 

جَارَةٌ/أَحْجَ  ارٌ( )ح   
камень  ُخُوفُو آلْكْبَر Великий Хеопс 

دَةٌ   ;фундамент )قَوَائ دُ( قَاع 

база 
رَاءَ ف ي...   нет сомнения ل م 

تْرٌ ـ  ) اتٌ( ك يلُوم   километр   قَبْلَ آلْم يلَد до нашей эры 

-приблизитель تَقْر يب ا удивление آ سْت غْرَابٌ 

но 

نَّ  удивление دَهْشَةٌ  ...لْ   потому что 

يبَةٌ   أَكْبَرُ آلَْْهْرَام  وَ  чудо )عَجَائ بُ(عَج 
 أَعْظَمُهَا

самый большой 

и огромный из 

пирамид 

 

1. Количественные числительные  

(IV группа) и выражение дат 

IV группа включает числительные от 100 и выше. Числи-

тельные от 100 до 900 составляют идафу с именем исчисляе-

мым, которое ставится  в единственном числе неопределенного 

состояния. 

 Числительное «100» имеет разные орфографические фор-

мы: в современной орфографии имеются формы- ٌئَة  مائةٌ  или م 
(оба читаются как ]миʼəтун[); в старой орфографии имеются 

формы- ٌيَة  .(]в обоих случаях читаются как  ]мийəтун) مايةٌ   или م 
 Числительное «200» выражается двойственным числом и 

склоняется по тем же грамматическим правилам, что и имя в 

двойственном числе. Например:  

ئَتاَن   ;200 م  ئَتَا ك تَاب   ئَتَيْ مُدَر س   ;книг 200  م   .о 200 учителей عَنْ م 
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Остальные сотни, образуя идафу с предыдущими числи-

тельними от 3 до 9, не имеющие ة, бывают в единственном чис-

ле. Сотни пишутся слитно (чаще) и раздельно: 

۳۰۰(300)→ ئَة   ئَة ، ثَلََثُ م  →(700)۷۰۰           ثَلََثُم  ئَة   ئَة ، سَبْعُ م    سَبْعُم 

٤۰۰(400)→ ئَة   ئَة ، أَرْبَعُ م  →(800)۸۰۰          أَرْبَعُم  ئَة   ئَة ، ثَمَان ي م    ثَمَان يم 

۵۰۰(500)→ ئَة   ئَة ، خَمْسُ م  →(900)۹۰۰       خَمْسُم  ئَة   ئَة ، ت سْعُ م    ت سْعُم 

٦۰۰(600)→ ئَة   ت  م  ئَة ، س  ت م    س 

 Эти числительные теряют свои танвины образуя с име-

нем исчисляемым идафу. Например: 

عَة   ئَة  جَام  ئَة  ك تَاب  مُؤَل فُ  ;университета 300 ثَلََثُم  خَمْس  م   автор 500 

книг. 

К этой группе относятся следующие числительные:  

 книг 1000  أَلْفُ ك تَاب  →)آلَفٌ( أَلْفٌ →(1000)۱۰۰۰

( أَلْفَان  →(2000)۲۰۰۰  персон 2000  أَلْفَا شَخْص  →)أَلْفَيْن 

→ثَلََثَةُ آلَف  →(3000)۳۰۰۰  журналов и 3000   ثَلََثَةُ آلف  مَجَلَّة  

т.п. до-10000. 

→أَحَدَ عَشَرَ أَلْف ا→(11000)۱۱۰۰۰ ينَة  أَحَدَ عَشَ  رَ أَلْفَ مَد   11000 горо-

дов 

-го 14000 أَرْبَعَةَ عَشَرَ أَلْفَ سَنَة  →أَرْبَعَةَ عَشَرَ أَلْف ا→(14000)۱٤۰۰۰

дов 

شْرُونَ أَلْف ا→(21000)۲۱۰۰۰ دٌ وع  شْرُونَ أَلْفَ حَدَث  →وَاح  دٌ وع   وَاح 

21000 событий 

→سَبْعَةٌ وت سْعُونَ أَلْف ا→(97000)۹۷۰۰۰ وت سْعُونَ أَلْفَ نُسْخَة   سَبْعَةٌ   
97000 копии 

ئَةُ أَلْف  →(100000)۱۰۰۰۰۰ ئَةُ أَلْف  دُولر  →م   долларов 100000 م 

ئَتاَ أَلْف  →(200000)۲۰۰۰۰۰ ئَتَا أَلْف  ر يَال  →م   реалов 200000 م 

ئَة  ألْف  →(500000)۵۰۰۰۰۰ ئَة  أَلْف  دُولر  →خَمْسُم   500000 خَمْسُ م 

долларов и т.п. до-1000000  
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→)مَلَي ينُ( مَلْيُونٌ →(1000000)۱۰۰۰۰۰۰ ينَار    مَلْيُونُ د  1000000 ди-

наров 

( مَلْيُونَان  →(2000000)۲۰۰۰۰۰۰  о عَنْ مَلْيُونَيْ شَخْص  →)مَلْيُونَيْن 

2000000 персон 

٦۰۰۰۰۰۰(6000000)→ تَّةُ  مَلََي ينَ  س  → تَّةُ   ينَار   مَلََي ين   س  د  6000000 ди-

наров 

خَمْسَةَ عَشَرَ مَلْيُونَ →خَمْسَةَ عَشَرَ مَلْيُون ا→(15000000)۱۵۰۰۰۰۰۰
 долларов 15000000  دُولر  

۱۰۰۰۰۰۰۰۰۰(1000000000)→ لْيَارٌ  اتٌ(ـ ) ـَ م   → لْيَارُ إ    نْسَان  م   

1000000000 человек 

«Нуль» обозначается словом  ٌفْر  .ص 

 Mежду группами, составляющими сложное числитель-

ное, ставится союз و. Например: 

ئَة  وت سْعٌ وت سْعُونَ →1999 خَمْسَةُ آلَف  →студентов 5786 ;أَلْفٌ وت سْعُم 
تَّةٌ وثَمَانونَ طَال ب ا ئَة  وس  ينَ مَقَالَة  →о 444 статье ;وسَبْعُم  ئَة  وأَرْبَع  وأَرْبَع  م   عَنْ أَرْبَع 

В сложных числительных, оканчивающихся на «1» или 

«2» ( например, 101, 102, 301, 302, 1001, 1002 и т.п..), единицы 

заменяются именем исчисляемым в неопределенном состоянии 

единственного или двойственного числа. Например: 

302 романа→ وَايَ ثَلََ  وَايَة  وَر  ئَة  ر  تاَن  ثُم  ; о 201 событии→ ْئَتَي عَنْ م 
 .حَدَث  وحَدَث  

Сложные числительные могут составить идафу и с име-

нем, стоящим непосредственно перед ними. Например: 

Мне  22 года -   شْر ينَ سَنَة  .(букв.: я дочь 22 года) أَنَا آبْنَةُ آثْنَتيَْن  وع 
 В арабском языке «годы» выражаются количественными 

числительными. Слово  ٌسَنَة или  ٌعَام «год» предпосылается чис-

лительному и составляет с ним расширенную идафу с однород-

ными определениями, ввиду чего все звенья сложного числи-

тельного принимают форму родительного падежа. В этом слу-
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чае единица ставится в противоположном полу к слову   ٌسَنَة или 

 :Например .عَامٌ 
ئَة  وخَمْس   م  عَشَرَ  نَتاَئ جُ عَام  أَلْفَيْن  وآثْنَيْ  ;в1905 году   ف ي سَنَة  أَلْف  وت سْع    

результаты 2012 года. 

 

2. Настояще-будущее время I породы     

трехсогласных и четырехсогласных глаголов 

 
В изучаемой форме глагол выражает и настоящее время, и 

будущее время. В зависимости от места употребления, глагол 

может быть отнесен и к настоящему, и к будущему времени. 

Наряду с этим, для выражения вполне определенного будущего 

времени к началу глагола в настоящем времени прибавляются 

специальные частицы. 

 Настоящее-будущее время образуется от формы прошед-

шего времени путем прибавления префиксов лица (преформа-

тивов) и личных окончаний, при этом первый коренной лиша-

ется своего гласного, а второй коренной принимает один из 

кратких гласных, которые называются «типовыми гласными». 

В словарях против каждого трехсогласного глагола непроиз-

водной формы дается и его типовая гласная: ]ə[, ]и[ или же ]у[, 

и их следует запоминать вместе с самими глаголами. В роли 

преформативов участвуют префиксы  َيَـ , ت ـ ,  . نَـ и   أَ 
 Схему спряжения трехсогласных глаголов в настояще-

будущем времени можно показать нижеследующим образом: 

Ед.ч.                                    Мн.ч. 

I أ ـ   ـͯ   ـ        ن ـ  ـ   ـͯ  ـ                                            

II   ) (        ت ـ  ـ   ـͯ  ـ   )ت ـ  ـ   ـͯ  ـ   ين   ت ـ  ـ   ـͯ  ـ  ون    )ت ـ  ـ   ـͯ  ـ   ن 

III ـ   ـͯ  ـ   )ت ـ  ـ   ـͯ  ـ   (  ي ـ                )  ي ـ ـ   ـͯ  ـ  ون    )ي ـ  ـ   ـͯ  ـ   ن 

Дв.ч. 

 ت ـ  ـ   ـͯ  ـ  ان

 ي ـ  ـ   ـͯ  ـ  ان )ت ـ  ـ   ـͯ  ـ  ان(
 Знаком  ͯـ  в схеме обозначены типовые гласные  II корен-

ного согласного. Женский род глаголов указан в скобке. Спря-
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жение глагола  َفَر ح (ə) «радоваться» в настояще-будущем вре-

мени: 

 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 
I  ُنَفْرَحُ  أَفْرَح - 

II )َين  تَفْرَحَان   تَفْرَحُونَ )تَفْرَحْنَ( تَفْرَحُ )تَفْرَح 
III )ُتَفْ  يَفْرَحُونَ )يَفْرَحْنَ( يَفْرَحُ )تَفْرَح( (يَفْرَحَان  رَحَان   
Перевод: радуюсь /порадуюсь; радуешься/порадуешься; 

радуется/порадуется и т.д.  

В страдательном залоге преформативы трехсогласных пе-

реходных глаголов принимают краткий гласный ] у[, а  II корен-

ной согласный всегда ]ə[:  ُيُفْعَل. Например: 
-комментиру يُشْرَحُ → комментирует/прокомментирует يَشْرَحُ 

ется / прокомментируется.    

 Действительный залог настояще-будущего времени че-

тырехсогласных глаголов образуется путем прибавления выше-

указанных преформативов и личных окончаний. Однако пре-

формативы принимают ] у[, а III коренной согласный ]и[. Спря-

жение глагола  َتَرْجَم «переводить» в настояще-будущем времени: 
 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 
I  ُم مُ  أُتَرْج   - نُتَرْج 

II )َين م  مُ )تتَُرْج  مُونَ )تتَُ  تتَُرْج  مْنَ(تتَُرْج  رْج  مَان     تتَُرْج 
III )ُم مُ )تتَُرْج  مْنَ( يُتَرْج  مُونَ )يُتَرْج  ( يُتَرْج  مَان  مَان   )تتَُرْج   يُتَرْج 

Перевод: перевожу/переведу; переводишь/переведешь; пе-

реводит/ переведет и т.д.. 

 В страдательном залоге преформативы четырехсоглас-

ных переходных глаголов принимают краткий гласный ] у[, а II 

коренной согласный ]ə[:  َيُفَعْلَل. Например: 
مُ   переводится/будет يُتَرْجَمُ →Он переводит/ переведет يُتَرْج 

переводится. 

 Отрицательная форма настояще-будущего времени обра-
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зуется путем прибавления к глаголу частицы  َل. Например:  

;Я не иду/Я не пойду ل أَذْهَبُ  مُونَ   /Они не переводят  ل يُتَرْج 

не переведут.  

Чтобы отнести отрицание к моменту действия, употребля-

ется частица отрицания مَا. Например: 
 .Мы не объясняем ( в данный момент) مَا نَشْرَحُ  

 Действие, вполне определенно относящееся к будущему 

времени, выражается путем прибавления к форме настояще-бу-

дущего времени частицы سَـ , которая пишется слитно или  َسَوْف, 

которая пишется раздельно. Например: 

مُ سأُتَرْ  ج   Я буду переводить;  ُسَنَدْرُس Мы будем изучать;  َسَوْف
 .Они (м.) будут выходить سَوْفَ   يَخْرُجُونَ ;Он будет писать يَكْتُبُ 

 Отрицанием при глаголе будущего времени выступает  

частица отрицания َل,  которая ставится  между  َسَوْف  и глаголь-

ной основой. Например: 

مُ  -Он не бу سَوْفَ لَ يَشْرَبُ  ;Я не буду переводить سَوْفَ لَ أُتَرْج 

дет пить. 

 

3. Спряжение глагола-отрицание  َلَيْس  и его 

употребление 
 

В арабском языке, наряду с различными частицами отри-

цания, имеется еще один специальный глагол-отрицание: 

 .«не (есть), нет, не имеется, не является» لَيْسَ  

Этот глагол относится к небольшой группе глаголов «не-

полного спряжения» и имеет лишь форму прошедшего времени 

и несколько отличается от изученных нами глаголов по своему 

спряжению. Несмотря на форму прошедщего времени,  َلَيْس вы-

ражает настоящее время: 

 



 146 

 Ед. ч. Мн.ч.     Дв.ч. 
I  ُلَسْنَا لَسْت - 

II ) ( لَسْتَ )لَسْت   لَسْتُمَا لَسْتُمْ )لَسْتُنَّ
III )ْلَيْسَا)لَيْسَتاَ( لَيْسُوا )لَسْنَ( لَيْسَ )لَيْسَت 
Перевод: я не (есть), ты не (есть), он (она) не (есть), мы не 

(есть), вы не (есть), они не (есть), вы двоем не (есть), они двоем 

не (есть). 

 Как полнозначный глагол, он обозначает «не быть», «не 

иметься», «не иметь места». Например: 

عَة   نَّ مَرْيَمَ لَيْسَتْ ف يإ   -Поистине, Mарьям нет в универси  .آلْجَام 

тете; -Здесь нет никакой причины для беспо  لَيْسَ هُنَا سَبَبٌ ل لْقَلَق .

койства. 

Глагол-отрицание َلَيْس часто употребляется в функции гла-

гола-связки в значении «не быть, не являтся чем-либо, кем-ли-

бо». И особенно в именных предложениях обозначает «не».  َلَيْس 
управляет винительным падежом именной части составного 

сказуемого, либо же требует после себя предлог بِـ, после кото-

рого именная часть ставится в родительном падеже. Например: 

) .إنَّهُ لَيْسَ مُجْتَه د ا )ب مُجْتَه د   Oн не прилежный; ينَ( ينَ )ب مُعَل م     لَسْنَا مُعَل م 

Мы не учителя. 

 Употребляясь с глаголами в настояще-будущем времени, 

-выражает отрицание и относит отрицаемое действие к мо لَيْسَ 

менту речи. Например: 

مُونَ هٰذَه  آلْمَقَالَةَ.  Oни (м.) (сейчас) не переводят  إ نَّهُمْ لَيْسُوا يُتَرْج 
эту статью. 

 

4. Придаточные подлежащные предложения 

Придаточное подлежащное предложение выступает в 

сложноподчиненном предложении в функции подлежащего. 

Придаточное подлежащное предложение называет ситуацию 

или явление; в нем говорится, что данное явление возможно, 
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необходимо, очевидно, действительно, что. Придаточное под-

лежащное предложение присоединяется к главному посред-

ством союзов  َّأَن  или  :что». Например»-  أَنْ 

 Так случилось, что Лейла حَدَثَ أَنَّ لَيْلَى مَا حَضَرَت  آلدَّرْسَ آلْيَوْمَ.

сегодня не пришла на урок.; َنْ جُمْهُور يَّة  م صْر يدَ م  بَلَغَنَا أَنَّ آلُْْسْتَاذَ آلْجَد 
 Мы услышали (до нас дошло), что новый учитель из  آلْعَرَب يَّة .

Арабской Республики Египет.;   يحٌ أَنَّ هٰذَا حَدَثَ ف ي عَام هَلْ صَح 
؟١٩٦١  Правда,  что это случился в  1960 году?;   نَ آلْمَعْلُوم  ل لْجَم يع م 
لْم  جَي د  ب آلْعَرَب يَّة .  Всем известно, что он прекрасно знает أَنَّهُ عَلَى ع 
арабский язык. 

В качестве именных сказуемых, нуждающихся в подле-

жащных придаточных предложениях, часто выступают нижес-

ледующие «лексиколизированные» словосочетания. Например: 

/مَعْرُوفٌ أَنَّ  نَ آلْمَعْرُوف  أَنَّ  …известно, что  م 

نَ آلْمَعْ  /مَعْلُومٌ أَنَّ م  لُوم  أَنَّ   известно, что… 

يرٌ ب آلذ كْر  أَنَّ  /جَد  يرُ ب آلذ كْر  أَنَّ  …достойно упоминания, что  وآلْجَد 

حُ أَنَّ  /أَلْوَاض  حٌ أَنَّ / وَاض  ح  أَنَّ نَ آلْوَاض    …очевидно то, что  م 

دْفَة  أَنَّ  نْ بَاب  آلص   .…неслучайно то, что  لَيْسَ م 

نَ آلْمُتَوَقَّع  أَنَّ   …ожидается, что.., можно ожидать, что  م 

ا أَنَّ  ح    …стало очевидно то, что   صَارَ وَاض 

 

5. Абсолютное отрицание 

Частица отрицания  َل, употребляясь с именами существи-

тельными выражает отрицание наличия или вообще существо-

вания предмета и именуется в грамматике «абсолютным от-

рицанием»- ِلَ لِنَفْيِ آلْجِنْس. Отрицаемое имя лишается при этом 
своих танвинов и артикля и ставится в винительном падеже, то 

есть заканчивается на ]ə/а[. Например:  
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.لَ خَيْ  رَ ف ي آلسَّرَف  ولَ سَرَفَ ف ي آلْخَيْر   Нет добра в расточитель-

ности, и нет расточительности в добре.;  

يَ ل لش كْر   .لَ دَاع   Не стоит! (букв.: нет никакой причины для 

благодарности). 

Некоторые имена в арабском языке, в том числе слова   شَك, 

رَاءٌ  и رَيْبٌ  -сомнение» часто употребляясь с абсолютным отри» م 

цанием -образовали фразеологические словосочетания. Нап , لَ 

ример: 

...لَ شَكَّ ف ي → 

 …нет никого сомнения; несомненно         →لَ رَيْبَ ف ي...

رَاءَ ف ي...  →لَ م 

.لَ شَكَّ ف    .Нет никокого сомнения в этом деле  ي هٰذَا آلَْْمْر 

Слова   مَحَالَةٌ، مَنَاصٌ، بُد ،  избежание, избавление» тоже» مَفَر 
образуют  фразеологические словосочетания с абсолютным от-

рицанием  َل  . Например: 

نْ...  →لَ بُدَّ م 
..لَ مَنَاصَ م نْ. →      неизбежно; совершенно необходимо… 

 →لَ مَحَالَةَ م نْ...

نْ...  →لَ  مَفَرَّ م 

نْ تَرْجَمَة  هٰذَه  آلْمَقَالَة .   Перевод этой статьи неизбежен لَ مَفَرَّ م 

(совершенно необходим). 

 

6. Идафа прилагательных с последующим именем 

(сложные прилагательные) 

В арабском языке имеется ряд сочетаний, которые прини-

маются как сложные прилагательные. Они состоят из сочетания 

прилагательного с именем. В отличие от согласованного опре-

делительного словосочетания в этих сочетаниях прилагатель-
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ное предшествует имени существительному и образует с ним 

идафу. Например: 

;неразумный, глупый قَل يلُ آلْعَقْل   حَسَنُ   ;богатый   كَث يرُ آلمَال  
لْم   ;с красивым лицом; красивыйآلْوَجْه     ;миролюбивый مُح ب  آلس 
يدُ آلْرَغْبَة    ;многовековой مُتَعَدَّدُ آلْقُرُون    весьма желающий  شَد 

 Несмотря на то, что сложные прилагательные имеют 

форму идафы, в согласовании с именем они проявляют свой-

ства прилагательных. Например: 

لْم   ;миролюбивый народ (неизвестный)   شَعْبٌ مُح ب  آلس  لشَّعْبُ أَ 
لْم   لْم   ;миролюбивый народ آلْمُح ب  آلس  بَّةُ آلس   (неизвестные)  شُعُوبٌ مُح 

миролюбивые народы;    لْم بَّةُ آلس   .миролюбивые народы أَلش عُوبُ آلْمُح 

 Несмотря на то, что в вышеуказанных словосочетаниях 

определение находится в составе идафы, оно согласуется с име-

нем к которому относится, и исходя из правил согласования 

употребляется или в определенном, или же в неопределенном 

состоянии. Такие словосочетания отражают в себе и свойства 

идафы. Так как если имя существительное в двойственном чис-

ле, то прилагательное в составе идафы подчиняется определен-

ным правилам. Например: 

مَال  رَجُلَن  كَث يرَا آلْ    (неизвестные) 2 богатые мужчины;   عَن
  .о 2 богатых мужчинах آلرَّجُلَيْن  آلْكَث يرَي  آلْمَال  

ال بَتاَن  آلْحَسَنَتاَ آلوَجْه  أَلطَّ   2 студентки с красивымы лицами; 

 .для 2 студенток с красивымы лицами ل لطَّال بَتيَْن  آلْحَسَنَتَي   آلوَجْه  

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XVII урока и выучите его слова. 

2. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

О 200 семье; 222 ручек; 340 километров; 300 тысяч долла-

ров; 25 тысяч метров; 302 камня; 457 тысяч крестьян; жители 

444 зданий; проблемы 4 тысяч семей; 350 деревень Азербайд-

жана. 
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3. Проспрягайте глаголы  َفَقَد (и) «терять»,  َشَرِب (ə) 

«пить»,  َذَكَر (у) «упоминать» в  действительном залоге насто-

яще-будущего времени, а глаголы  َعَرَف (и) «знать; узна-

вать»;  َشَرَح (ə) «комментировать»,   َسَمِع (ə) «слышать» в стра-

дательном залоге настояще-будущего времени. 

4. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Почему они (м.р.) не пьют -чай? 2) Число кам ((ə)  شَر بَ(

ней, использованных при строительстве этой пирамиды дости-

гло 3000. 3) Почему он смотрит на меня с удивлением? 4) Зна-

ешь ли ты, что древнеегиптская (букв.: фараонская) цивилиза-

ция возникла на территории Египта? 5) Какова (букв: сколько 

метров) высота этого огромного квадратообразного сооруже-

ния? 6) Oна потеряла  َفَقَد)  (и)) своих родителей 30 лет тому на-

зад. 7) Вы (м.р.) слышите (سمع (ə)) нас? 8) Когда арабская деле-
гация покинет  َتَرَك)  (у)) наш город?  9) Почему они (м.р.) не зна-

ют вас (ж.р.)? 10) Ты помнишь   َذَكَر)  (у))  их (ж.р.) имена?  

5. Прочтите вслух и переведите устно: 

( ليس على الطاولة كتاب. ٣( إن هما ليستا بمسلمتين. ٢ه ليس مسلما. إن  ( ١
( إن ي لست أعرف ٦( إن هم ليسوا في هذه الغرفة. ٥( ليست ليلى طبيبة شهيرة. ٤

نا. ٧هذا الطالب الجديد.  ( ليست على الحائط ٨( ليس هذا البساط الكبير ملو 
طاليا وفرنسا دولتين ( ليست إي١۰( إن  مصر ليست بدولة أوربي ة. ٩صورة. 
ب كل ي ة الحقوق. ١١عربي تين.  ارة خضراء ( ليست هذه السي  ١٢( إن هم ليسوا من طلَ 

( لست على علم ١۵( ليس هذان الطعامان لذيذين. ١٤( ليس يشرب الشاي. ١٣.
 بهذه المعلومات الشي قة.

6. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Учитель истории упомянул, что Египет родина древней 

цивилизации. 2) Я услышала (до меня дошло), что этот араб-

ский студент из государства Кувейт. 3) Вчера стало ясно, что 
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он не в курсе этого дела ( ٌمَسْأَلَة). 4) Достойно упоминания, что 
пирамида Хеопса в Египте считается одним из чудес света. 5) 

Лейла услышала, что она потеряла свою семью на войне. 6) Из-

вестно, что упомянутая арабская страна находится на конти-

ненте Азия. 7) Очевидно то, что мы ничего не знаем об этом. 8) 

Известно, что ее квартира состоит из 5 комнат. 

7. Прочтите вслух и переведите устно: 

ل صديق له في هذه  (۳ل مراء في ترجمتنا.  (۲ل أَهم ي ة لكلماته. ( ١
ل بد  لكم من دراسة تأريخ  (٦ل مشكلة عندي.  (٥ل جديد في كل ي تنا.  (٤المدينة.

ل بساط  (٨حالة من بناء هذه البناية. ل م (٧هذه العلَقات بين هتين الدولتين. 
 ل نتيجة لهذا النشاط. (٩ة. على أرض الشق  

8. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

a) Два миролюбивых государства; (неизвестный) богатый 

врач; (неизвестная) миролюбивая страна; два богатых инжене-

ра; девушки с красивыми лицами; две учительницы с красивы-

ми лицами; богатые инженеры и врачи ( ُبَّاء  (неизвестный) ;(أَط 
твердо уверенный (  وَث يقُ آلث قَة) патриот; твердо уверенные патри-

оты. 

 б) 1) Азербайджан миролюбивое государство. 2) Здание 

этого университета в форме четырехугольника. 3) Этот юноша 

не глупый. 4) Эта страна имеет многовековую историю. 5) Это 

сооружение в форме треугольника. 6) Лeйла и Марьям глупые.    

9. Выберите вместо точек нужное слово из скобки и пе-

реведите письменно: 

 إن  الْهرام واقعة  في ... )الجيزة، بيروت، موسكو( )١
 ( أحضر الصيدلي  ... لزما )كتاب، دواء، كلمة(۲
 ( أحس  مراد ... شديدا في بطنه )ألم، حزن، هدوء(۳
 ( ليس هذا البلد ... )محب  السلم، حسن الوجه، قليل العقل(۴
، آستغراب، آطمئنان(( ينظر الناس الى الْهرام بـ ... )۵  حب 
 ( أخذ فؤاد ... وذهب الى الصيدلي ة )ورقة العلَج، ترجمة، مقبرة(۶
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 ( من المعلوم أن ه ل يحب  تناول ... )أقراص، شاي، طعام(۷
 ارة، جهاز(( ركب أحمد ... في الصباح )وزن، سي  ۸

10. Переведите на арабский язык: 

Ответ; завод; интернет; помидоры; клевер; начинать; раз-

лука; в тот час; зеленый; желтый; неделя; богатый; комната; 

глубокий; вкусный; покидать; прибывать; быть в курсе; окно; 

активный; больница; рецепт. 

11. Напишите 6 предложений,  используя слова текста 

XVII урока. 

12. Прочтите вслух и переведите устно: 

ا. هذه قار ات العالم القديم: قار ة آسيا هذه خارطة العالم. الخارطة جميلة جد    
وقار ة إفريقيا وقار ة أورب ا. أم ا هذه فهي قار ات العالم الحديث: قار ة أمريكا الشمالي ة 

لمحيط الهادئ وقار ة أمريكا الجنوبي ة وقار ة أستراليا. هذه هي المحيطات. هذا هو ا
. أما هذه فهي بحار. هذا هو  وهذا هو المحيط الهندي  وهذا هو المحيط الْطلسى 

ط. بين البحر الْحمر وهذا هو البحر الْسود وذلك هو البحر الْبيض المتوس  
 المحيط والبحر فرق. المحيط كبير والبحر صغير.

Слова: 

يطُ آلْهَاد    Австралия أُسْتُرَال يَا      ئُ      أَلْمُح    Тихий океан 

يطٌ  اتٌ(ـ  ) مُح   океан     ي يطُ آلَْْطْلس   Атлантический   أَلْمُح 

океан  

أَلْبَحرُ آلْْبَْيَضُ  разница )فُرُوقٌ( فَرْقٌ 
  آلْمُتَوَسَّطُ 

Средиземное 

море 

13. Выучите пословицы наизусть: 

.لَ خَيْرَ ف ي آلسَّرَف  ولَ سَرَفَ ف ي آلْ  خَيْر   Нет добра в расточитель-

ности, и нет расточительности в добре. 

.مَن  آتَّكَلَ على زَاد  غَيْر ه  طَالَ جُوعُهُ   Кто надеется на соседа, оста-

нется без ужина. 

14. Переведите письменно текст XVII урока. 
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 XVIII УРОК – ألَدَّرْسُ الثَّاِمنَ عَشَرَ 

 جامعة الدول العربيّة
ة الْقليمي ة التي تقوم على أساس جامعة الدول العربي ة هي المنظ مة الدولي  

دولة آستقلَلها وسيادتها. الجامعة العربي ة  التعاون الْختياري  بين أعضائها. لكل  
تنس ق بين هذه الدول المستقل ة، ول تمث ل سلطة عليا فوق حكومات الدول الْعضاء 

جامعة الدول العربي ة موجودة على أساس السعي إلى تحقيق الوحدة فيها. 
الْقتصادي ة والثقافي ة والْجتماعي ة بين تلك الدول الواقعة في منطقة جغرافي ة واحدة. 

تم التوقيع على ميثاق الجامعة من قبل الدول  ١۹٤۵أذار عام  -مارس ۲۲في 
 مر العربي  بمدينة القاهرة وهي: سورياالعربي ة المستقل ة الست  التي  شاركت في المؤت

 ۵مصر. ثم وق عت اليمن في  -المملكة العربي ة السعودي ة -العراق -الْردن   -لبنان-
 ١١على ميتاق الجامعة الذي اصبح نافذا في  ١۹٤۵أي ار عام  -من شهر مايو

 . ١۹٤۵أي ار سنة  -مايو
  تضمنت ديباجة جامعة الدول العربي ة الْهداف التالية:

( توثيق الصلَت بين الدول الْعضاء وتنسيق خططها السياسي ة، الحفاظ ١
 على آ ستقلَل هذه الدول وسيادتها. 

 ( النظر بشكل عام  في شؤون البلَد العربي ة ومصالحها.۲
 ( توثيق التعاون الْقتصادي  والْجتماعي  والثقافي  بين الدول الْعضاء.۳
ي ة يتم  بقرار من مجلس الدول العربي ة. إكتساب العضوي ة في الجامعة العرب 
 ة الحق  في الْنضمام إلى الجامعة.دولة عربي ة مستقل   ولكل  

 

Слова 

цель; ми-

шень 
 )يَقُومُ(قَامَ عَلَى основываться  )أَهْدَافٌ( هَدَفٌ 

укрепление  ٌتَوْث يق         согласовывать; 

координировать 
 )يُنَس قُ( نَسَّقَ 

план  ٌخُطَطٌ( خُطَّة(   представлять  َمَثَّل )ُيُمَث ل( 
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согласова-
ние; коорди-
нирование 

يقٌ   أَصْبَحَ نَاف ذ ا вступить в силу        تَنْس 

 )يُصْب حُ(

сохранение; 
защита 

فَاظٌ عَلَى  заключать в    ح 
себе 

 تَضَمَّنَ 

 )يَتَضَمَّنُ(

рассмотре-
ние 

 )يَكُونُ( كَانَ  быть; иметься      نَظَرٌ ف ي
приобрете 
ние, получе-
ние 

 مَصْلَحَةٌ   польза; интерес       إ كْت سَابٌ 

 )مَصَال حُ(

членство, 
звание члена 

يَّةٌ ف ي  مُنَظَّمَةٌ اتٌ( ـ  ) организация    عُضْو 
решение  ٌقَرَار          основа  ٌأُسُسٌ(أَسَاس( 
совет  ْمَجَال سُ(ل سٌ مَج( сотрудничество  ٌتَعَاوُن 
право   ف ي )حُقُوقٌ(  حَق  член  ٌعُضْو 

 )أَعْضَاءٌ(

присоедине-
ние 

مَامٌ الَىا   يَادَةٌ  суверенитет نْض   س 
Йемен  ُأَلْيَمَن власть  ٌسُلْطَة 
КСА  ُأَلْمَمْلَكَةُ آلْعَرَب يَّة

يَّةُ   آلسَّعُود 

стремление  َىسَعْيٌ ال     

ЛАС  ،ُعَةُ آلْعَرَب يَّة أَلْجَام 
عَةُ آلد وَل   جَام 

 آلْعَرَب يَّة  

выполнение;  
осуществление 

 تَحْق يقٌ 

международ-
ный 

 ,единство دُوَل ي    
единение 

 وَحْدَةٌ 
региональ- 
ный 

نْطَقَةٌ  регион إ قْل يم ي    م 

قُ(  )مَنَاط 

доброволь-
ный 

 تَوْق يعٌ عَلَى подписание   خت يَار ي  ا  
высшая عُلْيَا дело  ٌشُؤُونٌ( شَأْن( 
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следующий/ 

следующая  ٌتَال   /تَال يَة  конференция  ٌاتٌ(ـ  )مُؤْتَمَر 
со  стороны.. ... نْ ق بَل  يثاَقٌ  пакт   م   )مَوَاث يقُ(م 

  преамбула  ٌيبَاجَة  د 
            

1. Придаточные определительные  

предложения с союзом 

Придаточные определительные предложения в арабском 

языке бывают бессоюзные и с союзом. В качестве союзов в них 

употребляются относительные местоимения, именуемые в тра-

диционной арабской грамматике  ُآلْمَوْصُولُ أَلِسْم . Относительные 

местоимения состоят из соединения малоупотребительной фор-

мы указательных местоимений تي، تا، ذي، ذا с артиклем и утвер-

дительной частицы لَـ. 
 Мужск.род Женск.род 

Ед.ч.   َيأ لَّذ   который أَلَّت ي которая 
Мн.ч.  َينَ أ لَّذ   которые ت ي  которые أَللَّوَات ي / أَللََّ
Дв.ч. )  أَللَّذَان  )أَللَّذَيْن 

которые (двое) 
)  أَللَّتان  )أَللَّتيَْن 

которые (двое) 
Относительные местоимения не склоняются по падежам, 

за исключением последних двух, становящихся в косвенных 

падежах   أَللَّذَيْن и أَللَّتَيْن    . 

Относительные местоимения ставятся после определяемо-

го члена главного предложения, согласуясь с ним не только в 

роде и в числе, но и в падеже. Это легко можно увидеть на при-

мере двойственного числа, поддающегося склонению. Имея в 

своем составе артикль, эти местоимения могут быть употребле-

ны лишь с именами определенного состояния.  Например: 

ه  آلْجَر يدَة . رَتْ ف ي هٰذ  -Я прочла интерес قَرَأْتُ آلمَقَالَةَ آلشَّي قَةَ آلَّت ي نُش 
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ную статью, которая была напечатана в этой газете. مَقَالَتَيْن  قَرَأْتُ آلْ 
ه  آلْجَر يدَة . رَتَا ف ي هٰذ   ,Я прочла две интересные статьи آلشَّي قَتيَْن  آللَّتيَْن  نُش 
которые были напечатаны в этой газете. يَ آلْمَقَالتُ آلشَّي قَةُ آلَّت ي   ه  ه  هٰذ 

رَتْ ف ي ت لْكَ   Эти-те самые интересные статьи, которые  آلْجَر يدَة . نُش 

были напечатаны в той газете. 

 В вышеуказанных предложениях относительные местои-

мения не только являются определениями, но и одновременно 

подлежащими придаточного предложения. Если относительные 

местоимения являются дополнением или обстоятельством при-

даточного предложения, то употребляется «возвращающееся 

местоимение»-"ٌيرٌ عَائ د -И это связано с тем, что относитель ."ضَم 
ные местоимения не склоняются по падежам. Возвращающиеся 

местоимения-это есть слитные местоимения, соответствующие 

определяемому слову. Они прибавляются к сказуемому прида-

точного предложения или же предлогу этого сказуемого, если 

оно имеется. Например: 

يَة .ل بُ آلَْْ هٰذَا هُوَ آلطَّا فْتُ عَلَيْه  ف ي آلسَّنَة  آلْمَاض  ي تَعَرَّ جْنَب ي  آلَّذ   Это-

иностранный студент, с которым я познакомился в прошлом 

году.  . قَرَأْتُ آلْمَقَالَةَ آلَّت ي كَتَبَهَا آلْعَال مُ آلْم صْر ي   Я прочла статью, которую 

написал египетский ученый. 

Придаточные определительные предложения рассматрива-

емой конструкции не следует смешивать с теми придаточными 

предложениями, в которых относительные местоимения, упот-

ребленные без определяемого имени, субстантивируются, озна-

чая «(тот,)который, (та,) которая, (те,) которые» и служат одно-

временно членом и главного, и придаточного предложений.  

Сложные предложения с придаточными  предложениями дан-

ной конструкции считаются  предложениями «синтетического 

типа». Например: 

ي سَافَرَ إ لَى م صْرَ؟  Mурад-(тот), который отправился مُرَادٌ هُوَ آلَّذ 

в Египет?;   قْل يم ي ينَ سَيُمَث لُونَ بَلَدَنَا ف ي آلْمُؤْتَمَر  آلْْ  ه  قَائ مَةُ آلَّذ   Это-список هَذ 

(тех), которые будут представлять нашу страну в региональной 
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конференции. 

В первом из приведенных примеров придаточное предло-

жение является сказуемным, во втором определительным. 

 

2. Масдары глаголов I породы 

В арабском языкознании масдарами называются имена, 

обозначающие названия действия или состояния. Они пред-

ставляют собою инфинитивы в именной форме и сочетают в 

себе свойства имен с некоторыми свойствами глаголов. Как и 

имена существительные, они обозначают конкретный пред-

мет, склоняются по падежам, бывают в определенном и неоп-

ределенном состоянии, участвуют в словосочетаниях и т.д. 

Как и глаголы, масдары обозначают действие или состояние, 

но вне времени и без указания субъекта, масдары переходных 

глаголов управляют винительным падежом и т.д. Некоторые 

масдары стали обозначать также названия предметов. В этом 

случае они считаются «именами- масдарами»   . إِسْمُ المَصْدَرِ 

У первой породы свыше 40 моделей масдаров. Ниже 

приводится неполный перечень масдаров первой породы. В 

примерах указываются их переводы на русский язык и конк-

ретные значения, если масдары выступают одновременно и 

как имена-масдары:  

Масдары трехсогласных глаголов 

:فَعْلٌ   еда; пища  أَكْلٌ 

حْرٌ  :ف عْلٌ              очарование; волшебство س 

:فُعْلٌ   занятие; дело   شُغْلٌ 

 чуствование боли; боль أَلَمٌ  :فَعَلٌ 

ظَمٌ  :ف عَلٌ    величина;  огромность ع 

) هُد ى :فُغَلٌ  هُدَيٌ →هُد ى ) ведение по правильному пути; пра-

вильный путь 

لٌ   игра  لَع بٌ  :فَع 
 отправление; уход  ذَهَابٌ  :فَعَالٌ 
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 спрашивание; вопрос  سُؤَالٌ  :فُعَالٌ 

 бегство  ف رَارٌ  :ف عَالٌ 

عْلَةٌ فَ   проявление жалости; милосердие   رَحْمَةٌ  :

 видение; видимость   رُؤْيَةٌ   :فُعْلَةٌ 

د ةٌ   :ف عْلَةٌ   новизна  ج 

  победа غَلَبَةٌ   :فَعَلَةٌ 

رْقَةٌ   :ف عْلَةٌ   ограбление; кража  س 

 обилие, изобилие  جَزَالَةٌ  :فَعَالَةٌ 

 низкорослость; низость   قُمَاءَةٌ  :فُعَالَةٌ 

 посешение; визит  ز يَارَةٌ   :ف عَالَةٌ 

كْرَى  :ف عْلى  воспоминание; память (о ком-л.)  ذ 

 проживание; жительство   سُكْنَى :فُعْلَى

يلٌ   крики, плач, вопли  صَر يخٌ   :فَع 

 сидение   جُلُوسٌ  :فُعُولٌ 

 легкость  سُهُولَةٌ   :فُعُولَةٌ 

يلَةٌ   злоба; ненависть  حَق يدَةٌ   :فَع 

يَّةٌ   :فَعَال يَّةٌ   отвращение; неприязнь  كَرَاه 

 добавление; надбавка, прирост   زَيْدَانٌ  :فَعْلَنٌ 

  встреча    لُقْيَانٌ  :فُعْلَنٌ 
  удовлетворение; удовольствие  ر ضْوَانٌ  :ف عْلَنٌ 

ان   :فَعَلََنٌ    летание; полет   ط ي ر 

عَلٌ مَفْ   проявление страха; страх, боязнь مَوْجَلٌ  :

 занятие  مَشْغَلَةٌ  :مَفْعَلَةٌ 
لَةٌ   прощение; отпущение грехов  مَغْف رَةٌ  :مَفْع 
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 желание  مَشَائ يَّةٌ  :مَفْعَل يَّةٌ 
Последние 4 модели имеют в начале букву «мим», ввиду 

чего называются  «масдар с мим». 

Ввиду отсутствия в грамматике точных правил выбора 

этих моделей в словарях при каждом глаголе указывается и его 

масдар.  

Масдары четырехсогласных глаголов 

Четырехсогласные глаголы имеют лишь 2 масдарные 

формы: 

 .трясение  ز لْزَالٌ  :ف عْلََلٌ  .трясение; 2   زَلْزَلَةٌ  :فَعْلَلَةٌ  .1

В связи с темой масдаров нужно иметь ввиду и следую-

щие моменты: 

1) Некоторые глаголы имеют несколько масдарных 

форм. Например: 

  .бегство  هَرَبٌ، هُرُوبٌ، هَرَبَانٌ  :هَرَبَ 

2) Различие в масдарах одного и того же глагола иногда 

связано с различием в значениях. Например:   

-нахождение в состоянии непоколебимости; непоко ثبََاتٌ 

лебимость/ ٌثبُُوت нахождение в состоянии установленности; ус-

тановленность.  

 

3. Употребление масдаров 

Как любое имя, масдары могут быть и главными, и второ-

степенными членами  предложения. Например: 

نَ آلْمُمْك ن  آلْخُرُوجُ؟ نَا ف ي ?Можно выйти  هَلْ م  إ نَّهُمْ عَلَى إلْمَام  ب نَشَاط 
. هٰذَا آلْحَقْل   Поистине, они (м.р.) в курсе нашей деятельности в 

этой области. مْرَ  أَة  ف ي جَمَال هَا وجَمَالُ آلْمَرْء  ف ي عَقْل ه .عَقْلُ آلْ   Ум женщины 

в ее красоте, а красота мужчины в его уме. 

 Наряду с этим, масдары в  отличие  от других имен могут 

употреблятся  вместо глаголов, ввиду того, что они обозначают 

название действия или состояния. 

 В арабском языке масдары в следующих случаях могут 
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заменить глаголы: 

 1) Когда сопоставительно с другими языками  ощущает-

ся нужда в инфинитиве, т.е. после глаголов желания, хотения, 

требования, умения и др.. Например: 

بُ ف ي آلْق رَاءَة .أَرْغَ    Я хочу читать (букв.: хочу чтение). ف ي إ مْكَان نَا
ه  آلْمَقَالَة . -Мы сможем переводить эту статью (букв.: в на تَرْجَمَةُ هٰذ 

шей возможности перевод этой статьи). 

 2) После некоторых вспомогательных глаголов (об этих 

глаголах расскажем в последующих уроках). Например: 

.  Лейла начала переводить этот شَرَعَتْ لَيْلَى ف ي تَرْجَمَة  هٰذَا آلنَّص 

текст; . أَخَذْنَا ف ي طَرْح  آلَْسْئ لَة Мы начали задавать вопросы. 

 Другое важное свойство, которое сближает масдары к 

глаголам проявляет себя в синтаксическом управлении. Так 

как, при употреблении масдаров переходных глаголов в дис-

тантном положении, они управляют свои дополнения в вини-

тельном падеже. Дистантное положение возникает в следую-

щих ситуациях: 

 1) Если масдар является первой стороной идафы, то вто-

рая сторона идафы отделяет его от управляемого им слова. На-

пример: 

يد ا ك تَابَةُ آلطَّال بَة   ;чтение Фуадом новой книги ق رَاءَةُ فُؤَاد  ك تَاب ا جَد 
 .написание студенткой следующего предложения آلْجُمْلَةَ آلتَّال يَةَ 

 2) Если масдар употребляется со слитным местоимением, 

то отделяется от управляемого им слова. Например: 

نَ آلْمَكْتَبَة    взятие им этой книги из أَخْذُهُ هٰذَا آلْك تَابَ م 

библиотеки;   دَّةَ مَقَالت  напечатание нами нескольких نَشْرُنَا ع 
статей. 

 Масдары так называемых вдвойне переходных глаголов-

 также (глаголы с двумя прямыми дополнениями) ف عْلٌ ذُو مَفْعُولَيْن  
управляют двумя прямыми дополнениями. Например: 

يم ا ل تُطَاقُ    превращение ими нашей жизни в جَعْلُهُم حَيَاتنََا جَح 

невыносимый ад. 
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В указанном сочетании слова حَيَاتَنَا и يم ا -из-за управле جَح 

ния- ٌجَعْل-масдара вдвойне переходного глагола, находятся в ви-

нительном падеже. 

 

4. Порядковые числительные 

Порядковые числительные образуются от количественных 

числительных следующим образом: 

1) «Первый» выражается при помощи слова  ُل -а «пер ,أَوَّ

вая» اُولَى. Числительные от 2 до 10-принимают форму  ٌفَاعِل. В 
числительных «2-й» и «2-я» за основу берется корень ثنى: в 
мужском роде бывает   ثاَن или أَلثَّان ي; а в женском роде  ٌثاَن يَة или 
 и имеет سدس Числительный «6-й» образуется от корня .أَلثَّان يَةُ 

форму سٌ   سَةٌ  и (.м.р)  سَاد  -Имея свойства прилагатель .(.ж.р) سَاد 

ных, порядковые числительные образуют согласованное опре-

делительное словосочетание с именем существительным. 

И так, числительные I-X имеют следующие формы: 

 Mужской род Женский род 
I  َلُ أ وَّ  أُولَى 
II   ثاَن يَةٌ  ثاَن 
III  ٌثاَل ثَةٌ  ثاَل ث 
IV  ٌرَاب عَةٌ  رَاب ع 
V  ٌسَةٌ  خَام س  خَام 
VI  ٌس سَةٌ  سَاد   سَاد 
VII  ٌسَاب عَةٌ  سَاب ع 
VIII  ٌنَةٌ  ثاَم ن  ثاَم 
IX  ٌع عَةٌ  تَاس   تَاس 
X  ٌر رَةٌ  عَاش   عَاش 
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 2) В порядковых числительных второй десятки (11-й-19-

й) единицы принимяют форму  ٌفَاعِل, а десятки не меняются. Обо 
стороны числительных второй десятки заканчиваются на ]ə[ и 

они не склоняются по падежам. А также,  ُل -в этом состо أُولَى и أَوَّ

янии принимают форму  َي يَ  или حَاد  يَةَ   и (.м.р) أَلْحَاد  حَاد  или  َيَة  أَلْحَاد 
(ж.р). В определенном состоянии артикль принимают лишь 

единицы: 

Mужской род                          Женский род 

   11-й يَ عَشَرَ  يَ عَشَرَ –أَلْحَاد  يَةَ عَشْرَةَ   я-11         حَاد  يَةَ عَشْرَةَ  –أَلْحَاد  حَاد   

 12-й ثاَن يَةَ عَشْرَةَ  –أَلثَّان يَةَ عَشْرَةَ    я-12            ثاَن يَ عَشَرَ  –أَلثَّان يَ عَشَرَ   

13-й ثاَل ثَةَ عَشْرَةَ  –أَلثَّال ثَةَ عَشْرَةَ    я-13            ثاَل ثَ عَشَرَ  –رَ أَلثَّال ثَ عَشَ   
   3) Начиная с числительного 20-й, остальные десятки, 

сотни и т.д. обозначаются соответствующими количественны-

ми числительными без каких-либо изменений. Например: 

Mужской род 

21-й  َيأ شْرُونَ  لْحَاد  شْرُونَ  –وَآلْع  حَاد  وَع   

22-й   َشْرُون شْرُونَ  –أَلثَّان ي وَآلْع  ثاَن  وَع   

23-й   َشْرُون شْرُونَ  –أَلثَّال ثُ وَآلْع  ثاَل ثٌ وَع     

Женский род 

21-я   َشْرُون يَةُ وَآلْع  شْرُونَ  –أَلْحَاد  يَةٌ وَع  حَاد   
22-я  ُشْرُونَ  أَلثَّان يَة شْرُونَ  –وَآلْع  ثاَن يَةٌ وَع   
23-я   َشْرُون شْرُونَ  –أَلثَّال ثَةُ وَآلْع  ثاَل ثَةٌ وَع   

30-й  َثَلَثُونَ  –أَلثَّلََثُون ; 100-й  ُئَة ئَةٌ  –أَلْم   .и т.п  م 

 В сложных порядковых числительных единицы также 

имеют форму  ٌل  :Например . فَاع 

В 15-й странице   َسَةَ عَشْرَة حْفَة  آلْخَام    об 11-м  вопросе ;ف ي آلصَّ

يَ عَشَرَ  سَةُ وآلْخَمْسُونَ  е здание-255 ;عَن  آلس ؤَال  آلْحَاد  ئَتاَن  وآلْخَام   .أَلْب نَايَةُ آلْم 
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5. Обозначение дат 

В арабских странах придерживаются международного и 

мусульманского календарей. Месяцы международного кален-

даря имеют следующие европейские и арабские названия: 

 يُول يُو→июль←  تَم وزُ   يَنَاي رُ →январь←كَانُونُ آلثَّان ى
 أُغُسطُسُ →август←    آبُ  ف بْرَاي رُ →февраль←شُبَاطُ 

بْتَمْبَرُ →сентябрь←   أَيْلُولُ  مَارْسُ →март←ذَارُ أَ   س 
لُ   أَبْر يلُ →aпрель← ن يسَانُ  →октябрь← ت شْر ينُ آلَْْوَّ أُكْتُوب رُ    
→ноябрь← ت شْر ينُ آلثَّان ي   مَايُو→май← أَيَّارُ  نُوفَمْبَرُ    
لُ    ي ون ي و→июнь←حَز يرَانُ  →декабрь←كَانُونُ آلَْْوَّ سَمْبَرُ ي  د  

Название дней недели: 

  четверг   يَوْمُ آلْخَم يس    воскресенье      آلَْْحَد  يَوْمُ 
ثْنَيْن    пятница    يَوْمُ آلْجُمْعَة     понедельник     يَوْمُ آلْ 
يَوْمُ آلسَّبْت                     вторник     يَوْمُ آلث لََثاَء   суббота 

)  среда     يَوْمُ آلَْْرْب عَاء  )آلَْْرْبَعَاء 
 «Дни» месяца обозначаются порядковами числительны-

ми мужского рода. Это связано со словом  ٌيَوْم, который не пи-
шется, но имеется ввиду. Например, если мы говорим «первого 

мая», то в арабском языке имеется ввиду «первый день месяца 

мая». Что касается выражения дат, сначала следуют дни, потом 

месяца, а затем годы. Дни и месяца связываются между собою 

следующим образом: 

 1) Между числом и названием месяца употребляется сло-

восочетание... نْ شَهْر   образует идафу с названием شَهْرٌ  Слово .م 

месяца. Например: 

نْ شَهْر  أَيَّارَ )مَايُو( ل  م  نْ  ;первого мая ف ي آلَْْوَّ شْر ينَ م  ف ي آلْخَام س  وآلْع 
)أَذَارَ( شَهْر  مَارْسَ   двадцать пятого марта. 

 2) В словосочетании   نْ شَهْر ...م   можно сокращять слово 
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 :Например .شَهْرٌ 

شْر ينَ م نْ  تَم وزَ )يُول يُو( ف ي آلْع   двадцатого июля.  

 3) Обходятся и без  ْم ن , но с условием употребления наз-
вания месяца в винительном (адвербиальном) падеже. Напри-

мер: 

ر  أَ  بْتَمْبَرَ(ف ي آلْعَاش  يْلُولَ )س     десятого сентября. 

 4) Иногда для обозначения дат к порядковым числитель-

ным прибавляется слово   ٌيَوْم в неопределенном состоянии. Нап-

ример: 

 .третьего июня ف ي يَوْم  ثاَل ث  حَز يرَانَ )يُون يُو(
 Обозначение дат вместе с названиями дней недели начи-

нают с названий.  Например: 

ت  ف ي آلثَّال ث  حَز يرَانَ )يُون يُو(يَوْمَ آلسَّبْ    в субботу, третьего июня. 

 «Годы» указываются в конце всего сочетания, обознача-

ющего дату, причем само слово «год» чаще ставится в вини-

тельном падеже. Например: 

نْ أَ  3102ةَ يَّارَ )مَايُو( سَنَ ف ي آلرَّاب ع  م    четвертого мая 2013года. 

Обозначение дат цифрами выглядит следующим обра-

зом:   

 30.IV.2013 : ۳١/٤/۲١١۳  

Цифры пишутся слева направо. 

Дату спрашивают при помощи вопроса )الْغَد     ؟(مَا هُوَ تَأْر يخُ آلْيَوْم 

«Какое сегодня (завтра) число?». Ответ начинается со слов  َألْيَوْم; 
   :и т.п. Например غَد ا

نْ مَايُو) أَ   .Сегодня-пятое мая  يَّارَ(ألْيَوْمَ آلْخَام سُ م 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XVIII урока, выучите его слова 

наизусть и напишите на основе этих слов 6 предложений. 
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2. Укажите модели следующих масдаров: 

-безрабо عَطَالَةٌ  ;изгнание طَرْدٌ  ;обеспечение, гарантия ضَمَانٌ 

тица;  ٌغَرَامَة пеня; штраф; возмещение (убытков);  ٌغَرَق утопание; 

затопление;  ٌغُسْل мытье; стирка;  ٌلَظَة  غُيُوبٌ  ;толщина; грубость غ 

отсутствие;  ٌقُدُوم прибытие; приход;  ٌرَة  قَضَفٌ  ;сила; потенциал مَقْد 
тонькость, стройность;  ٌشُيُوع распространение; -сопровож صُحْبَةٌ  

дение; сообщество 

3. Перепишите, огласуйте и переведите словосочетания: 

لْعضاء؛ سعي هذه المنظ مة الى تحقيق الوحدة التعاون الْقليمي  بين الدول ا
الْقتصادي ة؛ غرق هذا الشاب  في البحر العميق؛ قدومنا الى هذا البلد في الشهر 
؛ شيوع هذه الْخبار في الدول العربي ة؛ إكتساب هذا البلد آستقلَله وسيادته؛  الحالي 

جمهوري تنا. غسلها أهم ي ة توثيق الصلَت الثقافي ة؛ حفاظنا على سيادة  وآستقلَل 
ب كل ي تنا كتابا شي قا عن تاريخ مصر القديم.  هذا اللباس. قراءة طلَ 

4. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

6-е здание; жители 6-го здания; 2-я дорога; 66-й вопрос; 5-

й большой город Иордании; 225-й ученик этой школы; их (м.р.) 

9-я встреча; 6-й член вашей (ж.р.) семьи; 7-е чудо мира; 4-я 

власть; 11-е решение этой организации; 4-я конференция восто-

коведов. 

5. Прочтите вслух и переведите устно: 

ة ( كلمات الدرس الخامس عشر؛ ترجمة المقالة العاشرة من هذه المجل  ١
مشاكل القرن الحادي والعشرين؛ المدينة السادسة الكبيرة لجمهوري ة الْدبي ة؛ 

اللغة  (обучение; изучение)أذربيجان؛ موضوع الدرس الثالث والثلَثين؛ تَعَل مُ 
 الرابعة من قبل هذه الطالبة. 

( متى أخذت هذا الكتاب من المكتبة، يا مريم؟ أخذت هذا الكتاب يوم ۲
من شهر  ۳١/ مايو. وصل فؤاد هذه المدينة في من شهر أي ار ١١السبت في

 ۲۲ها تركته يوم الجمعة في . متى تركت زينب بيتها؟ إن  ۲١١۸أذار/مارس عام 
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من شهر  ١۲من شهر آب/أغسطس. فحص الطبيب مرادا يوم الخميس في 
 (то есть) أي ام أيْ  ٤ أيلول/سبتمبر. متى رجعتَ من لبنان؟ رجعت من لبنان منذ

 شباط/ فبراير. من شهر ۲۵في 
6. Напишите масдары глаголов по указанным моделям: 

 .вернуться رَجَعَ  ;сидеть جَلَسَ  ;присуствовать حَضَرَ  :فُعُولٌ 

يَ  :فِعْلانٌ   .бросать  هَجَرَ  ;терять  فَقَدَ  ;забыть نَس 

 ;быть легким سَهُلَ  ;быть сладким; быть пресным عَذُبَ  :فُعُولَةٌ 

 .быть грубым سَمُجَ 

 نَظُفَ  ;быть дешевым رَخُصَ  ;быть обеспеченным رَغُدَ  :فَعَالَةٌ  
быть чистым 

 .прясть غَزَلَ  ;комментировать شَرَحَ   ;обуславливать شَرَطَ  :فَعْلٌ 

7. Перепишите, огласуйте и переведите: 

ي ( رغب صديقي ف۲(أين الكتاب الذي قرأته يوم الْحد؟ ١
( عر فني ۳مصر التي هي وطن الحضارة الفرعوني ة.   (посещение)ز يَارَة

( إن  الكتاب الذي أخذته من مكتبة ٤بالضيوف الذين وصلوا مدينتنا من اليمن. 
( إن  الذين ترجموا هذا الكتاب من مستعربي بلدنا ۵الجامعة يتضمن حكايات شي قة. 

( ما آسم الذي سيمث ل جامعتنا في ٧أحمر.  ( ركبنا السي ارة التي لونها٦المعروفين. 
صديقي المملكة العربي ة السعودي ة التي سمع  (посещать)( زَارَ ۸هذا المؤتمر؟ 

؟ ٩عنها شيئا كثيرا.  ( من ١١( هل تعرف آسم الذي سيشارك في المؤتمر الدولي 
 سيشارك في هذا المؤتمر الذي سيتم  في شهر حزيران؟

8. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Разве молодой ученый, который написал статью об ис-

тории политических отношений между Азербайджаном и араб-

скими странами из Института Востоковедения? 2) О (عَمَّا)  чем 

этот приказ, который войдет в силу  29-го июля? 3) На каком 

континенте находится Египет, который считается родиной 

древней цивилизации? 4) Знаешь ли ты (ж.р.), что девушка, 
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приготовившая эти вкусные блюда, моя подруга? 5) Известно, 

что АДР, которая считается первой демократической республи-

кой на Востоке, возникла 28-го мая 1918-года. 6) Где рецепт, 

который вчера написал врач? 7) Сведения, которые мы приоб-

рели عَلَى) )وَقَائ عُ(  вчера, охватывают интересные факты ((у) حَصَلَ  
об истории Египта. 8) Знаешь ли ты этого парня, который смот-

рит на нас? 9) Молодой человек, который почуствовал сильную 

боль в сердце, отправился в больницу, находящуюся вблизи 

своего дома. 10) Врач, осмотревший Лейлу, один из знамени-

тых врачей нашей республики.   

9. Перепишите, огласуйте и переведите следующий 

текст письменно на русский язык: 

 ١٩۵۲" شارك لعبو أذربيجان الرياضي ون في تسع العاب أولمبية منذ عام 
حدى  . وقد أحرزوا عشر ميداليات ذهبي ة وا  وكانوا ضمن فريق الت حاد السوفياتي 

شارك خمسة لعبين  ١٩٩۲وسبع ميدالي ات برونزي ة. في عام  عشرة ميدالي ة فضي ة
رياضي ين أذري ين في دورة الْلعاب الْولمبية الجارية في بَرْشُلُونَة وكانوا ضمن فريق 
"دول القوقاز المستقل ة" وفاز اثنان منهما بميدالي ة ذهبي ة. وقد انضم ت أذربيجان الى 

كانون  ١٤اللجنة الولمبي ة الوطني ة في الحركة الولمبية الدولية بعد تأسيس 
 ۲. وهذه اللجنة عضو في اللجنة الولمبي ة الْوروبي ة منذ ١٩٩۲الثاني/يناير عام 

 ۲۳. وقد اعترفت بها اللجنة الْولمبي ة رسمي ا في ١٩٩۲تشرين الثاني/نوفمبر عام 
 ".)من كتاب "مئة سؤال وجواب"( ١٩٩۳أيلول/ سبتمبر عام 

Слова: 

زُ( أحْرَزَ )يُحْ  ر   получать; 

приобретать 
-олимпий أُول مْب ي  

ский 

 ;завоевывать )يَفُوزُ( فَازَ بـ

получать  
 золотой ذَهَب ي  

-присоеди )يَنْضَم ( إٓنْضَمَّ الى

няться 
يٌ   серебряный ف ض 

 ;знакомиться )يَعْتَر فُ( إ عْتَرَفَ ب ـ 

узнавать 
 бронзовый ب رُونْز ي  

بٌ   ;играющий لَع 

спортсмен  
 ;текущий جَار يَةٌ / جَار  

происхо-
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дящий 

-отечествен وَطَن ي   игра )أَلْعَابٌ( لَعْبٌ 

ный; нацио-

нальный 

-группа; ко )ف رَقٌ( فَر يقٌ 

манда 
يًّا -официаль رَسْم 

но 

يدَال يَّةٌ  اتٌ(ـ  ) م   медаль ...َمْن  ;внутри ض 

среди  

يسٌ   ,основание تأْس 

учреждение 
ت حَادُ آلس وفْيَات ي    Советский أَلْ 

Союз 

دَوْرَةُ آلْْلَْعَاب   кoмитет )ل جَانٌ( لَجْنَةٌ 
   آلُْْول مْب يَّة  

олимпиада 

10. Переведите устно на арабский язык: 

1) Знаешь ли ты название первого государства, которое 

признало независимость Азербайджана? 2) Когда наше госу-

дарство присоединилось к Международному Олимпийскому 

движению? 3) Сколько раз азербайджанские спортсмены учас-

твовали в Олимпийских играх? 4) Азербайджанские спортсме-

ны, которые в 1992-году участвовали в Олимпийских играх в 

Барселоне, завоевали две золотые медали. 5) Известно, что Йе-

мен 5-го мая 1945-года подписал пакт ЛАС. 6) В 1996-году 

Азербайджан участвовал в Олимпийских играх в Атланте 

 Знаешь ли ты названия  организаций, которые будут (7 .)أَتْلَنْتَا(
участвовать в этой конференции? 

11. Переведите письменно текст XVIII урока на рус-

ский язык. 

12. Выучите пословицы наизусть: 

نْ غَيْر  رَام   .رَب  رَمْيَة  م   И у плохого стрелка бывает хороший 

выстрел. 

 .Слушаться языка-значит раскаиваться потом طَاعَةُ آلل سَان  نَدَامَةٌ.

13. Прочтите вслух и переведите устно: 

 الزوجة لزوجها: لماذا تتكل م في أثناء النوم؟
 هذه الفرصة الوحيدة التي تتركينها لي. الزوج: لْن  
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Слова: 

يدٌ                     разговаривать      )يَتَكَلَّمُ( تَتَكَلَّمَ  وَح    единственный 

удобный случай, шанс )فُرَصٌ( فُرْصَةٌ    ...   во время    ف ي اثْنَاء 
14. Укажите арабские эквиваленты следующих слов: 

Блестящий; словарь; чистый; текст; состоящий; шкаф; 

проблема; современный; приобретение; обстоятельство; дру-

гой; удача; языковед; активный; посольство; больной; причина; 

результат; год; день; трудный; гость; минута; деятельность; не-

зависимый; кровать. 

 

 XIX УРОК – ألدَّرْسُ التَّاسِعَ عَشَرَ 

(Атешгах) "زيارة  "آتَشْكَاه  

ن ي  في مدينة باكو وعلى مشارفها عدد كثير من المعالم التأريخي ة والسياحي ة وا 
في يوم  "آتَشْكَاه"أحب  زيارة هذه المعالم. قلت يوم أمس لصديقي: لنذهب إلى 

السبت وقال إن ه ليس مشغول وسيذهب معي إلى هذا المكان التأريخي  القديم. تم   
تْ  رُو "كُورُوغْلُو" لكي نزور هذا المكان لقاؤنا الساعة الثالثة بعد الظهر عند محط ة م 

ي وبعد دقيقة وصلنا "اتاشكاه" ودخلناه. تحد ث لنا الدليل  ٤١العظيم. ركبنا التَّاكْس 
 ٣١السياحي   داخل المعبد عن تأريخه وقال: " اتشكاه معبد للنار يبعد عن باكو 

ي أماكن ل كيلومترا. نشأت معابد النار في القرنين السابع عشر والثامن عشر ف
تُطفأ فيها النيران التي كانت تحسب موضع إجلَل وآحترام منذ نشأة الديانة 

كانت قد بُن يَتْ قاعات  ١۸الزرادشتي ة. فالنار أحد رموزها المقد سة. طوال القرن ال
للعبادة وحجيرات للكهنة. وهناك غرفة للضيوف على طراز غرف الضيوف التقليدي ة 

. أقدم مباني هذا المجم ع هو الْسطبل.في أبشيرون وشرفة فوق ا  لمدخل الرئيسي 
يوجد العديد من الكتابات المنقوشة بالخط الهندي  في الحجرات، منها  كما

كتابة رمزي ة وقصيدة وجملة منقوشة باللغة السنسكريتي ة. لقد ظل  المعبد مقر ا  ١٦
ا رحل إلى حين مات آخر هندي  مقيم فيه، أو رب م ١۸۸١للآجتماعات حتى عام 

 وطنه.
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... وقد اعلنت أرض هذا المعبد وما عليها ١٩٧۵اُعيد ترميم المعبد عام  
محمي ة تأريخي ة ومعماري ة آسمها "معبد اتشكاه" بناء على مرسوم رئاسي  صدر في 

. وأبواب المعبد اليوم مفتوحة أمام  ٢١١٧شهر كانون الول / ديسمبر عام 
 الزائرين ".

  (١٧۵، الص.  ٢١١١مئة سؤال و جواب"،  )من كتاب "أذربيجان
 

Слова: 

 ;быть далеким (у) بَعُدَ عَنْ 

находиться на 

расстоянии 

 ,сооружение مُجَمَّعٌ 

кoмплекс 

اتٌ( إ سطَبْلٌ  ـ  )     конюшня  َطَف ئ (ə) угасать, по-

туxать  

اتٌ( ك تَابَةٌ ـ  )     надгробная над-

пись, эпитафия 
 есть, имеется يُوجَدُ 

( مَقَر   ( ظَلَّ  резиденция )مَقَار   продолжать )يَظَل 

جْت مَاعٌ آ  اتٌ( ـ  )  собрание, встре-

ча 
-балкон; тер )شُرَفٌ( شُرْفَةٌ 

раса 

 отправляться в (ə) رَحَلَ 

путь; уезжать 
يمُ( مَرْسُومٌ   декрет; указ )مَرَاس 

يمُ  يدَ آلتَّرْم  -быть отремон اُع 

тированным 
يَّةٌ    заповедник مَحْم 

-быть объявлен اُعْل نَ 

ным 
 посетитель    زَائ رٌ 

 ,появляться     (у) صَدَرَ 
быть изданным  

ي   -туристиче سُيَّاح 

ский 

يمٌ  я сказал قُلْتُ   ;великий عَظ 

огромный 

ت ي  زَرَادُشْ  давай пойдем ل نَذْهَبْ   зороастрий-

ский 

 святой مُقَدَّسٌ  почерк; письмо )خُطُوطٌ( خَط  

ينَة   -окрестности го مَشَار فُ الْمَد 

рода 
-самый древ أَقْدَمُ 

ний 
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 -достоприми مَعَال مُ 

чательности 
-выгравиро مَنْقُوشٌ 

ванный; вы-

сеченный 

 مَكَانٌ 
 )أَمَاك نُ، أَمْك نَةٌ(

место   نْد ي  ه   индийский; 

индус 

اتٌ( مَحَطَّةٌ ـ   )  станция   ٌر  последний آخ 

ءُ ( دَل يلٌ  لَّ -проживаю مُق يمٌ  гид )أَد 

щий; рези-

дент 

عْمَار ي    храм )مَعَاب دُ( مَعْبَدٌ  -архитектур م 

ный 

 открытый مَفْتُوحٌ  огонь       )ن يرَانٌ  (    نَارٌ 

عٌ  عُ( مَوْض   ;положение )مَوَاض 

 место;  
ي   -президент ر ئَاس 

ский 

 глубочайшее إ جْلَلٌ 

почтение 
لُ( مَدْخَلٌ   вход, проход )مَدَاخ 

 ;возникновение نَشْأَةٌ 

появление 
يَانَةٌ  -вероиспове د 

дание; вера 

ات( قَاعَةٌ ـ  )  зал ب نَاء عَلَى на основа-

нии.., осно-

вываясь на… 

بَادَ  ةٌ ع   служение, по-

клонение 
وَالَ...     в течение ط 

...  комнатка, келья حُجَيْرَةٌ  رَاز   по образцу, в عَلَى ط 

стиле 

ينَ  жрец   )كَهَنَةٌ( كَاه نٌ   в то время ح 

как… 

 مَبْن ى
)  )أَلْمَبَان ي؛ مَبَان 

сооружение; 

здание 
 равно как; а كَمَا 

также 

 

1. Обозначение времени 

В арабском языке для обозначения времени (часов) поль-
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зуются порядкоыми числительными. Слово  ُألَسَّاعَة «час» обра-
зует согласованное определительное словосочетание с последу-

ющим порядковым числительным. Например: 

سَةُ أَلسَّاعَةُ آلْ  خَام   5 часов; رَةُ تَمَام ا  .часов ровно 10 أَلسَّاعَةُ آلْعَاش 
«Минуты» "ٌ(دَقَائ قُ ) دَق يقَة" обозначаются количественными 

числительными. Минуты первой половины часа следуют после 

часов и союза و. Например: 

نَةُ وآثْنَتَ أَ  ا عَشْرَةَ دَق يقَة  لسَّاعَةُ آلثَّام   12 минут  девятого. 

«Минуты» второй половины часа, отделяются  от слова  

-исключая, кро»-إِلَّ  «посредством «частицы исключения أَلسَّاعَةُ 

ме, без» и ставятся в винительном падеже и неопределенном 

состоянии. Например:  

لسَّاعَةُ آلرَّاب عَةُ إ لَّ خَمْسَ دَقَائ قَ أَ    без 5 минут 4. 

 .без 11 минут 3  أَلسَّاعَةُ آلثَّال ثَةُ إ لَّ إ حْدَى عَشْرَةَ دَق يقَة  

شْر ينَ دَق يقَة    .без 20 минут 7  ف ي آلسَّاعَة  آلسَّاب عَة  إ لَّ ع 

«15 минут» часто выражается  словом  ٌرُبْع  «¼» (четверть). 

Например: 

بْع   سَة  وَآلر   .в 15 минут седьмого في آلسَّاعَة  آلسَّاد 

Слово «половина» выражается словом   ُألَنِّصْف. Например: 

سَةُ  وَآلن صْفُ   .половина шестого  أَلسَّاعَةُ آلْخَام 

Вместо «20 минут» часто пользуются словом »  أَلث لْثُ 
3

1
» 

(треть). Например: 

سَة  وَآلث لْث    .в 20 минут седьмого  في آلسَّاعَة  آلسَّاد 

О времени спрашивают при помощи следующих выражений: 

أَلسَّاعَةُ كَمْ؟   или كَم  آلسَّاعَةُ؟ Который час? 

Ввиду отсутствия 24-х часового исчисления времени в 

арабском языке часто используются  уточняющие словаили 

словосочетания:  
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ا ف ي (  صَباح  بَاح  آلصَّ )  утром;   مَسَاء ) ( ;вечером )ف ي آلْمَسَاء  )ف ي آلظ هْر 
 :пополудни. Например  بَعْدَ آلظ هْر   ;в полдень ظُهْر ا

دَ آلظ هْر  ي ألسَّاعَة  آلرَّاب عَة  بَعْ ف  وَصَلْنَا إ لَى بَاكُو   Мы прибыли в Баку в 

4 часа пополудни. 

 

2. Сослагательное наклонение глаголов и его  

употребление в предложениях с придаточными цели 

Сослагательное наклонение образуется от изьявительного 

наклонения, то есть на основе формы настояще-будущего вре-

мени. Оно служит для выражения ряда смысловых оттенков. 

При образовании от настояще-будущего времени, личное окон-

чание ]у[ заменяется на ]ə[, отсекается -после долгих глас  [ن]

ных. Во множественном числе II и III лица мужского рода 

вместо отсеченного [ن]  ставится немой алиф. Все эти измене-

ния можно наблюдать при склонении глагола  َشَر ب (ə) «пить» в 

сослагательном наклонении: 

؛ نَشْرَبَ؛ تَشْرَبُوا )تَشْرَبْنَ(؛ يَشْرَبُوا أَشْرَبَ؛ تَشْرَبَ )تَشْرَب ي(؛ يَشْرَبَ )تَشْرَبَ(
 .)يَشْرَبْنَ(؛ تَشْرَبَا؛ يَشْرَبَا؛ )تَشْرَبَا(

Сослагательное наклонение глаголов употребляется в 

сложноподчиненных предложениях с придаточными цели. В 

этих предложениях придаточное предложение может стоять и 

перед главным предложением и после него. Последний вариант 

считается предпочтительнее. Между главным и придаточным 

предложениями употребляются союзы  َ ْنْ؛ ل ـ ؛ كَيْ حَتَّى؛ ل كَيْ؛ ل -что-

бы, для того чтобы. Эти союзы имеют еще и отрицательные 

формы: ؛ كَيْلََ؛ )أَنْ+لَ( أَلَّ  +أَنْ+لَ( ل ئَلََّ  чтобы не, для того  ل كَيْلََ؛ )ل 

чтобы не. Например: 

عَة  ل يَقْرَأَ آلْك تَابَ آلْمَذْكُورَ.  Mурад отправился ذَهَبَ مُرَادٌ إلَى مَكْتَبَة  آلْجَام 

в библиотеку университета, для того чтобы прочитать упомяну-

тую книгу.;   ْْسْكَنْدَر يَّة .سَافَرَ إلَى م صْرَ ل كَيْ يَزُورَ مَكْتبََةَ آل   Он отправился 
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в Египет, чтобы посетить Александрийскую библиотеку.; َن خَرَجَ م 
 Чтобы не слышать наш упрек, он вышел из آلْغُرْفة  كَيْلََ يَسْمَعَ مَلََمَنَا.
комнаты. 

 

3. Бессоюзные придаточные определительные 

 предложения 

Придаточные определительные предложения, относящиеся 

к имени в неопределенном состоянии, присоединяются к главно-

му предложению без участия относительных местоимений, сле-

дуя за именем в неопределенном состоянии. Синтаксическая 

связь между главным и придаточным предложениями формиру-

ется благодаря «согласованию» глагольного сказуемого прида-

точного предложения с определяемым членом или же при помо-

щи  «возвращающихся  местоимений». Например:  

ي .قَرَأْتُ ك تَاب ا طُب عَ ف ي أَوَائ ل  آلْقَرْن  آلْمَاض   Я прочел (какую-ту) кни-

гу, которая была напечатана в начале прошлого века (букв.: 

…книга, была напечатана…); " إ نَّهُ مُؤَل فُ مَقَالَة   سَتنُْشَرُ ف ي مَجَلَّة  "آلْعَرَب ي 
 Oн автор (какой-та) статьи, которая будет напечатана в آلْكُوَيْت يَّة .

кувейтском журнале «Аль-араби» (букв.:…статья, будет напе-

чатана…).  

 В данных примерах синтаксическая связь между глав-

ным и придаточным предложениями формируется за счет «сог-

ласования» глагольного сказуемого придаточного предложения 

с определяемым членом.  

Бессоюзные придаточные определительные предложения 

соединяются с главным предложением и с помощью «возвра-

щающихся местоимений». (о «возвращающихся  местоимени-

ях» информяция была дана в предыдущих уроках). Возвращаю-

щиеся местоимения могут употреблятся с различными членами 

придаточного предложения. Например: 

يَّة .نَّهُ كَات بٌ عَرَ إ   وَايَات  آلتَّأْر يخ  نَ آلر  لَةٌ م  لْس  ب ي  شَه يرٌ لَهُ س   Поистине, oн 

(какой-то) известный арабский писатель, у которого имеется 

ряд исторических романов.; .َإ نَّهَا طَال بَةٌ عَرَب يَّةٌ ل أَعْر فُ آسْمَهَا حَتَّى آلْْن 
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Поистине, oна (какая-то) арабская студентка, имени которой я 

до сих пор не знаю.; لْم  ب حَيَاة  ونَشَاط  مُؤَل ف هَا.أْ قَرَ   نَا مَقَالَة  شَي قَة  لَسْنَا عَلَى ع 

Мы прочли (какую-то) интересную статью, о жизни и деятель-

ности автора, о котором мы ничего не знаем. 

 

4. Имена действователя и поддейственного  

(причастия) глаголов I породы 

Имя действователя (причастие действительного залога)- 

سْمُ آلْفَاعِلِ إِ   и имя поддейственного (причастие страдательного за-

лога)- إِسْمُ آلْمَفْعُولِ   образуются от глаголов I породы по стандарт-
ным моделям.  

 Причастие действительного залога глаголов I породы об-

разуется по модели  ٌل -и выражает имя действователя.  Нап  فَاع 

ример: 

-благо شَاك رٌ →благодарить شَكَرَ  ;идущий ذَاه بٌ →идти ذَهَبَ 

дарящий;  َسَم ع слушать→ ٌسَام ع  слушающий и т.п. 

Причастие страдательного залога глаголов I породы обра-

зуется по модели  ٌمَفْعُول и выражает имя поддейственного.  Нап-

ример: 

-→    упоминать; называть ذَكَرَ ;потерянный مَفْقُودٌ →терять فَقَدَ 

-опубли مَنْشُورٌ →публиковать نَشَرَ  ;упомянутый; названный مَذْكُورٌ 

кованный и т.п.  

Причастия страдательного и действительного залогов I по-

роды четырехсогласных глаголов образуются по моделям  ٌمُفَعْل ل 
и  ٌمُفَعْلَل. Например: 

مٌ → переводить  تَرْجَمَ   ;переводящий; переводчик مُتَرْج 

تَرْجَم            переводить →  ٌمُتَرْجَم переводимый, переведённый 

 В арабском языке причастия широко употребляются в ка-

честве именных сказуемых. Например: 
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عَةٌ.  .Лейла слышит (букв.: слушающая)   لَيْلَى سَام 

ه  آلْمَقَالَةُ مَنْشُورَةٌ  .هٰذ    Эта статья опубликована. 

 Причастия, образованные от переходных глаголов, в ка-

честве именных сказуемых управляют винительным падежом. 

Например: 

عٌ كَل مَات نَا.  .Mурад слышит наши слова   مُرَادٌ سَام 

 Причастия действительного залога широко употребляют-

ся для выражения действия, происходящего в момент речи. 

Например: 

. ;.Мы (сейчас) благодарим نَحْنُ شَاك رُونَ.   لَيْلَى وزَيْنَبُ كَات بَتاَن 
Лейла и Зейнаб  (сейчас) пишут. 

 Причастия действительного и страдательного залогов 

употребляются в функции определения в согласованных опре-

делительных словосочетаниях. Например: 

ه  آلطَّال بَةُ آلْمَذْكُورَةُ  ;опубликованная статья أَلْمَقَالَةُ آلْمَنْشُورَةُ   эта هٰذ 

упомянутая студентка; يذٌ ذَاه بٌ إلَى آلدَّرْس    -уче (неизвестный)  ت لْم 

ник, идущий на урок и т.д. 

 Многие причастия в результате исторического развития 

субстантивировались, перейдя в класс имен существительных. 

Например: 

 письмо مَكْتُوبٌ  ,сведения مَعْلُومَاتٌ  ,ученый عَال مٌ  ,писатель كَات بٌ  
и т.п. 

 

5. Вспомогательный глагол  َكَان   
Глагол  َكَان (у) «быть, существовать» относится к группе 

«пустых глаголов». Спряжение  َكَان в прошедшем времени: 

(، كُنْتُمَا،  (، كَانُوا )كُنَّ (، كَانَ، )كانَتْ(، كُنَّا، كُنْتُمْ )كُنْتُنَّ كُنْتُ، كُنْتَ )كُنْت 
 .)كَانَتَا( كَانَا

Перевод: я был/существовал; ты был/существовал; он был 

/существовал и т.д. 
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(، يَكُونُونَ أَ  كُونُ، تَكُونُ )تَكُون ينَ(، يَكُونُ )تَكُونُ(، نَكُونُ، تَكُونُونَ )تَكُنَّ
) ، يَكُونَان  )تَكُونَان  (، تَكُونَان   .)يَكُنَّ

Спряжение  َكَان в настояще-будущем  времени: 
Перевод: я есть, буду/существую; ты есть, будешь/сущес-

твуешь; он есть, будет/существует и т.д.  

ي.  Я был в Египте в прошлом   كُنْتُ ف ي م صْرَ ف ي آلشَّهر آلْمَاض 

месяце.;   دَّة  سَاعَات .سَيَكُونُ ف ي بَيْت ه  بَعْدَ ع   Oн будет у себя дома через 
несколько часов. 

 Глагол  َكَان в следующих случаях употребляется как вспо-

могательный глагол: 

 1) Для выражения различных временных отношений: 

a)  ُكَانَ+ يَفْعَل-прошедшее-длительное время. 

Эта конструкция выражает несовершенность действия или 

его продолжительность в течение долгого времени:  

 Mурад  знал много о его كَانَ مُرَادٌ يَعْر فُ شَيْئ ا كَث ير ا عَنْ حَيَات هَا.

жизни; -Oни (двое) постоянно упомина  إ نَّهُمَا كَانَا يَذْكُرَان  آسْمَهُ دَائ م ا.

ли его имя. 

 б) نَ+قَدْ+فَعَلَ كَا -давнопрошедшее время. 

سْمَ أَلْفَ مَرَّة  ومَرَّة . عُوا ذل كَ آلْ  بُ قَدْ سَم  -Студенты уже тыся كَانَ آلطُلََّ

чи раз слышали это имя. 

(В связи с нашим уроком мы ограничиваемся обзором 

лишь этих конструкций.) 

 2) Как составная часть многих стабильных лексических 

выражений: 

لْم  ب ـ...   .быть в курсе чего-то, знать كَانَ عَلَى ع 

 .быть в курсе чего-то, знать  كَانَ عَلَى إلمَام  ب ـ...

 3) Имя, образующее составное сказуемое с глаголом  َكَان 
ставится в винительном падеже и неопределённом  состоянии 

(в русском предложении такое имя стоит в творительном паде-
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же). В этом случае глагол  َكَان означает «я был…», «ты был...», 

«она была…» и т.д.  Например: 

ه  آلشَّابَّةُ طَال بَة  مُجْتَه دَة .  Эта девушка была прилежной كَانَتْ هٰذ 
студенткой.; .َإ نَّهُمْ كَانُوا كُتَّاب ا مَشْهُور ين Поистине, они были знамени-

тыми писателями.; . ه يًّا مَعْرُوف ا ف ي بَلَد  -Гусейн был зна كَانَ حُسَيْنٌ ر يَاض 

менитым спортсменом в своей стране. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XIX урока и выучите наизусть 

новые слова. 

2. Переведите письменно на арабский язык и огласуй-

те: 

Красота этого упомянутого места; интересные сведения 

гида об «Aтешгах»; достопримечательности Азербайджанской 

Республики; зарождение (появление) нового вероисповедания 

на этой территории; значение служения (поклонения); древние 

надгробные надписи (эпитафии), написанные на хинди; (неиз-

вестная) книга о жизни жрецов этого храма; много домов, рас-

положенных в окрестности города; проблемы жителей, живу-

щих вблизи станции метро; эта республика, обьявленная неза-

висимой в 1925-м году. 

3. Прочтите вслух и переведите устно: 

( متى ستذهب إلى ٣( الساعة الثانية والنصف. ٢الساعة الخامسة. ( ١
( ٥التاسعة وعشرين دقيقة صباحا. ( سأذهب إلى الجامعة في الساعة ٤الجامعة؟ 

( ٦ن هم رجعوا الى بيتهم في الساعة العاشرة إلَّ إحدى عشرة دقيقة في المساء. إ
( كم الساعة ٧شرعت ليلى في قراءة هذا الكتاب في الساعة السابعة وعشر دقائق. 

 ( الساعة الثامنة إل أربع دقائق صباحا.٨الْن؟ 
4. Проспрягайте устно глаголы  َحَضَر (у) «присуство-

вать»;  َرَجَع (и) «вернуться»;  َكَتَب (у) «писать»;  َفَقَد (и) «терять»; 

 .слышать»  в сослагательном наклонении» (ə) سَمِعَ 
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5. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Для того, чтобы посетить это упомянутое красивое мес-

то, мы встретились в 3 часа в центре города. 2) Mурад влез  

(تَسَلَّقَ )  на дерево, чтобы собрать фрукты. 3) Чтобы отправиться 

в деревню, в 6 часов утра они (м.р.) сели в такси. 4) Лейла 

пришла к друзьям, чтобы быть в курсе этого дела. 5) Чтобы не 

почувствовать боль, она приняла ( َتَنَاوَل)  лекарство. 6) Мурад и 

Марьям отправились в библиотеку университета, чтобы взять 

упомянутую книгу. 7) Она покинула библиотеку, чтобы выпол-

нить это дело. 8) Чтобы вернуться домой, Фуад в 7 часов поки-

нул зал. 

6. Укажите времена и формы следующих глаголов: 

عُوا؛ شَارَكْنَا؛ حَضَرْتُ؛ نَفْق دُ؛ تَذْكُرَا؛ يُحْسَبُ؛ سَوْفَ أَ  نْظُرُ؛ سَيَذْكُرْنَ؛ سَم 
ب ونَ؛ وَصَلَتَا؛ لَسْتُ؛ سَيَبْ   لُغُ؛ يَعْر فُونَ.ذَكَرْتُمَا؛ نَزُورُ؛ يَتَكَلَّمُ؛ يَذْهَبْنَ؛ يُح 

7. Перепишите, огласуйте и переведите письменно: 

( قرأت جملة صعبة ما فهمت ۲بنها في نزاع قراباخ. آهذه أم فقدت ( ١
( أحضرت ٤( إن ه رياضي  شهير قد شارك في الْلعاب الْولمبي ة. ٣مفادها. 

إلى عجيبة قد ( نظر مراد بآستغراب ٥صديقتي لي طعاما لذيذا ل أعرف آسمه. 
( رحل هذا الرجل إلى بلد ما كان فيه ف يمَا قَبْلُ ٦سمع عنها شيئا كثيرا. 

(раньше) .( ركب هذه السي ارة طبيب يعمل )عَم لَ ٧(работать(ə)  ف ي
 .  كيلومتر. ٢١١( هذا ريف يبعد عن المدينة ٨المستشفى الخاص 

8. Выберите среди данных слов причастия и укажите 

их коренные буквы: 

دْفَعٌ  ;толкающий دَاف عٌ  ;занятый مَشْغُولٌ  -околдо مَسْحُورٌ  ;пушка م 

ванный;  ٌلْعَقَة -очаро مَفْتُونٌ  ;неясный; запутанный غَام ضٌ  ;ложка م 

ванный;   ٌرُجُوع возвращение;  ٌرُخَام мрамор;  ٌم ;чертежник رَاس    مَرْصُوفٌ  

правильно расположенный;  ٌب -помога رَاف دٌ  ;вселяющий страх رَاع 

ющий; -об  سَحَابٌ  ;закованный в цепи; сериал  مُسَلْسَلٌ  ;правда  حَق يقَةٌ 

лака. 
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9. Образуйте причастия действительного и страдатель-

ного залогов от нижеследующих глаголов: 

;считать, исчислять (у) حَسَبَ  ;знать (и) عَرَفَ  -завидо (у)  حَسَدَ 

вать;  قَذَفَ  ;наполнять; нагружать (ə)  شَحَنَ  ;околдовывать (ə)  سَحَرَ 
(и) бросать, метать;   َكَلَم  (и) ранить;  َمَشَط (у) расчесывать;  َف  خَط 

(ə) хватать; отнимать. 

10. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Раньше его отец был известным инженером. 2) Поисти-

не, oни (м.р.) знали (букв: были в курсе) историю этих арабских 

стран. 3) Вчера в 5 часов я был у своего друга. 4) Мы читали 

эти книги с большим интересом   ب آهْت مَام() . 5) Знаешь ли ты, что 

Лeйла и Мурад вчера в 3 часа пошли в центральную библиоте-

ку? 6) Я читала эту книгу неоднократно رَار ا وَتَكْرَار ا( -Oна бу (7 . )م 

дет здесь в 16.15. 8) Известно, что последний роман, который 

он написал, был очень интересным. 

11. Огласуйте текст и переведите письменно на рус-

ский язык: 

"كان أَبُو بَكْر  الرَّاز ي  طبيبا وعالما وباحثا وشاعرا وموسيقارا. وهو من العقول 
العربي ة المبدعة التي شاركت في تقد م العلم وخدمة الْنسان... مكان ميلَده قرب 

ي  والنصف الْو ل من  طهران، عاش في النصف الْخير من القرن التاسع الم يلَد 
. ي   القرن العاشر الم يلَد 

" فترة  من الزمن. ثم سافر    وقد اصبح الرازي  رئيسا لمستشفى مدينة " الرَّي 
إلى بغداد حيث أشرف على إدارة مستشفى بغداد في ذلك الوقت. وقد آهتم  الرازي  

ياء  وقادته بحوثه إلى آكت كان  شاف حامض الكبريت. وفي مجال الطب  بعلم الك يم 
او ل من آستخدم أوتار العود في خياطة الجروح الداخلي ة. وكان أو ل من وصف 

 مرض الجدرى  ومرض الحصبة. 
 . (۶۲، الص. ال١٩٩۲)من كتاب"تعليم اللغة العربي ة لغير الناطقين بها"، 
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Слова:  

глава; уп-

равляющий  
يشُ( عَاشَ жить  (и) )رُؤَسَاءُ( رَئ يسٌ    )يَع 

период вре-

мени 
 )يُصْب حُ( أصْبَحَ  становиться فَتْرَةٌ 

исследова- 

ние 
 )يُسَاف رُ( سَافَرَ  отправиться )بُحُوثٌ( بَحْثٌ 

  открытие   ٌكْت شَاف возглавлять;уп آ 

равлять;стоять 

во главе  

 أشْرَفَ عَلَى

 )يُشْر فُ(

серная кис-

лота 
 интересо  خَام ضُ آلْك بْر يت  

ваться 
 )يَهْتَمَّ( آ هْتَمَّ بـ

область, 

арена 
 привести (в اتٌ( مَجَالٌ  ـ  )

тексте) 
(у)  َيَقُودُ( قَاد( 

струна  ٌأَوْتَارٌ( وَتَر( использовать  َآ سْتَخْدَم )ُم  )يَسْتَخْد 
лютня  ٌيدَانٌ،أَعْوَادٌ(عُود -описывать; оп )ع 

ределять; ха-

рактеризовать 

(и)  َوَصَف 

فُ(    )يَص 
шитье, 

вышивание 
يَاطَةٌ  يلَدٌ   рождение خ   )مَوَال يدُ( م 

рана  ٌجُرُوحٌ( جُرْح( исследователь; 

ученый 
 بَاح ثٌ 

болезнь  ٌأَمْرَاضٌ( مَرَض( поэт     ٌر  )شُعَرَاءُ( شَاع 
оспа   جُدَر ي     музыкант   يقَارٌ مُوس 
корь  ٌحَصْبَة    ум  ٌعُقُولٌ( عَقْل( 
создатель; 

творческий 
عٌ   تَقَد مٌ  прогресс مُبْد 

где; там где  ُحَيْث служба; услу-

га; услужение 
دْمَةٌ   )خَدَمَاتٌ( خ 

тот, кто; 

тот, кото-

рый 

 طَهَرَانُ  Teгеран مَنْ 

12. Переведите письменно текст XIX урока. 

13. На основе новых слов 11-го упражнения напишите 
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5 предложений и огласуйте их. 

14. Укажите арабские эквиваленты нижеследующих 

слов: 

Минута; боль; белый; тема; красота; давать; почувство-

вать; пшеница; рис; разлука; аптека; Атлантический океан; ми-

ролюбивый; конференция; суверенитет; игрок; представлять; 

золотой; серебряный; цивилизация; гость; ключ; груши; абри-

косы; год. 

 

لدَّرْسُ الْعِشْرُونَ أَ   – XX УРОК 

 في المطعم
ؤه أخي الْكبر من رجال الْعمال المعروفين. له علَقاته الواسعة وأصدقا

الكثيرون في البلدان الْجنبي ة. منذ عد ة أي ام وصل مدينتنا صديقان عربي ان له. 
هما كانا إسماهما خالد وحسين. إن نا آستقبلناهما في المطار وذهبنا بهما إلى بيتنا. إن  

الضيفان قسطا من الراحة قال أخي  و ل مر ة في عمرهما. بعد أن ناليزوران باكو لْ
 لهما:

ول العشاء في مطعم من المطاعم التي تطبخ فيها أطباق المطبخ "لنذهب لتنا
الْذري  فقط. في رأيى أن  مطبخنا ألذ  وأغنى من المطابخ الْخرى. الحقيقة في أن  
موارد وطننا وموقعه الجغرافي  بين الشرق والغرب عاملَن مهم ان في وجود مطبخ 

ل هذه الْطباق." قبل ضيفانا هذا وطني  يت سم بتن وع مأكولته. إن كما لم ا تأكلَ مث
هنا إلى مطعم فخم واقع على شاطيء بحر الخزر. بعد  الْقتراح بكل  سرور. توج 

دقيقة وصلنا ذلك المكان الجميل. وحينما دخلناه شرع ضيفانا ينظران إلى كل   ٢۵
قال أخي: "إجلسوا،  .شيء بآستغراب. لْن  الروح الْذري ة كانت سائدة في كل  ركن

لكم إلى هذه المائدة." ثم  آقترب من ا نادل ورح ب بنا وقد م لنا قائمة الطعام. من فض
ا ضيفانا وقع آختياري وآختيار أخي على "فطيرة باللحم" و"الْرز  مع الدجاج". أم  

فآختارا "كباب سمك الحفش"، و"فطيرة بالْعشاب الخضراء" و"ورق العنب 
". فسَأَلَنَا النادل: "ماذا عن ال مشروبات والحلوي ات؟" طلبنا جميعا الماء المحشي 
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. أم ا الحلوي ات فوقع آختيارنا جميعا على "شَكَرْبُورَا" و"بَقْلََوَة". بعد عد ة  المعدني 
دقائق كانت طلباتنا جاهزة على المائدة. وتناولنا العشاء في جو  من المود ة  

 والصداقة.
. إن هما آعترافا بالذوق إن  أطباق المطبخ الْذري  أعجبت ضيفينا بشكل تام  

الرفيع     لشعبنا في الْكل وبالمذاق الجي د للأطباق الْذري ة. وفي الختام شكرنا 

 العربي ان على هذه الضيافة.  الضيفان

Слова 

вкус ( ٌذَوْق )ٌأَذْوَاق встречать  َسْتقَْبَل    )يَسْتقَْب لُ( آ 

ресторан )ُم   ذَهَبَ ب ـуносить, уводить  (ə)  مَطْعَمٌ  )مَطَاع 

дух (ж.р.)  َرْوَاحٌ( رُوحٌ )أ     варить, готовить  (у) َطَبَخ      

угол  َرْكَانٌ( رُكْنٌ )أ немного отды-

хать 
)يَنَالُ( نَالَ ق سْط ا 

نَ آلرَّاحَة    م 

обеденный 

стол 
-выбирать; пред )مَوَائ دُ( مَائ دَةٌ 

почитать 
 ارَ )يَخْتَارُ( آ خْتَ 

oфициант  ٌل مُ( آ تَّسَمَ  отличаться )نُدُلٌ( نَاد   )يَتَّس 
напитки  ٌمَشْرُوبَات есть, съедать (у)  َأَكَل 
сладости  ٌيَّات   قَب لَ принимать  (ə) حَلَو 

вода  ٌيَاهٌ( مَاء  ,направляться )م 

отправляться  
هُ  هُ( تَوَجَّ  )يَتَوَجَّ

просьба; 

заказ 
 جَلَسَ садиться; сидеть  (и)    لَبٌ اتٌ( طَ ـ  )

еда (дей-

ствие) 
قْتَرَبَ م نْ  подходить أَكْلٌ    )يَقْتَر بُ( آ 

вкус  ٌمَذَاق приветствовать بَ ب ـ بُ( رَحَّ  )يُرَح 
плов (рис) 

с курицей 
 )يُقَد مُ( قَدَّمَ  подавать أَلَْْرُز  مَعَ آلدَّجَاج  
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кебаб  из 

осетрины 
بَابُ سَمَك  كَ 

 آلْحَفْش  
выбирать  ُخْت يَار )يَقَعُ( وَقَعَ آلٓ 

 عَلَى
гутаб с 

зеленью 
يرَةٌ  ب آلَْْعْشَاب    فَط 

  آلْخَضْرَاء  
ужинать  َيَتنََاوَلُ( تَنَاوَل(

 آلْعَشَاءَ 
бизнесмен  ُر جَالٌ( رَجُل(

 آلَْْعْمَال  
удивлять;восхи

щать 
بُ( أَعْجَبَ   )يُعْج 

меню   قَائ مَةُ آلطَّعام признаваться يَعْتَر فُ( إ عْتَرَفَ بـ( 
    гутаб с 

мясом 
يرَةٌ ب آللَّحْم    اتٌ( مَطَارٌ ـ  ) аэропорт فَط 

роскош- 

ный 
 )أَطْبَاقٌ( طَبَقٌ  блюдо فَخْمٌ 

господст 

вующий 
 )مَوَار دُ( مَوْر دٌ  ресурсы سَائ دٌ 

минеральн

ый 
-позиция; место  مَعْدَن ي  

положение 
 )مَوَاق عُ( مَوْق عٌ 

высокий; 

тонкий, 

изящный 

ف يع   لُ( عَام لٌ  фактор ر   )عَوَام 

конец  ٌتاَم  ;разнородность خ 

разнообразие 
 تنََو عٌ 

в первый 

раз 
ل  مَرَّة   َوَّ -продукты; прови   لْ 

зия 
 مَأْكُولَتٌ 

вместе, це-

ликом 
 اتٌ( إ قْت رَاحٌ  َ ـ) предложение يع اجَم  

в дружес-

кой атмос-

фере 

في جَو  م نَ 
دَاقَة     آلْمَوَدَّة  وآلصَّ

угощение; госте-

приимство 
يَافَةٌ   ض 

  долма из виног-

радных листьев   ي نَب  آلْمَحْش   وَرَقُ آلْع 
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1. Условное наклонение глаголов и условия  

его употребления 

Условное наклонение глаголов образуется на основе фор-

мы настояще-будущего времени путем следующих изменений: 

1) Личное окончание  ]ُـ[  заменяется на ]ْـ[; 

2) Отсекается [ن]   после долгих гласных;  

3) Во множественном числе II и III лица мужского рода 

вместо отсеченного [ن]  ставится немой алиф.   

Все эти изменения можно наблюдать при склонении глагола 

  :войти» в условном наклонении» (у) دَخَلَ 
لْ، تَدْخُلُوا )تَدْخُلْنَ(، يَدْخُلُوا دْخُلْ، تَدْخُلْ )تَدْخُل ي(، يَدْخُلْ )تَدْخُلْ(، نَدْخُ أَ 

 )يَدْخُلْنَ(، تَدْخُلََ، يَدْخُلََ  )تَدْخُلََ(.
 Условное наклонение употребляется: 

 1) После частицы отрицания  ْلَم  «не», относящей дейст-
вие к прошедшему времени. Например: 

;Я не поблагодарил لَمْ أَشْكُرْ  .لَمْ   Мы не пошли  نَذْهَبْ إلَى آلْبَيْت 

домой; ه   مْنَ هٰذ  لَمْ ;Oни (ж.р.) не перевели эту статью  آلْمَقَالَةَ. لَمْ يُتَرْج 
.  .Oни (м.р.) не почувствовали боль  يَشْعُرُوا ب آلْْلََم 

 2) После частицы отрицания لَمَّا  «пока не», «еще не». 

Например: 

مَّا أَكْتُبْ شَيْئ ا عَنْ هٰذَا.لَ   Я еще (пока) ничего не написал об 

этом; . لَمَّا يَحْضُرْ مُحَاضَرَةَ هٰذَا آلْعَال م    Oн еще (пока) не присуствовал 

на лекции этого ученого. 

 3) При запрещении. Например: 

مُ  م ي(، لَ تتَُرْج  مْ، )لَ تتَُرْج  مَا.لَ تتَُرْج  مْنَ(، لَ تتَُرْج   وا )لَ تتَُرْج 

Перевод: ты (м.р и ж.р.) не переводи; вы (м.р и ж.р.) не пе-

реводите; вы двое (м.р. и ж.р.) не переводите. 

 4) При побудительной форме, образуемой при помощи 

частицы ...لِـ «пусть, давай; да». Эта форма относится к I и III 
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лицам. Например: 

 .دْخُلْ، ل يَدْخُلْ )ل تَدْخُلْ(، ل نَدْخُلْ، ل يَدْخُلُوا )ل يَدْخُلْنَ(، ل يَدْخُلََ )ل تَدْخُلََ(لْ َ 
Перевод: пусть (давай) я войду; пусть (давай) он (она) вой-

дет; пусть (давай) мы войдем; пусть (давай) они (м.р. и ж.р.) 

войдут; пусть (давай) они двое (м.р. и ж.р.) войдут. 

 Условное наклонение также употребляется в придаточ-

ном условном предложении, о котором речь пойдёт в последу-

ющих уроках.  

 

2. Придаточные временные предложения 

Придаточные времени присоединяются к главным предло-

жениям посредством подчинительных союзов, выбор и упот-

ребление которых обусловленны характером временных отно-

шений в таких предложениях. Придаточные предложения чаще 

предшествуют главному предложению, но могут следовать и 

после него.  

Относительно часто употребляются следующие союзы: 

نْدَمَا، لَمَّا (1 ينَمَا، بَيْنَمَا، ع  ينَ، ح  (в то время как, когда; 2 ح    قَبْلَ مَا

или  ْقَبْلَ أَن до того как; 3) مُذْ،  (после того как; 4 بَعْدَ أَنْ  или  بَعْدَ مَا
  كُلَّمَا (пока (не); 6 (до тех пор) حَتَّى (с тех пор как; 5 مُنْذُ أَنْ  или مُنْذُ 
всякий раз, когда и др. Например: 

نْ جَام عَة  مُوسْكُو رَجَعَتْ إ لَى وَطَن هَا. ينَمَا تَخَرَّجَتْ لَيْلَى م   Когда Лейла ح 

закончила Московский Университет, она вернулась на свою ро-

дину; قَبْلَ أَنْ يَتْرُكَ بَلَدَهُ زَارَ أَقَار بَهُ.   До того как покинуть свою страну, 

он посетил родственников; أَنْ قَرَأْتُ آلْك تَابَ آلْمَذْكُورَ تَغَيَّرَ رَأْي ي عَنْ  بَعْدَ 
 После того как я прочел упомянутую книгу, мое мнение о مُؤَل ف ه .
его авторе изменилось; مَا رَأَيْتُ مُرَاد ا مُنْذُ أَنْ تَرَكَ قَرْيَتنََا.  Я не видел 

Мурада с тех пор, как он покинул нашу деревню; رَار ا قَرَأْنَا آلْجُمْلَةَ م 
 Мы прочли предложение неоднократно (до وتَكْرَار ا حَتَّى فَه مْنَا مُفَادَهَا.

тех пор), пока не поняли его смысл;  عَثَرْتُ عَلَى هٰذَا آلشَّخْص  كُلَّمَا 
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.بَيْت  آل م نَ خَرَجْتُ    Каждый раз, когда я выходил из дома, натыкал-

ся на эту особу.   

 

3. Повелительное наклонение глаголов I породы 

Повелительное наклонение трехсогласных глаголов I по-

роды образуется на основе II лица следующим образом: 

a) Отсекаются преформативы (префиксы) настояще-буду-

щего времени. Если после отсеченных преформативов следует 

безгласный приступ, к началу глагола добавляется хамза с од-

ним из кратких гласных  ِإ ]ʼи[ или  ُأ ]ʼу[. Если типовым гласным 

в настояще-будущем времени является ]у[, то добавляется  ُأ ]ʼу[, 
если это ]ə[ или ]и[, то добавляется  ِإ ]ʼи[. 

б) В личных окончаниях происходят изменения, аналогич-

ные изменениям в условном наклонении. Например: 

 أُدْخُلْ )أُدْخُل ي(، أُدْخُلُوا )أُدْخُلْنَ(، أُدْخُلََ  :входить (у)  دَخَلَ 
Перевод: входи (м.р. и ж.р.); входите (м.р. и ж.р.); вы двое  

входите.   

:возвращаться (и) رَجَعَ  عُوا )إ رْج     ع ي(، إ رْج  عْ )إ رْج  عَاإ رْج     عْنَ(، إ رْج 

Перевод: возвращайся (м.р. и ж.р.); возвращайтесь (м.р. и 

ж.р.); вы двое  возвращайтесь.  

 Хамза в повелительном наклонении первой породы явля-

ется соединительной. 

 Что касается повелительного наклонения четырехсоглас-

ных глаголов, то к ним не добавляется хамза, так как после от-

сеченных преформативов следует согласный с гласным. В кон-

це глаголов происходят те же изменения, что и в условном 

наклонении. Например: 

:переводить  تَرْجَمَ  مُ        مْ )تَرْجَم ي(، تَرْج  مَا تَرْج  مْنَ(، تَرْج  وا )تَرْج   
Перевод: переведи (м.р. и ж.р.); переведите (м.р. и ж.р.); 

вы двое переведите.  
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4. Образование степеней качественных  

прилагательных морфологическим способом 

В арабском языке прилагательные имеют три степени: по-

ложительную, сравнительную и превосходную степени. Срав-

нительная и превосходная степени образуются от положитель-

ной степени морфологическим (по стабильным моделям) и 

аналитическим (описательным) способами. 

Морфологический способ образуется от трехсогласных ка-

чественных прилагательных, включающих только корневые 

звуки, или имеющие корневые звуки и одну долготу, а также от 

имен действователя первой породы, выступающих в значении 

прилагательных. 

В морфологической сравнительной степени прилагатель-

ные принимают форму «элатива»  ُأَفْعَل, независимо от числа и 
рода имени. В арабской грамматике это называется  ِأَفْعَلُ آلتَّفْضِيل 
или  ُآلتَّفْضِيلِ  إِسْم  «имя превосходства». Например: 

يلٌ  →красивый جَم  لُ أَجْمَ   более красивый/красивая; более кра-

сивые. 

لٌ  -более справедливый/более спра أَعْدَلُ →справедливый عَاد 

ведливая; более справедливые. 

-более трудный/более трудная; бо أَصْعَبُ →трудный  صَعْبٌ 

лее трудные. 

При сравнении качества разных имен к элативу прибавля-

ют предлог  ْم ن  «чем». Например: 

نْ لَيْلَى ت لْكَ. ه  أَجْمَلُ م   .Эта Лейла красивее той Лейлы  لَيْلَى  هٰذ 

نَ آلل غَة  آلَْذَرْبَيْجَان يَّة .أَ  لل غَةُ آلْعَرَب يَّةُ أَصْعَبُ م   Арабский язык труднее 

чем азербайджанский язык. 

.هٰذَا  نْ ذَل كَ آلُْْسْتَاذ   Этот профессор справедливее  آلُْْسْتاَذُ أَعْدَلُ م 
того профессора. 

При образовании элатива из прилагательных с одинакова-

ми II и III коренными происходит геминация этих согласных и 
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гласный ]ə[ второго коренного переходит к первому коренно-

му. Например: 

يدٌ  -أَخْفَفُ →легкий خَف يفٌ  ;более долгий أَمَد  →أَمْدَدٌ →долгий مَد 
 .более легкий أَخَف  →

При образовании элатива от  прилагательных с III корен-

ным ي (недостаточные корни) конечное звукосочетание   ـ  ي      

]-əйу[ в результате фонетического изменения переходит в ـ  ى 

]ə:[. Вследствие этого модель   ُأَفْعَل  получает форму أَفْعَى. Напри-

мер: 

لسَّام ي، سَام  أَ    высокий→ ُأَسْمَي → أَسْمَى   более высокий, выше. 

 .более богатый, богаче  أَغْنَى→أَغْنَيُ →богатый غَن ي  
Прилагательные, имеющие модель  ُأَفْعَل склоняются по 

двухпадежному склонению, а прилагательные имеющие форму  

  .не склоняются по падежам أَفْعَى
Несмотря на то что, прилагательные   ٌخَيْر «хороший» и   شَر 

«плохой» находятся в форме  положительной степени, употреб-

ляясь с предлогом   ْمِن они выражают  сравнительную степень 

со значением «лучше» и «хуже». Например: 

نْ أُخْت هَا.  ( م   .Зейнаб лучше (хуже) своей сестры  زَيْنَبُ خَيْرٌ )شَر 

Превосходная степень имеет формы элатива, которые, в 

отличие от элатива сравнительной степени, изменяются по ро-

дам и числам и употребляются в определенном состоянии: 

 Единств. 

число 

Множеств. 

число 

Двойств. 

число 

Мужской род  ُلُ   أَلَْْفْعَل  أَلَْْفْعَلََن   ألَْْفْعَلُون / أَلَْْفَاع 
Женский род أَلْفُعْلَيَان   أَلْفُعَلُ  / أَلْفُعْلَيَاتُ  ألْفُعْلَى 

-са 2 أَلْمُعَل مَان  آلَْْحْسَنَان   ;самый лучший учитель أَلْمُدَر سُ آلَْْحْسَنُ 
мых лучших учителя;  َنُ )آلَْْحْسَنُونَ( أَلْمُعَل مُون آلَْْحَاس   самые лучшие 
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учителя; سَةُ  آلْحُسْنَى أَلْمُدَر   самая лучшая учительница;   سَتَان  أَلْمُدَر 

سَاتُ آلْحُسْنَيَاتُ )آلْحُسَنُ( ;самые лучшие учительницы 2 آلْحُسْنَيَان    أَلْمُدَر 
самые лучшие учительницы. 

 В зависимости от места употребления превосходная сте-

пень бывает также без артикля. Например: 

 в إ لَى حَد  أَقْصَى ;самые большие надежды (какие-то) آمَالٌ كُبْرَى
максимальной степени. 

 В ряде общепринятых выражений вместо положительной 

употребляется превосходная степень. Например: 

 (Самый) أَلشَّرْقُ آلَْْوْسَطُ  ;Ближний Восток (Самый) أَلشَّرْقُ آلَْْدْنَى
Средний Восток; أَلشَّرْقُ آلَْْقْصَى (Самый) Дальний Восток; يَا  آس 

غْرَى ;Средняя Азия (Самая) آلْوُسْطَى يَا آلص   Малая (Самая) آس 

Азия/Турция; أَلْقُرُونُ آلْوُسْطَى средние века; أَلْحَد  آلَْْدْنَى минимум; 

لْحَد  آلَْْقْصَىأَ   максимум. 

 Слова «первый-первая-первые» и «другой-другая-дру-

гие» в арабском языке также имеют форму превосходной сте-

пени: 

Мужской род Женский род 

لُ أَ  لَْْوَّ  أَلُْولَى 
 أَلُْخْرَى أَلْْخَرُ 
 أَلُْْولَيَاتُ  أَلَْْوَائ لُ 
رُ أَلَْْوَا خ   أَلُْْخْرَيَاتُ  

 

5. Вспомогательные глаголы начинания  

 Для выражения начинания действия или состояния в 

арабском языке пользуются специальной группой глаголов, ко-

торая называется «вспомогательные глаголы начинания дейст-

вия»- لشُّرُوعِ أَفْعَالُ آ . Употребляясь вместе с основными (смысловы-

ми) глаголами, они в той или иной степени теряют собственное  
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значение и обозначают начало действия основного (смысло-

вого) глагола. В эту группу входят следующие глаголы: 

 (ə) شَرَعَ  ;начинать (ə) طَف قَ  ;начинать آ بْتَدَأَ  ;начинать (ə) بَدَأَ  

начинать; предпринимать;  َأَخَذ (у) брать, принимать; начинать; 
-ухо (у) رَاحَ  ;вставать; начинать (у) قَامَ  ;делать; начинать (ə) جَعَلَ 

дить; начинать;  َبَات (и) ночевать; проводить ночь; начинать; 
-становиться; де أَصْبَحَ  ;становиться; делаться; начинать صَارَ 

латься; начинать; أَضْحَى становиться; делаться; начинать;  َأَنْشَأ 
строить; начинать;  َّصَب (у) лить; начинать. 

 Вспомогательные глаголы начала действия в качестве  

первой части составного сказуемого употребляются в прошед-

шем времени, а вторая часть, т.е. основные (смысловые) же гла-

голы ставятся в форме настояще-будущего времени. Если под-

лежащее выражено отдельным именем, то вспомогательный 

глагол стоит перед ним, а основной (смысловой) глагол следует 

после него. Смысловой глагол, следующий после подлежащего 

согласуется с ним не только в роде, но и в числе (за исключени-

ем подлежащего, обозначающего не людей; здесь глагол будет 

находится в единственном числе женского рода).  Например: 

. وَايَةَ ب آهْت مَام  كَب ير  ه  آلر   Сестра начала читать جَعَلَتْ أُخْت ي تَقْرَأُ هٰذ 

этот роман с большим интересом.; أَنْشَأَ هَؤلَُء  آلْعُمَّالُ يَطْلُبُونَ حُقُوقَهُم.   

Эти рабочие начали требовать свои права.; ه  آلْمَقَالَةَ   مُ هٰذ  أَخَذْنَا نُتَرْج 
نَ آلْعَرَب يَّة  إلَى آلر   يَّة .و م  س   Мы начали переводить эту статью с араб-

ского языка на русский язык. 

 Вспомогательные глаголы начинания действия могут 

употреблятся не только со смысловым глаголом, но и его мас-

даром.. В этих случаях масдар может употребляется с предло-

гом  ف ي  или ...ب ـ. Например: 
ه  آلْمَسْأَلَة .  Мы начали понимать значение   شَرَعْنَا ف ي فَهْم  أَهَم يَّة  هٰذ 

этого дела.;  َأَخَذْتُمْ ف ي تَرْج. وَايَة  آلْكَات ب  آلْعَرَب ي  مَة  ر   Вы (м.р.) начали пе-
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реводить роман арабского писателя. 

 

6. Придаточные сказуемные предложения 

Придаточные сказуемные предложения следуют за 

главным предложением и соединяются с ним при помощи со-

юза  َّأَن- «что». Главное предложение состоит из подлежащего 
или же группы подлежащего. В некоторых случаях к нему 

прибавляются местоимения III лица ( يَ، هُوَ   ، هُمْ، ه  هُنَّ и  ,( هُمَا

которые выполняют функцию предикативности. Например: 

.لْحَق يقَةُ ف ي أَ أَ  رٌ عَلَى آلْق يَام  ب كُل  شَيْء  نَّ آلْْنْسَانَ قَاد   Истина в том, что 

человек в состоянии делать все. َل فَضْلُهُ آلْْعْظَمُ أَنَّهُ أَنْشَأَ ف ي آلشَّرْق  أَوَّ
يَّة . يمُوقْرَاط   Его величайшая заслуга в том, что он создал на دَوْلَة  د 
Востоке первое демократическое государство;  إ عْت قَاد ي أَنَّ آسْت قْلََلَنَا
.خَال دٌ   Я убежден (букв.: мое убеждение), что наша независи-

мость  вечна. 

 

 УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Перепишите текст XX урока, выучите слова, напи-

шите на их основе 5 предложений и огласуйте их. 

2. Проспрягайте следующие глаголы в условном нак-

лонении: 

 (ə) سَأَلَ  ;принимать (ə) قَب لَ  ;готовить (у) طَبَخَ  ;сидеть (и) جَلَسَ 

спрашивать. 

3. Переведите письменно на арабский язык и огласуй-

те: 

1) Лейла и Шахла, не берите эти книги! 2) Вы (м.р.) не 

требуйте от меня этого. 3) Фуад, не оставляй свою мать! 4) Я не 

услышал ее слова. 5) Mурад не узнал нас. 6)  Давай (пусть) я  

вспомню историю этих отношений. 7) Пусть Зейнаб пригото-

вит для нас вкусное блюдо. 8) Oн еще не понял смысла наших 

слов. 9) Мы еще не просмотрели эти журналы.  

4. Огласуйте и переведите письменно: 
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( من البيت قال أخي:" لنذهب إلى выходить( قبل أن نخرج )خَرَجَ ١
( بعد أن فقد مراد عائلته ترك بيروت إلى ٢مطعم واقع على شاطيء بحر الخزر". 

 -( كل ما أنظر إلى هذه الصورة أتذك ر )تَذَكَّرَ ٣. (навсегда)الْبَد  
( عندما قرأت ديباجة ٤( أي ام الراحة على شاطئ البحر الْحمر. всоминатьيَتَذَكَّرُ 

( منذ أَن ترك مراد أذربيجان لم ٥هذا الميثاق فهمت أهداف المنظ مة المذكورة. 
ة حتى حضر فمختل ( أحضرت أمي أطعمة٦يأكل من أطباق المطبخ آلْذري  .

 ( حينما قال هذه الكلمات شعر بألم شديد.٧الضيوف العرب.
5. Напишите следующие глаголы в повелительном 

наклонении и огласуйте: 

 عَرَفَ  ;слышать (ə) سَم عَ  ;готовить (у) طَبَخَ  ;принимать (ə) قَب لَ 

(и) знать;  َفَلْسَف философствовать;   َنْدَقَ خ  рыть окоп. 

6. Переведите устно на арабский язык: 

1) Покинь (ж.р.) квартиру в течении 5 минут. 2) Друзья, 

переведите эту статью на разные языки. 3) Лейла, пожалуйста, 

посмотри на те книги. 4) Mурад, сорви для меня одну грушу. 5) 

Фуад и Мурад, вернитесь домой через 2 минуты. 6) Дочка, поб-

лагодари брата за этот красивый подарок. 7) Вы (м.р.) потре-

буйте это у отца. 

7. Напишите сравнительную и превосходую степени 

следующих прилагательных (в м. и ж. родах и во всех чис-

лах) и огласуйте их: 

لٌ  ;большой كَب يرٌ   ;большой ضَخْمٌ  ;достойный; идеальный فَاض 

огромный;  ٌيد يفٌ  ;близкий دَن ي   ;сильный; тяжкий شَد   чистый نَظ 

8. Переведите на русский язык, заполняя пропуски со-

ответствующими словами: 

. (вкуснее и богаче) المطبخ الْذري  ( ١  من المطبخ الْوربي 
 أورب ا؟ من تأريخ بلدان (древнее) تأريخ هذا البلد ( هل أنت على علم بأن  ۲

 من ذلك البحر. (глубже)هذا البحر (  إن  ٣ 
 هو ترجمة هذه المقالة. (самый трудный) ( العمل٤ 
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رقين للش (самые большие) ( من المعلوم أن  أبا بكر الرازي من العلماء٥
 الْدنى والْوسط للقرون الوسطى.

 من أسرة فؤاد. (беднее)  ( أسرة مراد٦
 مستقبلها. من (более  яркий) ( من الواضح أن  مستقبله سيكون٧
 للعالم.  (самые большие)( إن  منظ مة الْمم المت حدة من المنظ مات٨
 لجمهوري تنا.  (самые большие) أختي من الطبيبات ( إن  ٩

 ,исследовать) من الموضوع الذي درسناه  (легче)ن  هذا الموضوع( إ١١

изучать;  (у) .دَرَسَ( يوم أمس 

9. Огласуйте и переведите письменно: 

( أم ا هذا الكتاب الشهير فراح مراد ۲( طفق أخي في دراسة هذه المسألة. ١
الفطيرة بالْعشاب ( بعد أن عادت أم ي إلى البيت أخذت تطبخ ٣ام. أي   ٣يقرأه منذ 
 ,проишествие( باتت زينب تصف هذه الْحداث )حَدَثٌ )أحْدَاثٌ(٤الخضراء. 

событие, .أنشأ ٦( شرعنا في بناء المباني الفخمة والضخمة. ٥( بشكل دقيق )
( بعد هذه الْحداث بدأنا نترك ٧أبي وأخي يقطفان البرتقال والمشمش والتف اح. 

 البلد.
10. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Дело в том, что мы не встретили наших гостей в аэро-

порту. 2) Истина в том, что oн признал экономическое развитие 

нашей страны. 3) Они (м.р.) убеждены (букв.: их убеждение), 

что азербайджанская кухня понравилась арабским гостям. 4) 

Его величайшая заслуга в том, что он впервые в области меди-

цины использовал струны лютни для зашивания внутренных 

ран. 5) Я верю (букв.: моя самая большая надежда  ( ٌ(آمَالٌ ) أَمَل) в 

том,), что  он в будущем будет одним из самых известных биз-

несменов. 

11. Переведите устно на арабский язык: 

- Здраствуй, Нураддин! Добро пожаловать! Как ты? Уже 

месяц как я тебя не видел ( َمَا رَأَيْتُك) . Где ты был? 
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- Здравствуй, Гусейн! Спасибо большое, все в порядке! В 
течение месяца я был в Азербайджане-в Баку. Один мой друг, с 

которым я познакомился (познакомиться عَلَى )يَتَعَرَّفُ(  по )تَعَرَّفَ  
دَعَا )يَدْعُو() интернету, пригласил (пригласить (у) )عَنْ  طَر يق ...(  ме-

ня в  Баку. Этот мой друг азербайджанец и он живет в Баку. Я 

принял его приглашение с большим удовольствием и отправил-

ся в этот город. 

- Это очень приятная новость. Я не был в курсе всего это-

го. Понравился ли тебе Баку? Посетил ли ты его достопримеча-

тельности? А что касается азербайджанской кухни, то каково 

твое мнение о ней? 

- Поистине, столица Азербайджана удивила меня своей 
красотой. По-моему, Баку является соединительным звеном 
) -между Западом и Востоком. Что касается достоп  )هَمْزَةُ آلْوَصْل 

римечательностей этого города, то я посетил многие из них. 

Исторические памятники ()ٌأَثَرٌ)آثاَر ( среди них занимают особое 

место. Меня особенно восхитили Девичья Башня  и  )بُرْجُ آلْعَذْرَاء(

Дворец Ширваншахов يرْوَان ()مُجَمَّعُ قُصُور  مُلُوك  ش  . Известно, что 

Девичья Башня-символ города Баку. По мнению некоторых ис-

следователей, она была сооружена как защитное (  ي فَاع  -средст (د 
во ()ُيلَةٌ )وَسَائ ل  Что касается Дворца Ширваншахов, то он был .)وَس 

построен в 1420-1460-х годах по приказу Ширванского шаха 

Xалилуллаха I. В 1964-м году Азербайджанское правительство 

официально обьявило ( )أَعْلَنَ )يُعْل نُ(  этот комплекс исторически-

архитектурным заповедником. Что касается Азербайджанской 

кухни, то она бесподобна )...لَ مَث يلَ لـ(. Я уже попробовал (поел) 
много блюд этой кухни. Поистине, азербайджанская кухня, как 

истинная восточная кухня, вкуснее и богаче европейской кух-

ни. 

- Мой друг, благодарю тебя за эти интересные сведения. 

- Не стоит благодарности! 

12. Прочтите вслух и переведите: 
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؛ لَمَّا نَقْبَلْ؛ ل نَخْرُجْ؛ دَرَسْتُمْ؛ أُشْكُرُوا؛ لَ تَشْكُرُوا؛ لَمْ  إ جْل سَا؛ لَمْ يَأْكُلْ؛ تَطْبُخَان 
عْ؛ لَمَّا يَسْأَلُوا؛ مَا تَرَكْتُمْ؛ أنْشَأَ يَرْكَبُ؛ طَف قْنَا نَسْمَعُ؛ سَأَعْر    فُ.يَطْلُبْنَ؛ ل نَرْج 

13. Огласуйте и переведите письменно на русский 

язык: 

ف عن التدخين تبدأ منذ اليوم الْول الذي يقلع فيه فوائد التوق   د أن  "من المؤك  
ين بدل  من التدخين. فمتى توق   عنالمرء  يج  ف عن التدخين بدأ الدم يمتص  الُْوكْس 

 غاز أول  أكسيد الكربون السام .
نون الذين وبذلك تستق  ين... والمدخ  ج  بل أعضاء الجسم دما مليئا بالُْوكْس 

يرغبون في الْقلَع عن هذه العادة الذميمة سوف يجدون في رمضان فرصة جي دة 
للتدر ب على ذلك. فإذا كنت، أي ها الصائم، تستطيع الْقلَع عن التدخين لساعات 

صعبا... لكن ه يحتاج إلى  طويلة أثناء النهار فلماذا ل تداوم على ذلك؟ وليس هذا
 (٢١١٨، أيلول ٣١١)من مجل ة "ألْمَجَرَّة "، العدد  عزيمة صادقة بالتأكيد".

Слова: 

 

 ;приучение تَدَر بٌ عَلَى бросать (что) أَقْلَعَ )يُقْل عُ( عَنْ 

выучка, уме-

ние 

 ;прекращать    تَوَقَّفَ )يَتَوَقَّفُ( عَنْ 
отказываться 

 صَائ مٌ 

يَامٌ()صُوَّ  مٌ، ص   

постящийся; 

постник 

) )يَمْتَص   ;всасывать إ مْتَصَّ

впитывать в 

себя 

 ;намерение )عَزَائ مُ( عَز يمَةٌ 

решимость 

دُ( يد   найти   وَجَدَ )يَج  ل  أَكْس  غَازُ أَوَّ
 آلْكَرْبُون  

угарный газ 

يعُ( -быть в состо آ سْتَطَاعَ )يَسْتَط 

янии 
 ядовитый سَام  

مُ( عَلَى  проявлять دَاوَمَ )يُدَاو 

настойчи-

вость 

 полный مَل يءٌ 



 197 

يمٌ  нуждаться إ حْتَاجَ )يَحْتاَجُ( إلَى -отвратитель ذَم 

ный; порица-

емый 

قٌ  польза فَائ دَةٌ )فَوَائ دُ(  ;искренний صَاد 

сильний 

 ;прекращание      تَوَق فٌ عَنْ 
отказ 

نَ  آلْمُؤَكَّد  أَنَّ م   бесспорно, 

что 

ينٌ   вместо بَدَل  م نْ  курение تَدْخ 

إ ذَا    ..отказ от       إ قْلََعٌ عَنْ   если 

مَاءٌ(  دَمٌ   когда مَتَى кровь )د 

نٌ  ـ  ) ونَ( مُدَخ   курильщик   ب آلتَّأْك يد конечно; не-

сомненно 

 14. Переведите письменно текст XX урока на рус-

ский язык. 

15. Выучите пословицы наизусть: 

-Детеныш обезьяны в глазах матери га أَلْق رْدُ ف ي عَيْن  أُم ه  غَزَالٌ.

зель  (т.е. красавец). 

 .У каждой головы своя боль  كُل  رَأْس  ب ه  صُدَاعٌ.

 

عِشْرُونَ ألَدَّرْسُ الْحَادِي وآلْ   –XXI УРОК 

 في المصرف
 يعمل في إحدى المستشفيات لمدينتنا. وهو صديقي  مراد طبيب أجنبي  

أيضا. ذات يوم سألني عن كيفي ة تحويل النقود لْبنته التي تدرس في جامعة 
القاهرة. فقلت له: "يجب أن يكون لديك حساب في أحد المصارف". صباح اليوم 

يه. أعلمته أن  هذا المصرف التالي ذهبت به إلى المصرف لكي يفتح له حسابا ف
هو أكثر المصارف شهرة في الجمهوري ة. حينما دخلنا المصرف رأينا في صالته 
شبابيك كثيرة. وعلى كل  شب اك لوحة تبي ن نوع عمل الموظ ف وراء ذلك الشب اك. 

ل مر ة". إقترب مراد من موظ ف  المصرف وقال له: "أرغب في أن أفتح حسابا لْو  
"إذهب إلى قسم الحسابات الجارية". ذهب مراد إلى المكان المحد د قال الموظ ف: 
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وهناك قال للموظ ف: "رغبتي في أن أفتح حسابا هنا". طلب الموظ ف منه صورة 
من عقد العمل وجواز السفر. بدأ الموظ ف يملأ النموذج وبعد أن فرغ من ملء 

ينة وآدفع أي  مبلغ وآذهب إلى الخز  ٦٦٦النموذج قال مخاطبا مرادا: "رقم حسابك 
في هذا الحساب". سأله مراد: "هل يمكنني الحصول على صكوك سياحي ة من 
المصرف؟" أجاب الموظ ف: "يمكنك الحصول على الصكوك السياحي ة عند السفر 
ولكن من الممكن لك أن ترسل لْبنتك حوالة أو صك ا مصرفي ا دون أن تسافر". 

 ا المصرف.شكر مراد الموظ ف على كل  ذلك وتركن
 

              Слова 

окно; окошко 

  
 ,надлежать )شَبَاب يكُ( شُبَّاكٌ 

быть обязатель-

ным (для кого-

то)  

بُ(   وَجَبَ   عَلَى)يَج 

доска (  لَوحَةٌ  ـ  )ٌات открывать   (ə) َفَتَح     

служащий (  ـ)َمُوَظَّفٌ   ون уведомлять, 

информировать 
 يُعْل مُ() أَعْلَمَ 

желание رَغْبَةٌ ف ي мы увидели رَأَيْنَا 

контракт; до-

говор, согла-

шение 

 )يُبَي نُ( بَيَّنَ         разъяснять عَقْدٌ   )عُقُودٌ(

образец  ٌجُ( نَمُوذَج  مَلَأ наполнять  (ə) )نَمَاذ 
наполнение  ٌمَلْء оканчивать, 

завершать 
 (ə)  ْفَر غَ م ن 

нижняя часть  ُأَسْفَل   подписывать  َيُوَق عُ( وَقَّع( 

цифра; номер  ٌأَرْقَامٌ( رَقْم( платить  (ə) َدَفَع 
касса; казна   ٌخَزَائ نُ(  خَز ينَة( быть 

возможным 
 )يُمْك نُ( أَمْكَنَ  

сумма  ٌمَبَال غُ( مَبْلَغ( отвечать  َأَجَاب  )ُيب  )يُج 

aкт; расписка; 

чек 
لُ( أَرْسَلَ  отправитьصَك   )صُكُوكٌ(  )يُرْس 
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паспорт (  ـ)ٌجَوَازُ  ات 

 آلسَّفَر  
способ, форма  ٌكَيْف يَّة 

следующий, 

последующий 
 ,передача تَال   /ألتَّال ي

перевод 
يلٌ   تَحْو 

текущий جَار   /أَلْجَار ي деньги )ٌنَقْدٌ  )نُقُود 
определенный  ٌمُحَدَّد счет (  ـ)ٌسَابٌ  ات  ح 
без того, что-

бы… 
 مَصْر فٌ  банк نْ دُونَ أَّ 

 )مَصَار فُ(

обращаясь ب ا  صَالَةٌ  اتٌ( ـ  ) зал مُخَاط 
однажды   ذَاتَ يَوْم денежные пере-

воды; чек; век-

сель 

   حَوَالَةٌ  اتٌ(ـ  )

  вид  ٌأَنْوَاعٌ( نَوْع( 
 

1. II, III и IV породы трехсогласных глаголов и  

их действительный и страдательный залоги  

прошедшего времени 

 II порода образуется от I породы путем удвоения II ко-

ренного согласного, т.е. по модели  َفَعَّل. В страдательном залоге 
прошедшего времени глаголы II породы имеют модель  َفُعِّل . 

 Глаголы II породы выражают следующие значения: 

 1. Интенсивность действия: 

→смотреть, взирать (у) رَمَقَ   رَمَّقَ    упорно, долго смотреть. 

 2. Сообщение переходности глаголам непереходным или 

двойной переходности глаголам переходным с приданием им 

зачастую оттенков понудительности и длительности действия:  

 ;украшать; делать красивым جَمَّلَ →быть красивым (у)  جَمُلَ 

  .давать есть, кормить أَكَّلَ →есть (у) أَكَلَ 
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  3. Декларативность: 

 .считать ложным كَذَّبَ →лгать (и) كَذَبَ  
 II порода образуется также и от имен: 

 мобилизовать; собирать армию جَيَّشَ →армия جَيْشٌ 

 III порода образуется от I породы путем прибавления 

долготы   اـ  после первого коренного согласного, т.е. по модели 

 В страдательном залоге  прошедшего времени глаголы III .فَاعَلَ 
породы имеют модель  َفُوعِل. 

Глаголы III породы выражают следующие основные  зна-

чения: 

 1. Взаимодействие между двумя лицами или сторонами:  

 .танцевать в паре (с кем-л.) رَاقَصَ →танцевать (у) رَقَصَ  

 2. Соперничество и соревнование: 

-стараться обогнать; сорев سَابَقَ →предшествовать (и) سَبَقَ  

новаться в беге. 

3. Обхождение или обращение: 

 .обращаться хорошо حَاسَنَ →быть хорошим (у) حَسُنَ  

 IV порода образуется от I породы путем прибавления к 

ее началу преформатива َأ и опущения гласной после I коренно-

го, т.е. по модели:  َفْعَلَ أ . В страдательном залоге прошедшего 
времени глаголы IV породы имеют модель  َأُفْعِل. 

  Глаголы IV породы имеют следующие основные значе-

ния: 

 1. Сообщение глаголу переходности или удвоение пере-

ходности переходных глаголов: 

 давать понять  أَفْهَمَ →понимать (ə) فَه مَ 

 поднимать  أَنْهَضَ →вставать, подниматься  (ə) نَهَضَ 

 Эта порода образуется также от имен существительных и 

выражает при этом: 

 2. Отправление в места, обозначенные именами. Например: 
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لْيَمَنُ أَ   Йемен→ َأَيْمَن  отправляться в Йемен. 

 3. Действие, так или иначе связанное с именем. Например: 

→ узда ل جَامٌ  أَلْجَمَ   взнуздывать. 
При спряжении в обоих залогах прошедшего времени гла-

голы II, III и IV пород принимают те же личные окончания, ко-

торые свойственны глаголам I породы. Например: 

 давать понять -IV порода, действительный залог أَفْهَمَ 

(؛ أَفْهَمُوا  (؛ أَفْهَمَ )أَفْهَمَتْ(؛ أَفْهَمْنَا؛ أَفْهَمْتُمْ )أَفْهَمْتُنَّ أَفْهَمْتُ؛ أَفْهَمْتَ )أَفْهَمْت 
 .هَمْنَ(؛ أَفْهَمْتُمَا؛ أَفْهَمَا )أَفْهَمَتَا()أَفْ 

Перевод: я дал/дала понять; ты дал/дала понять; он дал/ 

она дала понять т.д. 

 быть представленным-II порода, страдательный залог  قُد مَ 

(؛ قُد مُوا )قُد مْنَ(؛  (؛ قُد مَ )قُد مَتْ(؛ قُد مْنَا؛ قُد مْتُمْ )قُد مْتُنَّ قُد مْتُ؛ قُد مْتَ )قُد مْت 
 .قُد مْتُمَا؛ قُد مَا )قُد مَتَا(

Перевод: я был представлен/была представлена; ты был 

представлен/была представлена; он был представлен/ она была 

представлена; мы были представлены и т.д. 

 

2. Действительный и страдательный залоги   

настояще-будущего времени глаголов II, III и IV  

пород и их повелительное наклонение 

 Преформативы и личные окончания, которые были изу-

чены в связи с глаголами I породы употребляются также в нас-

тояще-будущем времени глаголов производных пород. В дейст-

вительном залоге  настояще-будущего времени глаголов II, III и 

IV пород преформативы принимают ]у[, а II коренные соглас-

ные ]и[. Например: 

 разъяснять-II порода فَسَّرَ 

أُفَس رُ؛ تفَُس رُ )تفَُس ر ينَ(؛ يُفَس رُ )تفَُس رُ(؛ نُفَس رُ؛ تفَُس رُونَ )تفَُس رْنَ(؛ يُفَس رُونَ 
) ؛ يُفَس رَان  )تفَُس رَان     .)يُفَس رْنَ(؛ تفَُس رَان 
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Перевод: я разъясняю/разъясню; ты разъясняешь/разъяс-

нишь; он/она разъясняет/ разъяснит и т.д. 

 конкурировать-III порода نَافَسَ 

ينَ(؛ يُنَاف سُ )تنَُاف سُ(؛ نُنَاف سُ؛ تنَُاف سُونَ )تنَُاف سْنَ(؛  أُنَاف سُ؛ تنَُاف سُ )تنَُاف س 
) ؛ يُنَاف سَان  )تنَُاف سَان      .يُنَاف سُونَ )يُنَاف سْنَ(؛ تنَُاف سَان 

Перевод: я конкурирую/буду конкурировать; ты конкури-

руешь/будешь конкурировать; он/она конкурирует/будет кон-

курировать  и т.д. 

  рождать-IV порода  أَنْجَبَ 

بُونَ )تنُْ أُ  بُ؛ تنُْج  بُ(؛ نُنْج  بُ )تنُْج  ب ينَ(؛ يُنْج  بُ )تنُْج  بُ؛ تنُْج  بُونَ نْج  بْنَ(؛ يُنْج  ج 
) بَان  بَان  )يُنْج  ؛ يُنْج  بَان  بْنَ(؛  تنُْج   .)يُنْج 

Перевод: я рождаю/буду рождать; ты рождаешь/будешь 

рождать; он/она рождает/будет рождать и т.д. 

 В страдательном залоге настояще-будущего времени гла-

голов II, III и IV пород преформативы принимают ]у[, а II ко-

ренные согласные ]ə  [ . Например: 

II порода:  َفَسَّر  разъяснить→ َفُس ر  быть разъясненным→ ُيُفَسَّر  
разъясняется/будет разъяснено. 

III порода:  َشَاهَد наблюдать→ َشُوه د наблюдаться →  ُيُشَاهَد наб-

людается/будет наблюдаться. 

IV порода:  َأَرْسَل отправлять→ َل -быть отправлен أُرْس 

ным→ ُيُرْسَل  отправляется /будет отправлено. 
Что касается повелительного наклонения II и III пород, то 

оно образуется от II лица глаголов настояще-будущего времени 

следующим образом: 

а) Преформативы отсекаются, огласовка последного сог-

ласного заменяется на   ن ,ـ  после долгих гласных отсекается;  

б) В II лице мужского рода вместо отсеченного ن пишется 

немой  :Например .  ا

 !Разъясни  فَس رْ )فَس ر ي(←  Разъясняешь تفَُس رُ ) تفَُس ر ينَ( 
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 !Разъясните فَس رُوا )فَس رْنَ(← Разъясняете تفَُس رُونَ )تفَُس رْنَ( 

  !Вы двое разъясните فَس رَا ←  Вы двое разъясняете تفَُس رَان   

ينَ(  د  دُ )تُشَاه  ي(← Наблюдаешь تُشَاه  دْ )شَاه د   !Наблюдай شَاه 

دْنَ(تُشَاه دُونَ )تُ   دْنَ(← Наблюдаете شَاه  دُوا )شَاه   Наблюдайте !شَاه 

دَان   دَا ←Вы (двое) наблюдаете تُشَاه    !Вы (двое) наблюдайте شَاه 

Повелительное наклонение глаголов IV породы образует-

ся по вышеуказанным правилам. К началу глаголов IV породы 

добавляется хамза с кратким ]ə[- َأ : 
ل ينَ( لُ )تُرْس  ل ي(←  Отправляешь تُرْس  لْ )أَرْس   !Отправь أَرْس 

لْنَ( لُونَ )تُرْس  لْنَ(← Отправляете تُرْس  لُوا )أَرْس   !Отправьте أَرْس 

لََن   لََ ←  Вы (двое) отправляете تُرْس    !Вы (двое) отправьте أَرْس 

 

3. Масдары и причастия глаголов II, III и IV пород 

В отличие от масдаров I породы, масдары производных 

пород образуются по стандартным моделям. 

Масдары II породы образуются по модели  ٌتَفْعِيل. Например: 
لَ  يلٌ →записывать  سَجَّ  .записывание; запись  تَسْج 
 .индустриализация  تَصْن يعٌ →индустриализировать  صَنَّعَ 
Масдары III породы имеют две стандартные модели:  ٌمُفَاعَلَة 

и менее распространенную форму  ٌفِعَال. Например: 

 .обсуждение; прения  ن قَاشٌ  или مُنَاقَشَةٌ →обсуждать   نَاقَشَ 
فَاحٌ ك   или مُكَافَحَةٌ →бороться  كَافَحَ   борьба; бой. 

 .наблюдение   مُشَاهَدَةٌ →наблюдать  شَاهَدَ 
Масдары IV породы образуются по модели  ٌإِفْعَال. Например: 
  ;объявление  إ عْلَنٌ →объявлять  أَعْلَنَ 
 .пренебрежение  إ هْمَالٌ →пренебрегать  أَهْمَلَ 
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Причастия действительного залога II породы образуются 

по модели  ٌمُفَعِّل, а причастия страдательного  залого по модели 
  :Например .مُفَعَّلٌ 

لَ  لٌ →записывать سَجَّ لٌ   ;записывающий مُسَج  مُسَجَّ записанный.  
Причастия действительного залога III породы образуются 

по модели  ٌمُفَاعِل, а причастия страдательного залога по модели 
 :Например .مُفاَعَلٌ 

دٌ → наблюдать  شَاهَدَ    مُشَاهَدٌ  ;наблюдающий; наблюдатель مُشَاه 
наблюдаемый.  

Причастия действительного залога IV породы образуются 

по модели  ٌمُفْعِل, а причастия страдательного залога по модели 
 :Например .مُفْعَلٌ 

-объявляемый, об مُعْلَنُ  ;объявляющий مُعْل نُ →объявлять أَعْلَنَ 

ъявленный. 

 

4. Употребление сослагательного наклонения  

глаголов с « ْأَن» 

Сослагательное наклонение глаголов употребляется в сле-

дующих случаях: 

1) После масдаров и причастий, несущих модальные зна-

чения желания, хотения, возможности, необходимости и т.д. 

Между этими словами и глаголом в сослагательном наклоне-

нии употребляется союз أَن «чтобы», а глагол в  сослагательном 
наклонении переводиться на многие языки, и в том числе на 

русский язык как имя действия. Это можно увидеть на примере 

следующих предложений. 

a) После слов, выражающих желание. Например: 

 .Oн хочет учиться (букв.: чтобы учиться) يَرْغَبُ ف ي أَنْ يَتَعَلَّمَ 

تُهُ ف ي أَنْ يَتَعَلَّمَ رَغْبَ   Oн хочет учиться (букв.: в его желании, 

чтобы учиться). 
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بٌ ف ي أَنْ يَتَعَلَّمَ   Поистине, он хочет учиться (букв.: oн  إ نَّهُ رَاغ 

желающий, чтобы учиться). 

نَ آلْمَرْغُوب  لَهُ ف ي أَنْ يَتَعَلَّمَ   Oн хочет учиться (букв.: из желанного م 
для него, чтобы учиться). 

 В первом примере для выражения желания в модальном 

значении употреблен глагол, во втором масдар, в третьем-при-

частие действительного залога, а в четвертом причастие страда-

тельного залога.   

 б) После слов, выражающих возможность. Например: 

 .Я могу писать (букв.: возможно для меня, что пишу)  يُمْك نُن ي أَنْ أَكْتُبَ 
 Я могу писать (букв.: в моей возможности, что ف ي إ مْكَان ي أَنْ أَكْتُبَ 
пишу). 

نَ آلْمُمْك ن  ل ي أَنْ أَكْتُبَ   Я могу писать (букв.: из возможного для م 
меня, что пишу). 

 в) После слов, выражающих способность (мощь). Нап-

ример: 

رُوا عَلَيْكُمْ  رُونَ عَلَى أَنْ يَنْتَص   Они (м.р.) могут победить вас (м.р.) إ نَّهُمْ يَقْد 
(букв.: они (м.р.) могут/ в состоянии, чтобы победить вас (м.р.)). 

رُوا عَلَيْكُمْ  رُونَ عَلَى أَنْ يَنْتَص   Они (м.р.) могут победить вас (м.р.) إ نَّهُمْ  قَاد 
(букв.: они (м.р.) способные на то, чтобы победить вас (м.р.)). 

رُوا عَلَيْكُمْ  مْ أَنْ يَنْتَص   Они (м.) могут победить вас (м.р.) ف ي مَقْدُور ه 
(букв.: в их (м.р.) возможности, чтобы  победить вас (м.р.)). 

г) После слов выражающих необходимость. Например: 

-Oн должен читать/Ему следует читать (букв.: ему не يَلْزَمُهُ أَنْ يَقْرَأَ 

обходимо,что он читает). 

نَ آلل زُوم  لَهُ أَنْ يَقْرَأَ   :.Oн должен читать/Ему следует читать (букв م 
из необходимости  для него, что он читает). 

ز م  لَهُ أَنْ يَقْرَأَ  نَ آللََّ  :.Oн должен читать/Ему следует читать (букв م 
из необходимого для него, что  он читает). 

 2) После сочетаний, наподобие «неполных придаточных 

подлежащных предложений». Например: 
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;важно то, что أَلْمُه م  أَنْ  ;ожидается, что أَلْمُنْتَظَرُ أَنْ  نَ آلْمُسْتَغْرَب  أَنْ    م 

странно, что;  ْي آلس رُور  أَن نْ دَوَاع   радостно, что  م 

 Во всех вышеупомянутых случаях сослагательное накло-

нение глаголов может быть заменено соответствующими мас-

дарами. Например: 

→ يَرْغَبُ ف ي أَنْ يَتَعَلَّمَ  يَرْغَبُ ف ي آلتَّعَل م      (букв.: он хочет учения). 

→ يُمْك نُن ي أَنْ أَكْتُبَ   .(букв.: могу писать)  يُمْك نُن ي آلْك تَابَةُ  

رُوا عَلَيْكُمْ إ نَّهُمْ يَقْد   رُونَ عَلَى أَنْ يَنْتَص  نْت صَار  عَلَيْكُمْ →  رُونَ عَلَى آلْ    إ نَّهُمْ يَقْد 
(букв.: они (м.р.) могут/в состоянии победить вас). 

→ يَلْزَمُهُ أَنْ يَقْرَأَ   .(букв.: ему необходимо чтение) يَلْزَمُهُ آلْق رَاءَةُ  

-употребляемое в случае замены глагола масдаром, на ,أَنْ  

зывается « ْأَن масдара». 

 Сослагательное наклонение употребляется не только с  ْأَن, 
но и с некоторыми другими частицами, одной из которых явля-

ется частица отрицания ْلَن «не, никак не; никогда не». Она сос-
тоит из сочетания трех слов:  ْلَ +يَكُونُ +أَنْ = لَن (букв.: не может 

быть чтобы). Так как сослагательное наклонение выражает дей-

ствие, относящееся к будущему времени, глагол после частицы 

отрицания  ْلَن также выражает будущее время. Например: 
يق   قَاءَنَا ف ي آلض   Мы никогда не оставим в беде своих لَنْ نَتْرُكَ أَصْد 

друзей. 

  

 

5. Тамйиз-выделительное дополнение 

В арабском языке для раскрытия или уточнения значения 

того или иного члена предложения используется  «выделитель-

ное дополнение»- ٌتَمْييز. Тамйизное имя ставится в единственном 

числе неопределенного состояния,  в винительном падеже. Ви-

нительный падеж, используемый в этом случае связан с синтак-
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тической функцией слова. Для примера обратимся к предложе-

ниям  َكَب يرٌ  هُو  «Oн большой» и  ٌيم  .«Эта страна древняя» هٰذَا آلْبَلَدُ قَد 

В этих предложениях неясно в каком отношении «он большой» 

или же «страна древняя». Это уточняется  с помощью тамйиза, 

который следует в конце предложения. Например: 

ب ا .هُوَ كَب يرٌ مَنْص   Он занимает большую должность (букв: он 

большой по  должности). 

يمٌ حَضَارَة .  .Эта страна древняя по своей культуре  هٰذَا آلْبَلَدُ قَد 

6. Выражение степеней прилагательных  

описательным способом 

Степени прилагательных, которые не могут быть образо-

ваны морфологическим путём, образуются описательным (ана-

литическим) способом. Это те прилагательные или причастия, в 

составе которых имеются четыре или более согласных, либо 

две долготы. Для образования сравнительной степени описа-

тельным (аналитическим) способом прилагательное заменяется 

именем от того же корня, которое ставится в винительном па-

деже (тамйиз). При этом как вспомогательное средство к нему 

прибавляется элатив ряда прилагательных в форме  ُأَفْعَل. 
В следующих примерах можно увидеть замену прилага-

тельных или причастий соответсвующими именами: 

-развива  مُتَطَو رٌ  ;экономика  ا قْت صَادٌ →экономический ا قْت صَاد ي  
ющий→ ٌتَطَو ر развитие;  ٌل يلٌ →зарегистрированный مُسَجَّ -регис تَسْج 
трация;   وَطَن ي  патриот→ ٌوَطَن يَّة патриотизм. 

В роли вспомогательных средств (прилагательных) часто 

употребляются следующие элативы: 

 более أَصْغَرُ  ,больший أَكْبَرُ  ,меньший أَقَل   ,более частый أَكْثَرُ 
маленький,   أَشَد более сильный. 

Сравнительную степень, выраженную тамйизом, можно 

показать на следующих примерах: 
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 более патриотичная девушка  ب نْتٌ أَكْثَرُ وَطَن يَّة  

 более патриотичные девушки    بَنَاتٌ أَكْثَرُ وَطَن يَّة  

ه  آلدَّوْلَةُ أَقَ  نْ ت لْكَ آلدَّوْلَة .هٰذ  ل  تَطَو ر ا م   Это государство менее разви-

то, чем то  государство. 

Для образования превосходной степени описательным 

(аналитическим) путём используется вышеупомянутый метод: 

прилагательное заменяется именем того же корня, которое ста-

вится в винительном падеже (тамйиз), к нему прибавляется  

элатив ряда прилагательных в форме  َلَْْفْعَلُ أ . Например: 
 самый прилежный студент أَلطَّال بُ آلَْْكْبَرُ آجْت هَاد ا

 самых прилежных студента 2 أَلطَّال بَان  آلَْْكْبَرُ آجْت هَاد ا

بُ آلَْْكْبَرُ آجْت هَاد اأَلط لََّ   самые прилежные студенты 

Превосходная степень часто выражается идафой и это на-

зывается синтактико-морфологическим способом. Этот спо-

соб имеет следующие варианты выражения: 

1) Идафа элатива  ُأَفْعَل с последующим именем в единствен-

ном, двойственном или множественном числе неопределенного 

состояния. Например: 

-са أَكْبَرُ عَال مَيْن   ;самый большой ученый (какой-то) أَكْبَرُ عَال م  
мые большие 2 ученые (букв.: (какой-то) самый большой из 

двух ученых);  َأَكْبَرُ عُلَمَاء самые большие ученые (букв.: (какой-

то) самый большой из ученых). 

2) Идафа элатива  ُأَفْعَل с последующим именем во множест-
венном числе определенного состояния. Например: 

;самый большой из ученых أَكْبَرُ آلْعُلَمَاء     самая أَطْوَلُ آللَّيَال ي 

длинная из ночей.  

3) Идафа элатива فُعْلَى с последующим именем женского 
рода во множественном числе определенного состояния. Нап-

ример:  
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يذَات  كُبْرَى آلت لْ   ;самая маленькая из дочерей صُغْرَى آلْبَنَات   م  самая 

большая из учениц. 

4) Идафа элатива множественного числа модели   ُل أَفَاع  или 
-с последующим именем во множественном числе опреде فُعْلَيَاتُ 

ленного состояния. Например:   
رُ آلْعُلَمَاء   يَاتُ آلْبَنَات  صُغْرَ  ;самые известные из ученых  أَشَاه   са-

мые маленькие из девушек. 

Несмотря на то, что степени прилагательных могут обра-

зоваться морфологическим путём, исходя из стилистических 

требований, иногда используется  описательный способ. Это 

можно увидеть из следующего сравнения: 

يرَةٌ  →маленькое государство (какое-то) دَوْلَةٌ صَغ  صْغَرُ دَوْلَةٌ أَ   бо-

лее маленькое государство;  غَر ا دَوْلَةٌ أَكْثَرُ ص  более маленькое госу-

дарство. 

غْرَى ;самое маленькое государство أَلدَّوْلَةُ آلص  غَر     اأَكْبَرُ آلد وَل  ص 

самое маленькое из государств. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Выучите наизусть слова к XXI тексту и напишите на 

их основе 5 предложений и огласуйте их. 

2. Укажите породы следующих глаголов и проспрягай-

те их в действительном и страдательном залогах прошед-

шего времени: 

هَاجَرَ    эмигрировать,  َعَرَّض подвергать,  َعَرَّف знакомить, 

  .отрицать أَنْكَرَ  ,утверждать أَثْبَتَ 

3. Укажите коренные согласные и породы следующих 

глаголов: 

 ;разъяснять بَيَّنَ  ;быть возможным أَمْكَنَ  ;оканчивать (ə) فَر غَ 

 ;подписать وَقَّعَ  ;отправить أَرْسَلَ  ;открыть (ə) فَتَحَ  ;платить (ə)  دَفَعَ 

 ворчать  دَمْدَمَ  ;вести борьбу نَاضَلَ  ;разговаривать سَامَرَ 
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4. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Получение паспорта; (неизвестный) иностранный инже-

нер, подписавший рабочий контракт; заполнение необходимых 

образцов; список ( قَائ مَةٌ )قَوَائ مُ()  банков, имеющихся в нашей рес-

публике; тот ключ этой казны; способы денежных переводов; 

много окошек; (неизвестный) служащий, закончивший свои де-

ла; определенные дни для получения паспорта; следующий 

вопрос студента на эту тему; (неизвестная) женщина, потеряв-

шая свои банковские чеки. 

5. Проспрягайте устно следующие глаголы в действи-

тельном и страдательном залогах настояще-будущего вре-

мени: 

 пристально  رَمَّقَ  ;терять (и) فَقَدَ  ;постигать, понимать أَدْرَكَ 

смотреть;  َرَافَق сопровождать;  َفَلْسَف философствовать;  َأَعْجَب уди-

вить;  َسَامَر разговаривать;  َوَقَّع подписывать 

6. Укажите времена, залоги, породы и лица следующих 

глаголов: 

؛ عُول جْتُ؛  عْتُمْ؛ تنُْق ذُونَ؛ اُنْق ذُوا؛ تُعَال جَان  ؛ سُم  رَان  فُ؛ تُحْض  خَرَجَ؛ رَحَلْنَا؛ تفَُلْس 
؛ أَعْلَمْتُ. مُ؛ أَحْرَزُوا؛ تُسَام رُونَ؛ وُق عَ؛ قُد مْتُمْ؛ يَفْتَحُونَ؛ تُعْل مَان  كْنَ؛ نُدَمْد   تُحَر 

7. Напишите повелительное наклонение следующих 

глаголов и огласуйте их: 

 وَقَّعَ  ;открыть (ə) فَتَحَ  ;ворчать دَمْدَمَ  ;следить, наблюдать رَاقَبَ 

подписывать;  َصَادَر конфисковать;  َأَكْمَل заканчивать;  َأَصْدَر изда-
вать;  َحَدَّق пристально смотреть. 

8. Переведите устно: 

 أمراض الْنسان تظهر في أولده؟ ن  أهي: هل صحيح 

هو: هذه أوهام. فإن  أبي، مثلَ ، مات بسوء الهضم وأنا الْن أموت من 
 الجوع.

Слова: 

 несварение желудка سُوءُ آلْهَضْم   появляться     (ə)   ظَهَرَ 
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 голод جُوعٌ    умираю, умру أَمُوتُ 

هْمٌ وَ   ,заблуждение )أَوْهَامٌ(   

ошибка 

  

 9. Напишите масдары и причастия следующих глаго-

лов и огласуйте их: 

 ;ворчать دَمْدَمَ  ;получать أَحْرَزَ  ;участвовать شَارَكَ  ;представлять مَثَّلَ 
-уничтожать, гу أَتْلَفَ  ;сопровождать رَافَقَ  ;координировать  نَسَّقَ 

бить;  َأَمْكَن быть возможным. 
10. Огласуйте и переведите письменно: 

تنا أن نمث ل جمهوري تنا ( في ني  ٢( يريد أخي أن يزور لبنان في الخريف. ١
( في إمكان أم ي أن تحضر لهم أطعمة لذيذة ٣في دورة الْلعاب الْولميبي ة التالية. 

. لقدماء أن يكتبوا على أبواب المعابد والمدن ( كان من عادة ا٤من المطبخ الْذري 
( إن كم قادرون على أن تكونوا أط باء ٥أخبار الحوادث المهم ة وأن يرسموا صورها. 

( يجب علينا أن ٧( يلزمك أن تشكره على هذه الهدي ة. ٦معروفين في المستقبل. 
كتب ( إستطاع نور الدين أن يرسل ال٨نجلس ونناقش هذه المسألة بشكل لزم. 

( لن نترجم هذه ٩الضروري ة إلى أخيه الذي يدرس في جامعة باكو الحكومي ة. 
 المقالة.

Слова: 

)يُنَاق شُ( نَاقَشَ  осень خَر يفٌ   обсуждать 

-иметь наме    ف ي ن يَّة ...
рение 

 рисовать  (у) رَسَمَ 

ثَةٌ  ثُ(  حَاد  -событие; про )حَوَاد 

исшествие 
يعُ(ا سْتَطَاعَ) يَسْ  تَط   мочь, быть в 

состоянии 

   хотеть أرَادَ  )يُر يدُ( 

11. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Ожидается (  م نَ  آلْمُتَوَقَّع(, что кувейтские бизнесмены под-

пишут этот договор ( ت فَاق يَّةٌ ) آ  .  2) Oни (ж.р.) никогда не будут об-

суждать этот вопрос нужным образом. 3) Радостно то, что oн 
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открыл для себя счет в нашем банке. 4) Фуад захотел поужи-

нать в этом ресторане. 5) Мы никогда не услышим его слова.  

6) Лейла должна закончить свои дела вовремя. 7) Вы (м.р.) смо-

жете вернуться в страну через 3 недели. 8) Фуад хочет написать 

статью о последних событиях в Египте. 9) Вы (м.р.) должны 

требовать свои права. 10) Невозможно )ْيل  أَن نَ آلْمُسْتَح   чтобы ,)م 
мы в этом году посетили Египет. 

12. Проспрягайте устно следующие глаголы в сослага-

тельном и условном наклонениях:  

 حَدَّدَ  ;помогать أَنْجَدَ  ;познакомить عَرَّفَ  ;сопоставлять قَارَنَ  

определять. 

13. Замените глаголы в сослагательном наклонении со-

отвествующими масдарами и переведите устно: 

.  أن تشارك( تريد مريم ١ أن ( يرغب أخوه في ٢في هذا المؤتمر الدولي 
أصدقاءك في الْسبوع  تزور( أم ا أنت فهل في إمكانك أن ٣البرتقال.  يقطف

( من ٥يوما.  ١٥على جواز السفر منذ  أن يحصُل( إستطاع صديقي ٤التالي؟ 
اليوم  أن يوق ع( يجب عليه ٦بحوثه المذكورة.  هذا العالم أهداف أن يبي نالمتوق ع 

 هذا الموضوع بناء  على آراء علماء النفس. أن ندرس( يلزمنا ٧هذه الْتفاقي ة. 
14. Прочтите вслух и переведите устно, обращая особое 

внимание на тамйиз: 

ة؛ قديم حضارة؛ القديم حضارة؛ قديمة حضارة؛ القديمة حضارة؛ أقدم حضار 
بُ  بٌ )مَنَاص   ,пост(الْقدم حضارة؛ العظمى حضارة؛ الْكابر منصبا )مَنْص 

должность.؛ الكبريات منصبا) 
15. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Ахмед сильнее (сильный- قَو ي  )  Мурада по своим знани-

ям. 2) Спальня меньше по (своей) площади ( سَاحَةٌ ) . 3) Лейла на 

лицо (лицо- وَجْهٌ )  Эта комната шире (красивее Марьям  4  )وُجُوهٌ( 

по (своей) площади. 5) Наша страна самая древняя по (своей) 

культуре. 

16. Прочтите вслух и переведите устно: 
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لذ  الْطعمة؛ أضخم طعام؛ أَضخم بناية؛ ألذ  أطعمة؛ أضخم بنايات؛ أَ أَلذ  
 البنايات؛ كبرى البنايات؛ أَلذ  الطعمة مذاقا.

أعظم لغوي؛ أعظم لغوي ة؛ أعظم لغوي ين؛ أعظم لغوي ات؛ أعظم اللغوي يْن؛ 
 أعظم اللغوي ات؛ عظمى اللغوي ات؛ أعاظم اللغوي ين؛ عظميات اللغوي ات.

17. Переведите на арабский язык и огласуйте:  

Более охраняемый (какой-то) храм; более охраняемые (ка-

кие-то) 2 храма; более охраняемые (какие-то) храмы; самый ма-

лочитаемый роман; самые малочитаемые 2 романа; самые ма-

лочитаемые  романы; самый лучший из друзей; самая лучшая 

из подруг; самые лучшие из друзей. 

18. Огласуйте и переведите письменно на русский язык: 

ه يحتوي على أهم  عشرة " الخرشوف ليس غذاء فقط، بل دواء ايضا. لْن  
ينَات مفيدة للجسم وتحسب بمثابة صيدلي ة متكاملة لعلَج أمراض الكبد وضغط  ف يتَام 

هن... كذلك يساعد في خفض نسبة الدم والمرارة. كما أن ه يقو ي القلب وينش ط الذ
الكُول سْت رُول في الدم. كما أن ه يفيد في خفض ضغط الدم وعلَج تصل ب الشرايين. 
زالة رائحة العرق. كما  يلعب الخرشوف دورا مهم ا في خفض درجة حرارة الجسم وا 
أن ه يحسب غذاء مثالي ا للأطفال لحتوائه على نسبة عالية من عناصر الحديد 

يُوم.والكَالْ   س 
 (١٩٨٦، العدد ٢١١٧)من مجل ة "يَقْظَة"، 

 
Слова: 

роль )ٌدَورٌ  )أَدْوَار   охватывать, зак-

лючать в себе  
 )يَحْتَو ي( آ حْتَوَى
 عَلَى

устранение; 

удаление 
-укреплять; под إ زَالَةٌ 

креплять 
 )يُقَو ي( قَوَّى

запах )ُرَائ حَةٌ  )رَوَائ ح оживлять; активи-

зировать 
 )يُنَش طُ( نَشَّطَ 

пот  ٌعَرَق помогать, содей-

ствовать 
دُ( سَاعَدَ   )يُسَاع 
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охватывание; 

заключение в 

себе 

 )يُف ي دُ( أَفَادَ  приносить пользу ا حْت وَاءٌ 

элемент  ٌرُ(عُنْصُر  لَع بَ играть  (ə) )عَنَاص 
железа  ٌيد  خُرْشُوفٌ  артишок حَد 

важный   هَام еда )ٌيَة  غَذَاءٌ  )أَغْذ 
полезный  ٌمُف يد тело; oрганизм )ٌسْمٌ  )أَجْسَام  ج 
полный; со-

вершенный 
 كَبْدٌ  )أَكْبَادٌ( печень مُتَكَام لٌ 

идеальный   ثاَل ي  желчь; желчный م 

пузырь 
 مَرَارَةٌ  )مَرَائ رُ(

только  ْفَقَط сердце )ٌلْبٌ قَ  )قُلُوب 
напротив; 

даже 
هْنٌ  )أَذْهَانٌ( ум, разум; память بَلْ   ذ 

в качестве; 

как бы вроде 
 ;снижение  ...ب مَثاَبَة  

опускание 
 خَفْضٌ 

  артериосклероз   تَصَل بٌ آلشَّرَاي ين 
19. Переведите письменно текст XXI урока на русский 

язык. 

20. Найдите в тексте урока глаголы II, III и IV пород, 

укажите их коренные буквы и образуйте устно их масдары 

и причастия.   

 

عِشْرُونَ لدَّرْسُ آلثَّانِي وآلْ أَ   – XXII УРОК  

 ألزراعة
الزراعة نشاط من الْنشطة القتصادي ة المهم ة في الوطن العربي  وهي 

ان ٪ من سك  ٦١العربي ة. ويعمل بها حوالي النشاط الْساسي  في بعض الدول 
مات  الوطن العربي  أي ثلثي سك انه. تحتاج الزراعة إلى توف ر عدد من المقو 
الطبيعي ة والمادي ة ومن بينها المناخ الملَئم والتربة الصالحة للزراعة والمياه ورأس 

ثة ول بد  من وجود المال والْيدي العاملة المدر بة والقادرة على آستخدام الْلت الحدي
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 السوق التي يتم  فيها تسويق المحاصيل والمنتجات الزراعية.
. إ  ت الزراعي ة في الوطن العربي  ا دار الحديث عن الحبوب ذتتنو ع الغلَ 

. القمح أهم  ذالغـ ائي ة فيجب علينا أن نذكر قبل كل  شيء القمح والشعير والْرز 
للسك ان في عدد كبير من دول العالم. وأهم  الحبوب. لْن ه يمث ل الغداء الرئيسي  

الدول المنتجة له هي دول حوض البحر الْبيض المتوس ط. ول يكفي إنتاج القمح 
حاجة الْستهلَك في الدول العربي ة لْسباب مختلفة. تقوم دول الوطن العربي  

رز  فهو بآستيراد كم ي ات كبيرة من القمح من الخارج لسد  العجز في الْنتاج. أم ا الْ
زراعة صيفي ة تحتاج إلى مياه وفيرة. تحسب مصر من أكبر الدول العربي ة إنتاجا 

 ٪ من جملة الْنتاج العربي  منه.٩٥للأرز  فهي تنتج وحدها 
القطن أهم  محصول صيفي. مصر هي أكبر دولة عربي ة وعالمي ة منتجة  

 ه.للقطن الطويل التيلة الذي يتمي ز بقو ة خيوطه ونصاعة بياض
فتشمل البرتقال واليوسفي  والليمون. مصر والمغرب هما    حمضي اتأم ا ال 

أكبر الدول العربي ة إنتاجا للبرتقال. في جميع الدول العربي ة أنواع مختلفة من 
التمور. وفي مقد مة هذه الدول الجزائر والعراق ومصر. أشجار النخيل كثيرة في 

 مصر وهي تنتج أنواعا جيدة من البلح. 
Слова 

)يَتنََوَّعُ( تنََوَّعَ   быть разно-

образным; 

быть разных 

сортов 

-наличие (чего تَوَف رٌ 

л.) в изобилии 

)يُنْت جُ( أَنْتَجَ   производить (  مٌ ـ اتٌ( مُقَو   элемент; основ-

ной фактор 

 не является لَ يَكْف ي

достаточ- 

ным, не хва-

тает 

 климат مُنَاخٌ 

بـ )يَقُومُ( قَامَ   делать (что) )ٌتُرْبَةٌ  )تُرَب  земля; грунт 

آلْمَال  (سُ)رُؤُوسُ أْ رَ  охватывать (у) شَمَلَ   капитал 
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 )يَدُورُ(دَارَ 
يثُ   آلْحَد 

речь шла    سْت خْدَامٌ ا  использование; 

употребление 

)يَتَمَيَّزُ(تَمَيَّزَ   отличаться; 

выделяться 
آلَةٌ  اتٌ(ـ  )  орудие; прибор 

يقٌ    финики )تَمُورٌ( تَمْرٌ  сбыт تَسْو 

 مَحْصُولٌ 
يلُ(  )مَحَاص 

продукт  ٌأَنْوَاعٌ( نَوع(      сорт, вид 

 продукты مُنْتَجَاتٌ 

производ-

ства  

يل    пальмы   أَشْجَارُ آلنَّخ 

 غَلَّةٌ 

تٌ( لَلٌ، غَلََّ  )غ 
продукция; 

зерно 
 свежие финики بَلَحٌ 

-зерна; семе )حُبُوبٌ( حَب  

на 
-Марокко; Mаг أَلْمَغْر بُ 

риб 

يرٌ   ;передняя часть مُقَدَّمَةٌ  ячмень شَع 
начало 

 حَوْضٌ 

يَاضٌ(  )ح 
бассейн   طَب يع ي естественный 

  -производ إ نْتَاجٌ 

ство 
 материальный مَاد ي  

 пригодный صال حٌ ل ـ... потребление ا سْت هْلَكٌ 

-соответствую مُلَئ مٌ    ввоз, импорт ا سْت يرَادٌ 

щий; подходя-

щий 

 покрытие سَد  آلْعَجْز  

дефицита 
 ;обученный مُدَرَّبٌ 

опытный 

رٌ عَلَى хлопок )أَقْطَانٌ( قُطُنٌ   способный (на قَاد 

что) 

اتٌ( قُوَّةٌ ـ   ي؛)ق و    сила  ٌيث  новый حَد 

خَيْطٌ )خُيُوطُ(   волокно; 

нить 
 ;производитель مُنْت جٌ 

производящий 
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-белизна; яр نَصَاعَةٌ 

кость; чис-

тота 

 летний صَيْف ي  

 обильный وَف يرٌ   белизна بَيَاضٌ 

يَّاتٌ  يلُ آلت يلَة    цитрусовые حَمْض  -длинноволок طَو 

нистый 

 только وَحْدَ...  мандарины يُوسُف ي  

يْمُونٌ لَ   лимоны   قَبْلَ كُل  شَيْء прежде всего 

رَاعَةٌ  ـ  ) اتٌ( ز   земледелие; 

сельское хо-

зяйство 

  

 

1.  Действительный и страдательный залоги  

прошедшего и настояще-будущего времени  

V и VI породы трехсогласных глаголов и их 

 повелительное наклонение 

По своему формированию и своему значению V порода 

связана со II породой. V порода образуется от  II породы путем 

прибавления к ней префикса فَعَّلَ +  تـَ  :ت ـ  В страдательном .تَفَعَّلَ →
залоге она имеет форму  َتُفُعِّل. V порода  выражает в основном 
возвратное по отношению ко  II породе значение.  Например: 

  تسَرَّعَ →торопить سَرَّعَ  ;знакомиться تَعَرَّفَ →знакомить عَرَّفَ 
торопиться 

 VI порода образуется от III породы путем прибавления к 

ней префикса فَاعَلَ +تـَ :ت ـ -В страдательном залоге она име .تَفَاعَلَ →
ет форму  َتُفُوعِل. VI порода в основном выражает следующие 
значения: 

1) Взаимное действие нескольких лиц. Например: 

 конкурировать друг с  تَنَافَسَ →конкурировать с кем-то  نَافَسَ 
другом, соревноваться друг с друом;   َسَاءَل задавать воп-
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рос→ َتَسَاءَل спрашивать друг у друга. 
2) Постепенное нарастание или спад в развитии действия. 

Например: 

 .постепенно увеличиваться  تَوَافَرَ →быть обильным  وَفُرَ 
  .постепенно ослабевать تَضَاءَلَ →быть слабым  ضَؤُلَ 
3) Притворство и неестественность действия или состоя-

ния. Например: 

-притво تَصَاغَرَ →быть маленьким; быть ничтожным صَغُرَ  

ряться маленьким, ничтожным.  

-стараться быть остроум تَظَارَفَ →быть остроумным  ظَرُفَ 

ным. 

Спряжение V и VI пород в страдательном и действитель-

ном залогах прошедшего времени не отличается от спряжении  

глаголов I породы. Например: 

(؛ تَعَرَّفُوا  فْتُنَّ فْتُمْ )تَعَرَّ فْنَا؛ تَعَرَّ (؛ تَعَرَّفَ )تَعَرَّفَتْ(؛ تَعَرَّ تَعَرَّفْتُ؛ تَعَرَّفْتَ )تَعَرَّفْت 
فْتُمَ  فْنَ(؛ تَعَرَّ فْتَا()تَعَرَّ فَا )تَعَرَّ  ا؛ تَعَرَّ

Перевод: я ознакомился; ты ознакомился; он ознакомился; 

она ознакомилась и т.д. 

(؛  لْتُنَّ لْتُمْ )تنُُوو  لْنَا؛ تنُُوو  لَتْ(؛ تنُُوو  لَ )تنُُوو  (؛ تنُُوو  لْت  لْتَ )تنُُوو  لْتُ؛ تنُُوو  تنُُوو 
لْ  لْنَ(؛ تنُُوو  لُوا )تنُُوو  لَتاَ(تنُُوو   تُما ؛ تنُُوو ل )تنُُوو 

Перевод: я был затронут/была затронута; ты был затро-

нут/была затронута; он был затронут/она была затронута и т.д. 

 В действительном залоге настояще-будущего времени V 

и VI породы принимают уже известные нам преформативы и 

личные окончания. И преформативы и  II коренные согласные 

принимают ]ə[:  ُيَتَفَعَّل  и  ُيَتَفَاعَل. 
Например:  َتَكَلَّم  говорить  

ينَ(؛ يَتَكَلَّمُ )تتََكَلَّمُ(؛ نَتَكَلَّمُ؛ تتََكَلَّمُونَ )تَتَكَلَّمْنَ(؛ يَ  تَكَلَّمُونَ أَتَكَلَّمُ؛ تَتَكَلَّمُ )تتََكَل م 
) ؛ يَتَكَلَّمَان  )تَتَكَلَّمَان   )يَتَكَلَّمْنَ(؛ تتََكَلَّمَان 

Перевод: я говорю/поговорю; ты говоришь/поговоришь; 
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он/она говорит/поговорит и т.д. 

 затрагивать    تَنَاوَلَ 

لُ(؛ نَتَنَاوَلُ؛ تَتَنَاوَلُونَ )تتَنََاوَلْنَ(؛ أَتَنَاوَلُ؛ تتَنََاوَلُ )تتَنََاوَل ينَ(؛ يَتَنَاوَلُ )تتَنََاوَ 
) ؛ يَتنََاولََن  )تتَنََاولََن   يَتنََاوَلُونَ )يَتَنَاوَلْنَ(؛ تتَنََاولََن 

Перевод: я затрагиваю/буду затрагивать; ты затрагива-

ешь/будешь затрагивать; он/она затрагивает/будет затрагивать 

и т.д. 

 В страдательном залоге настояще-будущего времени V и 

VI пород преформативы принимают ]у[, а II коренные соглас-

ные  ]ə[:  ُيُتَفَعَّل и  ُيُتَفَاعَل . Например: 
 V порода:   َتفُُه م  быть понятым→  ُيُتَفَهَّم   понимается 

 VI порода:  َل  принимается  يُتَنَاوَلُ →быть принятым   تنُُوو 

Повелительное наклонение V и VI пород образуется от 

настояще-будущего времени глаголов II лица по упомянутым 

правилам. Например: 

ينَ(   !Говори تَكَلَّمْ )تَكَلَّم ي(  Говоришь←تَتَكَلَّمُ )تَتَكَلَّم 

  !Говорите تَكَلَّمُوا )تَكَلَّمْنَ( Говорите←)تَتَكَلَّمْنَ( تَتَكَلَّمُونَ 

  !Вы  (двое) говорите تَكَلَّمَا←  Вы (двое) говоритеتَتَكَلَّمَان  

  !Сотрудничайتَعَاوَنْ )تَعَاوَن ي(← Сотрудничаешьتَتَعَاوَنُ )تتََعَاوَن ينَ(

) (تَ Сотрудничаете←تَتَعَاوَنُونَ )تَتَعَاوَنَّ   !Сотрудничайте عَاوَنُوا)تَعَاوَنَّ

  !Вы 2 сотрудничайте  تَعَاوَنَا←  Вы 2 сотрудничаетеتَتَعَاوَنَان  

  

2. Масдары и причастия V и VI породы 

Масдар V породы образуется по модели  :Например .  تَفَعُّلٌ 

لَ تَدَخَّ  ;набожность  تَعَب دٌ →быть набожным تَعَبَّدَ    вмешиваться→ ٌل  تَدَخَّ
вмешательство. 

 Масдар VI породы образуется по модели  ٌتفََاعُل. Например: 
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-ула تَدَارَكَ  ;совместное изучение تَدَارُسٌ →совместно изучать تَدَارَسَ  
живать дела→  ٌتَدَارُك  улаживание дел. 
 Причастие действительного залога от V породы образу-

ется по модели  ٌمُتَفَعِّل, а страдательного залога по модели  ٌمُتَفَعَّل. 

Например:  

 хорошо مُتَفَهَّمٌ  ;хорошо понимающий مُتَفَه مٌ →хорошо понимать تَفَهَّمَ 
понимаемый, хорошо понятый. 

 Причастие действительного залога от VI породы образу-

ется по модели  ٌمُتَفَاعِل, а страдательного залога по модели  ٌمُتَفَاعَل. 

Например: 

لٌ →затрагивать  تَنَاوَلَ    ,затрагиваемый مُتَنَاوَلٌ  ;затрагивающий  مُتَنَاو 
затронутый. 

 

3. Выражение дробных числительных и процентов 
 

2

1
 «половина» выражается словом   ٌنِصْف  .  

Дроби от 
3

1
 до 

10

1
 выражаются числительными, образуе-

мыми  по модели  ٌفُعْل или  ٌفُعُل. Например: 

3

1
                                           ثُلُثٌ  или ثُلْثٌ  

7

1
 سُبُعٌ  или سُبْعٌ  

4

1
                                           رُبُعٌ  или   رُبْعٌ  

8

1
 ثُمُنٌ  или ثُمْنٌ  

5

1 خُمُسٌ   или   خُمْسٌ                                       
9

1
 تُسُعٌ  или تُسْعٌ  

6

1                                        سُدُسٌ  или  سُدْسٌ 
10

1
 عُشُرٌ  или عُشْرٌ  

Дроби 
103

2


 выражаются двойственным числом числи-

тельных вышеуказанной модели, т.е. по модели   نِ فُعْلَا  или  ِفُعُلَان . 
Например: 
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3

2
 ; ثُلُثاَن   или  ثُلْثاَن   

7

2
; سُبُعَان   или سُبْعَان   

10

2
  .عُشُرَان   или عُشْرَان   

 В дробях от 3 до10,  числитель образует идафу со знаме-

нателем. Числители oобозначаются количественным числи-

тельным с ة, а знаменатели множественным числом знаменате-

ля дроби формы  ٌفُعْل или  ٌفُعُل , образуемым по модели  ٌأَفْعَال. Нап-

ример: 

5

3   ;  ثَلَثَةُ أَخْمَاس  
7

5  ;  خَمْسَةُ أَسْبَاع  
10

4  . أَرْبَعَةُ  أَعْشَار  

 «Целые» выражаются количественными числительными 

с ة и присоединяются к выражению дроби посредством союза و  

Например: 

5
5

3
9 ;  خَمْسَةٌ وثَلَثَةُ أَخْمَاس   

10

2 4 ;  ت سْعَةٌ و عُشْرَان  
5

1   أَرْبَعَةٌ وخُمْسٌ 

 Правильные дроби, не входящие в вышеперечисленные 

группы выражаются описательно, т.е. при помощи количест-

венных числительных, которыми обозначаются числитель и 

знаменатель, слова  ٌأَجْزَاءٌ( جُزْء(  «часть» и предлога  ْم ن между ни-

ми. Например: 

14

7 نْ أَرْبَعَةَ عَشَرَ )جُزْء ا(  ; سَبْعَةُ أَجْزَاء  م 
20

13 شْر ينَ )جُزْء ا( ثَلَثَةَ عَشَرَ  نْ ع  جُزْء ا م   

 Правильные дроби, не входящие в вышеперечисленные 

группы можно выразить и с помощью предлога عَلَى, который 

ставится между числителем и знаменателем.  Например: 

12

1
دٌ عَلَى آثْنَيْ عَ     ; شَرَ وَاح 

14

6 تَّةٌ عَلَى أرْبَعَةَ عَشَرَ   ;  س 
100

5 ئَة     خَمْسَةٌ عَلَى م 

 Дробные числительные образуют с именем исчисляемым 

идафу, либо между ними ставиться предлог  ْم ن . Например: 

9

6
 метра:  َّت تْر  س  تْر   или  ةُ أَتْسَاع  آلْم  نَ آلْم  تَّةُ أَتْسَاع  م   . س 

7

2
города: ينَة   ينَة   или  سُبْعَا آلْمَد  نَ آلْمَد   . سُبْعَان  م 

15,9 метра:   تْر تْر ا و ت سْعَةَ أَعْشَار  آلْم   . خَمْسَةَ عَشَرَ م 
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 При выражении знаменателей сотнями используется вы-

ражение   ئَة  :Например .ف ي آلْم 
 20,45 метра     ئَة تْر ا وخَمْسَةٌ وأَرْبَعُونَ ف ي آلْم  شْرُونَ م   .ع 

 Проценты  также обозначаются  путем выражений   ف ي
ئَة   ئَة   или آلْم   :Например . بآلْم 

ئَة   30% %47 ;  ثَلَثُونَ ف ي آلْم  ئَة  سَبْعٌ وأَرْبَ     عُونَ بآلْم 

 

4. Придаточные условные предложения 

Придаточные условные предложения обычно предшест-

вуют главному предложению, присоединяясь к нему посред-

ством различных союзов:  если مَنْ  ;если-  لَئ نْ، إ ذَا، إ نْ ، لَوْ، إ ذْمَا، إ ذَامَا
кто; مَا если что;  ُحَيْث-там где; مَتَى или مَتَى مَا когда; كَيْفَمَا-как бы 
ни и т.д. 

В сложноподчиненных предложениях с придаточным ус-

ловным предложением глагольные сказуемые могут быть как в 

прошедшем времени, так и в условном наклонении:  

Сказуемое главного                   Сказуемое придаточного 

предложения                                        предложения 

прошедшее время                              прошедшее время 

прошедшее время                              условное наклонение 

условное наклонение                        прошедшее время 

условное наклонение                        условное наклонение 

Так, например, перевод предложения «Если ты вернешся, 

и я вернусь» может иметь в арабском языке следующие вариан-

ты: 

عْ. ٢. ( إ نْ رَجَعْتَ رَجَعْتُ ۱ عْ رَجَعْتُ. ٣( إ نْ رَجَعْتَ أَرْج  عْ ٤( إ نْ تَرْج  ( إ نْ تَرْج 
عْ.  أَرْج 

Следует заметить, что при союзах   َاإ ذ и особенно  ْلَو гла-
гольное сказуемое употребляется только в форме прошедшего 

времени. 
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Исходя из реализации действия условие делится на две 

группы: реальное условие и нереальное условие. 

Для выражения нереального условия употребляется союз 

-к началу главного предложе لَوْ  В сложных предложениях с .لَوْ 
ния нередко прибавляют «усилительную» или «подтвердитель-

ную» частицу ...لَـ, которая обычно отдельно не переводится. 
Например: 

ه  آلْكَل مَات  لَوْ كَانَتْ  ه  حَق يقَة  لَمَا قُلْتُ هٰذ  .هٰذ    Если эта было бы правдой,  то 

я не сказал бы эти слова. 

 Рассмотрим примеры, отражающие реальное условия: 

ه  آلْمَسْأَلَةَ ب شَكْل  لَ إنْ تَدْرُسُوا هٰ  ز م  تَحْصُلُوا عَلَى نَتاَئ جَ مَلْمُوسَة .ذ   Если вы исс-
ледуете эту проблему нужным образом, то получите конкрет-

ные результаты;  َفَرْتُ إ لَى م صْرَ زُرْتُ آلَْْهْرَامَات  قَبْلَ كُل  شَيْء  اإ ذَا س  Если 
я отправлюсь в Египет, то прежде всего посещю пирамиды; ْمَن
. ا ب لََ عَيْب  بَق يَ ب لََ أخ  -Кто ищет друга без недостатков, оста  طَلَبَ أَخ 

нется без друга. 

 Действие, выраженное в сложноподчиненных предложе-

ниях с придаточнымы условными, может быть отнесено также 

к прошедшему времени. В этом случае используется вспомога-

тельный глагол   َكَان . Например:  
إ ذَا كُنْتَ ذَهَبْتَ إ لَى دَار  آلس ين مَا يَوْمَ أَمْس  كُنْتَ شَاهَدْتَ هٰذَا آلْف لْمَ.    Если бы ты 

вчера пошел в кинотеатр, то посмотрел бы этот фильм.   

 В сложноподчиненных предложениях, в которых сказуе-

мые главного и придаточного предложений не соответствуют 

друг другу с точки зрения выражения грамматического време-

ни, придаточное предложение начинается союзом ...َفـ  «то, так, 

тогда». 

 Для прибавления союза ...َفـ к придаточному  предложе-
нию, оно должно начинаться одним из следующих вариантов:  

именным сказуемым; подлежащем, выраженным именем 

существительным; прошедшим временем с  ْقَد; настояще-буду-
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щем временем; будущем категорическим временем с سَـ или 

-повелительным наклонением; зап ;لَنْ  частицой отрицания ;سَوْفَ 

рещением; глаголом   َلَيْس; вопросительными словами и т.д. Нап-

ример:  

.مْرُ لَكَ إ نْ لَمْ تُر دْ فآلَْْ   Если не хочешь, то твое дело. انَ لَدَيْكَ مُتَّسَعٌ إ نْ كَ 
.هٰذَا آلْف لْم  آلْوَقْت  فَآذْهَبْ إ لَى دَار  آلس ين مَا ل مُشَاهَدَة   م نَ   Если у тебя будет 

много времени, то отправляйся в кинотеатр для просмотра это-

го филма.   ه  آلتَّمْث يل يَّة  فَمَا ر  تَ تَفَرَّجْ إ ذَا -Если ты посмот كَ ف يهَا؟يُ أْ عَلَى هٰذ 

рел этот спектакль, то что ты думаешь о нем?   َدْ هٰذَا آلْك تَاب إ نْ لَمْ تَج 
ه  مُشْك لَت ي.  Если ты не найдешь эту книгу ف ي آلْمَكْتَبَة  آلْمَذْكُورَة  فَلَيْسَتْ هٰذ 
в упомянутой библиотеке, то это не моя проблема. 

 

5. Выражение партитивности 

Отношение части к целому, единицы к множеству назы-

вается в грамматике «партитивносьтью». В арабском языке 

партитивность выражается или при помощи идафы, или же 

предлога  ْم ن.  Выражение партитивности при помощи предлога 
 из (числа)» получило большое распространение в арабском» م نْ 
языке. Например: 

ب  أَحَدُ آلط لََّ   один из студентов;   إ حْدَى آلطَّال بَات одна из студен-

ток;    جُزْءُ آلْك تَاب  часть книги. 

نَ آلْخُبْز   ينَ  جَمَاعَةٌ  ;кусок (из) хлеба ق طْعَةٌ م  س  نَ آلْمُهَنْد  م   группа 

(из) инженеров;  َآلْمَعَاه د   عَدَدٌ م ن  ряд (из) институтов;   نَ آلْمَنَاز ل  مَنْز لٌ م 
одна из квартир;   نَ آلَْْقْطَار عَشْرَةٌ ;небольшое число (из) стран قَل يلٌ م 
نَ آلْعُمَّال   نَّا ;десять (из) рабочих م  ك يلُوغْرَامٌ م نَ  ;пятеро из нас خَمْسٌ م 
نَ  ;килограмм (из) мяса آلْلَحْم   آلْحَل يب  كُوبَةٌ م   стакан (из) молока;  ٌآلَف
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نَ آلنَّاس   ;тысячи (из) людей م  نَ آلْعُمْر   ينَ  بَلَغَ   م  آلسَّبْع   достиг 70 лет. 

Партитивность также выражается предлогом  ْم ن и без 
употребления слов, обозначающих часть. Например: 

ينَ آلْمَعْرُوف ينَ ف ي جُمْهُور يَّت نَا س  نَ آلْمُهَنْد  .كَانَ أَبُوهُ م   Его отец был од-

ним из известных инженеров в нашей республике. 

نَ آلْجَام عَات  آلشَّه يرَة  ف ي آلْعَ   رَة  م  عَةُ آلْقَاه  .جَام  الَم   Каирский Универ-

ситет  является одним из знаменитых университетов в мире. 

Некоторые сочетания с участием  ْم ن, потеряв свое перво-

начальное партитивное значение, превратились в фразеологи-

ческие сращения или единицы. Например: 

نَ  آلْمُتَوَقَّع  أَن...م   ожидается, что; ...ي م نْ  آلْْسَف  أَن دَوَاع   боль-

ше всего вызывает сожаление то, что; ... ح  أَنَّ نَ آلْوَاض   ;ясно, что م 
نَ آلْوُضُوح  وآلْجَلَء  أَن...  .стало предельно ясно, что и т.пصَارَ م 

 

6. Выражение понятия « в том числе…» 

Понятие « в том числе…» выражается следующими спо-

собами: 

1) Выражения ... نْ جُمْلَة ... ,(...букв.: из собрания) م  نْ بَيْن   وم 

(букв.: из среди…),... مْن   و ب مَا ف ي... ,(…букв.: из внутри) وم نْ ض 
(букв.: с тем в…) предшествуют перечисляемым именам и при-

нимают слитные местоимения, соотвествующие этим именам. 

Например:  

نْ بَيْن ه مْ، وم نْ   ب  وم نْ جُمْلَت ه مْ )وَم  يعُ آلط لََّ حَضَرَ مُحَاضَرَةَ آلُْْسْتَاذ  آلْكُوَيْت ي  جَم 
مْن ه مْ، وب مَا ف يه مْ( نُورُ آلد ين  ومُرَادٌ   لد ين  وفَر يدٌ.وشَمْسُ آ  ض 

На лекции кувейтского профессора присутствовали все 

студенты, в том числе, Нураддин, Мурад, Шамсаддин и Фарид. 

 2) Выражения ب مَا ف ي هذا или   َب مَا ف ي ذَل ك предшествуют пе-
речисляемым именам. В этом случае род и количество перечис-

ляемых имен не имеют никокого значения. Например: 



 226 

ب  ب مَا ف ي هذا )ب مَا ف ي ذَل كَ ( نُورُ  يعُ آلط لََّ حَضَرَ مُحَاضَرَةَ آلُْْسْتَاذ  آلْكُوَيْت ي  جَم 
 آلد ين  ومُرَادٌ و شَمْسُ آلد ين  وفَر يدٌ.

На лекции кувейтского профессора присутствовали все 

студенты, в том числе, Нураддин, Мурад, Шамсаддин и Фарид. 

 Понятие «в том числе…» выражается  и при помощи 

предлога   ْم ن со слитным местоимением. В этом случае слитные 
местоимения согласуются с перечисляемыми именами. Нап-

ример: 

نْهُمْ نُورُ آلد ين  ومُرَادٌ وشَمْسُ آلد ين  حَ  ب  م  يعُ آلط لََّ ضَرَ مُحَاضَرَةَ آلُْْسْتاَذ  آلْكُوَيْت ي  جَم 
 وفَر يدٌ.

На лекции кувейтского профессора присутствовали все 

студенты, в том числе, Нураддин, Мурад, Шамсаддин и Фарид. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Выучите наизусть слова текста и напишите на их ос-

нове 5 предложений. 

2. Укажите породы глаголов   َتَعَلَّم «учиться», -гово»  تَكَلَّمَ 

рить»,  َتَحَسَّن «улучшаться»,  َتَحَاسَب «давать друг другу отчет», 

 отступать» и проспрягайте их устно в действительном» تَراجَعَ 

и страдательном залогах прошедшего времени. 

3. Укажите породы и коренные согласные нижеследу-

ющих глаголов: 

لَ  لَ  ;идти пешком (ə) رَج   ;возвращать أَرْجَعَ  ;причесывать رَجَّ
;спорить между собой تَشَاجَر   شَغَّلَ  ;влезать تَسَلَّقَ  ;пить вместе  شَارَبَ  

заставлять работать;  َتَشَكَّل формироваться. 
4. Проспрягайте устно в действительном и страдатель-

ном залогах настояще-будущего времени глаголов данные в 

упражнении №3. 

5. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

Важность (значение) сельского хозяйства и промышлен-

ности; правилные способы использования капитала; сбыт про-
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дуктов сельского хозяйства на мировых рынках; страны, произ-

водящие длинноволокнистый хлопок; арабские страны, в кото-

рых в изобилии имеются пальмы; названия стран, расположен-

ных в бассейне Средиземного моря; методы, используемые 

арабскими странами для покрытия дефицита в производстве 

пшеницы; материальные факторы, в которых нуждается орга-

низация для решения этой проблемы; 2 девушки, которые не 

любят цитрусы; земля, пригодная для земледелия; новые сорта 

фиников; эта страна, которая отличается изобилием пальм. 

6. Напишите следующие глаголы в повелительном 

наклонении и огласуйте: 

ارَحَ تَطَ   бросать друг другу;  َّفَ تَطَر  доходить до крайности; 

 تَعَرَّضَ  ;приходить незваным تَطَفَّلَ  ;притворяться глухим تَطَارَشَ 
подвергаться;  َتَعَاظَم постепенно увеличиваться. 

7. Укажите породы и коренные согласные нижеследу-

ющих глаголов в повелительном наклонении и переведите 

устно на русский язык: 

بْ؛ سَاف ر ي؛ نَاق شَا؛ إ فْرَغْ؛ تـَأُ  حْنَ؛ قَد مُوا؛ أَعْج  كَّرُوا؛ ذَتْرُكْ؛ أَنْت جَا؛ تَمَيَّزْ؛ تَوَجَّ
زْنَ؛ إ فْهَمُوا؛ إ رْ  رْنَ؛ شَار كُوا؛ مَث ل ي؛ أَحْر   حَلْ.إ ظْهَرْ؛ أُحْضُرَا؛ أَحْض 

8. Прочтите вслух и переведите устно: 

 ا الرجل في النهار؟ذالقاضي: كيف تجاسرت على سرقة هـ
: في المر ة السابقة سألتني كيف تجاسرت على سرقة الرجل في الليل؟  اللص 

 قل لي: متى يمكنني أن أقوم بأعمالي؟
             Слова: 

осмеливаться تَجَاسَرَ عَلَى судья; кадий   قُضَاةٌ( قَاض( 

скажи  ْقُل воровство; ограбление  ٌرْقَة  س 

  вор 

 
  )لُصُوصٌ( ل ص  

9. Укажите коренные буквы и породы: 

دٌ  ;ссора مُشَاجَرَةٌ  ;воздержание تقََاعُسٌ  ;пенсионер مُتَقَاع  -од  مُتَشَاب هٌ 

нообразный;  ٌتَسَاكُن совместное жительство;  ٌيخ  ;укрепление تَرْس 



 228 

-упрямс تَعَن دٌ  ;выражающий благодарность; благодарный مُتَشَك رٌ 
тво;  ٌمُتَلَب س замешанный в  преступлении;  ٌمُتَحَرَّك приводимое в 
движение;  ٌإ بْرَام подтверждение;  ٌث دٌ  ;исследователь بَاح  -охлаж  مُبَرَّ

денный;  ٌبَرْجَمَة  бормотание, ворчание;  ٌتَبَر م беспокойство. 
10. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

5

1
гостиной; половина исследователей, работающих в Ака-

демии Наук; причины 
3

2
болезней; история сооружения 

10

1
 ме-

четей, находящихся в нашей стране; основные проблемы 40٪ 

жителей страны; исследование 
4

3
 части упомянутой темы; по-

сещение 
4

1
 достопримечательностей города; сбыт 3 

5

2
 сельско-

хозяйственных продуктов; 77٪ студентов БГУ; деятельность 
10

4
 

банков, имеющихся в стране; основные проблемы, которым 

подвергаются (تَعَرَّضَ لـ)  25
10

3
 курильщиков; 67 ٪ болезней печени. 

11. Огласуйте и переведите письменно: 

مَالٌ ذكرنا الصحراء تـذا ذإ( ۱ كرنا  ذا ذوا    верблюд)كرنا الجَمَل )جَمَلٌ )ج 
( إن تتعرفوا على معالم المدينة القديمة حصلتم على ۲كرنا الصحراء. ذالجمل تـ

فآطلب طبقا  ا الطبقذ( إن لم ترغب في أكل هـ۳معلومات شي قة عن تأريخها. 
يلٌ )زُمَلََءُ(٤آخر. ( العزيز   коллега( لئن نقرأ هـذه المقالة التي كتبها زميلنا )زَم 

ا البلد العربي  ذا زرت هـذ( إ٥ي يدور الحديث عنه. ذنفهم سبب دراسته الموضوع الـ
ا الرياضي  الشهير ذ( إن يمثل هـ٦المعروف أعجبك بتوفر وتنوع أماكنه التأريخي ة. 

ا ذ( إ٧ي تنا في دورة الْلعاب الْولمبي ة التالية فيحرز نجاحات كبيرة مر ة أخرى. جمهور 
كنت حصلت على معلومات لزمة ذ ا الْستاذكنت حضرت جميع المحاضرات لهـ

( لو كان في إمكان مراد ٨الموضوعات الرئيسي ة.  (…относительно)ب خُصُوص  
 (не обдумывая).  تأََم ل  عله ب لََ ا العالم لفذ( هـизменятьأن يغي ر )غَيَّرَ 
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  12. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Если мы выйдем из дома в 5.15, то через час будем в 

аэропорту. 2) Если ты (м.р.) закончишь свои дела во время, то 

можем ли мы пойти в библиотеку? 3) Если вы (ж.р.) захотите 

открыть счет в банке, то какой банк вы выберете? 4) Невозмож-

но, чтобы  она перевела эту статью за три дня. 5) Если бы он от-

казался от курения, то он не сталкивался бы ( َوَاجَه) многими 

проблемами. 6) Если мы не будем настаивать на этом деле, то 

как мы осуществим ( َحَقَّق) наши мечты ( )أَحْلَمٌ( حُلْم) ? 7) Фуад не 
сможет выйти из комнаты, не закончив свои дела. 

13. Переведите устно на русский язык, обращая особое 

внимание на выражения партитивности: 

كيلوغرامات من الشعير؛  ٥؛ народ)الشعوب )شَعْبٌ )شُعُوبٌ(  مئات من
ة؛ فنجان من الشاي؛ ذإحدى الجمهوري ات؛ أحد المصانع؛ أسماء عدد من الْستا

مبنى من المباني؛ مقبرة فرعون من الفراعنة؛ جماعة من المسلمين؛ نشاط جماعة 
مدينتنا؛ عدد قليل من  من العلماء العرب؛ سكان بناية من البنايات الواقعة في مركز

 ب معهد من المعاهد.الشقق العصري ة؛ طنان من الْحجار؛ طلَ  
14. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Я знаю несколько языков, в том числе русский и иврит. 

2) Сегодня мой отец посетил многие места, в том числе цент-

ральный банк. 3) Артишок активизирует деятельность многих 

органов тела, в том числе сердца и печени. 4) Там потребовали 

от  меня многие документы ( ٌمُسْتَنَدَات), в том числе и паспорт. 5) 

Делегации, прибывшие в Азербайджан, в том числе турецкая 

делегация, представили свои страны на высшем уровне ( عَلَى
عْلَىأَ  ) Мы в этом ресторане попробавали (6 .(آلْمُسْتَوَيَات    قْنَاذُ )  блюда 

многих кухонь, в том числе итальянской кухни. 7) Если я отп-

равлюсь в Баку, то я посещю там все исторические памятники, 

в том числе Девичью башню. 8) Все арабские страны, в том 

числе Египет, члены ЛАС. 

15. Переведите устно на арабский язык: 

1) Давайте мы поможем ей в этом деле! 2) Прочитать эту 
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книгу с интересом невозможно. 3) Вы (м.р.) не ведите его в 

банк! 4) Лейла, ты хочешь ужинать? 5) Нам не нравится вкус 

этого блюда. 6) Когда они (м.р.) подпишут этот договор? 7) Че-

рез нескольких недель начали появляться результаты этой ра-

боты. 8) После того, как Mарьям закончила свои дела, она нача-

ла читать газету. 9) Чтобы сорвать яблоко, ты должен залезть 

на дерево. 10) Деда встретил в аэропорту внук. 

16. Проспрягайте устно следующие глаголы в услов-

ном и сослагательном наклонениях: 

 تَمَايَلَ  ;удивляться تَعَجَّبَ  ;хорошо понимать تَفَهَّمَ  ;влезать تَسَلَّقَ 
наклоняться;  َتَقَامَر играть вместе;  َتَغَاضَب приходить в ярость. 

17. Прочтите вслух и переведите устно: 

( إن  أهرامات ۲في مصر أكثر من مئة هرم.  أعلمنا المرشد السياحي  أن   )۱
( نهر النيل هو أكثر ٤دري ة أقدم من القاهرة. ( الْسكن۳الجيزة أهم ها وأشهرها. 
اتٌ( ـ  ( إن  بحر الخزر هو أكبر بحيرة )بُحَيْرَةٌ )٥(. длинаأنهار العالم طُول )طُولٌ 

озеро ٌ( مالحة )مَال حсоленый .يحسب الشاي أكثر المشروبات ٦( في العالم )
وز هو أَقدم الْعياد في ( النَّيْرُ ٧ربيجان. ذ( في أраспростронениеرواجا )رَوَاجٌ 

 ربيجان.ذأ
18. Переведите письменно текст 22–го урока на рус-

ский язык. 

19. Огласуйте текст и переведите письменно на рус-

ский язык: 

" إزداد إقبال الناس في أَمْر يكَا في الْونة الْخيرة على تعل م اللغة العربي ة 
ب  أيلول ۱۱ة بعد أحداث خاص   والحرب على العراق. وقد تضاعف عدد الطلَ 

لوا في مناهج العربية بين أعوام ذالجامعي ين الـ ... وكان ٢١١٢و ١٩٩٨ين تسج 
ين ذأغلب متعل مي العربية في أمريكا في الماضي من أبناء الجالية العربية الـ

بحتا من يريدون تعل م ثقافة أجدادهم وحضارتهم. فاللغتان الْلمانية والْيطالية أص
رات الطلَ   ب بعد تكاثر الهجرة الْوربية في مطلع القرن العشرين. وزاد ضمن مقر 

. ١٩٥٧الْقبال على الروسي ة حينما دار أول قمر آصطناعي حول الْرض عام 
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وجدت اليابانية الهتمام إب ان فترة الْنتعاش الْقتصادي  التي عاشتها اليابان في فترة 
ضي. تعاني أمريكا حالي ا نقصا حاد ا في آختصاصي ي الثمانينات من القرن الما

العربي ة للَستعانة بهم خصوصا في حربها على الْرهاب وحربها على العراق. 
 (٢١١٤، عام ٣٣٥)مجل ة الفيصل، العدد ال

Слова: 

)يَزْدَادُ( إزْدَادَ      увеличиваться, 
возрастать 

جْرَةٌ        اتٌ(ـ  )   ه      эмиграция 

اعَفَ تَضَ   
 )يَتَضَاعَفُ(

удваиваться   ٌمَطَال عُ(  مَطْلَع( начало 

لَ  )يَتَجَسَّلُ( تَسَجَّ  регистриро 
ваться 

ي   نَاع    قَمَرٌ  ا صْط 
 )أَقْمَارٌ(

искусствен-
ный спут-
ник 

 (и) زَادَ 

 )يَز يدُ( 
увеличиваться, 
возрастать 

-возрожде ا نْت عَاشٌ 
ние; ожив-
ление 

)يَدُورُ(دَارَ   (у)  вращаться; кру-
житься  

-тые го-80 أَلثَّمَان ينَاتُ 
ды 

)يُعَان ي( عَانَى  страдать  ٌنَقْص недостача; 
нехватка 

سْت عَانَةٌ ب ـا     спрос   إقْبَالٌ عَلَى  обращение 
за по-
мощью 

نَةٌ( آنٌ   террор إرْهَابٌ  время, пора )آو 

ي  خْ ا   изучение تَعَل مٌ  ت صَاص  ونَ( ـ  )     специалист 
غْلَبُ أَ  война  (ж.) )حُرُوبٌ( حَرْبٌ   большая 

часть 

جُ( مَنْهَجٌ   резкий حَاد   курс; программа   )مَنَاه 

 مَاض  
ي()أَ  لْمَاض   

прошлый; про-
шлое 

-в настоя حَال يًّا  
щее время 

ونَ( ـ  ) مُتَعل مٌ    учащийся; обра-
зованный 

ة           -в особенно خَاصَّ
сти 

اتٌ(ـ  ) جَال يَةٌ   диаспора ...َحَوْل вокруг… 
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رَاتٌ   программные مُقَرَّ
требования 

 …во время إ بَّانَ...

ا увеличение; рост تَكَاثُرٌ   особенно خُصُوص 

 

لدَّرْسُ آلثَّالِثُ وآلْعِشْرُونَ أَ           - XXIII УРОК 

وق وأخلاقذة فنّ وقيادة السيّار   

الحياة اليوم سريعة جد ا. فنحن عادة نسكن في مكان ونشتغل في مكان آخر. 
هب الى السوق لشراء ما نحتاج اليه. فقد آختفى الدك ان الصغير ذونرغب في أن نـ

السوق الكبيرة التي تخدم أكثر من منطقة.  تشارع. وجاء ي كان موجودا في كل  ذالـ
 لوصول إليها.غير أن ها تحتاج إلى ا

هب لزيارة أصدقائنا في الْعياد مثل ذعلَقاتنا الْجتماعي ة تفرض علينا أن نـ
عيد الفطر والمناسبات الْجتماعي ة مثل الزواج وزيارة المريض وتهنئة الصديق. نريد 

هب إلى البحر وفي الربيع نريد أن نستقبل الربيع ونريد أن ننقل ذفي الصيف أن نـ
لك كانت حاجة الفرد إلى السي ارة ذة ونرجع بهم إلى البيت. ولـأولدنا إلى المدرس

ا دخلت ذحاجة أساسي ة. فالسي ارة سريعة ومريحة وآقتصادي ة وخصوصي ة أيضا. وهكـ
 السي ارة حياة النسان. وصارت الحياة العصري ة بدونها صعبة جد ا.

تكون السي ارة  تحتاج السي ارة إلى معرفة قيادتها وآحترام  قواعد المرور حتى 
. ولـ لك وضعت المجتمعات قوانين تنظ م قيادة ذمصدر خير وليست مصدر شر 

لك يبقى القانون وحده غير ذالسي ارة والسير على الطريق العام  تنظيما لزما. ومع 
.ذكاف لتحسين سلوكنا. فنحن نستطيع أن نخالف قانون المرور إ  ا غاب الشرطي 

ا عرفنا كيف نستخدم السي ارة. إن قيادة ذن إإن نا نكون متحضرين ومتعلمي 
السي ارة ليست في الحصول على رخصة قيادة، بل القيادة الصحيحة هي تلك التي 

وق واللطف في آحترام الْخرين. وتظهر فيها المعرفة الصحيحة في ذيظهر فيها الـ
 السيطرة على السي ارة بعقل سليم.

 (١٩٩٢بها"  )من كتاب "تعليم العربي ة لغير الناطقين
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Слова: 

 

  ;обитать     (у)  سَكَنَ 

жить  
-знание; позна    )مَعَار فُ( مَعْر فَةٌ   

ние 

لُ(ا شْتَغَلَ  )يَشْتَغ    работать; 

быть заня-

тым 

 вождение ق يَادَةٌ 

)يَخْتفَ ى(ا خْتَفَى   скрываться; 

исчезать  
دُ(  دَةُ )قَوَاع  قَاع 

 آلْمُرُور  
правило дви-

жения 

رُ( مَصْدَرٌ  служить (у) خَدَمَ    источник )مَصَاد 

 ;навязывать  (и)  فَرَضَ عَلَى

вменять в 

обязанность 

 движение; ход سَيْرٌ 

 ;перевозить    (у) نَقَلَ 

переносить 
طَر يقٌ عَامٌ 

 )طُرُقَاتٌ؛ طُرُقٌ( 
магистраль 

يرُ(صَارَ  )يَص   
(и) 

становиться ي نٌ تَحْس   улучшение 

)يَضَعُ( وَضَعَ   
(ə) 

изобретать; 

писать 
 поведение سُلُوكٌ 

)يُنَظ مُ( نَظَّمَ    приводить в 
порядок; ре-

гулировать 

 искусство )فُنُونٌ( فَن  

يبُ(غَابَ  )يَغ   (и) отсутство-

вать; скры-

ваться 

 нрав; мораль )أَخْلَقٌ( خُلْقٌ 

)يُخَال فُ( خَالَفَ    нарушать   ي  полицейский شُرْط 

)يَبْقَى( بَق يَ   (ə) оставаться  )ٌرُخْصَةُ )رُخَص
 آلْق يَادَة  

удостоверение 

на право уп-

равления 

транспортом 

رَاءٌ  -купля, по ش 

купка 
 ;любезность )أَلْطَافٌ( لُطْفٌ 

вежливость 
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-лавка, мага   )دَكَاك ينُ( دُكَّانٌ 
зин 

طَرَةٌ سَيْ   господство 

ي   улица )شَوَار عُ( شَار عٌ  جْت مَاع   социальный آ 

اتٌ(ـ  ) مُجْتَمَعٌ   общество  ٌسَر يع скорый; быст-

рый 

قْت صَاد ي    закон )قَوَان ينُ( قَانُونٌ  -экономиче آ 

ский; эконом-

ный 

 ;прибытие وُصُولٌ 

достижение 
ي   -частный; осо خُصُوص 

бенный 

يدُ آلْف طْر  ع      Праздник 
Рамазан 

-недостаточ غَيْرُ كَاف   

ный 

-поздравле )تَهَان ئُ( تَهْن ئَةٌ 

ние 
رٌ ) ونَ(ـ  مُتَحَض      цивилизован-

ный; культур-

ный 

 ;здоровый   سَل يمٌ  лето )أَصْيَافٌ( صَيْفٌ 

нормальный 

 رَب يعٌ 

  )أَرْبَاعٌ، أَرْب عَةٌ(
весна  َّغَيْرَ أن однако 

 ;человек  )أَفْرَادٌ( فَرْدٌ 

особа 
ل كَ ذل ـ  поэтому 

               

1. Действительный и страдательный залоги 

прошедшего времени VII, VIII и X пород 

 
VII порода образуется путем прибавления к началу глаго-

ла I породы префикса ...إِنـ , и в основном выражает возвратность 

и страдательность действия:  َإِنْفَعَل. Глаголы с начальным ن ,ل ,ر, 
 :не имеют VII породы. Например ء и ي

 .понижаться; опускаться إ نْخَفَضَ →понижать; опускать خَفَضَ 
فَ  فَ →хватать; похищать خَط   быть схваченным; быть إ نْخَط 

похищенным. 

 Глаголы VII породы не бывают в страдательном залоге. 
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На примере глагола  َإ نْقَلَب «быть перевернутым» рассмотрим 
спряжение глагола VII породы в прошедшем времени: 

(؛ إنْقَلَبَ )إنْقَلَبَتْ  (؛ إنْقَلَبُوا إنْقَلَبْتُ؛ إنْقَلَبْتَ )إنْقَلَبْت  (؛ إنْقَلَبْنَا؛ إنْقَلَبْتُمْ )إنْقَلَبْتُنَّ
 )إنْقَلَبْنَ(؛ إنْقَلَبْتُمَا؛ إنْقَلَبَا )إنْقَلَبَتَا(

Перевод: я был перевернутым/я была перевернута; ты был 

перевернутым/ты была перевернута; он был перевернут/она бы-

ла перевернута и т.д. 

 VIII порода образуется путем прибавления к началу гла-

гола I породы  ِإ, опущения гласного I коренного и прибавления 
после него инфикса  َإِفْتَعَلَ  : ت. 

 VIII порода в основном выражает возвратность. Например: 

 .собираться إ جْتَمَعَ →собирать جَمَعَ 

Иногда VIII порода включает  значение «для себя». Нап-

ример: 

 ;отрезать для себя  إ قْتَطَعَ  →отрезать   قَطَعَ 

 .приобретать для себя   إ كْتَسَبَ →приобретать  كَسَبَ 
 В глаголах с I коренным согласным ص ,ط и ض в VIII по-

роде инфикс تـ ассимилируется с I коренным, т.е. переходит в ط. 

В глаголах с I коренным согласным ذ ,د и ز инфикс  تـ ассимили-

руется с  I коренным, т.е. переходит в د или ذ . Например: 
 осведомляться, знакомиться إ طَّلَعَ →إ طْطَلَعَ  →поведать  طَلَعَ 

→хлопать  صَف قَ  قَ إ صْطَفَ    издавать звук. 

كَرَ ذَ   упоминать→ َإ دَّكَر  или    كَرَ ذ إ   вспоминать; припоминать. 

 При глаголах с I коренным согласным ظ  инфикс تـ асси-

милируется с I коренным, который удваевается в  ظ. Например: 

 быть угнетённым  إ ظ لَمَ →إ ظْظَلَمَ →угнетать  ظَلَمَ 

 В страдательном залоге VIII порода имеет форму  َاُفْتُعِل. 
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При спряжении в обоих залогах глаголы принимают те же лич-

ные окончания. Исходя из этого, мы ограничиваемся спряжени-

ем глагола  إعْتَقَل «арестовать» в страдательном залоге прошед-

шего времени:  

(؛  ؛أُعْتقُ لْتُ  (؛ أُعْتقُ لَ )أُعْتقُ لَتْ(؛ أُعْتقُ لْنَا؛ أُعْتقُ لْتُمْ )أُعْتقُ لْتُنَّ أُعْتقُ لْتَ )أُعْتقُ لْت 
 .أُعْتقُ لُوا )أُعْتقُ لْنَ(؛ أُعْتقُ لْتُمَا؛ أُعْتقُ لََ )أُعْتقُ لَتَا(

Перевод: я был арестован/была арестована; ты был аресто-

ван/была арестована; он был арестован/она  была арестована и 

т.д. 

 X порода образуется путем прибавления к началу глагола   

I породы частицы  َآ سْت и опущения гласного  I коренного:  َآِسْتَفْعَل 
 Эта порода имеет в основном следующие значения: 

1) Возвратное значение–сопоставительно с IV породой. 

Например: 

 ;просыпаться  إ سْتَيْقَظَ →будить  أَيْقَظَ 

كَرَ ذْأَ   напоминать→ كَرَ ذْإ سْتـَ    вспоминать. 

2) Просьба, желание, стремление привлечь что-либо со 

стороны. Например: 

→служить  خَدَمَ  سْتَخْدَمَ إ     брать на службу; использовать; 

 спрашивать; собирать إ سْتَخْبَرَ →быть хорошо знающим خَبُرَ 

сведения. 

3) Отношение к чему-либо. Например: 

-считать большим; считать важ إ سْتَكْبَرَ →быть большим كَبُرَ 

ным 
 Глаголы X породы могут быть образованы также и от 

имен существительных. Например: 

  .превратиться в камень; окаменеть   إ سْتَحْجَرَ →камень  حَجَرٌ 
 В страдательном залоге X порода имеет форму  َأُسْتُفْعِل. 

При спряжении в действительным и страдательным залогах 

глаголы принимают те же личные окончания. Исходя из этого 

мы ограничиваемся спряжением глагола  إ سْتَقْبَل «встречать» в 
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страдательном залоге прошедшего времени:  

(؛ أُسْتقُْب لَ )أُسْتقُْب لَتْ(؛ أُسْتقُْب لْنَا؛ أُسْتُ   قْب لْتُمْ أُسْتقُْب لْتُ؛ أُسْتقُْب لْتَ )أُسْتقُْب لْت 
(؛ أُسْتقُْب لُوا )أُسْتقُْب لْنَ(؛ أُسْتقُْب لْتُمَا؛ أُسْتقُْب لََ)أُسْتقُْب لَتَا(  .)أُسْتقُْب لْتُنَّ

Перевод: я был встречен/была встречена; ты был встре-

чен/была встречена; он был встречен/она была встречена и т.д. 

Примечание: Все три породы имеют соединительную 

хамзу. 

 

2. Действительный и страдательный залоги  

настояще-будущего времени VII, VIII и X пород.  

Повелительное наклонение 

 В действительном залоге настояще-будущего времени 

этих пород преформативы принимают ]ə[, а II коренные соглас-

ные ]и[: 

 VII порода:  َلُ →إ نْفَعَل لُ →إ فْتَعَلَ  :VIII порода ;يَنْفَع  -X поро  ;يَفْتَع 

да:  َلُ →إ سْتَفْعَل  يَسْتَفْع 
 Рассмотрим спряжение глагола VII породы в действи-

тельном залоге настояще-будущего времени на примере глаго-

ла  َإ نْقَبَل «быть принятым»: 

لُ؛ تنَْقَب لُ )تنَْقَب ل ينَ(؛ يَنْقَب لُ )تنَْقَب لُ(؛ نَنْقَب لُ؛ تنَْقَب لُونَ )تنَْقَب لْنَ(؛ يَنْقَب لُونَ ب  أَنْقَ 
) ؛ يَنْقَب لََن  )تنَْقَب لََن   .)يَنْقَب لْنَ(؛ تنَْقَب لََن 

Перевод: я принимаюсь/принимусь; ты принимаешься/-

принимишься; он/она принимается/принимится и т.д. 

 Рассмотрим спряжение глагола VIII породы в действи-

тельном залоге настояще-будущего времени на примере глаго-

ла  َإ فْتَخَر «гордиться»: 

رُ)تَ  ر ينَ(؛ يَفْتَخ  رُ)تفَْتَخ  رُ؛ تَفْتَخ  رُونَ أَفْتَخ  رُ؛ تفَْتَخ  رُ(؛ نَفْتَخ  رْنَ(؛ فْتَخ   )تفَْتَخ 
رُونَ  ( يَفْتَخ  رَان  )تَفْتَخ  رَان  ؛ يَفْتَخ  رَان  رْنَ(؛ تَفْتَخ   .)يَفْتَخ 

Перевод: я горжусь/буду гордиться; ты гордишься/будешь 

гордиться; он/она гордиться/будет гордится  и т.д. 

 Рассмотрим спряжение глагола X породы в действитель-
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ном залоге настояще-будущего времени на примере глагола 

 :«встречать» إ سْتَقْبَلَ 
)تَسْتقَْب ل ينَ(؛ يَسْتقَْب لُ )تَسْتقَْب لُ(؛ نَسْتقَْب لُ؛ تَسْتقَْب لُونَ )تَسْتقَْب لْنَ(؛  أَسْتَقْب لُ؛ تَسْتقَْب لُ 

(يَسْتقَْ  ؛ يَسْتَقْب لََن  )تَسْتقَْب لََن   .ب لُونَ )يَسْتقَْب لْنَ(؛ تَسْتقَْب لََن 

 Перевод: я встречаю/встречу; ты встречаешь/встретишь;  

он/она встречает/встретит и т.д. 

В страдательном залоге настояще-будущего времени VIII 

и X пород преформативы принимают  ]у[, а II коренные соглас-

ные ]ə  [ : 

 VIII порода:  ُل لُ  :X порода ;يُفْتَعَلُ →يَفْتَع  -Напри .يُسْتفَْعَلُ →يَسْتَفْع 

мер: 

بُ   ;он приобретен  يُكْتَسَبُ →он приобретает  يَكْتَس 

 .он встречается  يُسْتقَْبَلُ →он встречает  يَسْتقَْب لُ           

 Повелительное наклонение VII, VIII и X пород образует-

ся по известным правилам: при отсечении преформативов II ли-

ца к началу глаголов прибавляется  ِإ. Эта хамза также является 
соединительной. 

 VII порода:  َإ نْقَبَل быть принятым 

  !Уйди(طَل ق يإ نْ ) طَل قْ إ نْ ←    Ты уходишь(طَل ق ينَ تنَْ ) طَل قُ تَنْ 

  !Уйдите (طَل قْنَ إ نْ ) طَل قُواإ نْ ←   Вы уходите(طَل قْنَ تنَْ ) طَل قُونَ تَنْ 

  !Вы (двое) уйдитеطَل قَاإ نْ ←   Вы  (двое) уходите طَل قَان  تَنْ 

 VIII порода :  َإ فْتَخَر  гордиться 

ر ينَ( رُ )تفَْتَخ  ر ي(←  Гордишься تَفْتَخ  رْ )إ فْتَخ    !Гордисьإ فْتَخ 

رْنَ( رُونَ )تفَْتَخ  رْنَ(←   Гордитесь  تَفْتَخ  رُوا )إ فْتَخ    !Гордитесь إ فْتَخ 

رَان   رَا←  Вы (двое) гордитесь تَفْتَخ    !Вы (двое) гордитесь إ فْتَخ 

 X порода:  встречать   إ سْتَقْبَلَ 

 !Встречай إ سْتَقْب لْ )إ سْتقَْب ل ي(←   Встречаешь ب ل ينَ(تَسْتقَْب لُ )تَسْتقَْ 



 239 

  !Встречайте إ سْتَقْب لُوا )إ سْتقَْب لْنَ(← Встречаете  تَسْتقَْب لُونَ )تَسْتقَْب لْنَ(

  !Вы (двое) встречайте  إ سْتَقْب لََ ←Вы (двое) встречаетеتَسْتقَْب لََن  

 

3. Масдары и причастия VII, VIII и X пород 

Масдары VII породы образуются по модели   لٌ انْفِعَ إ , причас-

тия же действительного залога по модели  ٌمُنْفَعِل. VII порода не 

имеет причастия страдательного залога. Например: 

→радоваться  إ نْشَرَحَ  رَاحٌ إ نْش      радость. 

لٌ  شَر حٌ مُنْ  :مُنْفَع   радостный. 

Масдары VIII породы образуются по модели  ٌإِفْتِعَال, причас-
тия действительного залога по модели  ٌمُفْتَعِل, а причастия стра-
дательного залога по форме  ٌمُفْتَعَل. Например: 

 .принятие; получение  إ سْت لََمٌ →принимать; получать  إ سْتَلَمَ 
لٌ  : مُفْتَعَلٌ  ;получатель; приемщик مُسْتَل مٌ  :مُفْتَع  مُسْتَلَمٌ   полученный; 

принятый. 

Масдары X породы образуются по модели  ٌإِسْتِفْعَال, причас-
тия действительного залога по модели  ٌمُسْتَفْعِل, а причастия стра-
дательного залога по форме  ٌمُسْتَفْعِل. Например: 

ثْمَرَ إ سْتَ    использовать; эксплуатировать; инвестировать→  

ثْمَارٌ إ سْت     эксплуатация; инвестиция . 

لٌ  :مُسْتَفْع  :مُسْتَفْعَلٌ  ;инвеститор   ثْم رٌ مُسْتَ   инвестированный  رٌ ثْمَ مُسْتَ  

 

4. Абсолютное дополнение 

 В некоторых языках, и в том числе в русском языке семан-

тика действия может быть подчеркнута или выделена с помо-

щью имени, имеющего одинаковый с глаголом корень. Напри-

мер в русском языке: ходуном ходить, сиднем сидеть, кишмя 
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кишеть и т.д. 

 Это широко распространено и в арабском языке, и упот-

ребляется не только с глаголами, но и с причастиями, масдара-

ми и некоторыми прилагательными. В этом случае имя, упот-

ребляемое с целью выражения способа действия, находится в 

винительном падеже, независимо от глагола, причастия или ма-

сдара, которые оно выделяет. В арабской грамматике оно назы-

вается  .«абсолютное (свободное) дополнение»- ألَْمَفْعُولُ آلْمُطْلَقُ 

Абсолютное дополнение в основном выражается масдара-

ми, и в этом случае оно служит для подчеркивания (تأكيد) значе-
ния действия. Ниже приводятся различные формы выражения 

абсолютного дополнения: 

1) Глагол и его масдар в неопределенном состоянии. Нап-

ример: 

-Он описал событие (букв: он описал со وَصَفَ آلْحَدَثَ وَصْف ا 

бытие описанием).;   عَالَجَهُ مُعَالَجَة Он вылечил его (букв: он выле-
чил его лечением). 

2) Глагол и его масдар в неопределенном состоянии и со-

гласуемое определение. Например:  

ا تاَمًّا  Он полностью объяснил дело (букв: он  شَرَحَ آلْمَسْأَلَةَ شَرْح 

объяснил дело полным объяснением).; أَيَّدَهُ تَأْي يد ا وُد ي ا  Он по-дру-

жески поддержал его (букв: он поддержал его дружеской под-

держкой). 

3) Глагол и идафа прилагательного с масдаром в опреде-

ленном состоянии. Например: 

-Он полностью поддержал его (букв: он под  أَيَّدَهُ تَامَّ آلتَّأْي يد  

держал его полной поддержкой).;   عَ آلد رَاسَة   Он دَرَسَ آلْمَوْضُوعَ وَاس 
всесторонне изучил дело (букв: он  изучил дело широким изу-

чением). 

 Иногда прилагательное употребляется в форме  ُأَفْعَل. На-
пример: 

-Oн  поддержал его всесторонне (букв: он  под  أَيَّدَهُ أَتَمَّ آلتَّأْي يد  
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держал его всесторонней поддержкой).;   دَرَسَ آلْمَوْضُوعَ أوْسَعَ آلد رَاسَة  
Он всесторонне изучил тему (букв: он  изучил тему самым ши-

роким изучением). 

 4) Глагол и идафа слова    كُل с масдаром в определенном 
состоянии. Например: 

 Oн  вернулся насовсем (букв: он  вернулся رَجَعَ كُلَّ آلر جُوع  

полным возвращением).;   صَادَرَ كُلَّ آلْمُصَادَرَة Oн полностью кон-

фисковал (букв: он  конфисковал полным конфискованием).  

5) Глагол и идафа  абсолютного дополнения с последую-

щим именем. Например:  

م  آلْمُحْتَر ف   -Он перевел статью как про  تَرْجَمَ آلْمَقَالَةَ تَرْجَمَةَ آلْمُتَرْج 

фессиональный переводчик (букв: он перевел статью перево-

дом профессионального переводчика). 

Очень редко абсолютное дополнение выражается не мас-

даром, а именем существительным от того же корня. Например: 

ع ا  بَرْهَنَ بُرْهَان ا قَاط   Oн убедительно доказал (вместо масдара  ٌبَرْهَنَة 
употреблено    ٌبُرْهَان  «доказательство»). 

 Абсолютные дополнения могут употребляться также с 

масдарами, именами действователя и поддейственного. Напри-

мер: 

يحَة   حُنَا كُلَّ آلشَّرْح  شَرْ  ;правильно переведенный مُتَرْجَمٌ تَرْجَمَة  صَح    

наш  полный комментарий; ا ر ا دَائ م  رُهُ تَأَخ  -его постоянное опоз   تَأَخ 

дание;   حَة يحٌ كُلَّ آلص   .польностью правильный صَح 

 

5. Основные группы имен, образованных от  

глаголов по стандартным моделям 

От трехсогласных глаголов I породы по стандартным мо-

делям образуются следующие группы имен: 

1) «Имена места и времени»- وآلزَّمَانِ" إِسْمُ آلْمَكَانِ "  образуются 
по моделям  ٌمَفْعَل или  ٌل لٌ  Обычно по модели .مَفْع   образуются مَفْع 
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имена места и времени от глаголов с типовым гласным ]и[ в 

настояще-будущем времени, а от глаголов с типовыми гласны-

ми ]ə[ или ]у[ по модели  ٌمَفْعَل. Однако имеется и ряд исключе-
ний. Например: 

  ;место заключения  مَحْب سٌ →заключать в тюрьму  (и) حَبَسَ 
خَرَ ذَ ;место собрания مَحْف لٌ →собираться (и) حَفَلَ   (ə) накоплять, за-

пасать→ خَرٌ ذْمَـ  склад;  َرَتَع (ə) свободно пастись→  ٌمَرْتَع пастбище. 
2) «Имена места постоянного или повторяющегося дейс-

твия» образуются от I породы трехсогласных глаголов по мо-

дели  َةٌ مَفْعَل . Например: 

-растить, воспиты (у) حَضَنَ  ;школа  مَدْرَسَةٌ →учиться (у) دَرَسَ 

вать →  .ясли для детей  مَحْضَنَةٌ 

Множественное число этих имен образуется по модели 

 :Например .مَفَاعِلُ 
مَدْرَسَةٌ    ;фабрики مَعَام لُ  →фабрика مَعْمَلٌ   школа→ ُمَدَار س  школы. 
3) «Имена орудия»- "اسم اللةِ"  образуется от I породы трех-

согласных глаголов по модели   ٌمِفْعَالٌ  ,مِفْعَل и  ٌمِفْعَلَة. Например: 
دْفَعٌ →толкать (ə) دَفَعَ   →проводить линии (у) سَطَرَ  ;пушка م 

سْطَرَةٌ  فْتاَحٌ  → открывать (ə) فَتَحَ  ;линейка  م   .ключ م 
 Множественное число имен модели  ٌفْعَل فْعَلَةٌ  и م  -образует  م 

ся по форме  ُمَفَاعِل , а от имен модели  ٌفْعَال -Нап .مَفَاعِيلُ  по форме م 

ример: 

حْفَظَةٌ  فْتاَحٌ  ;сумки  مَحَاف ظُ →сумка م   .ключи  مَفَات يحُ →ключ  م 
4) «Имена лиц, имеющих постоянный род занятий» обра-

зуются от I породы трехсогласных глаголов по модели  ٌفَعَّال , ко-

торая в женском роде принимает ة . Например: 
حَلَقَ   ;носильщик  حَمَّالٌ →носить (и) حَمَلَ  (ə) брить→ ٌق -па  حَلََّ
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рикмахер. 

5) «Имена аппаратов и машин» образуются от I породы 

трехсогласных глаголов по модели   ٌفَعَّالَة. Например: 
-становиться холод (у) بَرُدَ  ;самолет  طَيَّارَةٌ →летать (и) طَارَ 

ным→  ٌبَرَّادَة  холодильник. 
6) «Имена, обозначающие названия профессий или реме-

сел» образуются от I породы трехсогласных глаголов по модели 

 :Например .فِعَالَةٌ 
بَاحَةٌ →плавать (ə) سَبَحَ  ;земледелие  ف لََحَةٌ →пахать (ə) فَلَحَ    س 

плавание. 

 

6. Употребление مَا и  ْمَن в качестве относительных 

местоимений  

 
        Одной из широко употребительных и продуктивных разно-

видностей сложноподчиненных предложений синтетического 

типа являются предложения, в которых вопросительные место-

имения   ْمَن «кто?» и مَا «что?» употребляются в качестве субс-

тантивированных относительных местоимений. В этом случае  

 .«то, что»  مَا выражает значение «тот, кто; та, кто; те, кто», а  مَنْ 
В предложениях, имеющих такую конструкцию مَا и  ْمَن выс-
тупают одновременно как члены и главного, и придаточного 

предложений. В данной конструкции характер придаточных 

предложений, несмотря на кажущуюся однотипность, варьиру-

ется в зависимости от его синтаксического употребления. Нап-

ример: 

-Тот, кто прибыл в Баку посе  قَدْ زَارَ هٰذَا آلْمَتْحَف  مَنْ وَصَلَ بَاكُو.
тил этот музей; أَهُوَ مَنْ يَعْر فُ آلْحَق يقَةَ؟ Разве он тот, кто знает истину?  

В I предложении من является подлежащим и главного, и 
придаточного предложения, а во II предложении من выступает 
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в качестве сказуемого главного предложения и подлежащего 

придаточного предложения. 

Местоимение من, обозначающее людей может быть отне-

сено к различным числам и родам. Например: 

قَدْ نَجَحَ مَن   ;Успеха добился тот, кто старался  قَدْ نَجَحَ مَن  آجْتَهَدَ 
قَدْ نَجَحَ مَن   ;Успеха добились те (двое), которые старались  آجْتَهَدَا
قَدْ نَجَحَتْ  ;Успеха добились те (многие), которые старались آجْتَهَدُوا
  قَدْ نَجَحَتْ مَن  آجْتَهَدَتاَ ;Успеха добилась та, кто старалась  مَن  آجْتَهَدَتْ 
Успеха добились те (две), которые старались;  ْنَ نَجَحَتْ مَن  آجْتَهَدْ  قَد  
Успеха добились те (многие ж.), которые старались. 

Во всех предыдущих примерах  ْمَن и مَا выполняют функ-

цию относительных местоимений, находящихся в именитель-

ном падеже. При выполнении же ими функций относительных 

местоимений в косвенных падежах, зачастую используются 

возвращающиеся местоимения. Например: 

تُهُ أْ أَحْزَنَن ي مَا قَرَ     Меня опечалило то, что я прочел;  ُجَاءَ مَنْ كُنْت
رُهُمَا   .Пришли те, которых я ждал  آنْتَظ 

 Здесь   ْمَن и مَا  выражают  косвенные падежи. 

Возвращающиеся местоимения употребляются не только с 

переходными глаголами, но и предлогами и именами существи-

тельными, исходя из  функции членов предложения. Например: 

فْتُ عَلَيْه  يَومَ أَ  مْس  هُوَ مَنْ تَعَرَّ  Он тот, с которым я познакомился 

вчера.;   ُهٰذَا مَا لَ أَتَوَقَّعُ حُدُوثَه.  Это то, происшествия чего я не ожи-

даю. 

Относительные местоимения مَا и  ْمَن могут употребляться 
и с предлогами: 

;для того, кто; тому, кто ل مَنْ  ;с тем, кто ب مَنْ   ,среди тех  ف يمَنْ  

кто; ) نْ عَمَّ    عَنْ+مَا( о том, кто; )ْم مَّنْ )م نْ+مَن  от того, кто и т.д. 
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ل مَا  ;с тем, что ب مَا   для того, что; тому, что; ف يمَا о том, 
что;)نْ+مَا  ,за то عَلََمَا ;о том, что عَمَّا )عَنْ+مَا( ;из того, что م مَّا )م 

что и т.п. Сочетание م مَّا ،عَلََمَا ،عَمَّا и   مَال  пишутся также без 

алифа: مَّ    :Например . ل مَ  и   عَمَّ ،عَلََمَ، م 
يم   إ نَّ  ي م مَّنْ شَارَكُوا ف ي هٰذَا آلْمُؤْتَمَر  آلْعَظ  أَخ   Мой брат один из тех, 

кто участвовал в этой важной конференции.;  إ ن هُ شَعَرَ ب مَا لَمْ يَشْعُرْ ب ه
;.Oн почувствовал то, чего не чувствовал раньше  ف يمَا قَبْلُ  ب مَنْ  رَأَيْتُهُ 
 .Я увидел его с тем, имени которого не знаю   لَ أعْر فُ آسْمَهُ 

Ряд предложений и словосочетаний, в которых часто упот-

ребляется مَا, представляют собой фразеологические сращения. 

Такие сочетания-сращения можно сгруппировать следующим 

образом. Например: 

-после مَا بَعْدَهُ  ;предыдущий (букв.: то, что впереди) مَا قَبْلَهُ  (1
дующий (букв.: то, что после); قَبْلُ  ف يمَا  раньше (букв.: в том, что 

раньше);  ُف يمَا بَعْد после (букв.: в том, что после);   ف يمَا  между بَيْنَ  
(букв.: в том, что между); ب مَا ف ي  в том числе (букв.: с тем, что 
среди)  

 ,по-видимому (букв.: по тому عَلَى مَا يَبْدُو или عَلَى مَا يَظْهَرُ  (2

что явствует);  َعَلَى مَا يَقُولُون как говорят (букв.: по тому, что гово-

рят);   ف يمَا يَخُص  или   ُف يمَا يَتَعَلَّق относительно, касательно (букв.: в 
том, что касается);   ف يمَا مَضَى в прошлом (букв.: в том, что прош-

ло);  ف يمَا يَأْت ي  в будущем (букв.: в том, что придет). 

أَنَّ م مَّا يُؤْسَفُ لَهُ  (3  достойно сожаления то, что;   دَالَ ف يه م مَّا ل ج 
ق  آلذ كْرَ أَنَّ  م مَّا ;неоспоримо то, что أَنَّ  يَسْتَح   заслуживает внимания 
то, что;  .заслуживает указания то, что  م مَّا يَجْدُرُ آلْشَارَةُ إ لَيْه  أنَّ 



 246 

Местоимение مَا  является  неотьемлемой частью ряда соб-

ственных имен. Например: 

مَا بَيْنَ ;Закавказье (букв.: то, что за Кавказом) مَا وَرَاءَ آلْقَفْقَاس  
 Meсопотамия, Междуречье (букв.: то, что между двумя آلنَّهْرَيْن  

реками). 

 Одним из синтактических особенностей предложений, в 

которых участвует مَا, является то, что مَا зачастую сопровожда-
ется партитивным сочетанием с  ْم ن. Это уточняет или разьясня-

ет значение, которое заключает в себе относительное местоиме-

ние مَا.  Например: 
وَايَات  آلتَّ هَلْ تَعَرَّفْتَ عَلَمَا كَتَ  يَّة ؟أْ بَهُ م نَ آلر  ر خ   Ознакомился ли ты с 

историческими романами, которые он написал? (букв.: с тем, 

что он написал из  исторических романов). 

ه  آلْمَقَالَة  عَمَّا شَه دَهُ من آلتَّقَد م  في آلْبُلْدَا يثُ في هٰذ  ن  آلُْْورُب يَّة .يَدُورُ آلْحَد   В 

этой статье речь идет о прогрессе, который он увидел в евро-

пейских странах (букв.: о том, что он увидел из прогресса). 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Выучите наизусть слова текста и напишите 5 пред-

ложений на их основе. 

2. Укажите породы нижеследующих глаголов и прос-

прягайте их устно в дейсвительным и страдательным  зало-

гах прошедшего времени: 

جَلَدَ إ نْ   быть избитым;  َإ نْتَظَر ожидать;  َجْلَبَ إ سْت  привлекать, приг-

лашать;  َإ رْتَكَز опираться;  َإ رْتَبَط  быть связанным;  َإ سْتَرْشَد руковод-

ствоваться. 

3. Укажите коренные буквы и породы следующих гла-

голов: 

هَلَ ذَإ نْـ ;быть связанным إ نْرَبَطَ  ;извлекать прибыль  أَرْبَحَ   быть 

изумленным;  َتَخَامَد постепенно затухать;  َخَصَم побеждать;  َإسْتَخْسَر 
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завидовать; жалеть;  َحَمَّد расхваливать;  َإ حْتَرَق воспламеняться; 
 просить прощения إ سْتَسْمَحَ 

4. Проспрягайте устно в дейсвительным и страдатель-

ным залогах настояще-будущего времени глаголы, данные 

в упражнении №3. 

5. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

(Неизвестный) молодой человек, имеющий свой частный 

автомобиль; студент, который провел лето в одной из европей-

ских стран; поздравление Фуадом друзей в связи (  ب مُنَاسَبَة)...  с 

Праздником Рамазан; этот иностранный водитель ( ٌسَائ ق) , нару-

шивший правила движения;  важность ознакомления с упомя-

нутыми источниками; приобретение удостоверения на право 

управления транспортом; новые названия старых улиц; беспо-

добная красота весны; законы (правила), которые регулируют 

правила движения; поведение этого полицейского, живущего в 

нашем здании; лица, занимающиеся решением социальных 

проблем; покупка Лейлой из лавки 6 кг. мяса; вежливость ци-

вилизованнного и образованного человека. 

6. Напишите следующие глаголы в повелительном 

наклонении и в запретительной форме и огласуйте их: 

  إ نْخَنَقَ  ;прославиться  إ شْتَهَرَ  ;быть занятым; работать  إ شْتَغَلَ 
удавиться;  َإ نْدَثَر быть стертым, исчезать;   َكَ إ سْتَضْح вызывать смех; 

 .привлекать إ سْتَلْفَتَ 

7. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

 .لشعبنا (служить) يجب علينا أن... (١
 في هـذه البناية الجديدة. (жить) في إمكانك أن...( ٢
 سي ارة جديدة وآقتصادي ة. (купля) ( في ني ته...٣
 الجديدة. هـذه المصادر (знакомиться)  في أن...( ترغب هذه الطالبة ٤
 التدخين.  (бросить) أن...  له ( من المستحيل٥
 ضيوفنا العرب في المطار.  (будем встречать) ( من المؤك د أننا٦
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الوسائل الحديثة للوصول إلى  (использовать)( إستطاع أخي أن...٧
 النجاح.

8. Прочтите вслух, укажите коренные буквы и породы, 

и переведите устно на русский язык: 

لْ؛ أُخْدُمْنَ؛ لَنْ يَنْقُلْنَ؛ وَضَعُوا؛ صَارُوا؛ لَمَّا تُخَال فَا؛  لَ تَسْكُنُوا؛ ل يُنَظ مْ؛ لَمْ يَشْتَغ 
بُوا لَ؛ قَب لُوا؛ مَا أَكَلُوا؛ ل يُرَح  ؛ مَا غَابُوا؛ إ قْتَر بُوا؛ مَا عَاشُوا؛ قَدْ أَنْتَجْنَا؛ ل تَتَمَيَّزْ؛ لَنْ نَتَسَجَّ

ُعْل مْ؛ لَمْ يُقَد مْنَ؛ مَا مَلَأَتْ   ل يُعْل نُوا؛ لْ 
9. Прочтите вслух и переведите устно: 

 أ متزوج أنت؟ -
 نعم! -
 من هي زوجتك؟ -
 إمرأة. -
 إمرأة ؟ يا للعجب! -
 أ تعرف أحدا تزو ج رجلَ؟ -
 نعم، يا سيدي، أختي! -

Слова: 

بُ!يَا لَلْعَجَ   удивительно!; как странно!     َيَتَزَوَّجُ( تَزَوَّج( жениться 

10. Напишите масдары и причастия следующих глаго-

лов и огласуйте их: 

  إ نْفَجَرَ  ;мыться إ نْغَسَلَ  ;прясть إ غْتَزَلَ  ;находить странным إ سْتَغْرَبَ 
взрываться;  َتَفَحَّص изучать; обследовать;  َإ سْتَفْخَر считать слав-

ным;  َأَفْرَق пугать;  َإ نْفَزَع  быть испуганным;  َقَتَّل убивать в большом 
количестве;  َإ قْتَرَب приближаться;  َإ قْتَرَف делать что-то плохое; 

 .стараться сократить  قَاصَرَ 
11. Переведите устно на русский язык, обращая особое 

внимание на абсолютное дополнение: 

( من ٢ربيجاني ة ترجمة دقيقة. ذ( ترجمنا هـذه المقالة من العربي ة إلى ال١ْ
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ين ذ( لنرح ب ترحيبا بضيوفنا الـ٣المعلوم لنا أن ه سيدرس هـذه المسألة دراسة جي دة. 
( وصف ٥ا. وارد استخداما تام  ( من المستحيل أن نستخدم هـذه الم٤جاؤوا مدينتنا. 

( ٧( رجعوا إلى بيوتهم رجوعا سريعا. ٦ا الموضوع وصفا واسعا. ذالمدر س أهم ي ة هـ
ا الطالب جامعتنا تمثيلَ ذ( مث ل هـ٨ا المؤتمر كل  المشاركة. ذشارك وفدنا في هـ

 عظيما.
12. Прочтите вслух, укажите коренные буквы, модели 

и группы следующих слов: 

 ;стадион مَلْعَبٌ  ;ресторан مَطْعَمٌ  ;кухня مَطْبَخٌ  ;контора مَكْتَبٌ 

ارٌ  ;пашня  مَزْرَعَةٌ  حٌ   ;плотник نَجَّ   غَوَّاصَةٌ  ;пекарь خَبَّازٌ  ;крестьянин  فَلََّ

подводная лодка;  ٌجَة حْوَرٌ  ;холодильник ثَلََّ ;ось م  عْصَرَةٌ   م    пресс; 

طْرَقَ  ةٌ م   молоток;  ٌلْعَقَة يَاطَةٌ  ;вождение  ق يَادَةٌ  ;смычок م ضْرَابٌ  ;ложка م    خ 

портняжное ремесло; َوَّاقٌ ذ   дегустатор. 

13. Огласуйте и переведите письменно на русский 

язык, обращая особое внимание на употребление относи-

тельных местоимений  َا م  и  ْمَن: 

ه مم ن يستفيدون من ( إن  ٢ت دائما ما نبحث عنه. ينجد في الْنترن )١
كر أسماء ( ذ٤من المكتبة ما يحتاج إليه. ذ ( أخـ٣"الفَايْس بوكْ" خلَل كل  اليوم. 

( ٦( شرب ما يحب ه من المشروبات. ٥. ا المؤتمر الْقليمي  ذمن سيشاركون في هـ
( أهو من يشتغل بتحقيق البرنامج ٧ه فيما قبل. ا الحقل ما لم يحرز ذأحرز في هـ

( إن ها مشغولة ٩( على ما يقولون سترجع إلى وطنها بعد عشرة أي ام. ٨كور؟ ذالمـ
كر أن ه ذ( مما يستحق  الـ١١ا الكاتب اللبناني  من الحكايات. ذبترجمة ما وضعه هـ

 يدور الحديث آلْن عم ن يتمي ز بنشاطه العلمي  المهم .

14. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

     1) Вызывает удивление и восторг (آلدَّهْشَةَ وَآلْسْت غْرَابَ أنَّ  م م ا يُث يرُ و)  

то, что написанное им в этой области до сих пор не изучено. 2) 

Достойно сожаления то, что я не знаю того, что он знает. 3) 

Азербайджан считается одной из Закавказских республик. 4) 
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Какого твое мнение о тех, кто отправится вместе с нами в Ту-

нис? 5) Те, кто выбрали факультативные уроки, добились успе-

ха на экзаменах ( ٌمْت حَانَات (آ  . 6). Знаешь ли ты что-нибудь об исто-

рии Meсопотамии? 7) Что касается этих сведений, то, они о тех, 

о ком мы слышали. 8) Мы не можем полностью оценить ( ُيُقَد ر )

(قَد رَ  ) то, что они (ж.р.) услышали. 9) Хотите ли вы (м.р.) поесть 

то, что приготовила моя мать? 10) Как видно, он из тех, кто ра-

ботает в международной организации. 

15. Образуйте предложения из данных слов: 

 -المرشد -أن-مصر-(быть свидетелем)شَه دَت-تأْريخا-غني ا-( بالْحداث١
 ارة.السي   -في -أعلمنا

-الحضارة-أعظم-عونيةالفر -عرفها-الْنسان-مصر-نشأت-على-(أرض٢

 تحسب. -التي  -حضارة
 -عالمية-و -عربية-التيلة-الطويل -منتجة -أكبر -دولة -مصر -هي (٣
 للقطن.
  (литература)الْدَبُ -أن-الجامعة -في-العلماء-وضعه-حَقْلَيْ -في-( أرغب٤

 أدرس  -العرب-ما-و -  (философия)الفَلْسَفَةُ -
ب-ءهؤل-إلى-الشرق الْدنى-سمعنا-( أن  ٥  يسافروا.-أنْ -يريدون -الطلَ 
الْسبوع  -في -اذهـ -الْسبوع-التالي -في-الجواب-كتبت-على-حصلت-اذ( إ٦

 رسالة. -له  -
--تعلم-أحداث-بعد-أيلول-١١-الحرب-العراق-على-أمريكا-في-إزداد-(إقبال٧

 و.-على-الناس-خاص ة-اللغة-العربي ة 
 -مناقشة-لزمة-نناقش -ةالْون-مصر-في-الحوادث-اذلما-في-الْخيرة-( ل٨

 حدثت.    -التي
16. Прочтите текст урока и переведите его письменно. 

17. Ответьте устно на следующие вопросы, исходя из 

текста 23-го урока: 

( ما الذي تفرضه علينا علَقاتنا ٢ا تحسب الحياة اليوم سريعة؟ ذ( لما١
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( ٤فهل تحسب حاجة الفرد إلى السي ارة حاجة أساسي ة؟ ( أم ا أنت ٣الْجتماعي ة؟ 
( هل أنت على علم بقوانين ٥إلى ما تحتاج الْستفادة من السي ارة قبل كل  شيء؟ 

( هل الحصول على رخصة القيادة ٦تنظ م قيادة السي ارة والسير على الطريق العام ؟ 
 ( ما هي القيادة الصحيحة؟٧يكفي لقيادة السي ارة؟ 

18. Огласуйте и переведите письменно: 

يَّة  التي خلقها الله سُبْحَانَهُ وتَعَالَى في  "تكمن أهم ي ة النوم في الساعة الب يُولُوج 
جسم الْنسان. فالنوم أهم  من الطعام والشراب أحيانا حيث يستطيع الْنسان أن 
ب يصبر عليهما أكثر من النوم... وهو ضروري لجميع الناس من أطفال وشبا

ناثا. وهو يحافظ على الوظائف المناعي ة للجسم ويزي د من كفاءة ذوشيوخ   كورا وا 
العقل ويضبط سلوكي ات الْنسان ويقلَل حدوث الشيخوخة. يقضى الْنسان

3

عمره  1
 ٢١في النوم ولكن تختلف فترة النوم لدى الْنسان. الطفل الوليد ينام تقريبا كل  يوم

ساعة للنوم يومي ا، أم ا  ١٢-١١ا الْطفال الكبار فيحتاجون إلى ما بينساعة. أم  
 ٨ساعات يومي ا. أم ا الشباب والكبار فيحتاجون الى  ٩المراهقون فيحتاجون إلى 

ا ول ننسى أن هـذه الْحتياجات اليومي ة قد تكون تام ة أو على مراحل. ساعات يومي  
ي  والفكري  والطعام الزائد يؤث ران على فترة ومم ا يجدر الشارة إليه أن التعب الجسم

"، العدد النوم. ")من مجل    (٢١١١، عام ٦١٨ة "العربي 
Слова: 

женщина 

самка;   
 )إ نَاثٌ(  اُنْثَى

   

скрываться (у)  َكَمَن 

должность, 

пост 
يفَةٌ   وَظ 

 )وَظَائ فُ(

создавать, 

творить 
 (у) َخَلَق     

умение; пригод-

ность 
 صَبَرَ عَلَىтерпеть  (и) كَفَاءَةٌ 

поведение  ٌسُلُوك يَّات защищать  َيُحَاف ظُ(حَافَظ( 

 عَلَى
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мужчина; 

самец  
 )يُزَي دُ ( زَيَّدَ  увеличивать كَرٌ ذَكُورٌ( )ذُ

ребенок, дитя )ٌلْدَان  ;определять وَل يدٌ  )و 

регулировать 
 (у;и)  َضَبَط 

происшествие; 

проистечение 
 )يُقَل لُ( قَلَّلَ  уменьшать حُدُوثٌ 

большие; 

взрослые 
 )يَخْتَل فُ( ا خْتَلَفَ  отличаться ك بَارٌ 

физический   سْم ي  )يَنَامُ( نَامَ  спать (ə) ج 

умственный   ف كْر ي забывать  (ə) َي   )يَنْسَى(  نَس 

временами أَحْيَان ا влиять  َل ى ث رُ()يُؤَ أثَّر  ع 

иммунитетный   ي لُ( مَرْحَلَةٌ  этап مَنَاع   )مَرَاح 
ежедневно يًّا  تَعْبٌ  усталость يَوْم 
вероятно, мо-

жет быть (пе-

ред наст.-буд. 

вр.)  

 شَيْخُوخَةٌ  старость قَدْ 

так как  ُحَيْث зрелый чело-

век; юноша 
 ونَ( مُرَاه قٌ ـ  )

19. Выучите наизусть суру «аль-Кадр»: 

 سُورَةُ القَدْرِ 
  بِسْمِ الِله الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ 

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного! 

 Воистину, Мы ниспослали его (Коран) إ نَّا أَنزَلْنَاهُ ف ي لَيْلَة  الْقَدْر   .1

в ночь предопределения (или величия).  

يْلَةُ الْقَدْر  وَمَا أَدْرَاكَ مَا لَ  .2  Откуда ты мог знать, что такое ночь 
предопределения (или величия)?  

نْ أَلْف  شَهْر   .3 -Ночь предопределения (или ве  لَيْلَةُ الْقَدْر  خَيْرٌ م 
личия) лучше тысячи месяцев.  

وحُ ف يهَا ب إ ذْن  رَب ه م .4  В эту ночь ангелы م ن كُل  أَمْر   تَنَزَّلُ الْمَلََئ كَةُ وَالر 
и Дух (Джибриль) нисходят с дозволения их Господа по 
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всем Его повелениям.  

يَ حَتَّى مَطْلَع  الْفَجْر   .5  Она благополучна вплоть до سَلََمٌ ه 

наступления зари.  
 

 XXIV УРОК– ألَدَّرْسُ آلرَّابِعُ وآلْعِشْرُونَ 

 الحوار
 يدور الحديث بين صديقين: 
أي ام من مكتبة الجامعة كتابا جديدا اسمة "الكويت:  ٥ذ ت منـذيا أخي، أخـ -

حقائق وأرقام". أصدرته وزارة الْعلَم لدولة الكويت. بعد أن تصف حته تصف حا عابرا 
ا اط لعت على المعلومات الموجودة فيه حصلت على فكرة ذبدأت أقرأه قراءة جد ي ة. إ

 لك.ذعن مؤس سات الكويت ووزاراتها وهيئاتها وما اشبه  ملموسة
ا ذا الكتاب جعلتني أهتم  به. قل لي، من فضلك، لماذإن آراءك في هـ -

 ته؟ذأخـ
كان يجب علي  أن أعد  تقريرا عن المؤس سات الموجودة في بلد من البلدان  -

.العربي ة وعن مشاريعها وآثرت إعداد تقرير عن مؤس سة الكويت للتقد م   العلمي 
ا كان لديك متسع من الوقت ذإن التقرير قد أثار موضوعه آهتمامي. إ -

 فعر فني على بعض المعلومات عن هـذه المؤس سة. 
ة  - على الرأس والعين. أنشئت مؤس سة الكويت للتقد م العلمي  كمؤس سة خاص 

 ١٩٧٦كانون الْو ل عام -ديسمبر ١٢ات نفع عام  بموجب قرار أميرى  صدر في ذ
٪ من صافي الْرباح ١تتلق ى الدعم من الشركات المساهمة الكويتي ة بمقدار  م.

السنوي ة لهـذه الشركات. الهدف العام  للمؤس سة هو المعاونة في سبيل التطو ر 
. لقد ساهمت المؤس سة في تقديم الدعم المالي  لتمويل العديد   العلمي   والحضاري 

ي تم  ذالمركز العلمي  الـ-وخارجها ومن أهم ها من المشاريع العلمي ة في دولة الكويت
. ويعتبر أحدث الصروح العلمي ة. أنشأته ٢١١١نيسان عام-أبريل ١٧آفتتاحه في 

. يتأل ف  مؤس سة الكويت للتقد م العلمي  ليكون "هدي ة المؤس سة" للشعب الكويتي 
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س" ومرسى السفن من "أَكْوَار يُوم" وقاعة آستكشاف وسينما "آي مَاكْ  المركز العلمي  
من الترفيه والمتعة من  الشراعي ة القديمة. يقد م المركز لزائريه المعرفة الممزوجة بجو  

خلَل مرافقه المتعددة التي تتيح لرو ادها فرصا نادرة للتعل م والْطلَع، حيث يضم  
ي يحتوى على أحياء وحيوانات تمث ل البيئات الطبيعي ة ذالمركز الْكواريوم الـ

وي ة والساحلي ة والبحري ة. كما يضم  قاعة آستسكشاف وهي المرفق الْمثل الصحرا
لْتاحة المجال أمام المتعل مين الصغار للتفاعل مع جميع معروضاتها وآكتشاف 

 ٢٥٤أسرار العلوم ويشمل قاعة عرض "آي مَاكْس" بنظام ثلَثي  الْبعاد وسعتها 
يه بعض أنواع السفن الشراعي ة مقعدا. كما يضم  المركز مرسى للسفن الشراعي ة ف

 لك من أجل الحفاظ على تراث الكويت وماضيها.ذالكويتي ة. و
ا الكتاب من كل  بد . في ذهـذ شكرا جزيلَ على هـذه المعلومات. إني سآخـ -

 رأيي يجب علي  أن أقرأه واستمتع بما يوجد فيه من المعلومات الشي قة.
 

Слова 

 

посетитель; 

исследова 

тель; пионер 

-издавать, выпус )رُوَّادٌ( رَائ دٌ 

кать 
رُ( أَصْدَرَ   )يُصْد 

ознакомление   عٌ عَلَىط لََ ا перелистывать  َيَتَصَف حُ(  تَصَفَّح(
   

живой; живой 

организм 
)يَطَّل عُ( إ طَّلَعَ  знакомиться )أَحْيَاءٌ( حَي  

 عَلَى
среда (  ب يئَةٌ ـ )ٌات состоять из  َيَتأَلَّفُ( تَأَلَّف( 

 م نْ 
зал (  قَاعَةٌ  ـ )ٌات делать; застав-

лять 
 (ə) َجَعَل 

открытие  ٌا سْت كْشَاف готовить  َّد ( أَعَد  )يُع 

  соединение; 

взаимо-
 )يُؤْث رُ(آثَرَ  предпочитать تَفَاعُلٌ 
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дейсвие 

экспонат (  مَعْرُوضٌ ـ )ٌات побуждать  َرُ( )يُث يأَثاَر    
тайна   ر -строить; основы )أَسْرَارٌ( س 

вать 
ئُ(ََ  أَنْشَأ  )يُنْش 

показ  ٌعَرْض принимать; полу-

чать 
 )يَتَلَقَّى( تَلَقَّى

широта; вмес-

тительность, 

объем 

-вносить свою до  سَعَةٌ 

лю; участвовать 
مُ( سَاهَمَ   )يُسَاه 

сиденье, стул  )ُد  )يَعْتبَ رُ( إ عْتبََرَ  считать مَقْعَدٌ )مَقَاع 
наследие  ٌتُرَاث    давать, позволять  َيُت يحُ( أَتَاح( 
пристань مَرْس ى )  )يَضُم ( ضَمَّ  содержать в себе )مَرَاس 
корабль  ٌسُفُنٌ( سَف ينَة( наслаждаться  َإ سْتَمْتَع 

 ب  )يَسْتَمْت عُ(
отрасль; пред-

приятие 
رْفَقٌ   )حَقَائ قُ( حَق يقَةٌ  истина )مَرَاف قُ( م 

наслаждение  ٌمُتَعٌ( مُتْعَة( уведомление; 

информация      
 إ عْلَمٌ 

развлечение   ْتَرْف يهٌ عَن   перелистывание  ٌتَصَف ح 
чистый; 

ясный 
 صَاف  

اف ي(  )أَلصَّ

учреждение; 

институт; фонд 
 اتٌ( مُؤَسَّسَةٌ ـ  )

серьезный     د ي  ;организация ج 

комитет 
 اتٌ( هَيْأَةٌ ـ  )

смешанный  ٌمَمْزُوج   мнение  ٌآرَاءٌ( رَأْي( 
идеальный; 

самый 

лучший 

 )تَقَار يرُ( تقَْر يرٌ  доклад ألَْْمثَلُ   

маленький  ٌير غَارٌ( صَغ   ;приготовление )ص 

подготовка 
 إ عْدَادٌ 

в формате 3-Д    ثُلََث ي  آلَْْبْعَاد диалог   ٌوَار  ح 
многочислен-   ٌمُتَعَد د план; проект   ٌمَشْرُوع 
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ный )ُمَشَار يع( 

мимолетный  ٌعَاب ر выгода  ٌنَفْع 
редкий   ٌر  إ تَاحَةٌ  предоставление   نَاد 
широкий  ٌمُتَّسَع поддержка; 

помощь  
 دَعْمٌ 

парусный   ي رَاع   акционерное ش 

общество 
اتٌ( شَر كَةٌ ـ  )

مَةٌ   مُسَاه 
казенный; 

государствен-

ный 

ير ي    )أَرْبَاحٌ( ر بْحٌ  прибыль أَم 

из-за, ради ... نْ أَجْل  -помощь; содейс   م 

твие 
 مُعَاوَنَةٌ 

по, согласно 

чему-л. 
...  )سُبُلٌ( سَب يلٌ  дорога, путь   ب مُوج ب 

через, путем ... لََل  نْ خ  يلٌ  финансирование م   تَمْو 
с удоволь-

ствием! 
عَلَى آلرَّأْس  

 وآلْعَيْن  
открытие   ٌا فْت تَاح 

непременно   نْ كُل  بُد  )صُرُوحٌ( صَرْحٌ  замок; дворец م 
                                  

1. Классификация трехсогласных глаголов 

по особенностям коренных согласных 

В зависимости от состава корня трехсогласные глаголы 

делятся на «правильные глаголы»- سَالِمٌ  فِعْلٌ   и «неправильные гла-

голы»-  فِعْلٌ غَيْرُ سَالِم. Неправильными называются те глаголы, в 
составе корня которых имеются буквы و или ي, удвоенные сог-
ласные или хамза. Глаголы, не имеющие этих особенностей на-

зываются правильными. Неправильные глаголы в свою очередь 

делятся на  ٌفِعْلٌ صَحِيح-«сильные (букв.:здоровые)» и   فِعْلٌ مُعْتَل-«сла-

бые (букв.: больные)».  
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К группе сильных глаголов- ٌيح  :относятся ف عْلٌ صَح 
 удвоенные глаголы», в которых одинаковые»-فِعْلٌ مُضَاعَفٌ  (1

II и III коренные согласные сливаются в один удвоенный звук. 

Например: 

 .радовать   سَرَّ → سَرَرَ   ;проводить черту   خَطَّ  → خَطَطَ  

مُوزٌ  (2 َْ  хамзованные глаголы», в которых один из 3»-فِعْلٌ مَ

согласных выражен хамзой. Глаголы с I коренной хамзой назы-

ваются  ُمُوزَةٌ  فِعْلٌ فَاؤُه َْ مَ , со II коренной хамзой   ٌمُوزَة َْ فِعْلٌ عَيْنُهُ مَ , с III 
коренной хамзой   َُْمُ  فِعْلٌ لَمُه وزَةٌ مَ .  Например: 

 .наполнять مَلَأ  ;испытывать скуку    سَئ مَ  ;есть  أَكَلَ 
В группу слабых глаголов входят: 

-глаголы, подобные правильным, или подобно»-فِعْلٌ مِثاَلٌ  (1

правильные», в которых I коренной согласный представлен 

«слабыми» согласными و  или لَّة (  ي  :Например .)حُرُوفُ آلْع 
  .прибывать   وَرَدَ  ;быть счатливым  يَمُنَ 

-пустые глаголы», в которых II коренной сог»- فِعْلٌ أَجْوَفُ  (2

ласный представлен «слабыми» согласными و или  Слабые) . ي

коренные согласные часто переходят в гласные). Например: 

→ ن و م → س ي ر ;спать   نَامَ     .идти   سَارَ 

 недостаточные глаголы», в которых III»-فِعْلٌ نَاقِصٌ  (3

коренной согласный представлен «слабыми» согласными و  

илиي. Например: 
يَ → ن س ي -быть высоким; восхо عَلََ →ع ل و ;забывать نَس 

дить. 

 Особую разновидность неправильных глаголов составля-

ют «вдвойне и втройне неправильные глаголы». 

 К вдвойне неправильным (или комбинированным) глаго-

лам относятся следующие: 
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1) Глаголы с двумя слабыми коренными- ٌفِعْلٌ لَفِيف. Они де-
лятся на две группы: 

a) глаголы со слабыми I и III коренными- ٌلَفِيفٌ مَفْرُوق (разъ-

единенный). Например: 

 .доносить   وَشَى   ;управлять  وَل يَ 

б) глаголы со слабыми II и III коренными- ٌلَفِيفٌ مَقْرُون (сое-
диненный). Например: 

 .рассказывать  رَوَى ;равняться  سَو ىَ 

2) Глаголы, I коренной согласный которых представлен 

хамзой, а II и III коренные согласные одинаковыми буквами. 

Например: 

→ أَمَ مَ   .стремиться; направляться   أَمَّ  

3) Глаголы, имеющие в корне хамзу и одну из слабых сог-

ласных. Например: 

 быть سَاءَ →سَ وَ ءَ  ;приходить أَتَى→أَ تَ يَ  ;видеть  رَأَي→رَءَيَ 

дурным 

4) Глаголы, I коренной согласный которых представлен 

буквой و, а II и III коренные согласные одинаковыми буквами. 
Например: 

 .звенет в ушах   وَشَّ  → وَ شَ شَ 

Втройне неправильным глаголам является глагол: 

 .искать убежище   أَوَى →ءَوَىَ 
 

2. Фонетические изменения коренной хамзы 

Хамза бывает коренной и некоренной. К некоренной хам-

зе относятся: 

1) Хамза, вводимая в слово в результате словообразования 

или словоизменения (ср.:  ُأَفْعَلُ ؛ أَفْعَلَ ؛ فَعْلَء  и т.д.).  

2) Хамза, появляющаяся в результате фонетических измене-

ний в слабых коренных و или ي  (ср.:  ٌل  .(.и т.д  ل قَاءٌ → ل قَايٌ  ;قَائ لٌ → قَاو 
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Что касается коренной хамзы, то она входит в состав кор-

ня в качестве I, II или III согласной. Фонетическим изменениям 

чаще всего подвергается I коренная хамза. Это наблюдается в 

следующих случаях: 

1) Звукосочетание  َأ+  переходит в ]ʼə:[, представляя собой  أْ 

как бы сочетание  َا+أ, обозначаемое آ . Например: 
 .выбирать; предпочитать  آثَرَ →أَأْثَرَ 
Следует отметить, что если звукосочетание  َآ→أْ +أ встреча-

ется только в начале слова, то сочетание  َآ→ا+أ может иметь 
место в разных слогах слова. Например: 

 → بَدَأَا ;чтение; Коран  قُرْآنٌ → قُرْأَانٌ  ;повелевающий آم رٌ → أَام رٌ 

 .они двое (м.) начали   بَدَآ
2) Двуххамзовое начало  ْإ ئ ]ʼиʼ  [ и  ْأُؤ ]ʼуʼ  [ переходит соот-

ветственно в إ ي  ]ʼи:  [  и أُو ]ʼу:[. Например: 
  !надейся  أُومُلْ → أُؤْمُلْ    ;вера  إ يمَانٌ → إ ئْمَانٌ  
 В VIII породе в указанной ситуации иногда коренная 

хамза не меняется. Например: 

  إ ئْت لَفٌ  или إ يت لَفٌ  ;совещаться; сговариваться إ ئْتَمَرَ  или إ يْتَمَرَ  
союз; согласие. 

 В словах с двуххамзовым началом рассматриваемого 

типа, следующих за полнозначным словом, добавочная хамза 

васлируется, коренная же остается без изменений. Например: 

نْ ذَإ ئْـ → قَالَ + نْ ذَقَالَ آئْـ   oн сказал: позволь!;  ْقَالَ +أُؤْمُل →  oн   قَالَ آؤْمُلْ 

сказал: надейся! 

 После  َو или  َف выпадает и васлирующаяся хамза, ввиду 

чего коренная хамза становится начальной и пишется в виде  ْأ. 
Например: 

نْ ذَوَآئْـ   وَأْذَنْ    →  и позволь;  ْفأْمُلْ →فآؤْمُل следовательно, надейся! 
 3) В повелительном наклонении I породы глаголы ذَأَخَـ  (у) 
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«брать, взять»; َأَمَر (у) «повелевать; приказывать» и  َأَكَل (у) «ку-

шать» вместо ذْأُوخُـ ,  ذْخُـ имеют форму  أُوكُلْ  и  أُومُرْ  ,   .كُلْ  и   مُرْ 
 4) I коренной согласный глагола ذَأَخَـ  в VIII породе асси-

милируется с инфиксом ]т[, в результате чего происходит сле-

дующее:  ذَإ ئْتَخَـ  → ذَإ تَّخَـ ـ ;  ذُيأْتَخ   → ـ ذُيَتَّخ    и ذٌإ ئْت خَا  → ذٌإ تَّخَا . 

Примечательны также следующие особенности коренной 

хамзы: 

 1) Глагол  َسَأَل (ə) «спрашивать; просить»  в условном нак-

лонении наряду с формой  ْيَسْأَل  иногда пишется как  ْيَسْئَل. В по-

велительном наклонении этот глагол имеет две формы:  ْإ سْأَل или 
 .سَلْ 

 2) Вдвойне неправильный глагол رَأَى (ə)-«видеть», лиша-

ясь хамзы и сукуна в настояще-будущем времени изменяется 

в   .«oн видит (она видит)»  )تَرَى( يَرَى

 3)В ряде слов, наряду с употреблением хамзы, встречает-

ся и замена ее другим звуком, чаще всего посредством ]й[, ]и:  [  

или ]ə:[. Например: 

или ر ئَاسَةٌ   ;возглавление; председательство; президиум  ر يَاسَةٌ 

 عَبَاءَةٌ  ;история تَار يخٌ  или تَأْر يخٌ  ;отказ; высокомерие  إ بَايَةٌ  или إ بَاءَةٌ 

или  ٌعَبَايَة аба ;  ٌلََءَة لََيَةٌ   или م  -поздрав أَلتَّهَان ى или أَلتَّهَان ئُ  ;накидка م 

ления. 

  4) При образовании ломаного множественного числа от 

слов  ٌرَأْي «мнение» и  ٌب ئْر «колодец» по модели  ٌأَفْعَال, хамза, явля-

ющаяся II коренным согласным переходит в начало слова,  

вместо  I коренной: 

-ко  آبَارٌ →أَاْبَارٌ →колодец ب ئ ر   ;мнения آرَاءٌ →أَاْرَاءٌ →мнение رَاْيٌ  

лодцы. 

 5) Масдары II породы трехсогласных глаголов с конеч-
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ной хамзой образуются не по модели   يلٌ تَفْع , а по форме  ٌتَفْعِلَة . 

Например: 

 поздравлять هَنَّأَ  ;укрывание, скрывание  تَخْب ئَةٌ  →прятать خَبَّأَ  

 .поздравление تَهْن ئَةٌ  →
 

3. Хамзованные глаголы 

Хамзованные глаголы склоняются как правильные глаго-

лы. При склонении необходимо соблюдать правила,  связанные 

с правописанием хамзы. 

Образования от глаголов с I коренной хамзой.  (На 

примере глагола  َأَكَل (у) «есть»)  

 

№ Действ.з. 

(прош. 

вр.) 

Страд.з. 

(прош.вр.) 

Действ.з. 

(наст.-

буд. вр.) 

Страд.з. 

 (наст.-буд. 

вр.) 

Пове-

лит.на

кл. 

I  َكُلْ  يُؤْكَلُ  يَأْكُلُ  أُك لَ  أَكَل 
II  َأَك لْ  يُؤَكَّلُ  يُؤَك لُ  أُك لَ  أَكَّل 
III  َآك لْ  يُؤَاكَلُ  يُؤَاك لُ  أُوك لَ  آكَل 
IV  َآك لْ  يُؤْكَلُ  يُؤْك لُ  أُوك لَ  آكَل 
V  َتَأَكَّلْ  يُتَأَكَّلُ  يَتَأَكَّلُ  تُؤُك لَ  تَأَكَّل 
VI  َتَآكَلْ  يُتَآكَلُ  يَتَآكَلُ  تُؤُوك لَ  تَآكَل 
VII нет - - - - 

VIII  َإ يتَك لْ  يُؤْتَكَلُ  يَأْتَك لُ  أُوتُك لَ  إ يتَكَلَ؛ إ ئْتَكَل 
X  َإ سْتَأْك لْ  يُسْتَأْكَلُ  يَسْتَأْك لُ  أُسْتُؤْك لَ  إ سْتَأْكَل 

 

Именные образования: 
№ Масдары Имя  действователя Имя поддейственного 

I  ٌمَأْكُولٌ  آك لٌ  أَكْل 
II  ٌمُؤَكَّلٌ  مُؤَك لٌ  تَأْك يل 
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III  ٌمُؤَاكَلٌ  مُؤَاك لٌ  مُؤَاكَلَة 
IV  ٌمُؤْكَلٌ  مُؤْك لٌ  إ يكَال 
V  ٌمُتَأَكَّلٌ  مُتَأَك لٌ  تَأَك ل 
VI  ٌمُتَآكَلٌ  مُتَآك لٌ  تَآكُل 
VII нет - - 
VIII  ٌمُؤْتَكَلٌ  مُؤْتَك لٌ  إئْت كَالٌ؛ إ يت كَال 

X   سْت ئْكَالٌ إ  مُسْتَأْكَلٌ  مُسْتَأْك لٌ  
Образования от глаголов с II коренной хамзой.   

(На  примере глагола  َسَئ م   (ə) «испытывать скуку») 

№ Действ.з. 

(прош. 

вр.) 

Страд.з. 

(прош.вр.) 

Действ.з. 

(наст.-

буд. вр.) 

Страд.з. 

(наст.-

буд. вр.) 

Пове-

лит.накл. 

I  َئ مَ س  إ سْأَمْ  يُسْأَمُ  يَسْأَمُ  سُئ مَ  
II  َسَئ مْ  يُسَأَّمُ  يُسَئ مُ  سُئ مَ  سَاَّم 
III  َمْ ئ  سَا يُسَاءَمُ  يُسَائ مُ  سُوئ مَ  سَاءَم  
IV  َأَسْئ مْ  يُسْأَمُ  يُسْئ مُ  أُسْئ مَ  أَسْأَم 
V  َتَسَأَّمْ  يُتَسَأَّمُ  يَتَسَأَّمُ  تُسُئ مَ  تَسَأَّم 
VI  َتَسَاءَمْ  يُتَسَاءَمُ  يَتَسَاءَمُ  تُسُوئ مَ  تَسَاءَم 
VII  َإ نْسَئ مْ  - يَنْسَئ مُ  - إ نْسَأَم 
VIII  َإ سْتئَ مْ  يُسْتأََمُ  يَسْتئَ مُ  أُسْتئُ مَ  إ سْتَأَم 

X  َإ سْتَسْئ مْ  يُسْتَسْـأَمُ  يَسْتَسْئ مُ  أُسْتُسْئ مَ  إ سْتَسْأَم 
 

Именные образования: 

№ Масдары Имя  действователя Имя   поддейственного 

I  ٌمَسْؤُومٌ  سَائ مٌ  سَأْم 
II  ٌمُسَأَّمٌ  مُسَئ مٌ  تَسْئ يم 
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III  ٌمُسَاءَمٌ  مَسَائ مٌ  مُسَاءَمَة 
IV  ٌمُسْأَمٌ  مُسْئ مٌ  إ سْآم 
V  ٌمُتَسَأَّمٌ  مُتَسَئ مٌ  تَسَؤ م 

VI  ٌمُتَسَاءَمٌ  مُتَسَائ مٌ  تَسَاؤُم 
VII  ٌئَام  - مُنْسَئ مٌ  إ نْس 
VIII  ٌمُسْتَأَمٌ  مُسْتئَ مٌ  إ سْت ئَام 
X  ٌمُسْتَسْأَمٌ  مُسْتَسْئ مٌ  إ سْت سْآم 

 

Образования от глаголов с III коренной хамзой.   

(На  примере глагола  («читать» (ə)   قَرَأَ 

№ Действ.з. 

(прош. 

вр.) 

Страд.з. 

(прош.вр.) 

Действ.з. 

(наст.-

буд. вр.) 

Страд.з. 

(наст.-

буд. вр.) 

Пове-

лит.накл. 

I َإ قْرَأْ  يُقْرَأُ  يَقْرَأُ  قُر ئَ  قَرَأ 
II َقَر ئْ  يُقَرَّأُ  يُقَر ئُ  قُر ئَ  قَرَّأ 
III َقَار ئْ  يُقَارَأُ  يُقَار ئُ  قُور ئَ  قَارَأ 
IV َأَقْر ئْ  يُقْرَأُ  يُقْر ئُ  أُقْر ئَ  أَقْرَأ 
V  َتَقَرَّأْ  يُتَقَرَّأُ  يَتَقَرَّأُ  تقُُر ئَ  تَقَرَّأ 
VI  َتَقَارَأْ  يُتقََارَأُ  يَتقََارَأُ  تقُُور ئَ  تَقَارَأ 
VII  َإ نْقَر ئْ  - يَنْقَر ئُ  - إ نْقَرَأ 
VIII َإ قْتَر ئْ  يُقْتَرَأُ  يَقْتَر ئُ  أُقْتُر ئَ  إ قْتَرَأ 

X  َقْر ئْ إ سْتَ  يُسْتَقْرَأُ  يَسْتقَْر ئُ  أُسْتقُْر ئَ  إ سْتَقْرَأ  
Именные образования: 

№ Масдары Имя  действователя Имя поддейственного 

I  ٌمَقْرُوءٌ  قَار ئٌ  قُرْآنٌ؛ ق رَاءَة 
II  ٌمُقَرَّأُ  مُقَر ئٌ  تَقْر ئَة 
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III  ٌمُقَارَأُ  مُقَار ئٌ  مُقَارَأَة 
IV  ٌمُقْرَأٌ  مُقْر ئٌ  إ قْرَاء 
V  ٌؤ أُ مُتَقَرَّ  مُتَقَر ئٌ  تَقَر   
VI  ٌمُتَقَارَأٌ  مُتَقَار ئٌ  تَقَارُؤ 
VII  ٌمُنْقَر ئٌ  إ نْق رَاء - 
VIII  ٌمُقْتَرَأٌ  مُقْتَر ئٌ  إ قْت رَاء 
X  ٌمُسْتَقْرَأٌ  مُسْتَقْر ئٌ  إ سْت قْرَاء 

 

4. Предложение с двумя началами 

В речи существует ряд способов для привлечения внима-

ния к выделенному слову: изменение порядка членов предло-

жения, выделение их специальным ударением, использование 

соответсвующих лексических средств и т.д.. 

Наряду с этим, в арабском языке в этих целях использует-

ся особый вид предложения, которое именуется  ََِيْن  جُمْلَةٌ ذَاتُ وَجْ

«предложение с двумя началами». В этих предложениях тот 

или иной именной член ставится в начале предложения (выде-

ляется), затем следует самостоятельное предложение, соединяе-

мое с выделенным словом при помощи  согласующегося с ним 

в роде и числе «возвращающимися местоимениями». Таким об-

разом, предложение имеет, как бы, два начала. Например: 

نَ آلْمَتَاح ف   .بَاكُو ف يهَا عَدَدٌ كَث يرٌ م   В Баку много музеев. (букв.: Баку, в 

нем много музеев). 

. فْتُ عَلَيْه  يَوْمَ أَمْس   -Я познакомился с этим араб هَذَا آلضَيْفُ آلْعَرَب ي  تَعَرَّ

ским гостем вчера (букв.: этот арабский гость, познакомился я с 

ним вчера). 

ةٌ أَلْ  .مَقَالَةُ آلْمَذْكُورَةُ  لَهَا أَهَم يَّةٌ خَاصَّ   У упомянутой статьи особое значе-

ние (букв.: упомянутая статья, у нее  особое значение). 

 Выделенный член предложения чаще всего ставится в 

именительном падеже. Но являясь прямым дополнением, мо-
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жет стоять и в винительном падеже. Например: 

 Утопающего не волнует (тревожит) дождь  مَطَرُ.مَا يَهُم هُ آلْ  أَلْغَر يقَ 

(букв.: утопающий, его не тревожит дождь.) пословица). 

 

5. Сочетание и употребление глаголов  

с разными субъектами 

Синтактическая и смысловая связь между глагольными 

сказуемыми с разными субъектами  возникает в следующих си-

туациях: 

 1) Когда первое действие (прошедшее время глагола) со-

вершается ради второго действия (настояще-будущее время 

глагола). Например: 

هَبُ ذْتَرَكْنَاهَا تـَ  Мы позволили ей идти (букв.: мы оставили ее, 

она идет).;  ُأَرْسَلَهُ أَبُوهُ يَدْرُس Отец послал его учиться (букв.:…пос-

лал его, он учится).;  َه  آلْمَقَالَة  Я заставил его прочесть جَعَلْتُهُ يَقْرَأُ هٰـذ 

эту статью (букв.: я заставил его, oн читает…). 

 В грамматике такие сочетания глаголов иногда считают-

ся бессоюзным вариантом сложноподчиненных предложений с 

придаточным цели. 

 2)  Когда второе действие (настояще-будущее время гла-

гола) является «объектом» первого действия (оба времени гла-

гола). Например: 

عْنَاكُمْ تقَُولُونَ   :.Мы слышали, как вы (м.р.) говорите (букв سَم 

мы слышали, вы говорите).;   َرَأَيْتُكَ تَدْخُلُ هٰـذَه  آلْب نَايَة Я видел, как ты 

(м.р.) входишь в это здание (букв.: я видел тебя, ты входишь в 

это здание).; دُ هٰـ -Он нашел своего брата, смот  آلْف لْمَ  اذَوَجَدَ أَخَاهُ يُشَاه 

рящего этот фильм (букв.: он нашел его, он смотрит) 

 В грамматике такие сочетания глаголов иногда считают-

ся бессоюзным вариантом сложноподчиненных предложений с 

придаточным дополнительным.  
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6. Употребление слов  ذُو и َاتٌ ذ    

وذُ   (м.р.) и َاتٌ ذ  (ж.р.) переводится на русский язык как 

«имеющий, обладающий; имеющая, обладающая». Они упот-

ребляются в сопряженном состоянии с последующим именем в 

родительном падеже и обозначают какое-либо качество, заме-

няя прилагательные.  Склонение ُوذ  (м.) и َاتٌ ذ  происходит следу-

ющим образом: 

Падеж Единств.число Множеств. число Двойств. число 

М.р. Ж.р. M.р. Ж.р. M.р. Ж.р. 

И. ُو.. ذ اتُ..ذَ  وُو..ذَ  وَاتُ.. ذَ  وَانِ( )ذَ 
وَا..ذَ   

اتَانِ( )ذَ
اتَا.. ذَ  

Р. ِي.. ذ اتِ..ذَ  ..وِىذَ   

 

وَاتِ..ذَ  
 

وَيْنِ( )ذَ
وَيْ..ذَ  

اتَيْنِ( )ذَ
اتَيْ..ذَ  В. َا..  ذ اتَ.. ذَ   

Например:  

و عَقْل  ذُ  разумный; َوُو عَقْل  ذ  разумные; َيَّة  كَب يرَة  ذ اتُ أَهَم   имеющая 

большое значение; َي  ذ مَاد  وَاتُ آلشَّعْر  آلر    имеющие (ж.р.) волосы пе-

пельного цвета.  

И.  разумный студент  و عَقْل  ذُطَال بٌ  

Р.    ي طَال ب عَقْل   ذ    разумного студента 

В.  разумного студента    ا عَقْل  ذَطَال ب ا  

И.  ُي  ذَأَلْبَنَات مَاد  وَاتُ آلشَّعْر  آلر   девушки, имеющие волосы пе-

пельного цвета   

Р.   ي  وَات  آلشَّعْر  آلذَأَلْبَنَات مَاد  ر   девушек, имеющих волосы пе-

пельного цвета   

В.   ي  ذَأَلْبَنَات مَاد  وَات  آلشَّعْر  آلر    девушек, имеющих волосы пе-

пельного цвета   

      Следует отметить, что при помощи слов َوذُوُو، ذَاتٌ، ذ  и   
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-в арабском языке образуется ряд фразеологических соче  وَاتٌ ذَ

таний. Например:  

وُو آلشَّأْن  ذَ  заинтересованные лица; ُو آلْقُرْبَىذ  родственник; َاتُ ذ
ئَة   وَاتُ آلْحَيْث يَّة  ذَ  ;воспаление легких آلر   знатные люди. 

 

7.  Выражение понятий «и др., и т.д., и т.п.» 

Выражение «и др.» передается по-арабски следующими 

вариантами: 

-слитное местоимение, согласущееся с совокупнос+غَيْرٌ  (1
тью перечисленных имен. Например: 

آلخَوْخَ وَآلت فَّاحَ وغَيْرَهَا.يُح ب  آلَْْطْفَالُ آلْفَرَاوْلَةَ وَ    Дети любят клубнику, 

персики, яблоки и др. 

Иногда перечисление завершается обобщающим его сло-

вом с партитивным  ْم ن. Например:  
نَ آلفَوَاك ه .     Дети любят  يُح ب  آلْْطْفَالُ آلْفَرَاوْلَةَ وآلخَوْخَ وآلت فَّاحَ وغَيْرَهَا م 

клубнику, персики, яблоки и другие фрукты. 

 2) Идафа причастия  َائ رٌ س  «остающийся; прочий, осталь-

ной» с обобщающим  словом. Например: 

يَة  لُبْنَانَ وَآلْكُوَيْتَ وَآلْجَزَائ رَ وَ  سَائ رَ آلْبُلْدَان  آلْعَرَب يَّة .زُرْتُ ف ي آلسَّنَة  آلْمَاض    В 

прошлом году я посетил Ливан, Кувейт, Алжир и другие араб-

ские страны. 

 Следует отметить, что в идафе с последующим именем 

множественного числа определенного состояния  ٌسَائ ر чаще все-

го означает «прочие, другие». Например: 

 .в других странах  ف ي سَائ ر  آلْبُلْدَان  
ل كَ ذمَا إ لَى غَيْر   (3   :обобщающее слово+ م نْ  + 

" وَمَا إ لَى غَيْر   " وَ"آلْعَرَب ي  ر  سَاعَة  " وَ"آخ  نَ "آلْفَيْصَل  ل كَ ذقَرَأْتُ مَقَالَت  كَث يرَة  م 
ت  آلْعَرَب يَّة . نَ آلمَجَلََّ  م 

Я прочел много статей из «Фейсал», «Ахир саат», «Аль-
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араби» и других арабских журналов. 

 Выражение «и т.д.» передается по-арабски при помощи 

сокращенного варианта   ر ه  или إ لَخْ  т.е ( букв.: до его конца) إ لَى آخ 
словосочетания هَلُمَّجَرًّا( هَلُمَّ جَرًّا(. Например: 

هَا وَا  لَخْ )هَلُمَّ جَرًّا(.لُونَ ب ق رَاءَة  آلَْْشْعَار  آلْعَرَب يَّة  وَتَرْجَمَت هَا وَشَ و نَحْنُ مَشْغُ  رْح    
Мы заняты чтением арабских стихов, их переводом, ком-

ментарием и т.д. 

Выражение «и т.п.» передается: 

 1) При помощи именных словосочетаний  َكَذَاوَه  и тому по-

добное,   َومَا إ لَى ذَل ك (букв.: и то, что к нему относится),  ومَا عَلَى
  :Например .(букв.: и то, что наподобие того) شَاك لَة  ذَل كَ 

ثْلَ غَنَائ هَا ب آلْمُفْرَدَات  وآلَْْ  ضْدَاد  وهَكَذَا )ومَا إ لَى ذَل كَ، أَمَّا خَصَائ صُ آلْعَرَب يَّة  م 
ق  آسْت قْرَاء  مُنْفَر     د ا.ومَا عَلَى شَاك لَة  ذَل كَ( فَتَسْتَح 

Что касается особенностей арабского языка, таких как его 

богатство словами, энантосемами и т.п., то они заслуживают 

отдельного исследования. 
 2) При помощи сочетания прошедшего времени одного 

из глаголов  َمَاثَلَ؛ شَابَهَ؛ شَاكَلَ؛ أَشْبَه «быть похожим, подобным» с  
  :то». Например» ذَل كَ  то, что» и» مَا

فَات  وَآلَْ لَقَدْ تَنَاوَلْنَا مَوْضُوعَ غَنَاء  آلْعَرَب يَّة   ب آلْمُفْرَدَات  وَ  ضْدَاد  وَمَا أَشْبَهَ آلْمُتَرَاد 
 ل كَ(.ذَل كَ )وَمَا مَاثَلَ ذَل كَ ؛ وَمَا شَابَهَ ذَل كَ؛ وَمَا شَاكَلَ ذَ 

Мы коснулись темы богатства арабского языка словами, 

синонимами, энантосемами  и т.п. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Выучите наизусть слова текста и напишите, исполь-

зуя их, 10 сложноподчиненных предложений. 

2. Укажите к какой группе относятся следующие гла-

голы: 

;подниматься شَالَ  ;отравлять سَمَّ  ;быть грубым سَمُجَ  -ви  شَافَ 
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деть; смотреть;  َعَم ي быть слепым;  َّعَم касаться всех;  َطَرَأ пора-

жать;  َفَاه говорить; قَرَى принимать гостя;  َّقَر быть холодным, 
прохладным;  َظَأَط кричать;  َضَاء светить, сиять; ضَوَى прибегать; 

لَ   звенеть وَشَّ  ;быть ленивым كَس 

3. Проспрягайте устно в действительном и страдатель-

ном залогах прошедшего и настояще-будущего времени I-X 

породы глагола  َأَثَر «рассказывать; цитировать» и образуйте 

их повелетильное наклонение. 

4. Напишите масдары и причастия I-X породы от гла-

гола   َأَثَر «рассказывать; цитировать» и огласуйте их. 

5. Проспрягайте устно в обоих залогах прошедшего и 

настояще-будущего времени I-X породы глагола  َشَأَم (ə) 

«навлекать беду» и образуйте от них повелетильное накло-

нение.  

6. Напишите масдары и причастия I-X породы от гла-

гола   َشَأَم  (ə) «навлекать беду» и огласуйте их . 

7. Проспрягайте устно в обоих залогах прошедшего и 

настояще-будущего времени  I-X породы глагола   َبَدَأ (ə) «на-

чинаться» и образуйте от них повелетильное наклонение. 

8. Напишите масдары и причастия I-X породы от гла-

гола   َبَدَأ (ə) «начинаться» и огласуйте их. 

9. Укажите коренные буквы следующих масдаров и 

причастий и укажите к какой породе они относятся: 

 задавание مُسَاءَلَةٌ  ;расспрашивание تَسَاؤُلٌ  ;строительство إ نْشَاءٌ 
вопросов;  ٌمَسْؤُول ответственный;  ٌإ خْطَاء заблуждение, ошибка; 
ئٌ  ئَةٌ  ;ошибающийся مُخْط  -покры مُصْدَاٌ  ;признание ошибочным تَخْط 

тый ржавчиной;  ٌتفََاؤُل оптимизм;  ٌمُتَشَائ م пессимист; -напол  إ مْت لَءٌ 
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ненность;  ٌمُمْتَل ئ полный;  ٌإ سْت قْرَاء исследование;  ٌإ سْت ئْصَال искорене-
ние;  ٌل  .мучительный مُؤْل مٌ  ;укоренившийся مُتَأَص 

10. Огласуйте и переведите письменно на русский 

язык: 

سة جديدة من قبل الشركات المساهمة؛ متحف السفن الشراعي ة القديمة؛ إفتتاح مؤس  
متع الصيف التي ل مثيل لها؛ المعروضات المتعد دة الموجودة في هذا الجناح 

ة الْوربي ة؛ إكتشاف ؛ الْرباح الصافية لهذه الشرك  павильон))جَنَاحٌ )أَجْن حَةٌ(
أسرار العلوم؛ إط لَعنا على التراث الحصاري  لدولة الكويت؛ عدد الرو اد الذين زاروا 
؛ ترفيه عن الْطفال الصغار بالْلعاب المختلفة؛ إعدادها هذا  هذا المركز العلمي 
التقرير بموجب المعلومات الْخيرة لوزارة الْعلَم؛ تمويل هذه الهيئة الدولي ة 

؛ السبيل الْمثل لْكتشاف المشار  ة بدراسة عالم الحيوانات للمحيط الهندي  يع الخاص 
 الحقائق.
( لماذا ل تعتبرين آراءنا صحيحة؟ أثار ما قاله عن هذا اهتمامي الكبير. ١

( أصدرت مؤس سة الكويت للتقد م العلمي كتابا جديدا عم ا قامت به في السنوات ٢
( من ٤على معالم هذه المدينة القديمة.  ( إستمتع مراد بالْطلَع٣الْخيرة. 

الكويت  ( هل أنت على علم بأن  ٥المستحيل أن نعد  هذا التقرير خلَل أسبوعين. 
( قد أنشئ هذا الصرح بدعم ٦؟ .остров))جَز يرَةٌ )جُزُرٌ( جزر  ٦تتأل ف من 

ل  من ( إن ني أوثر تصف ح كتاب جديد أو قراءته بَدَ ٧ومعاونة هذه الشركة المساهمة. 
 القيام بأعمالي الْساسي ة.

11. Огласуйте предложения с двумя началами и пере-

ведите письменно на русский язык: 

يس" بأمر من الْسكندر  ( إن  ١ يمُقْرَاط  سْكَنْدَر يَّة شي دها المهندس اليوناني  "د  الْ 
جمهوري ة –ر اسمها الرسمي  ( مص٢قبل الميلَد.  ٣٣١-٣٣٢الْكبر المَقْدُون ي  سنة 

( أهرامات الجيزة ٤( وزارة الْعلَم ذهبنا إليها في اليوم التالي. ٣مصر العربي ة. 
( إن  المشاريع المذكورة تم  تمويلها من قبل مؤس سة ٥دقيقة.  ٢١وصلنا إليها بعد
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 .  ( إن  هذا المبنى القديم يرجع تأريخه إلى العصر الثامن٦الكويت للتقد م العلمي 
مال يعتبرها ٨( إن  مجل ة "الفيصل" يجب عليه أن يقرأه من كل  بد . ٧عشر.  ( الج 

 كثير من الناس "سفينة الصحراء".

12. Переведите письменно на арабский язык в виде 

предложений с двумя началами написав подчеркнутые сло-

ва в начале предложения и огласуйте: 

1) Мысли Фарида возбудили наш интерес. 2) Невозмож-

но, что Фуад отказался от курения. 3) Мне нравится запах 

апельсина. 4) Деятельность этой диаспоры имеет большую 

роль в распространении ( ٌنَشْر)  во всем мире истины относитель-

но нашей страны. 5) На этом уроке речь пойдет о войнах, сви-

детелем которых был 20-й век. 6) Через несколько дней компа-

нии подпишут  нужные документы. 7) Я не знаю о пользе ар-

тишока. 8) Я не считаю верным его предложение относитель-

но этого вопроса.  

13. Огласуйте и переведите письменно на русский язык: 

 (опыт) كبيرةن  هذا المشروع قد حق قه أشخاص ذوو تَجْر بَة أ( من المعلوم ١
ي بَدْء  ٢في هذا الحقل.   ئَ ذ  بدأنا في الْطلَع على تراثها  (в начале)( بَاد 

ت كل  آمالي  ( ذات يوم فقد٤( أحضرت أم ي أطعمة ذات مذاق لذيذ. ٣الحضاري. 
هذا   ( إن  ٦( كانت أعمالنا هذه ذات أهم ي ة آجتماعي ة كبيرة.٥وتركت المدينة. 

( إن  هؤلء البنات ذوات المعرفة ٧البيت يتأل ف من غرف ذات أبواب صغيرة. 
( كنا نناقش مسائل ذات ٨للغات الْجنبي ة شاركن في هذا المؤتمر كمترجمات. 

رَة  هذه الْحداث.ب  (прямой) علَقة مُبَاش 
14. Переведите письменно предложения на арабский 

язык, используя слова ذَوُو، ذَاتٌ، ذُو и  ٌذَوَات и огласуйте их: 

1) Я увидел (нашел) его читающим (какую-то) книгу с 

большими разноцветными картинками. 2) Доктор Мурад счита-

ется одним из влиятельных лиц в нашем городе. 3) Знаешь ли 

ты (ж.р.), что этот мужчина в больших очках ( ٌنَظَّارَة)  (букв.: име-

ющий большие очки) наш новый преподаватель? 4) Сегодня мы 
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должны встретить в аэропорту европейских специалистов, име-

ющих конкретный опыт в этой сфере. 5) Этот фонд предостав-

ляет свою помощь талантливым студентам ( букв.: студентам, 

имеющим талант (( ٌقَر يحَة )ُقَرَائ ح) . 6) Oн отметил, что это-очень от-

ветственная работа (букв.:работа, имеющая большую ответст-

венность ( ٌمَسْؤُول يَّة) . 7) Эта комната с двумя окнами-спальня. 8) 

Этот город с древними историческими памятниками каждый 

год посещает более  200000 туристов. 

15. Огласуйте и переведите письменно на русский язык: 

فيها   (убивать)يَقْتُلُ   (кафе)هْوَة فؤاد الى القَ  (спускаться)نَزَلَ  )١
( وجدت أختي تتصف ح كتابا جديدا مُكَرَّسا ٢الوقت ويشرب فيها فنجانا من القهوة. 

(посвященный)  لنشاط هذا العالم المَرْمُوق(важный, видный) .٣ )
( إن أصدقائي جعلوني أداوم على ٤تركناهم يناقشون هذه المسائل مناقشة تام ة. 

( سمعناها تسأل عن  الْحداث التي حدثت في الْونة الْخيرة. ٥ق أحلَمي. تحقي
( ٨( رأيته يترك بيته ويركب هذه السيارة الزرقاء. ٧( وجدوه يقطف فواكه لذيذة. ٦

 أرسلته إلى المكتبة يأخذ الكتب الضروري ة لْعداد التقرير.
16. Составьте предложения с данными словами и пере-

ведите на русский язык: 

 جد ا-أَن  -اللغات -دراسة -الْجنبي ة-المعلوم -من -( مفيدة١
 أفرغ. -أعمالي -أن -تركت -من -دون -( الغرفة٢
 من. -جو  -أصدقائنا-العرب-لقاءنا -مع-الود   -الصداقة-و -تم   -في -( هذا٣
 هذا -شعراء -المبدعة -الفرد -لـ -نموذجا -الروح -إن   -أصبح-زمانه -( ذا٤
 تفيد -و -هذه -الْقراص -أمراض-الكبد-علَج-ل-تعرف-في -المرارة -ان-( هل٥
 بإنتاجه -المصنع -السفن -هذا -الشراعي ة  -إشتهر -( العصري ة٦
 أن  -وصوله -طويلة  -البلد -غاب -بعد -إلى -سمعنا -مد ة  -( عن٧
 حصولال -لـ -المستندات  -على -بعض -رخصة -طلبوا -القيادة  -( من ي٨
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17. Выучите наизусть следующие выражения: 

يَا  ;правду сказать أَلْحَق  يُقَالُ  ;как видно عَلَى مَا يَبْدُو ;например  مَثَلَ  
( ;к сожалению مَعَ آلَْْسَف   ;интересно (бы знать) تُرَى -ра  طَبْع ا )ب آلطَّبْع 

зумеется;  َلَوَة  عَلَى ذَل ك -нес رَغْمَ كُل  شَيْء   ;кроме того, сверх того ع 

мотря на все это; بَارَة  أُخْرَىُ ، ب كَل مَة  أُخْرَى ب ع   другими словами;  َكَمَا هُو
بَة   ;как известно مَعْرُوفٌ    .короче говоря  خُلََصَةَ آلْقَوْل   ;кстати  ب آلْمُنَاس 

16. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 
1) Эта компания строит комплексы, научные центры, 

дворцы и другие здания. 2) Исследователи, учëные, специали-

сты и другие близко интересуются деятельностью этого науч-

ного центра. 3) Лейла, Mарьям, Зейнаб и другие студентки с 

интересом перелистывали эту новую книгу, которая рассказы-

вает об истинах Карабаха. 4) Tуристы захотели посетить в этом 

древнем городе музеи, базары, мечети и т.д. 5) Maндарин, 

апельсин и т.п. считаются из цитрусовых. 6) Taблетки, сиропы 

и т.д. приносят пользу в лечении этой болезни. 

17. Выберите синонимы из обоих столбцов и переведи-

те их: 

۱  ۲ 

 أعلم - فعل
 مجال - نافذة
 رائد - طريق
 بحث - بياض
 أكل - فواكه
 طبخ - وقت

 تقد م - توق ف عن
 إستخدام - رغب في
 تعر ف على - صرح

ىمبن - إط لع على  
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 أراد - إستفادة
 آن - تطو ر
 حمضي ات - أحضر
 نصاعة - تناول
 رجل - دراسة
 سبيل - باحث
 شب اك - مرء
 قام بـ - حقل
قلَع عنإ - بي ن  

18. Переведите письменно на арабский язык и огласуй-

те текст перевода: 

Xуршудбану Натаван (خُورْشُدْبَانُو نَاتَوَان) , известная личность 

в области Азербайджанской литературы, жившая в 19-м веке. 

Oна родилась в 1832-м году в Шуше, в семье Мехди Кулу Хана, 

ي قُلُوخَان) (مَهْد  , который был из правящей династии в Карабахе. 

Она получила домашнее образование (букв.: образование 

дома). С детства она интересовалась поэзией и музыкой. Она 

также знала восточные языки (букв.: была знатоком восточных 

языков). 1872-м году она создала «Меджлису-унс». Это было 

литературное общество (меджлис), где собирались поэты, пи-

савшие в классическом стиле. В 1858-м году Натаван встрети-

лась в Баку с Aлeксандром Дюмой-Отцом ( ُدُومَا الَْب)  и подарила 

ему свои рукаделия. В свою очередь Дюма преподнёс ей  доро-

гие шахматные фигуры. 

 Большая часть стихов Натаван выражает ее сильную лю-

бовь к природе и сыну, скончавшемуся в детстве. Самыми ее 

известными стихами являются «Фиалка», «Гвоздика»,  «Без те-

бя», «Он ушел» и т.д. 
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Слова: 

-общитель أُنْسٌ  родиться وُل دَ 

ность  

-учиться; полу )تَلَق تْ( تَلَقَّى آلْعُلُومَ 

чать образова-

ние 

-знающий; зна ضَل يعٌ 

ток 

عُ( إ جْتَمَعَ   шахматы شَطْرَنْجٌ  собираться )يَجْتَم 

 фигура )ق طَعٌ( ق طْعَةٌ  встречаться )إ لْتَقَتْ( إ لْتَقَى

(шахм.) 

 большая часть مُعْظَمٌ    выражать )يُعَب رُ( عَبَّرَ عَنْ 

 фиалка بَنَفْسَجَةٌ  скончаться تُوُف يَ 

اتٌ( سُلَلَةٌ  ـ  )  династия  ٌقَرَنْفُلَة гвоздика 

 правящий حَاك مٌ  детство نُعُومَةُ آلَْْظْفَار  

-ручная рабо )أَشْغَالٌ( شُغْلٌ يَدَو ي  

та, рукаделие 
-ценный, доро قَي مٌ 

гой 

-в свою оче ب دَوْر ه   стиль    )أَسَال يبُ( أُسْلُوبٌ 

редь 

         

لْخامِسُ والْعِشْرُونَ األَدَّرْسُ   –XXV УРОК 

 حكاية الثعلب والديك

 

مر  ثعلب بإحدى القرى بعد الغروب ورأى خارجَ القرية ديكا باحثا برجليه في 
 التراب عن حب  يأكله. وآقترب الثعلب منه وحي اه وقال له:

ذه القرية أسمع لقد كان أبوك مبج لَ، حسن الصوت، حينما كنت أمر  به -
 صياحه المحبوب وكنت أرجع مسرورا مرتاح النفس.

 قال الديك:
 إن  صوتي حسن، ليس بأقل  حسنا من صوت أبي. -

ثم صف ق بجناحيه إغماضا عينيه وصاح. فوثب الثعلب عليه، فإذا هو معل ق 
 بين أنيابه فأحس ت به كلَب القرية وجرت وراءه. ففر  خائفا. فقال له الديك:
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ت أن تتخل ص من هذه الكلَب فقل لها: إن  هذا الديك ليس مختطفا إن ودد -
 من قريتكم ولكن ه من قرية أخرى.

فلم ا فتح الثعلب فمه وتكل م سقط الديك من فمه وأخذ يجري نحو القرية حيث 
 كان يعيش. فأسف الثعلب على ضياع فريسته وقال:

 لعن الله الفم المفتوح في غير وقته. -
 فقال الديك -
 الله العين المغمضة في غير أوانها.ولعن  -

 

Слова: 

( مَر   ب ـ )يَمُر   (ə/у) проходить 

мимо 
يَاحٌ   крик, пение ص 

петуха 

)يَرَى( رَأَى  видеть  ٌأَجْن حَةٌ( جَنَاح( крыло 

)يُحَي ي( حَيَّا  приветство-

вать 
 клык )أَنْيَابٌ( نَابٌ 

)يُصَف قُ( صَفَّقَ   махать, хло-

пать 
بٌ( كَلْبٌ )ك لَ  собака 

يحُ( صَاحَ  )يَص   (и) кричать; петь   ٌضَيَاع потеря, 

утрата 

  عَلَى)يَث بُ( وَث بَ 

(и) 
бросаться   ٌفَرَائ سُ( فَر يسَة( добыча, 

жертва 

)يَجْر ي( جَرَى  (и) бежать   أَفْمَامٌ،أَفوَاهٌ( فَم( рот 

( فَر   )يَف ر    (ə/и)      убегать, бе-
жать  

 закрывание إ غْمَاضٌ 

глаз 

)يَوَد ( وَدَّ   (и/ə)   любить, хо-
теть  

ثٌ عَ  نْ بَاح     ишущий 

)يَتَخَلَّصُ( تَخَلَّصَ   избавляться  ٌل  почитаемый مُبَجَّ

 любимый  مَحْبُوبٌ   падать (у)  سَقَطَ 

فَ عَلَى  сожалеть (о   (ə) أَس 

чем) 
 ,радостный مَسْرُورٌ 

веселый 

نَةٌ( أَوَانٌ   спокойный مُرْتَاحُ آلنَّفْس   время, пора )آو 
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-подвешан مُعَلَّقٌ  глаз (ж.) )عُيُونٌ( عَيْنٌ 

ный, вися-

щий 

 боящийся خَائ فٌ   лиса )ثَعَال بُ( ثَعْلَبُ 

 похищенный مُخْتَطَفٌ  деревня )قُر ى( قَرْيَةٌ 

يكٌ  يكَةٌ، دُيُوكٌ( د   закрытый مُغْمَضٌ  петух )د 

(глаз) 

-по направле نَحْوَ  нога )أَرْجُلٌ( ر جْلٌ 

нию к… 

نَ الُله! пыль; прах )أَت ر بَةٌ( تُرَابٌ  -будь он про   لَع 
клят ! 

 …вдруг он فَإ ذَا هُوَ بـ... голос; звук )أَصْوَاتٌ( صَوْتٌ 

 

1. Фонетические изменения в трехсогласных  

корнях с одинаковыми II и III коренными 

 В арабской грамматике трехсогласные корни с одинако-

вами II и III коренными согласными называются «удвоенными», 

а глаголы «удвоенными глаголами» )ٌمُضَاعَف(. Геминация II и III 
коренных согласных именуется в арабском языке  ٌإِدْغَام (удваи-

вание; ассимиляция). В результате слияния одинаковых II и III 

коренных согласных, они произносятся вместе и обозначаются  

одной буквой с ташдидом. Если между II и III коренными сог-

ласными имеется долгий гласный, или II коренной имеет таш-

дид, либо III коренной имеет сукун, то геминация (удвоение)  

не происходит. 

 Удвоение сопровождается следующими фонетическими 

изменениями: 

 1) Лишаясь краткого гласного или сукуна II коренной 

сливается с III коренным. Например: 

 →إ نْزَجَجَ  ;предел, граница حَد  →حَدْدٌ   ;воспитывать  رَبَّ →رَبَبَ 

;быть брошенным  إ نْزَجَّ    ضَارَّ →ضَارَرَ  ;небольшая корзина سَلَّةٌ → سَلْلَةٌ 

стараться вредить. 

 При отсутствии  условий для слияния II коренной  вновь 
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восстанавливается в прежнем виде. Например: 

 .Мы старались вредить ضَارَرْنَا → ضَارَّ  ;Я воспитал رَبَبْتُ →رَبَّ 

 2) Если I коренной имеет сукун, а II и III коренные име-

ют краткий гласный, то II и III коренные сливаются, а краткий 

гласный  II коренного переходит к первому. Например: 

 ;ты (м.) проходишь мимо تَمُر  →تَمْرُرُ  ;oн любит يُح ب  →يُحْب بُ 

رٌ  ر  →مُسْر   ;самый сильный أَشَد  →أَشْدَدُ  ;радующий; радостный مُس 

 .самый любимый  أَحَب   → أَحْبَبُ 
 3) В качестве исключения, в страдательном залоге про-

шедшего времени III и VI породы  II и III коренные не сливают-

ся. Например: 

III    َّمَاد→ دَ    مُود  (вместо  َّمُود) быть натянутым. 

VI  َّدَ →تَمَاد -быть натянутым (вместе с дру (تُمُودَّ  вместо) تُمُود 

гими). 

 4) В именах, не имеющих добавочных согласных, одина-

ковые коренные не сливаются, если II коренной 

сопровождается гласным. Например: 

  ضَرَرٌ  ;правильность سَدَدٌ  ;линия (руки,лба) سُرُرٌ  ;помощь مَدَدٌ 

вред. 

 5) За исключением II и III лица женского рода множест-

венного числа, одинаковые коренные могут быть и не разобще-

ны при столкновении с сукуном, если удвоение «облегчить» 

при помощи протетического ]ə[ или ]и[, а в глаголах с типовым 

гласным ]у[ в настояще-будущем времени удвоение можно «об-

легчить» и при помощи ]у[, что можно видеть из сопоставления 

слитного и разобщенного вариантов одних и тех же слов: 

Разобщенный вариант               Удвоенный вариант 

، أَدُل                 .Я не указывал     لَمْ أَدْلُلْ  ، أَدُلَّ لَمْ أَدُل   

، دُل      !Укажи       أُدْلُلْ  ، دُلَّ   دُل 

Примечание: Отсутствие хамзы в неразобщенном вариан-

те повелительного наклонения объясняется выпадением сукуна 

в результате перемещения типового гласного II коренного в за-



 279 

крытый слог. (ср:  ُدُل  →تَدُل  →تَدْلُل ). 
 

2. Действительный и страдательный залоги 

прошедшего и настояще-будущего времени  

удвоенных глаголов 

 Во многих словарях удвоенные глаголы I породы даны в 

неразобщенной форме без типовой гласной. Но в «Арабско-

русском словаре» X.K.Баранова типовые гласные прошедшего 

и настояще-будущего времени даются в скобках и между ними 

ставится разделительная черточка. Например: 

 .скучать (и/ə) مَلَّ  ;воспитывать (ə/у) رَبَّ  ;ползти (ə/и) دَبَّ 
Это означает, что в прошедшем времени глагол  َّدَب  спря-

гается как   ُدَبَبْت, глагол  َّرَب как  ُرَبَبْت, а глагол  َّمَل  как   ُمَل لْت. Вто-

рые гласные в скобках являются типовыми настояще-будущего 

времени. Что касается производных пород, то их типовые в 

прошедшем времени соответствуют  моделям. 

Рассмотрим спряжение глаголов I породы в действитель-

ном залоге прошедшего времени: 

 скучать (и/ə) مَلَّ  воспитывать» и» (ə/у) رَبَّ 

(؛ رَب وا )رَبَبْنَ(؛ رَبَبْتُمَا؛  (؛ رَبَّ )رَبَّتْ(؛ رَبَبْنَا؛ رَبَبْتُمْ )رَبَبْتُنَّ رَبَبْتُ؛ رَبَبْتَ )رَبَبْت 
 ا(رَبَّا )رَبَّتَ 

Перевод: я воспитал; ты воспитал/воспитала; он воспитал 

/она воспитала и т.д. 

(؛ مَل وا )مَل لْنَ(؛ مَل لْتُمَا؛   (؛ مَلَّ )مَلَّتْ(؛ مَل لْنَا؛ مَل لْتُمْ )مَل لْتُنَّ مَل لْتُ؛ مَل لْتَ )مَل لْت 
 مَلََّ )مَلَّتَا(

Перевод: я соскучился; ты соскучился/соскучилась; он со-

скучился /она соскучилась и т.д. 

В страдательном залоге эти глаголы подчиняясь извест-

ным правилам, принимают следующие формы: 

 .воспитываться  رُبَّ  →  رُب بَ  
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(؛ رُبَّ )رُبَّتْ(؛ رُب بْنَا؛ رُب بْتُمْ )رُب   (؛ رُب وا )رُب بْنَ(؛ رُب بْتُمَا؛ رُب بْتُ؛ رُب بْتَ )رُب بْت  بْتُنَّ
 رُبَّا )رُبَّتَا(

Перевод: я воспитывался; ты воспитывался/воспитыва-

лась; он воспитывался/она воспитывалась и т.д. 

 Вследствие  фонетических изменений, удвоенные гла-

голы в производных породах принимают следующие формы: 

 

Породы глагола 

(на основе корня حدد) 

 Действительный залог Страдательный залог 

II  َحُد دَ  حَدَّد 

III  َّحَاد     (вместо  َحَادَد)  َد  (حُودَّ  вместо) حُود 
IV  َّأَحَد      (вместо  َأَحْدَد)  َّد دَ  вместо) أُح   (اُحْد 
V  َتُحُد دَ  تَحَدَّد        
VI  َّتَحَاد      (вместо  َتَحَادَد)  َد تُحُودَّ   вместо)  تُحُود  ) 
VII  َّإ نْحَد     (вместо  َإ نْحَدَد) - 

VIII   َّإ حْتَد    (вместо  َإ حْتَدَد)  َّاُحْتُد  (вместо  َد   (اُحْتُد 
X  َّإ سْتَحَد      (вместо  َإ سْتَحْدَد)  َّد دَ  вместо)  اُسْتُح   (اُسْتُحْد 

В действительном и страдательном залогах прошедшего 

времени II и V породы спрягаются как правильные глаголы, а 

III, VI, VII и VIII породы подобно I породе удвоенных глаголов. 

Что касается IV и X пород, то имея одну и ту же форму спря-

жения, они отличаются от других пород. Исходя из этого рас-

смотрим их спряжение на примере глаголов  َّأَحَد «носить траур» 
и  َّإ سْتَحَد «точить»: 

(؛ أَحَدَّ )أَحَدَّتْ(؛ أَحْدَدْنَا؛ أَحْدَدْتُمْ )أَحْ  (؛ أَحَد وا أَحْدَدْتُ؛ أَحْدَدْتَ )أَحْدَدْت  دَدْتُنَّ
 )أَحْدَدْنَ(؛ أَحْدَدْتُمَا؛ أَحَدَّا )أَحَدَّتَا(

Перевод: я носил/носила траур; ты носил/носила траур; он 

носил траур/она носила траур и т.д. 
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(؛ إ سْتَحَدَّ )إ سْتَحَدَّتْ(؛ إ سْتَحْ  دَدْنَا؛ إ سْتَحْدَدْتمُْ إ سْتَحْدَدْتُ؛ إ سْتَحْدَدْتَ )إ سْتَحْدَدْت 
(؛ إ سْتَحَد وا )إ سْتَحْدَدْنَ(؛ إ سْتَحْدَدْتُمَا؛ إ سْتَحَدَّا )إ سْتَحَدَّتَا(  )إ سْتَحْدَدْتُنَّ

Перевод: я поточил/поточила; ты поточил/поточила; он 

поточил/она  поточила и т.д. 

В страдательном залоге IV порода принимает форму  َّد  и أُح 
склоняется     ُدْت دْتَ، أُحْد  ( أُحْد  دْت  )أُحْد  ... и т.д. 

В страдательном залоге X порода принимает форму  َّد  и أُسْتُح 
склоняется  ُدْت دْتَ، أُسْتُحْد  ( أُسْتُحْد  دْت   .и т.д ... )أُسْتُحْد 

 Рассмотрим действительный залог настояще-будущего 

времени глаголов I породы на примере спряжения глаголов  َّمَل 
(и/ə)→  يَمَل (вместо  ُيَمْلَل) «скучать» и  َّرَب (ə/у)→  يَرُب (вместо  ُيَرْبُب) 
«воспитывать»: 

؛ تَمَل ونَ )تَمْ  (؛ نَمَل  ؛ تَمَل  )تَمَل ينَ(؛ يَمَل  )تَمَل  لَلْنَ(؛ يَمَل ونَ )يَمْلَلْنَ(؛ أَمَل 
) ن  ن  )تَمَلََّ ؛ يَمَلََّ ن   تَمَلََّ

 Перевод: я скучаю/буду скучать; ты скучаешь/будешь 

скучать;  он/она скучает/будет скучать и т.д. 

؛ تَرُب ونَ )تَرْبُبْنَ(؛ (؛ نَرُب  ؛ تَرُب  )تَرُب ينَ(؛ يَرُب  )تَرُب  يَرُب ونَ )يَرْبُبْنَ(؛  أَرُب 
) ؛ يَرُبَّان  )تَرُبَّان   تَرُبَّان 

Перевод: я воспитываю/воспитаю; ты воспитываешь/вос-

питаешь; он/она воспитывает/воспитает и т.д.. 

 В страдательном залоге настояще-будущего времени 

глаголы спрягаются как в действительном залоге, подчиняясь 

соответствующим фонетическим изменениям: Например: 

  .он воспитывается يُرَب   → يُرْبَبُ 

؛ تُرَب ونَ )تُرْبَبْنَ( ؛ يُرَب ونَ )يُرْبَبْنَ(؛  (؛ نُرَب  ؛ تُرَب  )تُرَب ينَ(؛ يُرَب  )تُرَب  أُرَب 
؛ يُرَب   (تُرَب ان    ان  )تُرَب ان 

Перевод: я воспитываюсь; ты воспитываешься; он/она вос-

питывается. 

 Что касается настояще-будущего времени производных 
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пород, то II и V породы склоняются в действительном и страда-

тельном залогах как правильные глаголы. Рассмотрим спряже-

ние остальных пород в настояще-будущем времени: 

  III порода-действительный залог:  َّشَاح проявлять скупо-

сть→   يُشَاح (вместо  ُح  .проявляет скупость/проявит скупость (يُشَاح 

(؛  ينَ(؛ يُشَاح  )تُشَاح  ؛ تُشَاح  )تُشَاح  حْنَ(؛ أُشَاح  ونَ )تُشَاح  ؛ تُشَاح  نُشَاح 
 ) ان  ان  )تُشَاحَّ ؛ يُشَاحَّ ان  حْنَ(؛ تُشَاحَّ ونَ )يُشَاح   يُشَاح 

Перевод: я проявляю скупость; ты проявляешь скупость; 

он/она проявляет скупость. 

  III порода-страдательный залог: вместо  ُيُشَاحَح глагол 
принимает форму   يُشَاح. 

  IV порода-действительный залог:  َّأَتَم заканчивать→  يُت م 
(вместо  ُم  .он заканчивает/закончит  (يُتْم 

مْنَ(؛ تُ  مْنَ(؛ يُت م ونَ )يُتْم  ؛ أُت م ؛ تتُ م  )تتُ م ينَ(؛ يُت م  )تتُ م (؛ نُت م ؛ تتُ م ونَ )تتُْم  ت مَّان 
 )  يُت مَّان  )تتُ مَّان 

Перевод: я заканчиваю; ты заканчиваешь; он/она заканчи-

вает. 

  IV порода-страдательный залог: вместо  ُيُتْمَم глагол при-

нимает форму   يُتَم. Спряжения глаголов IV и I пород в страда-

тельном залоге настояще-будущего времени совпадают. 

 VII порода-действительный залог:  َّإ نْكَب  всецело отда-

ваться →  يَنْكَب (вместо  ُيَنْكَب ب) всецело отдается/ отдастся. 

؛ تنَْكَب ونَ )تنَْكَب بْنَ(؛ يَنْ  (؛ نَنْكَب  ؛ تَنْكَب  )تنَْكَب ينَ(؛ يَنْكَب  )تَنْكَب  كَب ونَ أَنْكَب 
) ؛ يَنْكَبَّان  )تنَْكَبَّان   )يَنْكَب بْنَ(؛ تَنْكَبَّان 

Перевод: я всецело отдаюсь; ты всецело отдаешся; он/она 

всецело отдается. 

VIII порода-действительный залог:  َّإ رْتَد возвращаться → 
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دُ  вместо) يَرْتَد     .возвращается/возвратиться (يَرْتَد 

دْنَ  دْنَ(؛ يَرْتَد ونَ )يَرْتَد  (؛ أَرْتَد ؛ تَرْتَد  )تَرْتَد ينَ(؛ يَرْتَد  )تَرْتَد (؛ نَرْتَد ؛ تَرْتَد ونَ )تَرْتَد 
) ؛ يَرْتَدَّان  )تَرْتَدَّان   تَرْتَدَّان 

Перевод: я возвращаюсь; ты возвращаешься; он/она воз-

вращается. 

VIII порода-страдательный залог: вместо   ُيُرْتَدَد глагол 

принимает форму    يُرْتَد. 
X порода-действительный залог:  →заслуживать  إ سْتَحَقَّ 

 .заслуживает/заслужит ( يَسْتَحْق قُ  вместо) يَسْتَح ق  
ق ينَ(؛ يَسْتَح ق   ق  )تَسْتَح  ق ؛ تَسْتَح  ق ونَ أَسْتَح  ق ؛ تَسْتَح  ق (؛ نَسْتَح  )تَسْتَح 

) قَّان  قَّان  )تَسْتَح  ؛ يَسْتَح  قَّان  ق ونَ )يَسْتَحْق قْنَ(؛ تَسْتَح   )تَسْتَحْق قْنَ(؛ يَسْتَح 

Перевод: я заслуживаю; ты заслуживаешь; он/она заслу-

живает. 

X порода-страдательный залог: вместо   ُيُسْتَحْقَق глагол 

принимает форму    يُسْتَحَق. 
 

3. Сослагательное, условное и повелительное  

наклонения удвоенных глаголов 

 Сослагательное наклонение удвоенных глаголов образу-

ется по известным правилам. Исходя из этого мы вкратце рас-

смотрим сослагательное наклонение удвоенных глаголов на 

примере глагола  َّحَد и его производных пород: 

I   يَحُدَّ  → يَحُد ; II  ُيُحُد دَ  → يُحُد د ; III   يُحَادَّ  → يُحَاد ; IV   د دَّ  → يُح   ; يُح 
V  ُيَتَحَدَّدَ  → يَتَحَدَّد ; VI   يَتَحَادَّ  → يَتَحَاد ; VII   يَنْحَدَّ  → يَنْحَد ; VIII   يَحْتَد → 

د   X ; يَحْتَدَّ  دَّ  → يَسْتَح   .يَسْتَح 
 Условное наклонение в I породе имеет удвоенный и ра-

зобщенный варианты. В случае слияния типовой гласный пере-

ходит к первому коренному, а сукун III коренного заменяется 
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гласными ]у[, ]ə[ или ]и[ в глаголах с типовым гласным ]у[, а в 

глаголах с типовыми гласными ]и[ или ]ə[ при помощи гласных 

]ə[ или ]и[. Рассмотрим это на примере глаголов  َّحَد (у) «ограни-

чивать»;  َّمَل (и) «скучать» и  َّمَس (ə) «прикасаться»: 
 Удвоенный вариант Разобщенный вариант 

I ) (؛ أَمَسَّ )أَمَس   لَمْ أَحْدُدْ؛ أَمْل لْ؛ أَمْسَسْ  أَحُد  )أَحُد / أَحُدَّ(؛ أَم لَّ )أَم ل 
II ) (؛ تَمَسَّ )تَمَس   لَمْ تَحْدُدْ؛ تَمْل لْ؛ تَمْسَسْ  تَحُد  )تَحُدَّ/تَحُد (؛ تَم ل  )تَم لَّ
III  َ(يَحُد  )ي (؛ يَمَسَّ )يَمَس  حُدَّ/ يَحُد (؛يَم ل  )يَم لَّ  لَمْ يَحْدُدْ؛ يَمْل لْ؛ يَمْسَسْ  

 Рассмотрим условное наклонение производных пород на 

основе глагола  َّحَد: 

II   ُيُحَد د دْ → يُحَاد   III ;يُحَد دْ → /يُحَادَّ  يُحَاد  ; IV   د → يُح  دْ /  يُحْد  دَّ    V ;يُح 

دْ  → يَنْحَد   VII ;يَتَحَادَّ / يَتَحَادَدْ → يَتَحَاد   VI ;يَتَحَدَّدْ → يَتَحَدَّدُ  / يَنْحَدَّ  يَنْحَد  ; VIII 

دْ /  يَحْتَدَّ  → يَحْتَد   يَحْتَد  ; X   د دْ  → يَسْتَح  دَّ  يَسْتَحْد  / يَسْتَح   

Повелительное наклонение тоже имеет удвоенный и разоб-

щенный варианты. Рассмотрим это на примере глаголов  َّحَد (у) 

«ограничивать»;  َّمَل (и) «скучать» и  َّمَس (ə) «прикасаться»:   
Неразобщенный вариант 

 I حُد  )حُدَّ/ حُد ( )حُد ي(؛ حُد وا )أُحْدُدْنَ(؛ حُدَّا

ل وا )إ مْل لْنَ  ل ي(؛ م  ( )م  (؛ م لََّ م ل  )م لَّ  II 
( )مَس ي(؛ مَس وا )إ مْسَسْنَ(؛ مَسَّا  III مَس  )مَسَّ

Разобщенный вариант 

ي(؛ اُحْدُدُوا )اُحْدُدْنَ(؛ اُحْدُدَا  I أُحْدُدْ )اُحْدُد 
 II إ مْل لْ )إ مْل ل ي(؛ إ مْل لُوا )إ مْل لْنَ(؛ إ مْل لََ 

ي(؛ إ مْسَسُوا )إ مْسَ  نَ(؛ إ مْسَسَاسْ إ مْسَسْ )إ مْسَس   III 

 Во II и V породах повелительное наклонение удвоенных 

глаголов образуется также как от  правильных глаголов. Напри-

мер:    حَد دْ ؛  تَحَدَّدْ 
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  Повелительное наклонение остальных пород имеет 2 

варианта: разобщенный и  неразобщенный. Например: 

 

III  проявлять скупость   شَاحَّ  

Разобщенный вариант 

حَا حْنَ(؛ شَاح  حُوا )شَاح  ي(؛ شَاح  حْ )شَاح ح   شَاح 
Неразобщенный вариант 

ا حْنَ(؛ شَاحَّ وا )شَاح  ي(؛ شَاح   شَاحَّ )شَاح 
IV  заканчивать    أَتَمَّ  

Разобщенный вариант 

مَاأَتْم   مْنَ(؛ أَتْم  مْ )أَتْم م ي(؛ أَتْم مُوا )أَتْم   

Неразобщенный вариант 

 أَت مَّ )أَت م ي(؛ أَت م وا )أَتْم منَ(؛ أَت مَّا
VI   َّتَذَام  порицать друг-друга 

Разобщенный вариант 

 تَذَامَمْ )تَذَامَم ي(؛ تَذَامَمُوا )تَذَامَمْنَ(؛ تَذَامَمَا
Неразобщенный вариант 

 تَذَامَّ )تَذَام ي(؛ تَذَام وا )تَذَامَمْنَ(؛ تَذَامَّا
VII   َّإِنْحَل  развязываться 
Разобщенный вариант 

 إ نْحَل لْ )إ نْحَل ل ي(؛ إ نْحَل لُوا )إ نْحَل لْنَ(؛ إ نْحَل لََ 
Неразобщенный вариант 

إ نْحَلََّ  إ نْحَل لْنَ(؛إ نْحَلَّ )إ نْحَل ي(؛ إ نْحَل وا )  

VIII  оккупировать   إِحْتَلَّ  

Разобщенный вариант 

 إ حْتَل لْ )إ حْتَل ل ي(؛ إ حْتَل لُوا )إ حْتَل لْنَ(؛ إ حْتَل لََ 
Неразобщенный вариант 

 إ حْتَلَّ )إ حْتَل ي(؛ إ حْتَل وا )إ حْتَل لْنَ(؛ إ حْتَلََّ 
X  получать указание    إِسْتَدَلَّ  
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Разобщенный вариант 

 إ سْتَدْل لْ )إ سْتَدْل ل ي(؛ إ سْتَدْل لُوا )إ سْتَدْل لْنَ(؛ إ سْتَدْل لََ 
Неразобщенный вариант 

لَّ  ل وا )إ سْتَدْل لْنَ(؛ إ سْتَد  ل ي(؛ إ سْتَد  لَّ )إ سْتَد   إ سْتَد 
 

4. Образование масдаров и причастий 

 от удвоенного корня 

 Масдары I породы от удвоенного корня имеют множес-

тво моделей. Причастия образуются по стандартным формам. 

Что касается масдаров и причастий остальных пород, то они  

образуются по известным стандартным моделям, с учётом ра-

нее изученных фонетических изменений.  

 Mасдары Причастия действи-

тельного залога 

Причастия стра-

дательного залога 

I имеет разные 

формы 
دٌ   مَحْدُودٌ  حَاد   → حَاد 

II  ٌيد  مُحَدَّدٌ  مُحَد دٌ  تَحْد 
III  ٌمُحَادَدَة→ 

 مُحَادَّةٌ 
دٌ  دٌ مُحَادَ  مُحَاد   → مُحَاد   مُحَاد   → 

IV  ٌدٌ  إ حْدَاد د   → مُحْد   مُحَد   → مُحْدَدٌ  مُح 
V  ٌمُتَحَدَّدٌ  مُتَحَد دٌ  تَحَد د 
VI   ٌتَحَادُد 

 تَحَاد  →
دٌ   مُتَحَاد   → مُتَاحَدَدٌ  مُتَحَاد   → مُتَحَاد 

VII  ٌدَاد دٌ  إ نْح   нету مُنْحَد   → مُنْحَد 
VIII  ٌدٌ  إ حْت دَاد حْتَد  مُ  → مُحْتَد   مُحْتَد   → مُحْتَدَدٌ  
X  ٌدٌ  إ سْت حْدَاد د   → مُسْتَحْد   مُسْتَحَد   → مُسْتَحْدَدٌ  مُسْتَح 

    Как видно из примеров, в результате слияния II и III ко-

ренных согласных, причастия обоих залогов III, VI, VII и VIII 

пород имеют одинаковую форму. 
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5. Девятая порода  

В отличие от других пород, IX порода, образует особую 

группу по своему числу и значению, и выражает цвет, телесный 

недастаток и физическое свойство. 

IX порода глаголов образуется по модели  َّإِفْعَل  (начальная 
хамза соединительная). Например: 

 желтеть; бледнеть (о إ صْفَرَّ  ;становиться черным, чернеть إ سْوَدَّ 
лице);  َّإ طْرَش быть глухим, оглохнуть;  َّإ خْرَس быть немым; неметь. 

(Сравни:  ُأَسْوَد черный,  ُأَصْفَر желтый,  ُأَطْرَش глухой,  ُأَخْرَس не-
мой). 

С точки зрения разобщения и слияния коренных соглас-

ных IX порода напоминает удвоенные глаголы. Это можно уви-

деть на примере спряжения глагола   َّإ زْرَق. 
Прошедшее время 

 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I  ُإ زْرَقَقْنَا إ زْرَقَقْت  

II ) (إ زْرَقَقْتُ  إ زْرَقَقْتَ )إ زْرَقَقْت  مْ )إ زْرَقَقْتُنَّ  إ زْرَقَقْتُمَا 
III )ْإ زْرَق وا  )إ زْرَقَقْنَ( إ زْرَقَّ )إ زْرَقَّت  إ زْرَقَّا )إ زْرَقَّتَا( 

 

          Настояще-будущее время 

 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I   نَزْرَق   أَزْرَق  

II )َزْرَق ان  تَ  تَزْرَق ونَ )تَزْرَق قْنَ( تَزْرَق  )تَزْرَق ين  

III ) ( يَزْرَق ونَ )يَزْرَق قْنَ( يَزْرَق  )تَزْرَق  يَزْرَق ان  )تَزْرَق ان 
 Как видно из примера, гласный (и) связанный с настояще-

будущем временем при слиянии отсекается. Например:   ُيَزْرَق ق  

 .يَزْرَق   →
Сослагательное, условное и повелительное наклонения 

глаголов IX породы таково же как  у удвоенных глаголов: 
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 Сослагательное наклонение:  ُيَزْرَقَّ → يَزْرَق ق; условное накло-

нение:  ْيَزْرَق ق или) يَزْرَقَّ )يَزْرَق. 
IX порода не имеет страдательного залога, не может иметь 

и причастия страдательного залога.  

Mасдар имеет форму  ٌلََل  .إ زْر قَاقٌ  :إ فْع 
Причастие действительного залога образуется по модели 

ر ر    :(مُفْعَل لٌ  вместо) مُفْعَل   م  ح   مُحْمَر   → م 
 

6. Употребление слова   ُحَيْث   

Являясь несклоняемым служебным словом,  ُحَيْث самостоя-

тельно или в сочетании с другим служебным словом или части-

цей выполняет следующие лексико-грамматические функции: 

1) Служит союзом в придаточных места, означая «где; 

куда». Например: 

رْ زُرْتُ بَلَد ا عَرَب يًّا حَيْثُ لَمْ تَزُ    Я был в одной арабской стране, где 

ты не был.  

В указанной функции  ُحَيْث может употребляться также с 

предлогами  ْم ن или إ لَى. Например: 
ينَة  إ لَى حَيْثُ لَمْ تُسَاف رْهُ   Я поехал в город, куда ты не سَافَرْتُ إ لَى مَد 

ездил. 

 может употребляться также без соотносительных حَيْثُ 

слов, означая «там, где; туда куда; оттуда, откуда».  Например: 

نْ حَيْثُ لَمْ  ;Я жил там, где ты не жил سَكَنْتُ حَيْثُ لَمْ تَسْكُنْ  رَجَعْتُ م 
عْ أَحَدٌ   .Я вернулся оттуда, откуда никто не возвращался يَرْج 

2) Служит союзом в придаточных времени (реже), означая 

«когда; тогда, когда». Например: 

-Я покинул дом вече  تَرَكْتُ آلْبَيْتَ مَسَاء  حَيْثُ كَانَتْ أُم ي مَشْغُولَة .
ром, когда мать была занята;  Я посетил тебя زُرْتُكَ حَيْثُ كُنْتَ نَائ م ا 

тогда, когда ты спал. 
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3) Употребляясь в придаточном предложении самостоя-

тельно или в формах  َّ؛ حَيْثُ أَن نْ حَيْثُ أَنَّ -означает «так как; вви ,م 

ду того что; ибо». Например: 

نْ حَيْثُ أَ  ن ي( رَجَعْتُ إ لَى مَا آسْتَطَعْتُ ق رَاءَةَ هٰذَا آلْك تَابَ حَيْثُ )حَيْثُ أَنَّن ي، م 
.  Я не смог прочитать эту книгу, так как (ввиду того  آلْبَيْت  لَيْلَ 

что; ибо) вернулся домой ночью. 

4) В форме  ُب حَيْث оно служит союзом в придаточных пред-

ложениях следствия, означая «так что». Например: 

ئَتْ ف ي هٰذ   يدَةٌ ب حَيْثُ بَلَغَ عَدَدُهَا اُنْش  نْطَقَة  مَدَار سُ جَد  مَدْرَسَة . ١٥ه  آلْم   В 

этом регионе были построены новые школы, так что их число 

достигло 15. 

5) В придаточных условия в форме حَيْثُمَا означает «где бы 

ни; куда бы ни». Например: 

يْثُمَا تُسَاف رُونَ.نُسَاف رُ حَ   Мы поедем, куда бы вы не поехали. 

6) В форме   ُنْ حَيْث م  с последующим словом в именитель-
ном падеже определенного состояния означает «с точки зрения; 

по; в …отношении».  Например: 

نْ حَيْثُ طُولُهُ  نْ حَيْثُ  ;по своей длине  م  آلْمَبْدَاُ م   в принципе. 

 

7. Выражение обстоятельства причины и 

 цели при помощи масдаров 

 Обстоятельство причины и цели нередко выражаются 

при помощи масдаров, употребляемых для этого в форме ад-

вербиального винительного падежа неопределенного состояния  

или в идафе с последующим именем. Такие масдары обычно 

употребляются после подлежащего, но могут и предшествовать 

ему. Например: 

. ا ل لَُْسْتَاذ  ب  إ كْرَام  يعُ آلط لََّ -Все студенты встали из уваже  قَامَ جَم 
ния к профессору;   َلْنَا كُلَّ هٰ ذَا آنْت فَاءَ آلْخَيْر  فَع  Мы сделали все это, 

желая добра. 
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 Употребленные в начале предложения эти масдары перево-

дятся на русский язык чаще всего как деепричастия. Например: 

بُ ب مُبَادَرَت كُمْ  لَق ا م نْ كُل  هٰذَا نُرَح  .إ نْط   Исходя из всего этого, мы 

приветствуем вашу инициативу. 

 Ввиду того, что масдары в изучаемой функции могут от-

носиться не только к субъекту, но и к объекту действия, иногда 

они уточняются посредством сочетания предлога  ْم ن с соответс-
твующим субъекту или объекту слитным местоимением.  Нап-

ример: 

. نَّا ل لْفُرْصَة  أَعْرَبْنَا عَنْ آرَائ نَا ب خُصُوص  هٰذَا آلْمَوْضُوع  -Восполь  إ نْت هَاز ا م 

зовавшись (с нашей стороны) случаем мы выразили свои мне-

ния по поводу этой темы. 

 

8. Обстоятельство «состояния» 

 К группе обстоятельственных слов арабские грамматис-

ты также относят «обстоятельство состояния»  ( ُأَلْحَال) . Эти сло-

ва принимают форму адвербиального винительного падежа не-

определенного состояния. Обстоятельство состояния следует 

после находящегося в определенном состоянии субъекта или 

объекта действия, характеризуя их состояние во время совер-

шения действия, и согласуется с ними в роде и числе. Для вы-

ражения обстоятельства состояния указанным способом поль-

зуются причастиями или лжепричастиями (отглагольными при-

лагательными, близкими по своим лексическим значениям к 

причастиям действительного залога). Например: 

ب ا نَ آلْغُرْفَة  غَاض  . Oн вышел из комнаты сердясь خَرَجَ م  نَ خَرَجْ  نَا م 
ب ينَ  نَ آلْغُرْفَة   .Мы вышли из комнаты сердясь آلْغُرْفَة  غَاض  خَرَجَا م 
بَيْن   يد ا عَنْ  .Oни двое (м.р.) вышли из комнаты сердясь  غَاض  مَاتَ بَع 
يدة  عَنْ أَهْل هَا  .Oн умер вдалеке от семьи أَهْل ه   مَاتَتْ بَع  Oна умерла 

вдалеке от семьи. ينَ عَنْ آلْوَطَن    يد   Oни (м.р.) умерли вдалеке  مَاتُوا بَع 

от Родины.  ٌنَ  رَجَعَ مُرَاد ا م  آلْحَرْب  جَر يح    Mурад вернулся с  войны (бу-
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дучи) раненым.  أَمَامَ آلْبَيْت  بَاك يَة   وَجَدْتُهَا  Я  увидел ее плачущей пе-

ред домом. 

 Изучаемые обстоятельственные слова могут иметь и пря-

мые дополнения. Например: 

لَة  ك تَاب ا ضَخْم ا نَ آلْغُرْفَة  حَام  -Лейла вышла из комна  خَرَجَتْ لَيْلَى م 

ты, неся (неизвестную) большую книгу. 

 Следует отметить, что обстоятельство состояния, выра-

женное рассматриваемым способом, обычно переводится на 

русский язык при помощи деепричастий.   

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

1. Выучите наизусть слова текста и напишите на их ос-

нове 10 сложноподчиненных предложений. 

2. Образуйте производные породы от глагола  (ə/у)  سَمَّ 

«отравлять» и проспрягайте их устно в дейсвительном и 

страдательном залогах прошедшего времени. 

3. Образуйте производные породы глагола  َّتَم (ə/и) 

«быть совершенным; заканчиваться» и проспрягайте их 

устно в дейсвительном и страдательном залогах настояще-

будущего времени. 

4. Проспрягайте письменно следующие глаголы в сос-

лагательном и повелительном наклонениях: 

 تَضَادَّ  ;«принимать ванну» إِسْتَحَمَّ  ;«интересоваться» إِهْتَمَّ  
«противодействовать друг-другу»;  ِطَّ نْحَ إ   «спускаться». 

5. Образуйте производные породы глагола  َّطَب (ə/у) «ле-

чить» и просклоняйте их в повелительном наклонении. 

6. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

1) Не проходите (м.р.) мимо этой деревни! 2) Ты  (ж.р.) не 

убегай из своего дома! 3) Пусть  Mурад почувствует эту боль! 

4) Почему Лейла не хочет говорить об этом? 5) Когда будут по-

строены новые здания, о которых идет речь? 6) Вы (м.р.) не го-

товьте доклад о его научной деятельности. 

7. Огласуйте и переведите на русский язык: 
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مشاكل سك ان القرية التي مررنا بها يوم أمس؛ حكاية شخص باحث عن 
(؛ جمال عينيها السوداوين؛ فريسة معل قة بين أنياب -счастьеالسعادة )سَعَادَةٌ 

لين الذين  الثعلب؛ رجال الْعمال الخائفون من ضياع موظ فيهم؛ قائمة ضيوفنا المبج 
جد ا؛ الْرباح التي حصلنا عليها من بيع يعتبرون هذا المشروع مهم ا 

 الجمال القي مة؛ إغماضنا العين عن صياح الديك في غير أوانه.  -продажа))بَيْعٌ 
8. Напишите масдары и причастия производных пород 

от глагола  َّتَم (ə/и) «состояться» и огласуйте их. 

9. Выберите слова с удвоенным корнем и переведите их: 

ثٌ؛ إ هْتَمَّ؛ تَقْر يرٌ؛  إ زَالَةٌ؛ خُرْشُوفٌ؛ مَليءٌ؛ سَام ؛ خَر يفٌ؛ مُحَدَّدٌ؛ دَار سٌ؛ بَاح 
؛ مُتَعَد دٌ؛  رَاتٌ؛ طَب يعَةٌ؛ رُمُوزٌ؛ ل ص  ؛ مُقَرَّ ؛ مَوَال حُ؛ إ سْت يرَادٌ؛ حَب  شَطْرَنْجٌ؛ قَتَلَ؛ مَاد ي 

 اوَنَةٌ.أَسْرَارٌ؛ نَفْعٌ؛ مُعَ 
10. Выберите глаголы IX породы и проспрягайте их в 

действительном залоге прошедшего и настояще-будущего 

времени: 

  إ خْضَرَّ  ;влезать تَسَلَّقَ  ;отворачиваться إ زْوَرَّ  ;объявлять   أَعْلَنَ 
зеленеть;  َأَحْرَز получать;  َّإ نْضَم  присоединяться;  َّإ زْرَق  синеть;  َّإ حْمَر  
краснеть;  َأَصْدَر  опубликовать. 

11. Напишите  масдары и причастия от глаголов IX по-

роды в упражнении №10 и образуйте их повелительное нак-

лонение. 

12. Огласуйте и переведите письменно на русский язык, 

обращая особое внимание на употребление слова "ُحَيْث": 
ب كل ي ة الْستشراق؛ من حيث أهم ي ة المسألة التي درسناها من حيث عدد طلَ  

ام؛ من حيث مساحة البلدان العربي ة الواقعة في قار ة آسيا؛ من حيث أي   ٩منذ 
؛ يتكل م حيثما حصوله على آستقلَله؛ هذه هي المدينة حيث ما رغبت في أن أترك

كان؛ ما آستطعنا أن نحضر محاضرات الْستاذ اللبناني   حيث أن نا كن ا مشغولين 
بترجمة هذا الكتاب الشهير. شارك فؤاد في المؤتمر الْقليمي  حيث لم تشارك في 
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 السنة الماضية. يعب ر عن آرائه حيثما كان. يحب  زيارة المتاحف حيثما يسافر.
13. Поставьте вместо точек соответсвующие слова, ог-

ласуйте и переведите на русский язык: 

ال... الْذربيجاني ة الموجودة في هذا البلد الْوربي  تتميز  ( من المعلوم أن  ١
ه إلى المطعم ٢بنشاطها القي م في جميع الحقول.  ( بعد أن نال قسطا من ال... توج 

أن يجيب عن سؤالي طلب من ال... قائمة ( دون ٣المذكور لْن يتناول العشاء. 
( بدأ يهتم ... بمشاكل البلدان العربي ة منذ أن ٤الطعام وآختار ما يأكله ويشربه. 
( ... لم يفهم مسؤولي ة هذا العمل فشرع يفعل ما ٥أصبح طالبا لكل ي ة الْستشراق. 

الذي... من  ( إني آسف ة جد ا على أن ه لم يط لع حتى الْن على هذا الكتاب٦أراد. 
 خمسة أجزاء.

Слова: 
عن كثب؛ جرسون؛ وتر؛ اقتراح؛ راحة؛ إقبال على؛ جالي ة؛ يتأل ف؛ آثار؛ 

 بادئ ذي بدء. 
14.  Переведите письменно на арабский язык и огла-

суйте текст перевода: 

Новруз ( أَلنَّيْرُوزُ )  является одним из древнейших праздников 

в Азербайджане. Этот праздник символизирует наступление  

весны и  возрождение природы. Перед праздником люди чистят 

свои дома и дворы. А в ночь праздника готовят вкусные блюда 

и сладости. В каждом доме объязательно готовится плов 

(أَلْب يلََفُ ) , яйца окрашиваются в разные цвета. Для этой ночи го-

товится особый поднос, украшенный свечами и наполненный 

сухими фруктами, орехами и фундуком. Одним из основных ат-

рибутов праздника является разжигание костра на открытом 

воздухе. В связи с праздником выращивают «семени»  , (سَمَان ي)

используя семена пшеницы.  

Один из широко распространенных обычаев этого праз-

дника-вручение подарка по случаю Новруза. Соседям и друзь-

ям отправляется поднос Новруза или разные подарки. Каждый, 

получивший подарок Новруза, также возвращает посуды с по-



 294 

дарками по поводу этого праздника. Поднос Новруза преподно-

сится также соседям неазербайджанцам, чтобы позволить им 

насладиться радостной атмосферой  этого праздника. 

 

Слова: 

ىرَمَزَ إ لَ   (у) символизиро-

вать 
 свечи شَمْعٌ 

)يُنَظ فُ( نَظَّفَ   чистить, очи-

щать 
 орехи جَوْزٌ 

 фундук بُنْدُقٌ  окрашивать     (у) صَبَغَ 

-сажать; разво (ə) زَرَعَ 

дить, выра-

щивать 

ين يَّةٌ  ( ص   поднос )صَوَان ي 

يدُ( أَعَادَ  )يُع   возвращать  ٌإ ضْرَام разжигание 

يَّةٌ   украшать  )يُزَي نُ( زَيَّنَ   подарок )هَدَايَا( هَد 

يرَانٌ( جَارٌ  наступление حُلُولٌ   сосед )ج 

 посуда )صُحُونٌ( صَحْنٌ  возрождение إ نْب عَاثٌ 

يقَةٌ  ف ف   двор (в тексте) )حَدَائ قُ( حَد  ج  اتٌ(ـ  ) م   сухие фрукты 

-распростра شَائ عٌ  яйцо )بُيُوضٌ( بَيْضٌ 

ненный 

 لَيْلَةٌ 
)  )أللَّيَال ي؛ لَيَال 

ночь   ٌمَر ح радостный 

 огонь; костер )ن يرَانٌ( نَار

(в тексте) 
-неазербайджа غَيْرُ آلَْذَرْبَيجَان ي  

нец 

اتٌ( عَادَةٌ ـ  )  обычай   ف ي آلْهَوَاء  آلطَّلْق на открытом 

воздухе 

15. Переведите письменно на арабский язык и огласуй-

те, обращая особое внимание на употребление масдаров в 

качестве обстоятельств причины или цели: 

1) Лиса услышала лай собак и быстро (  ب سُرْعَة)  убежала из 

страха перед ними (страх- خَوْفٌ م ن) . 2) Поев эти известные блю-

да, я близко познакомилась с азербайджанской кухней. 3) Из 
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уважения к тебе и к твоей семье я не выразил свое мнение по 

поводу этого вопроса. 4) В заключение того, что мы сказали,  

он поблагодарил нас и покинул зал. 5) В продолжение (продол-

жение- سْت مْرَارٌ )ا    нашей вчерашней беседы мы сегодня будем об-

мениваться мнениями  َْرَاءَ تَبَادَلَ آل) ) по поводу этого вопроса. 6) 

Поверив словам своей подруги, Лeйла ничего не сделала. 7) За-

крывая глаза на то, что произошло вчера, Фуад начал знако-

миться с последними новостями. 

16. Переведите устно на русский язык, обращая особое 

внимание на выражение обстоятельства «состояния» с по-

мощью причастий: 

( ذهب صديقي إلى المكتبة المركزي ة آملَ البحث عن الكتاب الذي ما ١
( تركت ليلى ٣( رح ب بي ترحيب الصديق مقتربا من ي. ٢ة الجامعة. وجده في مكتب

( حصلن على المعلومات الكثيرة ٤البنك المركزي  مالئة الصكوك الضروري ة. 
( بعد أن فحص الطبيب المريض ٥متعر فات على ثقافة هذا البلد العربي  المعروف. 
( ٧متسل قا الشجرة. ( قطف التف اح ٦بالشكل اللَزم خرج من غرفته شاكرا له. 

 .شاركوا في دورة الْلعاب الْولمبي ة ممث لين وطننا أذربيجان

17. Переведите письменно на арабский язык, обращая 

особое внимание на выражение обстоятельства «состояния» 

с помощью причастий и огласуйте: 

1) Понимая свою ошибку ( ٌخَطَأ)ٌأَخْطَاء() , он предпочитал 

молчать. 2) Упоминая особенным образом дружеские и куль-

турные отношения, существующие между Aзербайджаном и 

арабскими странами, они (м.р.) начали широко комментировать 

эту проблему. 3) Он начал лечиться, принимая лекарства, кото-

рые прописал врач. 4) Выпив чашку чая, они (двое м.р.) верну-

лись к себе домой. 5) Считая эту книгу интересной, мы решили 

رَ ) (قَرَّ  перевести ее на Азербайджанский язык. 6) Выразив свое 

мнение по поводу последнего доклада Фарида, они (м.р.) пору-

чили ему подготовить новый доклад о последних политических 

событиях в арабских странах. 7) Иностранный турист, описав  

своё посещение «Девичьей башни» и «Дворца Ширваншахов»,  
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указал, что он первый раз в жизни  познакомился с такими  

удивительными историческими памятниками. 

18. Докончите предложения и переведите устно на рус-

ский язык: 

( ل مثيل لهذا المشروع لْن ه ٢أرسله أبوه إلى دولة الكويت لْن...  )١
استطاع أخي الْقلَع   (короткий, краткий)( خلَل وقت قصير٣يثير... 

... (хотя)( يعتبر الكثير من الناس الخزر بحرا والحال أن ه ٤عن التدخين لْن ه... 
 в) ( في الن هَايَة ٦( يحب  الشعب الْذربيجاني  جميع الْعياد أم ا النيروز فـ ... ٥

конце)... رت أن أحق ق جميع أحلَمي فـ  قر 
19. Переведите письменно на арабский язык и огла-

суйте текст перевода: 

Однажды шах пригласил муллу во дворец на ужин. Повар 

по этому случаю приготовил наряду с другими блюдами и дол-

му. После ужина шах спросил у муллы:   

-Тебе понравилась долма?  

Mулла льство ответил:  

- Она была вкусной.  

Шах сказал: 

-Помоему,  у нее был очень плохой вкус. 

Mулла ответил: 

-Ты прав. Она была безвкусной. (букв.: она была лишена 

вкуса и аромата). 

Шах закричал с удивлением: 

-Только сейчас ты сказал, что она была вкусная. 

Mулла ответил: 

-Да, однако я слуга шаха, а не слуга долмы. 
 

Слова: 

 ,аппетитный شَه ي   король, шах )مُلُوكٌ( مَل كٌ 

вкусный 

يءٌ  замок; дворец )قُصُورٌ( قَصْرٌ   плохой رَد 

  طَاه   ،أَلطَّاه ي
  )طُهَاةٌ(

повар   ْخَال  م ن пустой; лишен-

ный 
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 льство ب تَمَل ق   долма مَلْفُوفٌ 

ة  ل لْغَايَ  вкус طَعْمٌ   очень 

 приятный نَكْهَةٌ 

вкус; запах, 

аромат 

 тотчас, только للتَّو  

сейчас 

مٌ   ты прав مَعَكَ حَق   слуга )خَدَمٌ؛ خُدَّامٌ( خَاد 

   мулла مُلََّ 

 20. Прочтите текст урока и переведите его письменно. 

21. Ответьте на следующие вопросы по арабски: 

 متى مر  الثعلب بالقرية؟ )١
 ( ماذا رأي الثعلب خارج القرية؟٢
 على الديك والتقطه؟ )إ لْتَقَطَ   (надувать)( كيف آحْتَالَ ٣

(перехватывать-  
 ( ما فعل الديك للخلَص من أنياب الثعلب؟٤
 ( هل أعجبتك الحكاية او لم؟ ولماذا؟٥

22. Огласуйте и переведите письменно на русский язык: 

مترا ويلتوي حول ذاته  ٣٥٧"دش نت دُبَى برج "كيان" الذي يبلغ آرتفاعه 
درجة ليكون بذلك أعلى برج لولبي  في العالم ويشك ل أيقونة عمراني ة  ٩١بزاوية تبلغ

عرف سابقا بآسم "إ نْف ين يت ي" حول  الذي جديدة في الْمارة. بلغت كلفة بناء البرج
سنوات شهدت خلَلها الْمارة أزمة آقتصادي ة  ٧البناء  مليار درهم. استغرقت أعمال

حاد ة  أد ت إلى تدهور القطاع العقاري  تدهورا شديدا. تزامن آفتتاح البرج مساء 
 الْثنين في حفلة كبيرة مع آنتعاش في القطاع العقاري  للإمارة...

ناؤه شق ة وآستلزم ب ٤٩٥طابقا، يضم  البرج السكني   ٧٥يتأل ف هذا البرج من 
 ٥٤٤الف طن  من الحديد. يبلغ سعر أرخص شق ة في البرج مليوني درهم ) ٢٥

حزيران -يونيو١٢الف دولر لشقة من غرفة نوم واحدة(". )الشرق الوسط اليوم، 
 (٢١١٣سنة 



 298 

Слова: 

 

)يُدَش نُ( دَشَّنَ   торжественно 

открыть 
اتٌ( أَزْمَةٌ ـ  )  кризис 

)يَلْتَو ى( إ لْتَوَى  сгибаться  ٌتَدَهْوُر упадок 

)يُشَك لُ( شَكَّلَ   представлять со-

бою  
اتٌ( ق طَاعٌ ـ  )  сектор 

 إ سْتَغْرَقَ 
 )يَسْتَغْر قُ(

занимать; отни-

мать (время) 
اتٌ( حَفْلَةٌ ـ  )  торжествен-

ное собрание, 

церемония 

быть свидетелем (ə)  شَه دَ 

  
طَاب قٌ  ()طوَاب قُ      этаж 

 )يُؤَد ى( أَدَّى
 إلى

вести; стать при-

чиной 
عْرٌ   цена )أَسْعَارٌ( س 

)يَتَزَامَنُ( تَزَامَنَ   быть одновре-

менно, синхрон-

ным 

-строитель عُمْرَان ي  

ственный; 

культурный 

 إ سْتَلْزَمَ 
 )يَسْتَلْز مُ(

требовать   لَوْلَب ي спиральный 

رْجٌ )أَبْرَاجٌ( بُ   башня   حَاد резкий 

يَةٌ   недвижимый عَقَار ي    угол )زَوَايَا( زَاو 

-предназна سَكَن ي   икона إيقُونَةٌ 

ченный для 

жилья 

 ,самый низкий أَرْخَصُ  стоимость, цена )كُلَفٌ( كُلْفَةٌ 

самый деше-

вый 

رْهَمٌ  مُ( د  ه  ات  ذَ  حَوْلَ  дирхем )دَرَاه   вокруг себя 

 

اتٌ( إ مَارَةٌ ـ  )  эмират   
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 XXVI УРОК – لدَّرْسُ آلسَّادِسُ وَآلْعِشْرُونَ أَ 

 عجوز الحديقة
يَ بعض الوقت في ظلَل   ذهبت ذات مساء إلى حديقة غير كبيرة لَْقْض 

أشجارها، بجانب الورود والْزهار. الناس يردون ويجلسون في كل  مكان. الْطفال 
يح ويَجْرُونَ بدر اجاتهم حول النافورة الجميلة التي يتدف ق منها الماء. يركبون الْراج

بعد لحظات رأيت رجلَ عجوزا. إن ه كان يتقد م نحو المقعد الذي أجلس عليه وهو 
يتوك أ على عصا. لما دنا من ي حي انى تحي ة الْسلَم وجلس. فتح العجوز مجل ة 

ن القراءة وأخذ ينظر هنا وهناك كأن ه كانت عنده وبدأ يقرأها. بعد لحظات توق ف ع
يبحث عن شيء مفقود. فسألته: "هل تبحث عن نظ ارتك لمواصلة القراءة؟" 

 ١١فأجابني: "ل، أنا أستطيع القراءة بدون نظ ارة، وآلْحَمْدُ ل ل ه! لكوني تقاعدت منذ 
أعوام أخرج من بيتي مساء كل  يوم من أي ام الصيف. وأمشي في شوارع المدينة 
. أجد الطيور  حت ي أصل إلى هذه الحديقة كي أقضى ساعتين وأشم  الهواء النقي 

 تنتقل من غصن إلى غصن وهي تغن ي وتشقشق"
منذ نفس اليوم شرعت أترد د على نفس الحديقة لْقابل ذلك العجوز وأسمع  

أحاديثه وتجاربه. و ذات مساء لم أجده هناك وسألت نفسي:"لماذا لم يصل اليوم؟ 
ر أن يترك هذه الحديقة؟" إنتظرته طويلَ ولكن دون جدوى. وكرهت الجلوس هل قر  

وحدي. وتركت الحديقة وآشتريت جريدة يومي ة. وكم كانت دهشتي كبيرة عندما 
 وجدت صورة العجوز في الصفحة الثانية وقد كُت بَ تحتها: "إنتقل إلى رحمة الله".

 

Слова 

 

)يَر دُ( وَرَدَ   приходить, 

прибывать;  
يَّةٌ  -привет تَح 

свие 

-они (м.) бега يَجْرُونَ 

ют; двигаются 
  ветвь غُصْنٌ )غُصُونٌ(

)يَتَدَفَّقُ( تَدَفَّقَ   течь, литься; 

разливаться   
يثُ( اُحْدُوثَةٌ   беседа )أَحَاد 
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)يَتَقَدَّمُ( تَقَدَّمَ   приближаться  ٌنَوَاف يرُ( نَافُورَة( фонтан 

عَلَى تَوَكَّاُ()يَ تَوَكَّأَ   опираться (на 

что)  
 сидение جُلُوسٌ 

م نْ  )يَدْنُو( دَنَا  приближаться, 

подходить  
يقَةٌ   парк )حَدَائ قُ( حَد 

)يُقَاب لُ( قَابَلَ   встречаться  ٌأَشْجَارٌ( شَجَرَة( деревья 

 цветы       )أَزْهَارٌ(  زَهْرٌ   искать (ə) بَحَثَ عَنْ 

)يَتقََاعَدُ( تَقَاعَدَ   уходить на 

пенсию 
اتٌ( دَرَّاجَةٌ ـ  )  велосипед 

ي( مَشَى )يَمْش   
(и) 

ходить; мар-

шировать 
ا ( عَص  ي   ,палка )عُص 

трость 

()يَشُم   شَمَّ   дышать возду-

хом 
-продол مُوَاصَلَةٌ 

жение 

)يَنْتقَ لُ( إ نْتَقَلَ   передвигаться; 

переходить 
( ط ي ر  )ط ي ور         птицы 

)يَغَن ى( غَنَّى    петь   ٌتَجَار بُ( تَجْر بَة( опыт 

قُ( شَقْشَقَ  )يُشَقْش   чирикать  ٌصَفَحَاتٌ( صَفْحَة(    страница      
عَلى )يَتَرَدَّدُ(تَرَدَّدَ   ходить; посе-

щать 
 старик عَجُوزٌ 

رُ( إ نْتَظَرَ  )يَنْتَظ   ожидать   نَق ي чистый 

 ;как   كَمْ    ненавидеть (ə) كَر هَ 
сколько 

)يَشْتَر ى( إ شْتَرَى  покупать  ...  рядом ب جَان ب 

اتٌ( لَحْظَةٌ ـ  )  миг,момент  َهُنَا وَهُنَاك туда-сюда 

ل   لَلٌ( ظ   однажды ذَاتَ مسَاء   тень )ظ 

вечером 

 один وَحْد ي розы وُرُودٌ 

.. польза جَدْوَى .؛ دُونَ...ب دُون   без.. 

حُ( أُرْجُوحَةٌ ي)أَرَاج    карусель   إ نْتَقَلَ إلَى رَحْمَة  الله он скон-

чался! 

       



 301 

1. Фонетические изменения I слабого коренного 

в трехсогласном корне 

Корень с первым слабым коренным و или ي называется 

«подобным правильному», или «подобноправильным» и подвер-

гается некоторым фонетическим изменениям. Их можно сгруп-

пировать следующим образом: 

Изменения слабого коренного و  

 1) В действительном залоге настояще-будущего времени 

глаголы с типовым «и» теряют первый согласный و. Например: 
  ;يَز نُ  → вешать, взвешивать (и)  وَزَنَ  
→ приходить, прибывать (и)  وَرَدَ   يَر دُ        

سُ → бояться (и)  وَجَسَ                       ;يَج 
 .يَر شُ  → приходить незваным (и)  وَرَشَ           
 2) Глаголы, в которых II и III согласные являются гор-

танными звуками и имеют типовую (ə),в действительном залоге 

настояще-будущего времени теряют первый согласный و. 

 Например: 

 ; يَل عُ  → быть сильно влюбленным (ə)   وَل عَ  
 يَقَعُ  → падать; случаться (ə)  وَقَعَ   
  ;  يَضَعُ  → класть (ə)  وَضَعَ          

  . يَلَهُ  →быть расстроенным, терять голову (ə)  وَل هَ          
В ряде же глаголов этой группы первый согласный و сох-

раняется. Например: 

  ; يَوْحَشُ  → быть диким (ə)  وَحُشَ 
لَ   يَوْحَلُ  → завязать в грязи (ə)    وَح 

خَ     ; يَوْسَخُ  → быть грязным (ə)  وَس 
ثَ             يَوْعَثُ  →быть труднопроходимым (ə)      ع 
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3) Глаголы, в которых в действительном залоге настояще-

будущего времени выпадает و, теряют его и в повелительном 

наклонении . Например:  

سُ  ;!Влюбляйся   ل عْ  → يَل عُ  →  يَج  سْ    !Бойся   ج 

4)  ]ув[ переходит в  ]у:[. Например: 

→يُوْلَدُ  ;влюбленный مُولَعٌ  →مُوْلَعٌ  ;ставиться يُوضَعُ  →يُوْضَعُ  يُولَدُ    

рождается; ُيُوْزَن →  .взвешивается يُوزَنُ  

5) ]ыв[ переходит в ]и:[. Например: 

وْزَانٌ  → م  يزَانٌ   م  весы; ٌإ وْصَال→ إ يصَالٌ   доставление;  ٌوْثاَق →م  يثاَقٌ   م   

пакт, договор;  ُإ يجَدْ    →إ وْجَدْ → يَوْجَد Скорби! 

          6) В VIII породе و  ассимилируется с инфиксом ت. Напри-

мер: 

 ;расширяться إ تَّسَعَ → إ وْتَسَعَ  → وَسُعَ 
إ تَّكَلَ   →إ وْتَكَلَ → وَكَلَ    надеяться. 

Изменения слабого коренного ي  

1) ]уй[ переходит в ]у:[. Например: 

→ يُيْب سُ  → أَيْبَسَ  يُوب سُ   он засушивает;  ٌر رٌ →مُيْس   ;богатый مُوس 
يُوم نُ   → يُيْم نُ → أَيْمَنَ  он отправляется в Йемен;  ٌمُوق نٌ  →مُيْق ن→ 

убежденный   
2) ]ий[ переходит в  ]и:[. Например: 

إ يقَانٌ   → إ يْقَانٌ   убежденность;   ٌإ يْسَار →   .обогащение  إ يسَارٌ 
            3) В VIII породе ي ассимилируется с добавочным ت. На-

пример: 

إ تَّأَسَ   →إ يْتَأَسَ   → يَئ سَ   приводить в отчаяние. 
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2. Действительный и страдательный залоги  

правильноподобных глаголов. Повелительное 

наклонение 
 

Глаголы с I коренным согласным و или ي называются 

«правильноподобными глаголами»- ٌثاَل  С точки зрения .ف عْلٌ م 

спряжения эти глаголы почти не отличаются от правильных 

глаголов. Правильноподобные глаголы спрягаются и изменяют-

ся по породам и залогам  так же как правильные глаголы. Рас-

смотрим все это на примере спряжения пород глаголов   َوَصَف 
(и) «описывать» и  َيَمُن (у) «быть счастливым»: 

№ Действ.з. 

(прош. вр.) 

Страд.з. 

(прош.вр.) 

Действ.з. 

(наст.-буд.  

вр.) 

Страд.з. 

 (наст.-буд. 

вр.) 

Пове-

лит.накл. 

I  َفَ  وَصَف فُ  وُص  فْ  يُوصَفُ  يَص   ص 
II  َوَص فْ  يُوَصَّفُ  يُوَص فُ  وُص فَ  وَصَّف 
III  َفَ  وَاصَف فُ  وُوص  فْ  يُوَاصَفُ  يُوَاص   وَاص 
IV  َفَ  أوْصَف فُ  أُوص  فْ  يُوصَفُ  يُوص   أَوْص 
V  َص فَ تُوُ  تَوَصَّف  تَوَصَّفْ  يُتَوَصَّفُ  يَتَوَصَّفُ  
VI  َفَ  تَوَاصَف  تَوَاصَفْ  يُتَوَاصَفُ  يَتَوَاصَفُ  تُوُوص 
VII  َفُ  - إ نْوَصَف فْ  - يَنْوَص   إ نْوَص 
VIII  َفَ  إ تَّصَف فُ  أُت ص  فْ  يُتَّصَفُ  يَتَّص   إ تَّص 

X  َفَ  إ سْتَوْصَف فُ  أُسْتُوص  فْ إ سْتَوْ  يُستَوْصَفُ  يَسْتَوْص  ص   

 

№ Действ.з. 

(прош. 

вр.) 

Страд.з. 

(прош.вр.) 

Действ.з. 

(наст.-буд. 

вр.) 

Страд.з. 

 (наст.-

буд. вр.) 

Пове-

лит.накл. 

I  َاُومُنْ  يُومَنُ  يَيْمُنُ  يُم نَ  يَمُن 
II  َيَم نْ  يُيَمَّنُ  يُيَم نُ  يُم نَ  يَمَّن 
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III  َنْ يَام   يُيَامَنُ  يُيَام نُ  يُوم نَ  يَامَن  
IV  َأَيْم نْ  يُومَنُ  يُوم نُ  أُوم نَ  أَيْمَن 
V  َتَيَمَّنْ  يُتيََمَّنُ  يَتيََمَّنُ  تيُُم نَ  تَيَمَّن 
VI  َتَيَامَنْ  يُتيََامَنُ  يَتيََامَنُ  تيُُوم نَ  تَيَامَن 

VIII  َإ تَّم نْ  يُتَّمَنُ  يَتَّم نُ  أُت م نَ  إ تَّمَن 
X  َم نُ يَسْتيَْ  أُسْتُوم نَ  إ سْتَيْمَن  إ سْتَيْم نْ  يُسْتيَْمَنُ  

 

3. Mасдары и причастия правильноподобных глаголов 

I порода правильноподобных глаголов имеет множество 
моделей масдаров, как и правильные глаголы. Из моделей мас-

даров I породы своеобразием отличаются модели  َةٌ عِل  и  ٌعَلَة с 

выпадающим و. 

I модель- ٌلَة -характерна для глаголов с типовым «и» в нас ع 

тояще-будущем времени, а II модель- عَلَةٌ    для глаголов с типо-

вым «ə». По причине выпадания I  коренного و, в конце  добав-

ляется «заменяющая» ة-та марбута. Эти масдары выражают не 
действие, а конкретное понятие и поэтому должны считаться 

«именами масдарами». Например:  

عَ  ;вера ث قَةٌ  →верить (и) وَث قَ  →быть широким (ə) وَس  -ши  سَعَةٌ 

рота;  ُعَ وَض  (ə) быть низким→  ٌضَعَة  низость. 

№ Масдары Имя действователя Имя поддейственного 

I فَةٌ؛ وَصْفٌ    ص  فٌ    مَوْصُوفٌ  وَاص 
II  ٌيف  مُوَصَّفٌ  مُوَص فٌ  تَوْص 
III  ٌفٌ  مُوَاصَفَة  مُوَاصَفٌ  مُوَاص 
IV  ٌفٌ  إ يصَاف  مُوصَفٌ  مُوص 
V  ٌمُتَوَصَّفٌ  مُتَوَص فٌ  تَوَص ف 
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VI  ٌفٌ مُتَوَاص   تَوَاصُف  مُتَوَاصَفٌ  
VII  ٌصَاف فٌ  إ نْو   - مُنْوَص 

VIII  ٌفٌ  إ ت صَاف  مُتَّصَفٌ  مُتَّص 
X فٌ إ سْت يصَا فٌ         مُسْتَوْصَفٌ       مُسْتَوْص 

 
№ Масдары Имя действователя Имя поддейственного 

I  ٌمَيْمُونٌ  يَام نٌ  يُمْن 
II  ٌمُيَمَّنٌ  مُيَم نٌ  تَيْم ين 
III  ٌمُيَامَنُ  مُيَام نٌ  مُيَامَنَة 
IV  ٌمُومَنُ  مُوم نٌ  إ يمَان 
V  ٌمُتَيَمَّنُ  مُتَيَم نٌ  تَيَم ن 
VI  ٌمُتَيَامَنُ  مُتَيَام نٌ  تَيَامُن 
VII - - - 

VIII  ٌمُتَّمَنُ  مُتَّم نٌ  إ ت مَان 
X  ٌمُسْتَيْمَنُ  مُسْتَيْم نٌ  إ سْت يمَان 

 

4. Имена существительные, образуемые от имен 

 Имена существительные, образуемые от имен, можно 

сгруппировать следующим образом: 

1) «Абстрактное имя качества»-  ِإِسْمُ آلْكَيْفِيَّة, образуемое от 
имен относительных при помощи та марбуты. Например: 

 .цивилизация مَدَن يَّةٌ  → цивилизованный  مَدَن ي   
 Следует отметить, что некоторые имена абстрактные со 

временем стали именами конкретными. Например: 

ل يَّةُ    .республика  جُمْهُور يَّةٌ  ;Джахилийский период  أَلْجَاه 

        2) «Название языков», образуемых от имен относительных 

при помощи артикля и суффикса   يَّةٌ ـ . Например:  
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→ японский; японец يَابَان ي   ي   ;японский язык  أَلْيَابَان يَّةُ  -русс رُوس 

кий →  ُيَّة وس   .русский язык  أَلر 

        3) «Имя единичности»- ِإسْمُ آلْوَحْدَة, образуемое от имен со-

бирательных путем прибавления «ة -та марбуты единичности» 
(об этом дана информация в предыдущих уроках.) 

        4) «Имя относительное»-  ِسْمُ آلنِّسْبَةِ إ , образуемое при помо-

щи суффиксов   ي  ـ و ي   ـ   ,  и   ان ي  ـ . (об этом дана информация в пре-

дыдущих уроках.) 

        5) «Имя сосуда и вместилища»- ِإِسْمُ آلْوِعَاء, образуемое по 
моделям  ٌفْعَل فْعَلَةٌ  ,م  فْعَالٌ  ,م    :Например .مُفْعُلَةٌ  или مُفْعُلٌ  ,م 

حْلَبٌ →молоко حَل يبٌ  ئْبَرٌ →игла إ بْرَةٌ   ;подойник م حْلََبٌ  или م   م 
или   ٌئْبَرَة -сурь كُحْلٌ  ;сосуд для мази مُدْهُنٌ →мазь  دُهْنٌ  ;игольник م 

ма→  ٌمُكْحُلَة сосуд для порошка сурьмы. 
      6) «Имя места изобилия»- ِإِسْمُ آلْكَثْرَة, образуемое по моделям     
  :Например .مَفْعَلَةٌ 

-библиотека (место, изобилующее книга مَكْتَبَةٌ  →книга ك تَابٌ 
ми). 

       7)  «Имя уменьшительное»- آلتَّصْغِيرِ  إِسْمُ   образуется по следу-

ющим моделям:  

        a) От трехсогласных имен без долгого гласного по модели  

 :Например .فُعَيْلٌ 
 маленькая дорога; дорожка دُرَيْبٌ  → дорога دَرْبٌ 

б) От имен с долготой после I коренного по модели  ٌفُوَيْعِل. 
Например: 

 .маленький житель  سُوَيْك نٌ  → житель  سَاك نٌ 

в) От имен с долготой после II коренного по модели  ٌفُعَيِّل. 
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Например: 

 .книжечка كُتَي بٌ  → книга ك تَابٌ 
г) От четырехсогласных и  трехсогласных имен, имеющих 

добавочный согласный по модели   ٌفُعَيْلِل. Например: 
 مُكَيْت بٌ  →контора مَكْتَبٌ  ;скорпиончик عُقَيْر بٌ  → скорпион عَقْرَبٌ 

конторка. 

        д) От пятисогласных имен путем отбрасывания пятого ко-

ренного по модели  ٌفُعَيْل ل. Например: 
  .маленькая айва   سُفَيْر جٌ  → айва   سَفَرْجَلٌ 

e) От четырехсогласных имен с долготой после III корен-

ного и от имен трехсогласных, имеющих добавочный соглас-

ный и долготу по модели   ٌفُعَيْلِيل. Например: 
نْشَارٌ  ;маленькая птичка عُصَيْف يرٌ →птичка عُصْفُورٌ   →пила م 

يرٌ   .маленькая пила مُنَيْش 

При образовании уменьшительных имен нужно иметь 

ввиду следующие изменения: 

         a) Суффиксы женского рода ىـ   ,ة  или   اءُ ـ  сохраняются. 

Например: 

-радос بُشْرَى ;небольшое государство دُوَيْلَةٌ →государство دَوْلَةٌ 
тная весть→بُشَيْرَى радостная весточка;  ُصَحْرَاء пустыня→ ُصُحَيْرَاء 

небольшая  пустыня. 

б) В именах женского рода, не имеющих грамматических 

показателей  прибавляется ة. Например:  ٌحَرْب война→  ٌحُرَيْبَة не-

большая война.  

       в) В именах с неправильными коренными происходят при-

сущие им изменения или восстановление изменившегося ко-

ренного. Например: 

-па (أُبَيْوٌ  вместо) أُبَي  →отец أَبٌ  ;маленький дом دُوَيْرَةٌ →дом دَارٌ 
почка;  ٌإ سْم имя→  سُمَي (вместо   ٌسُمَيْو) небольшое имя. 
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5. Употребление масдара   وْن  для выражения  ك 

аналитического времени 

 
Аналитические грамматические времена выражаются не 

только при помощи вспомогательного глагола  َكَان, но и его мас-

дара  ٌكَوْن. Ниже приводятся некоторые способы употребления  
 :в данной функции كَوْنٌ 

-слитное местоимение, согласующееся с субъек+كَوْنٌ  (1
том действия,+смысловой глагол в прошедшем времени. 

Например: 

ت ه  ل كَوْن ه  مَر ضَ  حَّ  Мы спросили у него о здоровье  سَأَلْنَاهُ عَنْ ص 

ввиду того, что он (до этого) болел. 

 смысловой глагол в+قَدْ +слитное местоимение+كَوْنٌ  (2

прошедшем времени. Например: 

ت ه  ل كَوْن ه  قَدْ مَر ضَ  حَّ  Мы спросили у него о здоровье  سَأَلْنَاهُ عَنْ ص 

ввиду того, что он (задолго    до этого) болел.  

-слитное местоимение+смысловой глагол в насто+كَوْنٌ  (3

яще-будущем времени. Например: 

رَار ا (4 ت ه  ل كَوْن ه  يَمْرَضُ م  حَّ  Мы спросили у него о  سَأَلْنَاهُ عَنْ ص 

здоровье ввиду того, что он часто болеет.  

 

6. Сложноподчиненное предложение  

с придаточным состояния 

Придаточное предложение состояния- جُمْلَةٌ حَالِيَّةٌ   является 

одним из видов придаточных предложений обстоятельствен-

ных, следует после главного предложения и соединяется с ним 

при помощи союза  َو, которое именуется в арабской грамматике 
و  Обстоятельственное придаточное предложение с .«وَاوُ آلْحَالِيَّةِ »  

имеет следующие виды:  

1) Главное предложение со сказуемым в прошедшем вре-
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мени+союз  َو + личное местоимение, согласуемое со сказуемым 

главного предложения + причастие действительного залога, вы-

ражающее состояние. Например: 

كٌ.  Мурад вошел в комнату смеясь دَخَلَ مُرَادٌ الغُرْفَةَ وهُوَ ضَاح 

(букв:...вошел и  oн смеющийся). 

2) Главное предложение со сказуемым в прошедшем вре-

мени +союз  َو+личное местоимение, согласуемое со сказуемым 

главного предложения+сказуемое, выраженное настояще-буду-

щим временем глагола. Например: 

مَةُ آلْغُرْفَةَ وَ ه يَ تَضْحَكُ. -Фатима вошла в комнату сме  دَخَلَتْ فَاط 
ясь (букв:...она вошла и она смеется). 

3) Придаточное предложение соединяется с главным пред-

ложением при помощи сказуемого, выраженного настояще-бу-

дущим временем глагола без употребления союза  َو и  личного 

местоимения. Например: 

 :Мурад вошел в комнату смеясь (букв دَخَلَ مُرَادٌ الغُرْفَةَ يَضْحَكُ.

...вошел, oн смеется). 

4) Действие в главном и придаточном предложениях 

совершается  различными субъектами. Например:  

كٌ    دَخَلَ مُرَادٌ الغُرْفَةَ وَأَنَا ضَاح  Мурад вошел в комнату,  когда я 

смеялся. (букв: ... Мурад вошел и  я смеющийся). 

5) Несмотря на различия подлежащих в главном и прида-

точном предложениях, в функции объекта придаточного пред-

ложения выступает субъект главного предложения. Сказуемое 

придаточного предложения употребляется с частицей  ْقَد. 
Например: 

ةَ وَقَدْ ضَرَبُوهُ.دَخَلَ مُرَادٌ الغُرْفَ     Мурад вошел в комнату избитым 

(букв: ...вошел, и его уже избили). 

При употреблении частицы отрицания  ْلَم частица  ْقَد  отсе-
кается. Например: 

 Мурад вошел в комнату, а я دَخَلَ مُرَادٌ الغُرْفَةَ وَلَمْ أَدْر  أَيْنَ ضَرَبُوهُ.
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не знал где его  избили.   

6) Придаточное предложение, выраженное именным пред-

ложением,  имеющим конструкцию С-П. Например: 

هَا مَجَلَّةٌ. -Лейла вошла в комнату с журна  دَخَلَتْ لَيْلَى الغُرْفَةَ وَب يَد 

лом в руке. (букв:...она вошла и  в ее руках есть журнал).  

 

7. Употребление слов  ٌذَاتٌ  , نَفْس и  ٌمُجَرَّد 
Слово  ٌأَنْفُسٌ( نَفْس( «душа», помимо своей основной семан-

тики, имеет следующие значения: 

          1) Следуя после переходных глаголов и принимая слит-

ное местоимение, соответствующее субъекту действия означает 

«себя».  Например: 

-Почему вы не спа ل مَاذَا ل تنُْق ذُونَ أَنْفُسَكُمْ؟ ;Он спас себя أَنْقَذَ نَفْسَهُ 

саете себя? 

          2) Употребляясь в идафе с последующим именем сущес-

твительным в определенном состоянии, означает «тот же (са-

мый); та же (самая); то же (самое); те же (самые)».  Например: 

 та же (самая) نَفْسُ آلْمَقَالَة   ;тот же (самый) писатель  نَفْسُ آلْكَات ب  
статья. 

         3) Являясь усилительным приложением следует после 

имени существительного и принимает слитное местоимение, 

соответствующе имени существительному. В этом случае при 

употреблении слова  ٌنَفْس с предлогом ب ـ, слово  ٌنَفْس означает «сам; 
сама; само; сами». Например: 

-те же (са أَلْكُتَّابُ أَنْفُسُهُمْ  ;тот же (самый) писатель أَلْكَات بُ نَفْسُهُ 
мые) писатели;    ه أَلْكَات بُ ب نَفْس   писатель сам;  ْه م  писатели أَلْكُتَّابُ ب أَنْفُس 
сами. 

        4) При употреблении с личными местоимениями означает 

«сам; сама; само; сами». Например: 

ه (هُوَ نَفْ  سُهُ )ب نَفْس   oн сам; )هَا يَ نَفْسُهَا )ب نَفْس  هُمْ أَنْفُسُهُمْ ;oна сама ه 
ه مْ(  .они (м.р.) сами  )ب أَنْفُس 
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Слова  ٌذَات «сущность», употребляясь в вспомогательном 
значении, означает «тот же самый; та же самая; то же самое; те 

же самые»; «сам; сама; само; сами» Например: 

/ أَلْبَلَدُ ذَاتُهُ   oн  هُوَ ذَاتُهُ )ب ذَات ه ( ;та же самая страна ذَاتُ آلْبَلَد 

сам;   .Oн сам написал   كَتَبَ ذَاتُهُ )ب ذَات ه (

Слово    ٌمُجَرَّد «абстрактный», употребляясь в идафе с последу-

ющим именем существительным означает «только». Например: 

 Это هٰذَا مُجَرَّدُ صُعُوبَة   ;.Это только мое мнение هٰذَا مُجَرَّدُ رَأْي ي
только трудность. 

 

8. Употребление слова  ٌغَيْر 
Слово  ٌغَيْر «иное, другое» употребляется в речи в различ-

ных лексико-грамматических значениях. В идафе с последую-

щим прилагательным или окачествленным причастием  ٌغَيْر оз-

начает то, что соответствует  частице «не-» в русских прилага-

тельных. Например: 

يدٌ  يد  → счастливый سَع    .несчастливый  غَيْرُ سَع 
Следует заметить, что с определяемым именем в падеже 

согласуется лишь слово  ُغَيْر, а в роде, числе и состоянии-само 

прилагательное. Например: 

ي   /عَمَلٌ غَيْرُ شَّرْع  ي  -незаконное де (неизвестное) أَلْعَمَلُ غَيْرُ آلشَّرْع 

ло / незаконное дело;  

يدَة /أُسْ  يدَة  غَيْرُ آلسَّع  رَةٌ غَيْرُ سَع   несчастливая (неизвестная)  أَلُْْسْرَةُ  
семья / несчастливая семья; 

يَّيْن   يدَتيَْن   ;два незаконных дела عَمَلَن  غَيْرُ شَرْع   أَلُْْسْرَتَان  غَيْرُ آلسَّع 
две несчастливые семьи.   

В составе сказуемого  ُغَيْر означает «не». Например: 

يدَة     ;.Лейла не счастлива   لَيْلَى غَيْرُ سَع 

ي    .Это дело не законно   هٰذَا آلْعَمَلُ غَيْرُ شَرْع 
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УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

 1.  Выучите наизусть слова текста. 

 2. Найдите  правильноподобные глаголы и укажите их 

породы: 

لُ؛ ؛ تَيَامَنَ؛ أْ يَ  أَص  ؛ نُؤَاث رُ؛ يَتَذَكَّرُ؛ وَصَفْتُ؛ أَرْسَلَ؛ وَجَدَ؛ إ مْتَصَّ كُلُ؛ وَقَّعَ؛ نَف ر 
مُونَ؛ نَاقَشْنَا؛ تَلْعَبُ؛ تيََتَّمْتُمْ؛  أَيْبَسْنَا؛ تَضَاعَفَ؛ أَنْتَجَ؛ وَثَرَ؛  إ سْتَيْقَنَ؛ سَاعَدَ؛ تَسْتَخْد 

 .؛ شَمَلَ تَوَثَّبَ؛ إ نْحَدَّ؛ إ سْتَمَرَّ 

       3. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 

(Неизвестный) старик, который приходит каждый день в 

наш парк; люди, которые наслаждаются запахом роз, сидя под 

тенью деревьев; (неизвестная) семья, которая провела летние 

каникулы в одной из европейских стран; друзья, приходящие 

каждый вечер в парк, чтобы подышать свежим воздухом; лица, 

занимающиеся бесполезными делами; гость, который удивил 

нас своими интересными беседами и жизненным опытам; маль-

чик, который ездит на велосипеде, купленном его отцом (букв.: 

который купил его отец); два соседа, захотевшие продолжать 

диалог на эту тему; птицы, чирикающие каждое утро на ветвях 

деревьев. 

 4. Проспрягайте письменно глаголы   َأَيْتَم «осиротеть» и 

-делегировать» в действительном и страдательном за» أَوْفَدَ 

логах настояще-будущего времени и в повелительном нак-

лонении. 

 5. Образуйте производные породы от глаголов  َيَقِظ (ə) 

«бодрствовать» и  َثِقَ و  (и) «верить, доверять» и проспрягайте 

их I, IV и X породы в действительном и страдательном за-

логах прошедшего и настояще-будущего времени. 

 6. Проспрягайте устно глаголы  َيَقِظ (ə) «бодрствовать» и 

ثِقَ وَ   (и) «верить, доверять » и их производные породы в по-

велительном наклонении. 

 7. Напишите масдары и причастия I-X пород от глаго-
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лов  َوَرِث (и) «наследовать» и  َيَبِس  (ə) «высыхать». 

 8. Образуйте уменшительные имена из следующих слов: 

وَارٌ  ;вес وَزْنٌ  ;рабочий; фактор عَام لٌ  ;ветвь غُصْنٌ   ;диалог ح 

يثٌ   ,собрание مَعْشَرٌ  ;армия عَسْكَرٌ  ;зарплата رَات بٌ  ;беседа; хадис حَد 
общество;  ٌد -смы م ضْرَابٌ  ;выставка مَعْر ضٌ  ;трон عَرْشٌ  ;мечеть مَسْج 

чок;  ٌحْرَاب كْرَى ;святилище م   عَيْنٌ  ;пустыня بَيْدَاءُ  ;воспоминание ذ 

глаз;  ٌبَاب  дверь;  ٌأَخ  брат. 
 9.  Найдите имена, образованные от имен и укажите к 

какой группе они относятся: 

 ;продолжение مُوَاصَلَةٌ  ;собачка كُلَيْبٌ  ;собака كَلْبٌ  ;фонтан نَافُورَةٌ 
حْلَبٌ  ;греческий язык أَلْيُونَان يَّةُ  و ي  اصَحْرَ  ;молочница م   пустынный; 

 صُحَيْنٌ  ;сыночек بُنَي   ;солнышко  شُمَيْسَةٌ  ;учитель مُدَر سٌ  ;дерево  شَجَرَةٌ 

блюдце;  ٌانَة نْت صَارٌ  ;небольшое облако سُحَي بٌ  ;нагреватель سَخَّ -по آ 

беда;  ٌيد  .небольшая засада  مُرَيْص 
 10. Переведите письменно на русский язык, обращая 

особое внимание на употребления слова  ٌكَوْن : 

ما آستطاع أن ينام في هذه الليلة لكونه مشغول بدراسة هذه المخطوطات ( ١
. ( ٢القديمة.  لم يحضر مراد آفتتاح هذا الصرح الجديد لكونه قد سافر إلى الْردن 

لم ( ٤لم يوق عوا على هذا الصك  لكونهم ليسوا على علم بشروطه بشكل دقيق. ( ٣
لْعمال هؤلء لكونها ما تعر فت بَعْدُ على تبي ن ليلى آراءها بشكل واضح أمام رجال ا

أحسب الجدري  والحصبة من الْمراض الجد ي ة ( ٥نشاطهم في حقل إدارة المصارف.
ر أخي الْقلَع عن ( ٦كبيرة.  (следы) لكونهما يتركان في جسم الْنسان آثار ا قر 

 . вред)التدخين لكونه قد فهم في نهاية الْمر ضرره )ضَرَرٌ )أَضْرَارٌ(
 11. Переведите на арабский язык письменно, используя 

придаточное предложение состояния и огласуйте: 

1) Студенты не покинули комнату, настаивая на своих тре-

бованиях. 2) Oн поблагодарил нас за помощь, взяв нужные до-
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кументы со стола. 3) Министр выразил свое мнение по поводу 

некоторых вопросов, высоко оценив ( َقَدَّر-оценивать) деятель-

ность азербайджанских диаспор в зарубежных странах. 4) Упо-

мянутая компания ( ٌشَر كَة) , которая реализует в зарубежных стра-

нах продажу этих продуктов производства, признав причины 

своего успеха, поинтересовалась поближе деятельностью дру-

гой компании. 5) Официант с менью  в руках подошел к гостям 

и предложил его им. 6) Моя (мыть- َغَسَل (и)) на кухне посуду, 

мать обсуждала с отцом то, что произошло вчера. 7) Брат со 

своими новыми друзьями отправился на открытие выставки, но 

я не знал, где и когда он познакомился с ними. 8) Старик, вспо-

миная о роли, которую сыграло это событие в его жизни, про-

должил ( َوَاصَل –продолжать) свою беседу. 

 12. Переведите устно на русский язык: 

رت زينب أن تترجم نفس المقالت إلى ( ٢هذه هي نفس الطالبة. ( ١ قر 
إن  رجال ( ٤هي نفسها مشغولة بتحويل النقود. ( ٣اللغتين الْذربيجاني ة والروسي ة. 

( ٦هذه مجر د تجارب. ( ٥ة. الْعمال أنفسهم أرادوا أن يوق عوا على هذه الْتفاقي  
يجب على المجتمع بذاته أن يجد طريق ( ٧قالت أم ي إن  هذه مجر د أحاديث. 

إن  الحصول على رخصة القيادة ذاتها يطلب من  (٨صحيحا لحل  هذه المشكلة. 
أنشأت هذه الشركة ذات المبني الذي يثير دهشة  (٩الفرد بعض المعارف. 

 ماعة من السي اح بالقرية نفسها التي لها تأريخ قديم.مر  ج (١١وآستغراب الجميع. 
13. Переведите на арабский язык используя слова  и  غَيْرٌ 

огласуйте: 

 a) Бесполезные (неизвестные) опыты; (неизвестных) два 

несильных  человека; граждане ( ٌن -гражданин) (неизвестно-مُوَاط 

го) неидеального  общества; (неизвестный) небольшой поднос; 

непопулярные источники для изучения этого вопроса; нерос-

кошная квартира; невкусная еда. 

 б) 1) Врач осмотрел больного и сказал, что его сердце и 

печень нездоровы. 2) Известно, что то, что он говорит, не важ-
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но для нас. 3) Книги, которые она читает, неинтересны. 4) Ре-

зультаты этих исследований неизвестны. 5) Посещение этих па-

мятников неважно для них. 

 14. Огласуйте и переведите письменно на русский язык: 

سْت رْدَامُ هي" ان، دا وأَكْبَرُ مدن البلَد من حيث عدد السك  عاصمة هُولَنْ  أَم 
تحتضن أقدم بورصة في العالم وهي بورصة أَمستردام. تحتوي المدينة على العديد 
من الْماكن الجاذبة للسي اح كمتحف ريكز ومتحف ف انْ غُوخْ وأُوب رَا أَمستردام إلى 

تجعل منها قطعة ساحرة جانب القنوات المائي ة الكثيرة المنتشرة في أَمستردام والتي 
مثل البندقي ة. في فصل الشتاء تفرغ المتاحف من المواطنين الْمر الذي يجعل زيارة 
المعالم السياحي ة أمرا مثاليا. يعتبر التزلج على الجليد من أبرز النشاطات التي 
ل إلى ساحات رائعة  يمكن للسي اح القيام بها حيث تتجم د بعض البحيرات وتتحو 

ه الرياضة. أم ا عش اق ركوب الدر اجات فيمكنهم أيضا الْستمتاع بجولت لمحب ي هذ
يَّة". )من مجل ة "صحارى"، العدد  ، ص. ٢١١٣، ديسمبر عام ١٦هادئة ورُومَانْس 

١١٩) 

Слова: 

نُ( إحْتَضَنَ  )يَحْتَض   охватывать (в 

тексте) 
 лëд جَل يدٌ 

 ;выполнение ق يَامٌ ب ـ   быть пустым    (ə) فَر غَ م نْ 

совершение 

لَ  لُ( تَحَوَّ )يَتَحَوَّ  превращаться  (  جَوْلَةٌ  ـ )ٌات  прогулка 

)يَتَجَمَّدُ( تَجَمَّدَ   замерзать  ٌق  поклонник )عُشَّاقٌ( عَاش 

 езда رُكُوبٌ  катание تَزَل جٌ 

اتٌ( بُورْصَةٌ  ـ  )  биржа  ْيدٌ م ن  большое    عَد 
число 

فُ( مَتْ  حَفٌ )مَتَاح   музей  ٌر  волшебный سَاح 

-замечатель رَائ عٌ  кусок, часть )ق طَعٌ(  ق طْعَةٌ 

ный 

رٌ  Венеция أَلْبُنْدُق يَّةُ  -широко рас مُنْتَش 

пространен-
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ный 

تَاءٌ  ...إلى جَ  зима ش  ان ب   наряду 

   канал   )قَنَوَاتٌ( قَنَاةٌ 

15. Прочтите текст урока и переведите письменно на 

русский язык. 

 16. Выучите наизусть суру «ан-Нас»: 

 ألَنَّاسِ صُورَةُ 

يم   ح  حْمن  الرَّ  ب سْم  الله  الرَّ

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного! 

قُلْ أَعُوذُ ب رَب  النَّاس      .1 Скажи: «Прибегаю к защите Господа 

людей,  

  ,Царя людей  مَل ك  النَّاس    .2
  ,Бога людей   إ لَه  النَّاس     .3       

ر  الْوَسْوَاس  الْخَنَّاس  م ن شَ  .4    от зла искусителя исчезающего при 
поминании Аллаха, 

سُ ف ي صُدُور  النَّاس     .5 ي يُوَسْو  -который наущает в груди лю  الَّذ 

дей,  

نَّة  وَالنَّ   .6 نَ الْج  اس  م   от джиннов и людей. 

 

 XXVII УРОК – ألَدَّرْسُ آلسَّابِعُ وَآلْعِشْرُونَ 

 من تأريخ دولة الْمارات العربيّة المتّحدة
تعود الجذور العريقة لتأريخ الْمارات العربي ة المت حدة، التي أعلن عن  

دم عام قبل الميلَد. كما تبين أق ٥٥١١، إلى نحو١٩٧١قيامها دولة مستقل ة عام
منطقة سكني ة تم  آكتشافها في أراضي الدولة. وتشير الدلئل الْثري ة إلى أن سك ان 
هذه المنطقة أداروا علَقات تجاري ة مع جيرانهم، وهي سمة بقيت ثابتة على مر  

 العصور وما زالت تشك ل جزءا حيوي ا من هوي ة الدولة حتى يومنا هذا.
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لتي كانت مركزا لصيد اللؤلؤ خلَل بدأ التأريخ الحديث لدولة الْمارات ا 
مع الْعلَن عن توحيد الْمارات  ١٩٧١في عام  ٢١ال -١٩العصرين ال

المتجاورة الصغيرة ذات الموارد المحدودة ضمن دولة آت حادي ة تحت قيادة الْب 
مَه الله.  المؤس س المغفور له الشيخ زَاي د بْن  سُلْطَان آل نَهْيان رَح 

في جنوب غرب  شواطئ خليج عَمَّان والخليج العربي  تقع هذه الدولة على  
آسيا وهي مؤل فة من الْمارات السبع. كان عدد سك ان دولة الْمارات عند تأسيسها 

 ٢٦،٨ألف نسمة. وقد آرتفع هذا العدد الْن بعد أربعين عاما إلى  ٢٨١ل يتجاوز 
بنى التحتي ة في مليون نسمة. وهي نسبة زيادة عالية تزامنت مع التطو ر السريع لل

. وهي تمتلك في الوقت ٩الدولة. تضم  الْمارات نحو ٪ من آحتياطي النفط العالمي 
٪ من الناتج ٧١ذاته آقتصادا متنو عا للغاية. حيث تشك ل التجارة غير النفطي ة 

. يجب الذكر أن  دُبَي تحسب واحدة من الْمارات السبع وتعتبر  المحل ي  الْجمالي 
من المدن العالمي ة العشر الْكثر جَذْب ا للسياح، حيث يحفل سجل ها  دبي حالي ا واحدة

بالعديد من الْنجازات الضخمة مثل "طيران الْمارات" و"فنادق جُمَيْرَا" و"ميناء جَبَل  
" الذي يعد  الميناء الْكثر آزدحام ا في العالم خارج آسيا. كما تعتبر دبي مدينة  عَلَي 

 أبعد الحدود. آمنة وشاملة وعالمي ة إلى
Слова 

берег  ٌئ  شَاط 
ئُ(  )شَوَاط 

возвращаться; 

восходить 
 (у)  َعَاد 

залив   ٌخَل يج 

 )خُلْجٌ، خُلْجَانٌ( 
становиться яс-

ным; выясняться 
 )يَتبََيَّنُ( تبََيَّنَ 

прирост, уве-

личение 
 ;указывать ز يَادَةٌ 

делать знак 
يرُ( أَشَارَ   )يُش 
 إلَى

запас; резерв   ي -управлять; соз إ حْت يَاط 

дать, заводить (в 

тексте) 

يرُ( أَدَارَ   )يُد 
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достижения  ٌإ نْجَازَات продолжать, не 

переставать быть 
(ə)   َمَا زَال 

авиация  ٌطَيَرَان находиться  َوَقَع(ə)  )ُتَقَع( 

ОАЭ  ُمَارَاتُ آلْعَرَب يَّة  أَلْْ 

دَة  آلْ     مُتَّح 
превышать  َتَجَاوَز 

 )يَتَجَاوَزُ(
инфраструк- 

тура 
-подниматься, воз   أَلْب نَي آلتَّحْت يَّةُ 

вышаться 
 )يَرْتفَ عُ( إ رْتَفَعَ 

жилой,жилищ- 

ный  
 إ مْتَلَكَ  обладать, иметь سَكَن ي  

 )يَمْتَل كُ(
жизненный; 

важнейший 
 حَفَلَ  быть полным (и) حَيَو ي  

соседний  ٌمُتَجَاو ر считать, прини-

мать 
(ə/у)  َّعَد 

федеральный, 

федеративный 
ذْرٌ  корень إ ت حَاد ي    )جُذُورٌ( ج 

разнообразный   عٌ مُتنََو существование  ٌق يَام 
безопасный, 

мирный 
-показатель; дока آم نٌ 

зательство 
 )دَلَئ لُ( دَل يلٌ 

универсальный  ٌشَام ل территория, зем-

ля 
  أَرْضٌ 

ي،  )أَلْْرَاض 
)  أَرَاض 

археологичес-

кий 
قُ( فُنْدُقٌ  отель أَثَر ي    )فَنَاد 

общий; сум-

марный 
-сущность; лич إ جْمَال ي  

ность; индивиду-

альность 

يَّةٌ ـ  )  اتٌ( هُو 

древний; уко-

ренившийся   
يَنَاءٌ  гавань, порт عَر يقٌ   )مَوَان ئُ( م 

с течением век   عَلَى مَر
 آلْعُصُور  

охота; ловля  ٌصَيْد 

покойный  ُمَغْفُورٌ لَه жемчуг  ٌلُؤْلُؤ 
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приблизи- 

тельно 
يدٌ  объединение نَحْوَ   تَوْح 

очень важный; 

максимальный 
 ;результат إ لَى أَبْعَد  آلْحُدُود  

продукция, 

продукт 

 نَات جٌ 

следует 

отметить, что 
بُ آلذ كْرُ أنَّ   ق يَادَةٌ  руководство  يَج 

  основатель, 

учредитель 
 مُؤَس سٌ 

           

1. Фонетические изменения  II коренного в  

пустых глаголах. I порода 

 Трехсогласные глаголы со II коренным و или ي называ-

ются «пустыми глаголами», так как эти слабые коренные в 

большинстве случаев переходя в ]ə:[, ]и:  [ или ]у:  [ образуют 

между I и III коренными, так называемую, «пустоту». В пустых 

глаголах происходят следующие фонетические изменения: 

1) Звукосочетания ]aву[, ]aвы[, ]aва[, ]əйə[ и ]əйи[ перехо-

дят в ]ə:/a:  [ . Например: 

 .идти سَارَ  → سَيَرَ  ;бояться خَافَ  → خَو فَ  ;уходить رَاحَ  → رَوَحَ 

2) В вышеуказанных глаголах I породы при спряжении в 

прошедшем времени действительного залога при безгласной III 

коренной, ]ə:/a:[ выпадает. Краткий гласный, который принима-

ет пустой глагол при спряжении в прошедшем времени уста-

навливается на основе типового гласного настояше-будущего 

времени: если типовым гласным является ]у[, то I коренная 

принимает ]у[, если  ]и  [ или ]ə[, то I коренная получает гласную 

]и[. Например: 

 уходить (у)  رَاحَ  → رَوَحَ 

( رَاحُوا )رُحْنَ(؛  رُحْتُ؛ (؛ رَاحَ )رَاحَتْ(؛ رُحْنَا؛ رُحْتُمْ )رُحْتُنَّ رُحْتَ )رُحْت 
 ا(رُحْتُمَا؛ رَاحَا )رَاحَتَ 

Перевод: я ушел/ушла; ты ушел/ушла; oн  ушел/ она ушла 

и т.д. 

 бояться, пугаться (ə)  خَافَ  → خَو فَ 
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فْنَ(؛  (؛ خَافُوا )خ  فْتُنَّ فْتُمْ )خ  فْنَا؛ خ  (؛ خَافَ )خَافَتْ(؛ خ  فْت  فْتَ )خ  فْتُ؛ خ  خ 
فْتُمَا؛ خَافَا )خَافَتَا(  خ 

Перевод: я испугался/испугалась; ты испугался/испуга-

лась; oн испугался/она испугалась и т.д.   

 идти (и)  سَارَ  → سَيَرَ 

رْنَ(؛  (؛ سَارُوا )س  رْتُنَّ رْتُم )س  رْنَا س  (؛ سَارَ )سَارَتْ(؛ س  رْت  رْتَ )س  رْتُ؛ س  س 
رْتُمَا؛ سَارَا )سَارَتَا(  س 

Перевод: я пошла/пошел; ты пошла/пошел;oн пошел/она 

пошла и т.д. 

 В прошедшем времени страдательного залога глаголов I 

породы в звукосочетаниях ]-увы[ и ]-уйи[ слабый коренной  со-

гласный переходит в ]и:[. При принятии III коренного соглас-

ного  сукун  ]и:[ отсекается. Например: 

دَ قُوِ  يدَ قِ   →    быть управляемым 

(؛ ق  دْتَ )ق  دْتُ؛ ق   (؛ ق  دْتُمْ )ق  دْنَا؛ ق  يدَتْ(؛ ق  يدَ )ق  دْت  يدَا ق  دْتُمَا؛ ق  دْنَ(؛ ق  يدُوا )ق  دْتُنَّ
 يدَتَا( ق  )

Перевод: меня управляли; тебя управляли; его/ее управля-

ли и т.д.. 

3) В глаголах модели  َل -с ]в[,  обозначающих физи  يَفْعَلُ -  فَع 

ческий или умственный  недостаток, слабый коренной не изме-
няется и эти глаголы спрягаются как правильные. Например: 

زَو رْتُ ؛ زْوَرُ ؛ يَ  زْوَرْ ؛ لَمْ يَ  إ زْوَرْ    :подавиться (ə)  زَو رَ     

  إ هْوَجْ؛ لَمْ يَهْوَجْ؛ يَهْوَجُ؛ هَو جْتُ  :быть безрассудным (ə)  هَو جَ 

4) Во время спряжения пустых глаголов  I породы в насто-

яще-будущем времени происходят следующие изменения: сла-

бый коренной, следующий непосредственно после закрытого 

слога переходит в долгий гласный, соответствующий типовому 

гласному данного глагола, а типовой гласный II коренного пе-

реходит в предыдущий закрытый слог, образуя открытый слог. 

Например: 

 .يَقُودُ  → يَقْوُدُ  : управлять (у)   قَادَ )قود(
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 .يَل ينُ  → يَلْي نُ  :быть пластичным, гибким (и)  لَنَ )لين(
فُ يَخْوَ  :бояться, пугаться (ə) خَافَ )خوف(  .يَخَافُ  → 
Рассмотрим спряжение глагола َقَاد  (у) «управлять» в 

настояще-будущем времени: 

ينَ(؛ يَقُودُ )تقَُودُ(؛ نَقُودُ؛ تقَُودُونَ )تَقُدْنَ(؛ يَ  قُودُونَ )يَقُدْنَ(؛ أَقُودُ؛ تَقُودُ )تقَُود 
) ؛ يَقُودَان  )تقَُودَان   تقَُودَان 

Перевод: я управляю/буду управлять; ты управляешь/бу-

дешь управлять; он/она управляет/ будет управлять и т.д. 

 Что касается страдательного залога настояще-будущего 

времени пустых глаголов I породы, то здесь тоже происходят 

фонетические изменения. Например: 

-говорится, говорят». Здесь слабый коренной, с»  يُقَالُ →قْوَلُ يُ 
ледующий непосредственно после закрытого слога переходит в 

долгий ]ə:/a:[, а краткий гласный слабого коренного переходит 

в предыдущий закрытый слог, образуя открытый слог. Напри-

мер:  

قَالُ؛ تقَُالُ )تقَُال ينَ(؛ يُقَالُ )تقَُالُ(؛ نُقَالُ؛ تقَُالُونَ )تقَُلْنَ(؛ يُقَالُونَ )يُقَلْنَ(؛ أُ 
) ؛ يُقَالَن  )تقَُالن    .تقَُالن 

 В сослагательном наклонении происходят те же измене-

ния. Например: 

لَنْ أَخَافَ؛ لَنْ تَخَافَ )تَخَاف ي(؛ لَنْ يَخَافَ )تَخَافَ(؛ لَنْ نَخَافَ؛ لَنْ تَخَافُوا 
 .)تَخَفْنَ(؛ لَنْ يَخَافُوا )يَخَفْنَ(؛ لَنْ تَخَافا؛ لَنْ يَخَافَا )تَخَافا(

 Рассмотрим спряжение пустых глаголов I породы в 

условном наклонении: 

لَمْ أَخَفْ؛ لَمْ تَخَفْ )تَخَاف ي(؛ لَمْ يَخَفْ )تَخَفْ(؛ لَمْ نَخَفْ؛ لَمْ تَخَافُوا )تَخَفْنَ(؛ 
 .لَمْ يَخَافُوا )لَمْ يَخَفْنَ(؛ لَمْ تَخَافَا؛ لَمْ يَخَافَا )تَخَافَا(

 В повелительном наклонении пустых глаголов I породы 

отсекаются преформативы настояще-будущего времени. В кон-

це глаголов происходят уже известные изменения. Если III ко-

ренной принимает сукун, то отсекаются ]ə:/a:  [ ,]и:/ы:  [ и ]у:[, 

возникшие в результате  фонетических изменений. Например: 
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 ؛خَفْنَ ←  تَخَفْنَ  ؛خَافُوا←  تَخَافُونَ  ؛خَاف ي←   اف ينَ تَخَ ؛  خَفْ ←  تَخَافُ 
   .خَافَا←  تَخَافَان  

Перевод: Бойся! (м. и ж. р.); Бойтесь! (м. и ж. р.); Вы двое 

бойтесь! 

يرُ  رْ ←تَس  ير ينَ  ؛س  ير ي← تَس  يرُونَ   ؛س  يرُوا←  تَس  رْنَ  ؛س  رْنَ ←  تَس  يرَان   ؛س   تَس 

يرَا ←      .س 

Перевод: Иди! (м. и ж.р.);  Идите! (м. и ж.р.); Вы двое иди-

те! 

؛       قُدْنَ ←  تَقُدْنَ  ينَ    ؛ قُودُوا←  تقَُودُونَ ؛ قُود ي←  تَقُود  ؛قُدْ ← تقَُودُ     

                                                                 قُودَا←  تقَُودَان  

Перевод: Управляй!  (м. и ж.р.); Управляйте! (м. и ж.р.); 

Вы двое управляйте! 

 

2. Производные породы пустых глаголов 

Рассмотрим производные породы пустых глаголов на при-

мере глаголов  َقَاد «управлять» и  َسَار «идти». Производные поро-

ды пустых глаголов образуютя по известным моделям. Здесь 

также происходят известные фонетические изменения. В II, III 

,V и VI породах слабый коренной восстанавливается: 

II  َدَ - سَيَّر -أَسَارَ (أَسْيَرَ  вместо) IV ;سَاوَدَ -سَايَرَ III ;سَوَّ أَسَادَ   (вместо 

V ;(أَسْوَدَ  رَ تَسَيَّ  دَ -  -إ نْسَارَ  (إ نْسَيَرَ  вместо) VII ;تَسَاوَدَ - تَسَايَرَ VI ;تَسَوَّ إ نْسَادَ    

(вместо  َإ نْسَوَد); VIII (вместо  َإ سْتَيَر) َإ سْتَار- إ سْتَادَ   (вместо  َإ سْتَوَد); X 

(вместо  َإ سْتَسْيَر)   َإ سْتَسَار -  .(إ سْتَسْوَدَ  вместо)  إ سْتَسَادَ  
Спряжение II, III, V и VI пород  не отличается от спряже-

ния правильных глаголов, так как они не подвергаются ника-

ким изменениям. Исходя из этого, мы рассмотрим спряжение 

этих пород вкратце, то есть на примере III лица мужского рода: 

دْ؛ يُسَو   دْ ؛ يُسَو  دَ سَو  دُ؛ سُو  دُ؛ يُسَو  دَ  →دَ؛ يُسَوَّ  سَوَّ
 سَايَرَ  →سَاي رْ؛ يُسَاي رْ؛ يُسَاي رَ؛ يُسَايَرُ؛ يُسَاي رُ؛ سُوي رَ 
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دَ؛  دُ؛ تُسُو  دُ؛ يَتَسَوَّ دَ؛ يُتَسَوَّ دْ؛ يَتَسَوَّ دْ؛ يَتَسَوَّ دَ  →تَسَوَّ  تَسَوَّ
 تَسَايَرَ  →سَايَرُ؛ تُسُوي رَ تَسَايَرْ؛ يَتَسَايَرْ؛ يَتَسَايَرَ؛ يُتَسَايَرُ؛ يَتَ 

Спряжение глаголов IV породы на примере глагола  َأَثاَر 
«возбуждать, вызывать»: 

Прошедшее время (действительный залог)  َأَثاَر 
(؛ أَثَ  (؛ أَثاَرَ )أَثاَرَتْ(؛ أَثَرْنَا؛ أَثَرْتُمْ )أَثَرْتُنَّ ارُوا )أَثَرْنَ(؛ أَثَرْتُ؛ أَثَرْتَ )أَثَرْت 

  .أَثَرْتُمَا؛ أَثاَرَا )أَثاَرَتَا(

Прошедшее время (страдательный залог)   َأُثِير 
(؛ أُث يرُوا )أُث رْنَ(؛  (؛ أُث يرَ )أُث يرَتْ(؛ أُث رْنَا؛ أُث رْتُمْ )أُث رْتُنَّ أُث رْتُ؛ أُث رْتَ )أُث رْت 

  .أُث رْتُمَا؛ أُث يرَا )أُث يرَتاَ(

Настояще-будущее время (действительный залог) 

  يُثْيِرُ →  يُثِيرُ 

أُث يرُ؛ تثُ يرُ )تثُ ير ينَ(؛ يُث يرُ )تثُ يرُ(؛ نُث يرُ؛ تثُ يرُونَ )تثُ رْنَ(؛ ؛ يُث يرُونَ )يُث رْنَ(؛ 

) ؛ يُث يرَان  )تثُ يرَان   .تثُ يرَان 

Настояще-будущее время (страдательный залог)   

  يُثْيَرُ →  ارُ يُثَ 

)تثُاَر ينَ(؛ يُثاَرُ )تثُاَرُ(؛ نُثاَرُ؛ تثُاَرُونَ )تثَُرْنَ(؛ يُثاَرُونَ )يُثَرْنَ(؛  أُثاَرُ؛ تثُاَرُ 

) ؛ يُثاَرَان  )تثُاَرَان   .تثُاَرَان 

Сослагательное наклонение 

ث يرَ؛ لَنْ تثُ يرُوا )تثُ رْنَ(؛ ؛ لَنْ أُث يرَ؛ لَنْ تثُ يرَ )تثُ ير ي(؛ لَنْ يُث يرَ )تثُ يرَ(؛ لَنْ نُ  

 .لَنْ يُث يرُوا )يُث رْنَ(؛ لَنْ تثُ يرَا؛ لَنْ يُث يرَا )تثُ يرَا(
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Условное  наклонение 

لَمْ أُث رْ؛ لَمْ تثُ رْ )تثُ ير ي(؛ لَمْ يُث رْ )تثُ رْ(؛ لَمْ نُث رْ؛ لَمْ تثُ يرُوا )تثُ رْنَ(؛ ؛ لَمْ يُث يرُوا 

 .تثُ يرَا؛ لَمْ يُث يرَا )تثُ يرَا( )يُث رْنَ(؛ لَمْ 

Повелительное  наклонение 

 .أَث رْ؛ أَث ير ي؛ أَث يرُوا؛ أَث رْنَ؛ أَث يرَا
Фонетические изменения, которым подвергаются пустые 

глаголы X породы совпадают с изменениями, происходящими в 

пустых глаголах IV породы. Из-за этого, спряжение глагола 

 .воспользоваться» не дается полностью»  إ سْتَفَادَ 

Прошедшее время (действительный и  страдательные 

залоги) 

( إ سْتَفَادَ )إ سْتَفَادَتْ(.../ أُسْتفُ دْتُ؛ أُسْتفُ دْتَ  إ سْتَفَدْتُ؛ إ سْتَفَدْتَ )إ سْتَفَدْت 

(؛ أُسْتفُ يدَ )أُسْتفُ يدَتْ(...)أُسْتُ   ف دْت 

Настояще-будущее время (действительный и  

страдательные залоги) 

ينَ(؛  ينَ(؛ يَسْتفَ يدُ )تَسْتَف يدُ(.../ أُسْتَفَادُ؛ تُسْتفََادُ )تُسْتفََاد  أَسْتَف يدُ؛ تَسْتفَ يدُ )تَسْتفَ يد 

 يُسْتفََادُ )تُسْتفََادُ(...

Сослагательное и условное  наклонения 

ي(؛  ي(؛ يَسْتفَ يدَ )تَسْتفَ يدَ(... / أَسْتَف دْ؛ تَسْتفَ دْ )تَسْتفَ يد  أَسْتَف يدَ؛ تَسْتفَ يدَ )تَسْتفَ يد 

 يَسْتَف دْ )تَسْتَف دْ(... 

Повелительное  наклонение 

ا؛ إ سْتَ إ سْتَف دْنَ  ؛ إ سْتَف يد ي؛ إ سْتفَ يدُوا؛إ سْتَف دْ   .ف يد 
Спряжение пустых глаголов VII породы на примере гла-

гола   َإ نْشَال «быть поднятым»:  
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Прошедшее время (действительный залог)  َإ نْشَال 
( ؛إ نْشَلْتُ  ( ؛إ نْشَلْنا ؛إ نْشَالَ )إ نْشَالَتْ( ؛إ نْشَلْتَ )إ نْشَلْت  الُوا إ نْشَ  ؛إ نْشَلْتُمْ )إ نْشَلْتُنَّ

  .إ نْشَالَ )إ نْشَالَتَا( ؛إ نْشَلْتُمَا  ؛)إ نْشَلْنَ(

Настояще-будущее время (действительный залог ) 

→ يَنْشَوِلُ   يَنْشَالُ     
يَنْشَالُونَ  ؛تنَْشَالُونَ )تنَْشَلْنَ( ؛نَنْشَالُ  ؛يَنْشَالُ )تَنْشَالُ( ؛تنَْشَالُ )تَنْشَال ينَ( ؛أَنْشَالُ 

( ؛تنَْشَالَن   ؛نَ()يَنْشَلْ   .يَنْشَالَن  )تَنْشَالَن 
Сослагательное наклонение 

لَنْ تنَْشَالُوا  ؛لَنْ نَنْشَالَ  ؛لَنْ يَنْشَالَ )تنَْشَالَ( ؛لَنْ تنَْشَالَ )تنَْشَال ي( ؛لَنْ أَنْشَالَ 
 . )تنَْشَالَ(لَنْ يَنْشَالَ  ؛لَنْ تَنْشَالَ  ؛لَنْ يَنْشَالُوا )يَنْشَلْنَ( ؛)تَنْشَلْنَ(

Условное  наклонение 

 ؛لَمْ تَنْشَالُوا )تنَْشَلْنَ( ؛لَمْ نَنْشَلْ  ؛لَمْ يَنْشَلْ )تنَْشَلْ( ؛لَمْ تنَْشَلْ )تَنْشَال ي( ؛لَمْ أَنْشَلْ 
 .لَمْ يَنْشَالَ )تَنْشَالَ( ؛لَمْ تَنْشَالَ  ؛لَمْ يَنْشَالُوا )يَنْشَلْنَ(

Повелительное  наклонение 
 .إ نْشَالَ  ؛إ نْشَالُوا )إ نْشَلْنَ( ؛إ نْشَلْ )إ نْشَال ي(

Рассмотрим спряжение пустых глаголов VIII породы на 

примере глагола -прибегать к хитрости». Спряжение гла»  إ حْتَالَ 

голов VIII породы в действительном залоге совпадает  с спря-

жением пустых глаголов VII породы в действительном залоге, 

поэтому мы ограничемся  спряжением пустых глаголов VIII по-

роды в страдательном залоге.  

Прошедшее время (страдательный залог)  َأُحْتِيلَ  → أُحْتُيِل 
( ؛أُحْت لْتُ  ( ؛أُحْت لْنَا ؛)أُحْت يلَتْ( أُحْت يلَ  ؛أُحْت لْتَ )أُحْت لْت  أُحْت يلُوا  ؛أُحْت لْتُمْ )أُحْت لْتُنَّ

  .أُحْت يلََ )أُحْت يلَتَا( ؛أُحْت لْتُمَا ؛)أُحْت لْنَ(
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            Настояще-будущее время (страдательный залог) 

 يُحْتاَلُ  → يُحْتَيَلُ  

يُحْتاَلُونَ  ؛تُحْتاَلُونَ )تُحْتَلْنَ( ؛نُحْتَالُ  ؛)تُحْتَالُ( يُحْتَالُ  ؛تُحْتَالُ )تُحْتاَل ينَ( ؛أُحْتَالُ 
( ؛تُحْتاَلَن   ؛)يُحْتَلْنَ(  .يُحْتَالَن  )تُحْتاَلَن 

Сослагательное и условное  наклонения 
تَحْتَلْ  يَحْتَالَ )تَحْتَالَ(... / لَمْ أَحْتَلْ؛ لَمْ  لَنْ  تَحْتَالَ )تَحْتَالَي(؛ لَنْ  أَحْتَالَ؛لَنْ 

 )تَحْتَالَي(؛ لَمْ يَحْتَلْ )تَحْتَلْ(...

Повелительное  наклонение 
 .إ حْتَلْ؛ إ حْتَال ي؛ إ حْتَالُوا؛ إ حْتَلْنَ؛ إ حْتاَلَ 

 

3.  Масдары пустых глаголов 

Масдары  I породы имеют разные модели. При их образо-

вании наблюдаются следующие изменения: 

1) ]-aвa[ не переходит в ]ə:[. Например: 

 .вращение دَوَرَانٌ  ;волнение ثَوَرَانٌ  ;изнеможение   خَوَرٌ 
2) ]-ывa[ нередко переходит в  ]-ийə[. Например: 

→ق وَامٌ     бытие, существование ك يَانٌ →ك وَانٌ  ,вставание  ق يَامٌ 
وَانَةٌ  → ص  يَانَةٌ   .охрана, защита  ص 

В ряде же масдаров изменений не происходит. Например: 

 .поиск убежища, приюта ل وَاذٌ 
Переход ]-ывa[ в ]-ийə[ также не происходит в форме мас-

дара  ٌف عَال III породы. Этот переход также не наблюдается в ряде 
конкретных имен. Например: 

وَاكٌ  وَارٌ  ,зубочистка س   .недостаток, дефект ع 

3) В масдарах с начальным «мим», слабая коренная, следу-

ющая после закрытого слога переходит в долгий гласный, а 

закрытый слог переходит в открытый за счет краткого гласного 

II коренного согласного. Например: 
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→مَطْوَفٌ )طوف(      مَقْوَلَةٌ  )قول( ;обход;  место обхода    مَطَافٌ 

→    .продажа   مَب يعٌ  →  مَب يعُ   )بيع( ;высказывание; статья   مَقَالَةٌ 

Отдельные отступления от правил изменения слабого корен-

ного имеют место и в масдарах с начальным «м». Например: 

 .совет; указание  مَشْوَرَةٌ   
4) В масдарах модели   ٌفُعُول слабый коренной ]в[ переходит 

в хамзу. Например: 

-превраще حُؤُولٌ  → حُوُولٌ  ;собирание (вместе)  ثُؤُوبٌ  → ثُوُوبٌ 

ние; изменение. 

5) Масдары ряда пустых глаголов образуются по модели 

 :и коренной ]в[ переходит в ]й[. Например  فَعْلُولَةٌ 
;продолжительность  دَيْمُومَةٌ )دوم(   .становление  صَيْرُورَةٌ )صير(

II порода:  ٌيل يمٌ  )قوم( :تَفْع  -увеличе تَزْي يدٌ )زيد( ;исправление تقَْو 
ние, рост 

В этой модели очень редко происходит переход ]в[ в ]й[, 

что связано с изменением смысла слова. Например: 

يحٌ )روح(   оседание تَرْي يحٌ    ;проветривание   تَرْو 

III порода:  ٌمُفَاعَلَة или  ٌف عَال. Например: 
)حور( مُحَاوَرَةٌ   спор; беседа; разговор,  ٌوَار  ;разговор; беседа ح 

диалог.  

يَادٌ  ,нейтральность; нейтралитет مُحَايَدَةٌ )حيد( -нейтраль ح 

ность; нейтралитет. 

IV и X породы. Ввиду того, что слабые коренные ]в[ и ]й[ 

переходят в ]ə:  [ и две долготы оказываются рядом, устраняется 

одна из них и к соответствующим масдарам в качестве «ком-

пенсации» прибавляется  ة. Например: 
 ;возбуждение; побуждение   إ ثاَرَةٌ  → إ ثاَارٌ  → إ ثْوَارٌ  )ثور(
-возбуждение; побуждение; агити   إ سْت ثاَرَةٌ  → إ سْت ثاَارٌ  → إ سْت ثْوَارٌ 

рование; 



 328 

 ;объяснение; доказывание   إ بَانَةٌ  →  إ بَاانٌ  → إ بْيَانٌ )بين(
→إ سْت بَاانٌ   → إ سْت بْيَانٌ   выяснение    إ سْت بَانَةٌ 

VII и VIII породы. В масдарах этих пород  ]в[ переходит в 

]й[, а ]й[  остяется без изменений.  Например: 
→ إ نْق وَامٌ   )قوم(  ;поднятие  إ نْق يَامٌ  

→ إ حْت وَاجٌ  )حوج(  ;нужда; потребность  إ حْت يَاجٌ  

→ إ قْت يَاسٌ  )قيس(  .снятие мерки; отмеривание  إ قْت يَاسٌ 

IX порода. Не отличается от модели масдара правильных 

глаголов. Например: 

 становление إ بْي ضَاضٌ →побелеть, стать белым إ بْيَضَّ )بيض(
белым; )إسْوَدَّ )سود   чернеть →   ٌدَاد  .становление черным إ سْو 

 

4. Причастия пустых глаголов 

I порода: В причастии действительного залога II коренной 

согласный переходит в хамзу. Например: 

فٌ )خوف(  دٌ )قود( ;боящийся; боязливый خَائ فٌ →خَاو   قَائ دٌ →قَاو 
руководитель. 

В причастии страдательного залога слабый коренной пере-

ходит в долгий гласный, закрытый слог переходит в открытый 

слог, а также опускается долгота, которая должна была добав-

ляться соответственно  модели « ٌمَفْعُول». Например: 
→مَخْوُوفٌ →خَافَ  -продан مَب يعٌ  →مَبْيُوعٌ →بَاعَ  ;страшный  فٌ مَخُو 

ный.  

II и III породы: Причастия действительного и страдатель-

ного залогов образуются аналогично правилным глаголам (без 

фонетических изменений) ( ٌل  :Например .(مُفَعَّلٌ  и مُفَع لٌ  ;مُفَاعَلٌ  и مُفَاع 
II  َمُجَو فٌ  : جَوَّف и  ٌمُمَي لٌ  : مَيَّلَ  ; مُجَوَّف и  ٌمُمَيَّل. 
III  َلٌ  : قَاوَل  .مُسَايَرٌ  и مُسَاي رٌ  : سَايَرَ  ; مُقَاوَلٌ  и مُقَاو 
IV порода: Причастия действительного и страдательного 
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залогов образуются по известным моделям ( ٌل عَلٌ مُفْ  и مُفْع  ). В ре-

зультате фонетических изменений слабый коренной переходит 

в долгий гласный, а закрытый слог в открытый . Например: 

IV  َيبٌ  → مُجْو بٌ  :أَجَاب  .مُجَابٌ  → مُجْوَبٌ  ;مُج 
IV    َأَمَال يلٌ  →مُمْي لٌ  :  .مُمَالٌ  → مُمْيَلٌ  ;مُم 
V и VI породы: Причастия действительного и страдатель-

ного залогов образуются также как и от правилных глаголов без 

каких-либо изменений ( ٌمُتفََع ل иلٌ  ;مُتفََعَّل  :Например .(مُتفََاعَلٌ  и مُتفََاع 
V  َمُتَجَو فٌ  : تَجَوَّف и  ٌمُتَمَي لٌ  : تَمَيَّلَ  ;مُتَجَوَّف и  ٌمُتَمَيَّل. 
VI  َمُتَجَاو بٌ  : تَجَاوَب и  ٌمُتَمَاي لٌ  : تَمَايَلَ  ;مُتَجَاوَب и  ٌمُتَمَايَل. 
VII и VIII породы: В этих породах звукосочетания ]-aвы[, 

]-aвa[ и ]-əйи[ переходят в ]ə:[. Поэтому причастия действи-

тельного и страдательного залогов совпадают. Например: 

VII  ٌمُنْحَازٌ  → مُنْحَي زٌ  :إ نْحَاز (причастия страдателного залога 

нет);  َدٌ  :إ نْقَاد  .مُنْقَادٌ  → مُنْقَو 
VIII  َمُحْتَي لٌ  :إ حْتَال и  ٌدٌ  :إ قْتَادَ  ; مُحْتَالٌ  → مُحْتيََل  .مُقْتَادٌ  → مُقْتَوَدٌ  и مُقْتَو 
X порода: Изменения, происходящие в причастиях IV по-

роды, наблюдаются и в причастиях X породы. Например: 

X  َيبٌ  → مُسْتَجْو بٌ  :إ سْتَجَاب  .مُسْتَجَابٌ  → مُسْتَجْوَبٌ  ; مُسْتَج 
 

5. Правила пользования  

арабско-русскими словарями 
Многие словари арабского языка (напр.: «Арабско-русский 

словарь» Х.К.Баранова») строятся по корневой системе, где ко-

рень рассматривается как заглавное слово. После корней-гнезд, 

которые помещаются в алфавитном порядке, следуют глаголы I 

породы, его масдар и производные породы, а затем имена суще-

ствительные, прилагательные, причастия и другие слова в алфа-

витном порядке. Это означает, что при использовании словарей 

в первую очередь, необходимо определить коренные согласные 

слова. Для этого требуются необходимые грамматические зна-
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ния и навыки, на основе которых можно определить форму сло-

ва и отличить коренные согласные от добавочных. 

В словарях арабского языка, как и в словарях других язы-

ков, слова даются в словарной форме, то есть имена существи-

тельные и прилагательные в неопределенной форме, глаголы в 

условной масдарной  форме и т.д.  

Ниже приводятся  несколько примеров определения  корней: 

Слова Грамматический строй слова и и 

его форма в словаре 

Корень-

гнездо слова 

اكِيبُ تَرَ   
конструкции 

-является ломаным мн.чис تَفَاعِيلُ 
лом масдара модели  ٌتَفْعِيل. Форма 
в словаре:تركيب. Добавочные бук-

вы: ت и ي 

 ركب

 رِجَالتٌ 

деятели 

-.является мн.числом мн فِعَالَتٌ 

числа  ٌفِعَال. В конце этой модели 

добавлено ات. Форма в словаре: 
   رَجُلٌ 

 رجل

 ألْمَشَارِيعُ 
планы 

-является ломаным мн. чис مَفَاعِيلُ 

лом причастия страдательного 

залога модели  ٌمَفْعُول. Форма в 

словаре:   ٌمَشْرُوع . Добавочные бук-

вы:  و и م 

 شرع

 

6. Вспомогательные глаголы  

«бытия и становления»  

Наряду с глаголами начинания в арабском языке имеется 

и ряд глаголов, которые в предложении теряют своё первона-

чальное значение превращаясь в вспомогательные. В арабской 

грамматике эти глаголы входят в группу, именуемую  َاوأَخَوَ  كَان ََ اتُ  

(букв.:  َكَان и еë сестры). Ниже приводится краткий перечень 
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вспомогательных глаголов «бытия»: 

Основное значение        Вспомогательное значение 

 быть, существовать; иметься →быть  (кем-л., чем-л.) (у) كَانَ 

 ,.не быть, не существовать; не иметься  → не быть (кем-л   لَيْسَ 

                                                                                                 чем-л.) 

  ,.оставаться; существовать→продолжать быть (кем-л (ə) بَق يَ  

чем-л.) 

 оставаться, пребывать →оставаться быть (кем-л., чем-л.) (и/ə) ظَلَّ 

 

Ряд глаголов этой группы нередко употребляется с  لَمْ  , مَا или  َل: 

Основное значение          Вспомогательное значение 

 пока продолжает быть مَا دَامَ →длиться, продолжаться (у) دَامَ 

(кем-л., чем-л.)       

→переставать, прекращать (ə) زَالَ    не переставать быть  لَ، مَا زَالَ 

(кем-л., чем-л.)      

 ,.не переставать быть (кем-л مَا بَر حَ  →покидать, оставлять (ə) بَر حَ  

чем-л.)      

→переставать, прекращать (ə) فَت ئَ   не переставать быть  مَا فَت ئَ 

(кем-л., чем-л.)   

 не переставать быть مَا آنْفَكَّ  →отделываться, освобождаться إ نْفَكَّ 

(кем-л., чем-л.)      

К глаголам «становления» относятся следующие: 

Основное значение       Вспомогательное значение 

 становиться; идти, переходить→ становиться, делаться (и) صَارَ 

  .уходить утром; делать что-л (у) غَدَا

в утреннее время                                    →становиться, делаться       

 .вставать утром;  делать что-л أَصْبَحَ 

 в утреннее время                                    →становиться, делаться 

 быть в позднее утреннее время   →становиться, делаться أَضْحَى



 332 

 быть в вечернее время; вечереть    →становиться, делаться أَمْسَى

-быть в ночное время, провести ночь→становиться, де (и) بَاتَ 

латься                                                                                   

Именной компонент составных сказуемых при любом из 

указанных вспомогательных глаголах ставится в винительном 

падеже, хотя после  َلَيْس может управляться и посредством пред-

лога  ب ـ. Например: 

فاصْبَحَتْ طَب يبَة  شَه يرَة . طَي بَة   كَانَتْ لَيْلَى طَال بَة    Лейла была хорошей 
студенткой, и стала известным врачом. 

؟ س ا، يَا عَل ي  رْتَ مُهَنْد   ?Али, когда ты стал инженером   مَتَى ص 

يَا ب بَلَد  عَرَب ي   تْ لَيْسَ  رُوس      Россия не является арабской страной. 

بُ أَنْ يَدْرُسَ   .Пока он студент, он должен учиться  مَا دَامَ طَال ب ا يَج 
يق ا صَدُوق ا  .Он продолжает быть закадычным другом  مَا زَالَ صَد 

 

7. Вспомогательные глаголы  

«продолжения действия» 

К вспомогательным глаголам «продолжения действия» - 
  :относятся следующие глаголы أَفْعَالُ آلسْتِمْراَرِ 

Основное значение       Вспомогательное значение 

 ,уходить, проходить (и) مَضَى
 идти дальше, продолжать          → продолжать (делать) 

 оставаться, сохраняться →продолжать (делать)   (ə) بَق يَ 

 оставаться; пребывать→продолжать (делать)  (и/ə) ظَلَّ 

        пока (продолжается) مَا دَامَ →  длиться, продолжаться  (у) دَامَ 
-не переставать, продол مَا زَالَ →переставать; прекращать (ə) زَالَ 

жать (делать)                                                                                     

 продолжать (делать) مَا بَر حَ →покидать; оставлять (ə) بَر حَ 
 продолжать (делать)  مَا فَت ئَ  →переставать, прекращать فَت ئَ 
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 продолжать (делать) مَا آنْفَكَّ →отделываться, освобождаться إ نْفَكَّ 
Эти глаголы употребляются обычно в прошедшем време-

ни с основными глаголами в настояще-будущем времени. 

Например: 

مُ آلْمَقَالَةَ آلْمَذْكُورَةَ.  Мурад продолжает переводить مَضَى مُرَادٌ يُتَرْج 

упомянутую статью.   ه  آلْمَسْأَلَة -Зейнаб  продол مَا فَت ئَتْ زَيْنَبُ تَهْتَم  ب هَذ 

жает интересоваться этой проблемой. دُ  لُ  مَا دَامَ يُشَاه  آلت لْفَازَ نَغْس 
  .Пока он смотрит телевизор, постираем одежду  آلْمَلَب سَ.

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

 1. Выучите наизусть слова текста и напишите на их 

основе 10 сложноподчиненных предложений. 

 2.  Выберите пустые глаголы и укажите их породы: 

 ;одобрять إ سْتَحْسَنَ  ;увольнять в отставку أَقَالَ  ;причинять سَبَّبَ 
-печа أَغَمَّ  ;сковывать قَيَّدَ  ;порицать آخَذَ  ;уходить в отставку إ سْتَقَالَ 
лить;  َّإ نْضَم присоединяться;  َإ صْطَاد ловить;  َضَؤُل быть слабым; 

 أَتَاهَ  ;славиться إ شْتَهَرَ  ;сильно любить (и) تَامَ  ;быть колючим (у) شَاكَ 
сбивать с пути;  َتَجَوَّف быть пустым. 
 3. Образуйте производные породы от глаголов (جوز) 
(جوع) جَاعَ  проходить» и» (у) جَازَ   (у) «быть голодным»  и прос-

прягайте их устно в действительном и страдательном зало-

гах прошедшего времени. 

 4. Образуйте производные породы от глаголов  َبَات 

(بيت)  (и) «ночевать» и (ثور) ثاَرَ   (у) «возбуждаться, волновать-

ся» и проспрягайте их письменно в действительном и стра-

дательном залогах настояще-будущего времени.  

 5. Образуйте масдары и причастия от глаголов, дан-

ных в упражнениях №3 и №4 и огласуйте их. 

 6. Выберите масдары и причастия пустых глаголов 
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и укажите их породы:  

-выполнение, осущес تَحْق يقٌ  ;интерес إ هْت مَامٌ  ;возвращение إ ثاَبَةٌ 
твление;  ٌدَائ ج подвергающийся морской болезни;  ٌدَوَرَان враща-

тельное движение;  ٌير لٌ  ;круглый; овальный مُسْتَد  -находящий مُتَدَاو 

ся в обращении;  ٌل -взя مُعَارٌ  ;нуждающийся عَائ زٌ  ;взаимный مُتَبَاد 

тый взаймы;  ٌمَدْلُول значение;  ٌد -вы تَمَي زٌ ;приучение; привычка تَعَو 

деление; отличие;  ٌلَة  عَوْدَةٌ  ;соединение, контакт إ ت صَالٌ  ;связь ص 

возвращение;  ٌمُتَحَي ر смущенный; растерянный;  ٌمُقَدَّدَات мясные 
или рыбные консервы;  ٌمُقَايَسَة сопоставление;  ُرٌ تَجَاس  неустраши-

мость;  ٌمُقَيَّد скованный; связанный;  ٌجَال س сидящий;  ٌإ سْت كْمَان  скры-

вание. 

          7. Переведите письменно на русский язык с помощью 

словаря: 

ذاق سُقْرَاطُ الْمر ين في حياته الزوجي ة. مع ذلك قال في أواخر أي امه للفيف "
حال. فإذا رزق زوجة حكيمة  بان ناصحا: يجب أن يتزو ج الشاب  على كل  من الش

ذا منحته الْقدار زوجة شريرة مشاكسة أضحى فيلسوفا" )من  مخلصة غدا سعيدا. وا 
 (٢٤، ص. ٢٦٦ال ، العدد ٢١١١مايو  "مجل ة "الْجواء المفتوحة

 8. Переведите устно на арабский язык:  

1) Этот выдающийся человек стал основателем упомяну-

того государства. 2) Известно, что он не является прилежным 

студентом, как же он станет хорошим врачом? 3) Oн продолжа-

ет быть моим другом. 4) Пока ты его друг, ты должен быть в 

курсе его проблем. 5) Мы слышали, что упомянутая страна про-

должает быть федеративным государством. 6) Мой брат станет 

полицейским. 7) Oни продолжают быть известными исследова-

телями. 8) Пока ты являешься соседкой Лейлы, ты должна 

знать где она работает. 

9. Переведите устно на русский язык, выставляя вме-

сто точек  соответствующее слово: 

( تحتوي ٢(...هذه الدولة العربي ة على شواطئ الخليج العربي  )تقََعُ/ تَعُودُ(. ١
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( تحسب دبي ٣المدينة المذكورة... العديد من الْماكن الجاذبة للسي اح )بَيْنَ/عَلَى(. 
( يجب علينا أن ... الْراء في هذا ٤قَرْيَة (. ... من الْمارات السبع )إ مَارَة  / 
( تعر ف أخي على عدد كبير من ... الشيقة ٥الموضوع المهم  )نَتبََادَلَ/ نَتَدَفَّقَ(. 

( كانت دولة الْمارات مركزا لصيد ٦في تأريخ دولة قطر )المَعْرُوضَات/ الصُرُوح(. 
/ الثَّعَ  ٢١ال -١٩... خلَل العصرين ال  (. )الل ؤْلُؤ  ( تعتبر أراضي هذه ٧ال ب 

( من المعلوم أن هذه السمة بقيت ثابثة ٨الدولة ... منطقة سكني ة )أَقْدَمَ/أَحْسَنَ(. 
دَاقَة (.  د  والصَّ /في جَو  من الو  ( تعود... العريقة لتأريخ ٩... )على مَر  العُصُور 

( ١١ذُورُ/الغُصُونُ(.عام قبل الميلَد )الجُ ٥٥١١الْمارات العربي ة المت حدة الى نحو 
يسها )يَتَجَاوَزُ/  ٣٤٥كان عدد سك ان الدولة المذكورة ل...  ألف نسمة عند تأس 

يرُ(.  يُد 
          10. Переведите письменно на арабский язык, исполь-

зуя глаголы «продолжения действия» и огласуйте: 

1) Oн продолжает управлять учреждением, на которое мы 

указывали вчера. 2) Температура больного продолжает подни-

маться. 3) Друзья продолжают считать его всесторонним (уни-

версальным) человеком. 4) Территория этого государства про-

должает занимать 
10

1
 континента Азии. 5) Граждане страны  

продолжают гордиться достижениями, которых добилось их го-

сударство в не-нефтяном секторе. 6) Туристы продолжают счи-

тать Дубай безопасным и привлекательным местом. 7) Это го-

сударство, расположенное на берегу Персидского залива, имеет 

роскошные отели (букв.:продолжает обладать роскошными 

отелями). 8) Число населения этой страны продолжает превы-

шать число населения других арабских стран. 

11. Найдите в арабско-русском словаре значения следу-

ющих слов: 

لَ؛ ١ رٌ،  ٢( تَدَاوَلَ، أَدَالَ، تَدَاوُلٌ، مُدَاوَلَةٌ، دَوَّ عْرٌ، سُعْرٌ، مُسْتَع  يرَةٌ، س  ( تَسْع 
سْعَارٌ؛  دٌ، صُعُدٌ، صُعَدَاءُ، تَصَاعَدَ، إ سْتَصْعَدَ ؛ ٣م  يزَةٌ، ٤( صَاع  ( غَمْرَةٌ، غَمْزَةٌ، غَم 

يمَةٌ، ك شَافَةٌ ( أَكْشَفُ ٥غَمَارَةٌ، مُغَامَرَةٌ؛   يظٌ، كَظ   ، مَكْشُوفٌ، كَظ 
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       12.Переведите письменно на русский язык с помощью 

словаря: 

 "أمثال ساخرة:
( العبقري  هو الشخص الذي يستطيع أن يفعل أي  شيء ما عدا كسب ١
( الحري ة هي إعطاء كل فرد الحق  المطلق في أن يتدخ ل في شؤون ٢معاشه. 

ة اكثر مم ا تعرف. ٣رين.الْخ ( المؤر خ رجل ٤( الجار هو من يعرف أمورك الخاص 
( المحامي هو الذي يدافع عم ا تملكه لكي يصبح هو مالكه" ٥يسير الى الوراء. 

 (٢٤، ص.  ٢٦٦، العدد ٢١١١، مايو ")من مجل ة "الْجواء المفتوحة
            13. Переведите и укажите слова, несоответсвующие 

контексту: 

يطٌ؛ جَادَّةٌ ١ رْآةٌ ٢( بَحْرٌ؛ بُحَيْرَةٌ، مُح  ( ل يب يَا؛ ٣( مُسْتَعْر بٌ؛ أَر يكَةٌ؛ ب سَاطٌ؛ م 
شْم شٌ؛ ٥( مُفَادٌ؛ أَزْرَقُ؛ أَبْيَضُ؛ أَسْوَدُ ٤مَفْهُومٌ؛ إ يطَال يَا؛ فَرَنْسَا  ( بُرْتقَُالٌ؛ سَاعَةٌ؛ م 

( سَيَّارَةٌ؛ ٨( نَصَاعَةٌ؛ إ نْتاَجٌ؛ إ سْت هْلَكٌ؛ إ سْت يرَادٌ ٧قَلْبٌ؛ مَرَارَةٌ  ( كَبْدٌ؛ دَوْرٌ؛٦مَوْزٌ 
؛ سَائ قٌ. ي   رَب يعٌ؛ شُرْط 

          14.  Переведите письменно текст урока. 

          15. Ответьте на следующие вопросы, исходя из текста 

урока: 

( ما هي السمة ٢العربي ة المت حدة دولة مستقل ة؟ ( متى أصبحت الْمارات ١
( من ٣الْساسي ة التي تمتاز بها هذه الدولة آبتداء من الزمن القديم حت ى الْن؟ 

( من كم ٥( أين تقع الْمارات العربي ة المت حدة؟ ٤يعتبر مؤس سا لهذه الدولة العربي ة؟ 
( ما هي ٧المدن العالمي ة؟  ( لماذا تحسب دبي من أكبر٦إمارة مؤل فة هذه الدولة؟ 

( هل في نيتك أن تزور دبي وتستمتع ٨الْنجازات الضخمة التي تمتاز بها دبي؟  
 بمعالم هذه المدينة الشهيرة؟

16. Выучите наизусть суру  «Ан-наср»: 

 صُورَةُ ألَنَّصْرِ 
يم   ح  حْمن  الرَّ  ب سْم  الله  الرَّ

Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного! 
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-Когда придет помощь Аллаха и нас إ ذَا جَاء نَصْرُ اللَّه  وَالْفَتْحُ  .1

танет победа,   

ين  اللَّه  أَفْوَاجا   .2  когда ты увидишь, как  وَرَأَيْتَ النَّاسَ يَدْخُلُونَ ف ي د 

люди толпами обращаются в религию Аллаха,  

غْف رْهُ إ نَّهُ كَانَ تَوَّابا  فَسَب حْ ب حَمْد  رَب كَ وَاسْتَ  .3   восславь же хвалой Гос-

пода своего и попроси у Него прощения. Воистину, Он–

Принимающий покаяния. 

 

 XXVIII УРОК– ألَدَّرْسُ آلثَّامِنُ وآلْعِشْرُونَ 

 لماذا يحبّ الْذريّون آحتساء الشاي؟
. إن كون الشاي أكثر المشروبات بدأت عادة احتساء الشاي في الشرق 

رواجا في أذربيجان أمر ل يدعو للعجب. ل يعرف أحد متى شُر بَ الشاي لول مرة 
في قرية سَي دَاتُورْبَا في  ١٨٩٦في أذربيجان. لكن شجرة الشاي الولى زُر عت عام 
ن . في عشرينات القر ١٩١۲لَنْكَارَان وتتم  زراعة الشاي في أذربيجان منذ عام 

ا على مدى واسع. فقد أنشئت مزارع العشرين اتخدت هذه الزراعة شكلَ تجاري  
في مقاطعات لَنْكَارَان وأسْتَارَا ومَصَل ي وفي المنطقة الشمالي ة  –الشاي في الجنوب 

الغربي ة. فيما بعد أخذت معامل الشاي تصن ع أنواعا مختلفة ومتعد دة من الشاي. 
تصد ر الى ألمانيا   انت بعض انواع الشاي الْذري  خلَل الحقبة السوفياتي ة ك

 ويُوغُوسْلََف يَا وهُنْغَار يَا وفَرَنْسَا.
. ويسكب الماء المغلي    لتحضير الشاي، يغلى الماء في الْبريق أو السَّمَاوَر 

على أوراق الشاي في الْبريق و يُترك على الغاز كي يختمر الشاي لدقيقة. لكن 
 تنُْقَع الوراق لمدة طويلة. في هذه الحال لن يكون للشاي يجب توخ ي الحذر لئلَ

أي طعم. ما إن يختمر الشاي حتى يُسْكَب في أكواب أو أقداح. ثم يضاف الماء 
المغلي حسب ذوق الشارب. عادة  يقد م الشاي مع السك ر أو المرب ى وغيرهما من 

 دار من المرب ى.الحلويات وغالبا ما يُحتسى بعد تناول قطعة من السكر او مق
م أساسي للضيافة الْذري ة.  حفلَت الشاي رائجة جدًّا في كل  بيت أذري، والشاي مقو 
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 إذ يستقبل الضيف عادة لدى وصوله بكوب شاي زكي الرائحة طيب المذاق.
 

Слова 

 

  ;звать   (у) دَعَا ل ـ 

  вызывать 
 листья )أَوْرَاقٌ( وَرَقٌ 

 ;сажать; сеять (ə) زَرَعَ  

разводить  
( تَوَخ  ي)أَلتَّوَاخ    соблюде-

ние;предприни-

мание 

 ,принимать إتَّخَذَ 

предпринимать 
 ;осторожность حَذَرٌ 

опаска 

 вкус طَعْمٌ  производить صَنَّعَ 

غَلَى  (и) кипятить  ٌأَكْوَابٌ( كُوب( стакан 

سَكَبَ   (у) лить, выливать  ٌأَقْدَاحٌ( قَدَح( бокал; стакан 

 сахар سُكَّرٌ  завариться اخْتَمَرَ 

نَقَعَ   (ə) настаивать (тра-

вы) 
 варенье مُرَبًّى

ياتٌ  добавлять أَضَافَ    сладости حَلَو 

-положение; кла وَضْعٌ  экспортировать صَدَّرَ 

дение; размеще-

ние   

 часть; кусок )ق طَعٌ( ق طْعَةٌ    питьë глотками احْت سَاءٌ 

-церемония (чае )ـــَ اتٌ( حَفْلَةٌ  бытие كَوْنٌ 

питие) 

  рот )أَفْمَامٌ( فَمٌ  дело )أُمُورٌ( أَمْرٌ 

 عَجَبٌ 

 )أَعْجَابٌ(
удивление  ٌقْبَة قَبٌ( ح    период времени )ح 

شْر ينَاتٌ   Венгрия هُنْغَار يَا е годы-20 ع 

 многочисленный مُتَعَد دٌ  объем; масштаб مَد ى

 кипячëнный مَغْل ي   пашня; плантация )مَزَار عُ( مَزْرَعَةٌ 
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)ـــَ اتٌ( مُقَاطَعَةٌ   область; провин-

ция 
 распространëн رَائ جٌ 

ный;  

نْطَقَةٌ   م 
قُ(  )مَنَاط 

район, зона   زَك ي  آلرَّائ حَة имеющий ост-

рый запах 

 مَعْمَلٌ 
لُ(  )مَعَام 

фабрика   سُوفْيَات ي советский 

يرٌ   частенько غَال ب ا مَا приготовление تَحْض 

 إ بْر يقٌ 
 )أَبَار يقُ(

чайник ...َحَسَب согласно (чему-

л.) 

)ـــَ اتٌ(سَمَاوَرٌ   самовар  ْحَتَّى...مَا إ ن.  как только…, ед-

ва только… 

 

1. Фонетические изменения  III слабого коренного.  

Недостаточные глаголы 

Трехсогласный корень с III слабым و или ي называется 

«недостаточным корнем», а глаголы с третьим слабым و и ي 

именуются «недостаточными глаголами». Фонетические из-

менения, происходящие со слабыми коренными, свойственны 

не только пустым корням, но и недостаточным корням. Наряду 

с этим в недостаточных корнях происходят и такие изменения, 

которые свойственны только им. Рассмотрим это на следую-

щих примерах. 

Действительный и страдательный залоги прошедшего 

времени I породы недостаточных глаголов 

Ввиду того, что слабые коренные подвергаются фонети-

ческим изменениям, I порода недостаточных глаголов с III ко-

ренным согласным و представлена  в формах  َفَعَل и  َفَعُل,  а с ي в 

моделях  َفَعَل и  َفَعِل. Например: 
 ,являться-(بَدَوَ  вместо) بَدَا ;быть знатным, именитым- سَرُوَ 
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показываться; رَمَى (вместо  َرَمَي)- бросать, метать;  َبَق ي оставаться, 
сохраняться. 

Ниже приводится спряжение этих глаголов в действитель-

ном залоге прошедшего времени,  а также  фонетические изме-

нения в них:  

سَرُوَ   (1   «быть знатным, именитым».  
 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I  ُسَرُوت (вместо  ُسَرُوْت) سَرُونَا  

II  َ(سَرُوت  ) سَرُوت )  سَرُوتُمَا سَرُوتُمْ )سَرُوتُنَّ

III  َسَرُونَ( )سَرُوَتْ( سَرُو( (вместоرُوَا )سَرُوَتاَ(سَ  سَرُوا)سَرُوُوا  
Здесь произошли следующие фонетические изменения: 

]-ув[ → ]у:[;  ]-уву:  [ →]у:[. 

2) При спряжении III коренной و в глаголах модели  َفَعَل 
восстанавливается: بَدَوَ( بَدَا( «являться, показываться». 
 Ед..ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I  ُدَوْنَابَ  بَدَوْت   

II ) ( بَدَوْتَ )بَدَوْت   بَدَوْتُمَا بَدَوْتُمْ )بَدَوْتُنَّ
III ((вместо ْبَدَوْنَ(   بَدَا )بَدَتْ)بَدَوَت( (вместо بَدَوَا )بَدَتَا( بَدَوْا)بَدَوُوا 

Здесь произошли следующие фонетические изменения: 

]-ава  [ →]ə:[; ]-aву:[→]aу[. 

Если после و и ي , которые переходят в ]ə:[, следует непос-

редственно согласный с сукуном, то долгота выпадает:  ْبَدَوَت → 
 .بَدَتْ →بَدَاتْ 

3) При спряжении у глаголов с конечным ي модели  َي فَعَل 

восстанавливается: رَمَيَ( رَمَى( «бросать, метать». 
 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I  ُرَمَيْنَا رَمَيْت  

II ) (  رَمَيْتَ )رَمَيْت   رَمَيْتُمَا رَمَيْتُمْ )رَمَيْتُنَّ
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III (вместо  رَمَتْ )رَمَيَتْ )رَمَى (رَمَيْنَ ) (   вместо رَمَيَا )رَمَتَا( رَمَوْا )رَمَيُوا 
Здесь происходят следующие фонетические изменения: 

]-əйу:  [ →]aу  [ ;]-əйə[ → ]ə:[.   

Если после و и ي , которые переходят в ]ə:[, следует непос-

редственно согласный с сукуном, то долгота выпадает:  

تْ ارَمَ  → رَمَيَتْ   .رَمَتْ  → 

Спряжение глагола с конечным لَ  модели  ي -оста»  بَق يَ  :فَع 
ваться, сохраняться». 

 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I (вместо  ُبَق يْتُ ) بَق يت   بَق ينَا 

II ) ( بَق يتَ )بَق يت   بَق يتُمَا بَق يتُمْ )بَق يتُنَّ
III )ْ(بَق ينَ ) بَق يَ )بَق يَت ( вместо بَق يُوا) بَقُوا  بَق يَا )بَق يَتَا( 

Происходят следующие фонетические изменения: 

]-ий[→]и:[;  ]-ийу:[→]у:[. 

Примечание: Вышеуказанные фонетические изменения 

происходят во всех наклонениях и формах глаголов. Ввиду то-

го, что об этих изменениях ранее дана подробная информация, 

мы не будем к ним больше возвращаться.  

В страдательном залоге прошедшего времени все недоста-

точные глаголы I породы  имеют единую форму:  َفُعِل, соответ-
ственно ]-ывa[ переходит в ]-ийə[. Например: 

وَ  يَ  → بُد   .и т.д رُم يَ  → رَمَى ; بُد 

 Ед.ч. Мн.ч. Дв.ч. 

I  ُم يتُ ر ينَا    رُم 

II ) يتَ )رُم يت  يتُ  رُم  يتُمْ )رُم  (رُم  نَّ يتُمَا   رُم 

III )ْيَت يَ )رُم  ينَ( رُم  يَتَا( رُمُوا )رُم  يَا )رُم   رُم 
Действительный и страдательный залоги прошедшего 

времени производных  пород недостаточных глаголов 

Во всех производных породах конечный слабый перехо-

дит в ]ə:[, который обозначается буквой ى. Рассмотрим все 
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формы производных пород недостаточных глаголов на основе 

глагола بَدَا (у) «являться, показываться»: 

Породы Действительный залог Страдательный залог 

II بُد يَ  بَدَّى 
III بُود يَ  بَادَى 
IV يَ  أَبْدَى  أُبْد 
V تبُُد يَ  تَبَدَّى 
VI يَ  تَبَادَى  تبُُود 
VII إ نْبَدَى - 
VIII يَ  إ بْتَدَى  أُبْتُد 

X يَ  إ سْتَبْدَى  أُسْتبُْد 
Спряжение производных пород в действительном и стра-

дательном залогах прошедшего времени можно наблюдать на 

примере любого глагола производных пород, так как при спря-

жении во всех производных породах происходят одни и те же 

фонетические изменения. Например: 

 показывать» (IV порода)» أَبْدَى

(؛ أَبْدَى )أَبْدَتْ(؛ أَبْدَيْنَا؛ أَبْدَيْتُمْ )أَ  (؛ أَبْدَوْا )أَبْدَيْنَ(؛ أَبْدَيْتُ؛ أَبْدَيْتَ )أَبْدَيْت  بْدَيْتُنَّ
 .أَبْدَيْتُمَا؛ أَبْدَيَا )أَبْدَتَا(

(؛ أُبْدُوا  يتُنَّ يتُمْ )أُبْد  ينَا؛ أُبْد  يَتْ(؛ أُبْد  يَ )أُبْد  (؛ أُبْد  يت  يتَ )أُبْد  يتُ؛ أُبْد  أُبْد 
يَتاَ( يَا )أُبْد  يتُمَا؛ أُبْد  ينَ(؛ أُبْد   .)أُبْد 

Действительный и страдательный залоги настояще-

будущего  времени I  породы недостаточных глаголов 

Спряжение недостаточных глаголов I  породы в действи-

тельном залоге настояще-будущего времени можно сгруппиро-

вать следующим образом: 

1) Спряжение недостаточных глаголов модели  َفَعَل→ يَفْعُلُ   с 
конечным و. Например: 
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 ,является (يَبْدُوُ  вместо) يَبْدُو→«являться, показываться» بَدَا 
показывается. ]-уву[ переходит в ]у:[. 

ينَ  ينَ )تبَْدُو  نَ(؛ ؛ يَبْدُو )تبَْدُو(؛ نَبْدُو؛ تبَْدُونَ )تبَْدُو вместо))أَبْدُو؛ تبَْدُو )تبَْد 
) ؛ يَبْدُوَان  )تَبْدُوَان   .يَبْدُونَ )يَبْدُونَ(؛ تبَْدُوَان 

Здесь наряду с вышеуказанными изменениями происходит 

и переход  ]-увы:[ в ]и:[. 

2) Спряжение недостаточных глаголов модели   َفَعَل→ يَفْعِلُ    

с конечным ي. Например: 

-бросает, мета (يَرْم يُ  вместо) يَرْم ي→«бросать, метать» رَمَى 
ет. ]-ийу[ переходит в ]и:[.  

ي ينَ  ينَ )تَرْم  ؛ يَرْم ي )تَرْم ي(؛ نَرْم ي؛ تَرْمُونَ  вместо))أَرْم ي؛ تَرْم ي )تَرْم 
) يَان  يَان  )تَرْم  ؛ يَرْم  يَان  ينَ(؛ تَرْم  ينَ(؛ يَرْمُونَ )يَرْم   .)تَرْم 

Здесь наряду с вышеуказыннами изменениями происходит 

и переход  ]-ийи:[  в ]и:[. 

3) Спряжение недостаточных глаголов модели  َفَعِل→ يَفْعَلُ    с 

конечным ي. Например: 
يَبْقَيُ   вместо) يَبْقَى→«оставаться, сохраняться» بَق يَ   ) остает-

ся, сохраняется. Здесь  ]-əйу[ переходит в ]ə:  [ . 

؛ يَبْقَى )تبَْقَى(؛ نَبْقَى؛ تبَْقَوْنَ )تبَْقَيْنَ(؛ вместо))أَبْقَى؛ تبَْقَى )تبَْقَيْنَ )تبَْقَي ينَ 
) ؛ يَبْقَيَان  )تبَْقَيَان   .يَبْقَوْنَ )يَبْقَيْنَ(؛ تبَْقَيَان 

Наряду с вышеуказанными изменениями здесь происходит 

переход ]-əйи:[ в ]eй[.  

В страдательном залоге все вышеупомянутые группы при-

нимают форму  ُيُفْعَل. Ввиду этого ограничимся спряжением од-

ного глагола в страдательном залоге настояще-будущего време-

ни:  ُيُبْدَى→يُبْدَو  показывается/ будет показываться. 

أُبْدَى؛ تبُْدَى )تبُْدَيْنَ(؛ يُبْدَى )تبُْدَى(؛ نُبْدَى؛ تبُْدَوْنَ )تبُْدَيْنَ(؛ يُبْدَوْنَ )يُبْدَيْنَ(؛ 
) ؛ يُبْدَيَان  )تبُْدَيَان   .تبُْدَيَان 
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Так как во всех производных породах недостаточных гла-

голов III коренной представлен согласным ى, он подвергается 
тем же изменениям, которые происходят в личных окончаниях 

глаголов I породы с конечной ى. В действительном залоге нас-

тояще-будушего времени в личных окончаниях недостаточных 

глаголов II, III, IV, VII, VIII и X пород происходят одни и те же 

изменения и эти породы с точки зрения изменений в окончани-

ях совпадают с глаголами I породы модели   ُيَفْعِل (нап.:يَرْم ي  бро-

сает, метает). Рассмотрим спряжение глагола إ نْبَدَى (VII порода) 
в настояще-будущем времени: 

ينَ(؛ يَنْبَدُونَ  ي(؛ نَنْبَد ى؛ تنَْبَدُونَ )تنَْبَد  ى )تنَْبَد  ينَ(؛ يَنْبَد  ي )تنَْبَد  ى؛ تنَْبَد  أَنْبَد 
) يَان  يَان  )تنَْبَد  ؛ يَنْبَد  يَان  ينَ(؛ تنَْبَد   .)يَنْبَد 

Действительный залог V-VI пород и страдательный залог 

всех пород спрягаются как глаголы I породы моделей  ُيَفْعَل и  ُيُفْعَل 
(нап.: يَبْقَى остается, сохраняется; يُرْمَى бросается, метается). Нап-

ример: 

نَ أَتَبَدَّى؛ تتَبََدَّى )تتَبََدَّيْنَ(؛ يَتبََدَّى )تتَبََدَّى(؛ نَتَبَدَّى؛ تتََبَدَّوْنَ )تتََبَدَّيْنَ(؛ يَتبََدَّوْ 
) ؛ يَتبََدَّيَان  )تتََبَدَّيَان   .)يَتَبَدَّيْنَ(؛ تتََبَدَّيَان 

        

2. Повелительное, сослагательное и условное 

наклонения недостаточных глаголов 
 

Повелительное наклонение недостаточных глаголов  I по-

роды и производных пород образуется по известным граммати-

ческим правилам с учётом фонетических изменений, связанных 

с III слабым коренным согласным. Следует отметить, что  сла-

бые коренные و  и ي в безгласном исходе выпадают. 

Повелительное наклонение недостаточных глаголов  I 

породы:  

ي(؛ أُبْدُوا )أُبْدُونَ(؛ أُبْدُوَا вместо))اُبْدُوْ  بْدُ أُ   .) أُبْد 
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يَا вместо)إ رْم  )إ رْم يْ  ينَ(؛ إ رْم   .)إ رْم ي(؛ إ رْمُوا )إ رْم 

 .ا )إ بْقَيْنَ(؛ إ بْقَيَا)إ بْقَيْ(؛ إ بْقَوْ  вместо)إ بْقَ )إ بْقَيْ 

Окончания глаголов в повелительном наклонении II, III, 

IV, VII, VIII и X пород совпадает с повелительным наклонени-

ем глагола رَمَى «бросать, метать», а повелительное наклонение 

V и VI пород с повелительным наклонением глагола  َبَقِي «оста-
ваться». 

Исходя из этого рассматривается повелительное наклоне-

ние следующих производных пород: 

III порода   

يَابَاد  )بَاد   ينَ(؛ بَاد   .ي(؛ بَادُوا )بَاد 

VI порода   

 .تَبَادَ )تبََادَيْ(؛ تبََادَوْا )تبََادَيْنَ(؛ تَبَادَيَا
Сослагательное наклонение недостаточных глаголов обра-

зуется также как от правильных глаголов с учётом  изменений, 

связанных с III слабым коренным. Например:  

I порода  بَدَا (у) «являться, показываться» 

ي(؛ لَنْ يَبْدُوَ )تبَْدُوَ(؛ لَنْ نَبدُوَ؛ لَنْ تَبْدُوا )تَبْدُونَ(؛ لَنْ   لَنْ أَبْدُوَ؛ لَنْ تَبْدُوَ )تبَْد 
 .يَبْدُوا )يَبْدُونَ(؛ لَنْ تَبْدُوَا؛ لَنْ يَبدُوَا )تبَْدُوَا(

В окончании ]-увa[ не происходит никакого изменения. 

IV порода  ألَْقَى  «бросать, метать» 

تُلْق ينَ(؛ لَنْ لَنْ أُلْق يَ؛ لَنْ تُلْق يَ )تُلْق ي(؛ لَنْ يُلْق يَ )تُلْق يَ(؛ لَنْ نُلْق يَ؛ لَنْ تُلْقُوا )
) ؛ لَنْ يُلْق يَان  )تُلْق يَان   .يُلْقُوا )يُلْق ينَ(؛ لَنْ تُلْق يَان 

V порода  تَسَنَّى   «удаваться»  

؛ لَنْ تَتَسَنَّى )تتََسَنَّيْ(؛ لَنْ يَتَسَنَّى )تتََسَنَّى(؛ لَنْ вместо)أَتَسَنَّى )أَتَسَنَّيَ  لَنْ 
 .)تَتَسَنَّيْنَ(؛ لَنْ يَتَسَنَّوْا )يَتَسَنَّيْنَ(؛ لَنْ تتََسَنَّيَا؛ لَنْ يَتَسَنَّيَا )تتََسَنَّيَا( نَتَسَنَّى؛ لَنْ تَتَسَنَّوْا

Окончание ]-əйə  [ переходит в  ]ə:  [ . 

Условное наклонение недостаточных глаголов отличается 

от правильных глаголов лишь фонетическими изменениями и 
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выпаданием слабого III коренного в безгласном исходе. Например: 

I порода  بَدَا (у)  «являться, показываться» 

ي(؛ لَمْ يَبْدُ )تَبْدُ(؛ لَمْ نَبْدُ؛ لَمْ تبَْدُوا вместо)لَمْ أَبْدُ )أَبْدُوْ  ؛ لَمْ تَبْدُ )تبَْد 
 .ونَ(؛ لَمْ تبَْدُوَا ؛ لَمْ يَبْدُوَا )تبَْدُوَا()تَبْدُونَ(؛ لَمْ يَبْدُوا )يَبْدُ 

IV порода  ألَْقَى  «бросать, метать»  

؛ لَمْ تُلْق  )تُلْق ي(؛ لَمْ يُلْق  )تُلْق (؛ لَمْ نُلْق ؛ لَمْ تُلْقُوا вместо)لَمْ أُلْق  )أُلْق يْ 
 .لْق يَا )تُلْق يَا()تُلْق ينَ(؛ لَمْ يُلْقُوا )يُلْق ينَ(؛ لَمْ تُلْق يَا؛ لَمْ يُ 

V порода  تَسَنَّى    «удаваться»  

؛ вместо)لَمْ أَتَسَنَّ )أَتَسَنَّيْ  (؛ لَمْ نَتَسَنَّ ؛ لَمْ تتََسَنَّ )تَتَسَنَّيْ(؛ لَمْ يَتَسَنَّ )تتََسَنَّ
 .لَمْ يَتَسَنَّيَا )تَتَسَنَّيَا(لَمْ تَتَسَنَّوْا )تَتَسَنَّيْنَ(؛ لَمْ يَتَسَنَّوْا )يَتَسَنَّيْنَ(؛ لَمْ تَتَسَنَّيَا؛ 

3. Масдары и причастия недостаточных глаголов 

Слабые коренные масдаров и причастий, образованных от 

недостаточных глаголов в результате соединения с танвинами 

подвергаются различным фонетическим изменениям и образу-

ют звукосочетания ]-ин  [ и ]-əн  [ с новым смысловым оттенком. 

Несмотря на то, что эти звукосочетания обозначаются с танвин-

кясрой и с танвин-фатхой, в отличие от соответсвующих танви-

нов они указывают только на неопределенность имени. Что ка-

сается падежа имени, то он определяется в контексте. Эти тан-

вины именуются «заменительными танвинами»- ينُ  آلعَوْض   تنَْو  . 

Звукосочетания, переходящие в заменительные танвини состо-

ят из следующих: 

1) ]-ывун  [ и ]-ывын[→]-ин[: وٌ  و   ;являющийся بَاد   →  بَاد   → بَاد 

  ;являющегося  بَاد  
2) ]-ийун  [ и ]-ийин  [ →]-ин[:  ٌرَام   → رَام ي бросающий;   رَام ي → 

 ;бросающего  رَام  

3) ]-aвун[, ]-aвын  [ и ]-аван[→]-əн[: ٌعَصَو ا ,عَصَو   ,عَصَو → 

ا   ;трость; тростья; трость عَص 
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4) ]-əйун[, ]-əйин  [ и ]-əйəн[→]-əн[. В словах, имеющих та-

кие фонетические изменения, слабый коренной обозначается 

буквой ى, которая  не читается, танвин же, ставится  над пре-

дыдущей буквой в форме  ًـ . Например: 

، مُبْتَغَيٌ   .желаемое; желаемого; желаемое مُبْتَغ ى→مُبْتَغَي ا، مُبْتَغَي 

Такие слова в определенном состоянии принимают следу-

ющие формы:  .желаемое أَلْمُبْتَغَى ;трость أَلْعَصَا ;являющийся  أَلْبَاد ي
 

Масдары 

Спецификой фонетических изменений отличаются следу-

ющие масдары I породы недостаточных глаголов: 

Модели масдаров с конечным  و: 

جُثُو    →جُثُووٌ   :Например .فُعُولٌ  (1 коленопреклонение,  ٌخُلُوو → 

  .пустота خُلُو  
فَعَلٌ   (2 → -подслепова الْعَشَا/ عَشا  →عَشَوٌ   :Например . أَلْفَعَا /  فَع ا

тость;  ٌا → رَجَو   .надежда; просьба أَلرَّجَا / رَج 
→ف عَلٌ  (3 ف ع ا  ا → ر ضَوٌ  :Например . أَلْف عَا /  ;довольство أَلر ضَا / ر ض 

удовлетворение.  
Окончание  ا масдаров и других имен иногда пишется в виде ي . 

Например:  

ى/ أَلر ضَى؛ نَد ى/أَلنَّدَى   .ر ض 

Модели масдаров с конечным  ي: 

فُعُولٌ   (1 → ي  فُ  ع  . Например: 

→ سُلُويٌ  ;подъëм; движение вперед, прогресс رُق يٌ →رُقُويٌ    سُل ي  

утешение, успокоение. 

فَعَلٌ   (2  :Например .ألْفَعَى/فَع ى→

  .слепота أَلْعَمَى/عَم ى → عَمَيٌ  ;влажность أَلثَّرَى/ ثَر ى → ثَرَيٌ   
 :Например .أَلْف عَى/ف ع ى→ ف عَلٌ  (3
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رَيٌ  ر ى→ ش  نَيٌ  ;купля, покупка أَلش رَى/ش  ن ى→غ  نَى/غ   ;богатство أَلْغ 
зажиточность. 

 :Например .أَلْفُعَى/ فُع ى→فُعَلٌ  (4
-ведение по правильному пути; руководс أَلْهُدَى/هُد ى→هُدَيٌ 

тво;   ٌأَلْنُهَى/نُه ى→نُهَي рассудок; благоразумие. 
Мимные масдары I породы недостаточных глаголов предс-

тавлены  лишь  в одной модели- ٌمَفْعَل  с заменительным танви-

ном  в конце слова ـً  ى. Например: 

 ;развлечение أَلْمَلْهَى/مَلْه ى → مَلْهَوٌ  :развлекаться (у) لَهَا )ل ه و(
развлечения; развлечение; س ع ى( سَعَى(  (ə) стараться:  ٌمَسْعَي → 

 .усилие; усилия; усилие أَلْمَسْعَى / مَسْع ى
В масдарах производных пород недостаточных глаголов 

происходят следующие изменения: 

1) Масдар II породы образуется по модели  ٌلَة  как в ,تفَْع 
хамзованных глаголах. Например: 

يَةٌ   )ن م و(: نَمَّى :تَنْم   развитие;   ٌغَنَّى )غ ن ى(:تَغْن يَة  воспевание. 
 :Например .  مُفَاعَاةٌ  переходит в مُفَاعَلَةٌ  (2

بَالَى )ب ل و(:مُبَالَيَةٌ    ;обращение внимания; внимание مُبَالَةٌ  → 
)ل ق ى( لقى:مُلََقَيَةٌ   قَاةٌ مُلََ  →   встреча; прием. 

ي/ تَفَاع   и أَلتَّفَع ى/تفََع    переходит в تَفَاعُلٌ  и  تَفَع لٌ  (3 -На .أَلتَّفَاع 
пример: 

 → تَعَادُيٌ :تَعَادَى ;нарушение закона أَلتَّعَد ي/ تَعَد   →تَعَد يٌ: تَعَدَّى )ع د و(

ي/ تَعَاد   لَق يٌ :تَلَقَّى )ل ق ى(تَ  ;вражда друг с другом أَلتَّعَاد   أَلتَّلَق ي/تَلَق   → 
прием; получание; أَلتَّلََق ي/ تَلََق   → تَلََق يٌ :تَلََقَى встреча. 

4) В масдарах IV, VII–VIII и X пород конечный  ٌي пе-

реходит  в хамзу после  ]ə:  [ . Например: 
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IV)إ نْمَاءٌ  → إ نْمَايٌ:أَنْمَى  )ن م و наращивание; развитие;  

  .бросание; чтение (лекции) إ لْقَاءٌ  → إ لْقَايٌ  :أَلْقَى )ل ق ى(

VII )دَايٌ :إ نْعَدَى  )ع د و دَاءٌ  → إ نْع    ;заражение إ نْع 
(إ نْق ضَايٌ :إ نْقَضَى)ق ض ى  .окончание, истечение (срока) إ نْق ضَاءٌ →

VIII )دَىإ عْت دَايٌ :إ عْتَ  )ع د و   ;покушение; нападение إ عْت دَاءٌ  → 
 .требование, взыскание إ قْت ضَاءٌ  → إ قْت ضَايٌ :إ قْت ضَى)ق ض ى(
 X )إ سْت عْدَاءٌ  →  دَىعْ إ سْت عْدَايٌ :إ سْتَ  )ع د و  просьба о  помощи; 

)ق ض ى(  إ سْت قْضَايٌ :إ سْتقَْضَى  .назначение судьëй  إ سْت قْضَاءٌ  → 

Причастия 

 В причастиях происходят следующие фонетические изме-

нения: 

لٌ   (1 فَاع  ي / فَاع   →   :Например .أَلْفَاع 

وٌ: دَعَا )دع و( ي / دَاع   → دَاع     ;зовущий أَلدَّاع 
يٌ : قَضَى )ق ض ي( ي / قَاض   → قَاض   судящий, судья أَلْقَاض 

 2) В причастиях страдательного залога ]-ув[ переходит в  

]-вв[, а ]-у:й[ в ]-ийй[. Например: 

→ مَدْعُووٌ     .бросаемый مَرْم ي   → مَرْمُويٌ  ;приглашëнный  مَدْعُو  
Причастия II-VII, VIII и X пород рассмотрим на основе корня بدو: 

Причастия действительного 

залога 

Причастия страдательного 

залога 

II         أَلْمُبَدَّى /  مُبَدًّى أَلْمُبَد ي /  مُبَد  : بَدَّى 
III         ي / مُبَاد  : بَادَى  أَلْمُبَادَى / مُبَاد ى أَلْمُبَاد 
IV         ي / مُبْد  : أَبْدَى  أَلْمُبْدَى / مُبد ى أَلْمُبْد 
V  أَلْمُتَبَدَّى / مُتبََدًّى         أَلْمُتَبَد ي / مُتَبَد  : تبََدَّى 
VI         ي / مُتبََاد  : تبََادَى  أَلْمُتَبَادَى / مُتبََاد ى أَلْمُتَبَاد 
VII        ي /  مُنْبَد   : إ نْبَدَى  - أَلْمُنْبَد 
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VIII      ي / مُبْتد   : أَبْتَدَى أَلْمُبْتَد   أَلْمُبْتَدَى  / مُبْتَد ى 
VIII ي/ مُسْتَبْد  : إ سْتَبْدَى  أَلْمُسْ   تَبْد   أَلْمُسْتَبْدَى  / مُسْتبَْد ى 

 

4. Имена, образуемые по стандартным моделям  

от недостаточных глаголов 

Имена места и времени 

 Эти имена представлены  в модели- ٌمَفْعَل с заменительным 

танвином в конце-ـً  ى. Имена места и времени производных по-

род не отличаются от моделей причастий страдательного зало-

га. Например: 

 ;пристань أَلْمَرْسَى/مَرْس ى → مَرْسَوٌ  :причаливать رَسَا )روس(
 место, где плачут (по أَلْمَبْكَي/مَبْك ى→ مَبْكَيٌ  :плакать بَكَى )ب ك ي(

ком-л.); 

 أَلْمُسْتَشْفَي/مُسْتَشْف ي →مُسْتَشْفَيٌ  :искать исцеления إ سْتَشْفَى )ش ف ى(
больница. 

Имена орудия 

 Эти имена представлены  в модели   ٌمِفْعَاةٌ →مِفْعَلَة. Например: 

صْفَيَةٌ  :быть чистым (у) صَفَا )ص ف و( صْفَاةٌ  → م   ;фильтр م 
ر ى( بَرَى )ب  (и) заострять, чинить (карандаш):  ٌبْرَيَة بْرَاةٌ  → م  -перо م 

чинный нож. 

 

Имена прилагательные 

 Специфическими фонетическими изменениями отлича-

ются следующие модели: 

يلٌ  (1   :Например .فَع ي    переходит в  فَع 

دَن ي    → دَن يوٌ  :быть близким دَنَا )د ن و(  близкий;  

 .богатый غَن ي   → غَن ييٌ  :быть богатым غَن يَ )غ ن ي(
2) Модель сравнительной степени  ُأَفْعَل и модель превосходной 
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степени мужского рода   ُأَلْْفَْعَل  переходят в أَلْْفَْعَى/ أَفْعَى. Например: 
→ أَدْنَيُ  :близкий دَن ي   ىأَدْنَ   ближайщий,  ُأَلْدَْنَى→ أَلْْدَْنَي самый близкий; 

غْنَيُ أَلَْ  ,более богатый أَغْنَى→ أَغْنَيُ  :богатый غَن ي    самый أَلَْْغْنَى → 
богатый. 

3) В модели превосходной степени женского рода )أَلْفُعْلَى( ко-

нечный ]-ə:[ обозначается алифом, то ест алиф магсура )ــَــ ى( 
заменяется алиф мамдудой  )ــــَ ا( . Например: 

 .самая богатая أَلْغُنْيَا →أَلْغُنْيَى самая близкая; свет, мир أَلد نْيَا →أَلد نْيَى
 

5. Двойственное и множественное числа имен  

от недостаточных корней  

  Двойственное число 

 Двойственное число мужского рода недостаточных корней 

отличается некоторыми фонетическими свойствами:  

  1) В окончании  ا ـــــ   (в определенном состоянии (ــــَ ا  соглас-
ный و  восстанавливается. Например: 

ا   .قَفَوَان   → затылок  أَلْقَفَا / قَف ا ;عَصَوَان   → трость أَلْعَصَا / عَص 
 2) В окончании ــ ــ ى (в определенном состоянии ـــَــ ى ) сог-
ласный ى восстанавливается. Например: 

ج ى   جَى/ ح  جَيَان  →ум أَلْح   .مُسْتَشْفَيَان   → больница أَلْمُسْتَشْفَى/مُسْتَشْف ى ;ح 
        3) В окончании   ـــــ (в определенном состоянии ـــ ــ ي) сог-
ласный  ي  восстанавливается . Например: 

ي / نَاد    يَان   → клуб أَلنَّاد   .بَاق يَان   → остающийся أَلْبَاق ي / بَاق   ; نَاد 

Множественное число 

 В правильном множественном числе женского рода сла-

бый коренной подвергается следующим изменениям: 
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1) Перед  изменившийся в ,و восстанавливается согласный  ة

]ə:[ . Например: 

وَاتٌ صَلَ  → молитва; мольба  صَلَةٌ )ص ل و( .   
2) Восстанавливается согласный و, перешедший в хамзу 

после  ]ə:[. Например: 

 .رَجَوَاتٌ  → надежда  رَجَاءٌ )رج و(

3) В окончании ــ ا  (в определенном состоянии (  ـ )ا  восста-

навливается согласный و, подвергшийся изменению. 

Например: )ا )ع ص و  . عَصَوَاتٌ  → трость أَلْعَصَا /عَص 

4) В окончании ـ ــ ى  (в определенном состоянии  ـَــ ى ) восс-

танавливается согласный ى, подвергшийся  изменению. 

Например: 
-боль أَلْمُسْتَشْفَى/ مُسْتَشْف ى  ;حُمَيَاتٌ  →лихорадка  أَلْحُمَّى/حُمًّى )ح م ى(

ница →  ٌمُسْتَشْفَيَات. 
 В правильном множественном числе мужского рода отли-

чаются лишь слова с окончанием  ـ ــ ى (в определенном состоя-

нии ــَ ى  ). Например: 
 ;مُصْطَفَوْنَ →مُصْطَفَيُونَ  :избранный; Mустафа أَلْمُصْطَفَى/مُصْطَف ى
 مُصْطَفَيْنَ  → مُصْطَفَي ينَ 
 В некоторых моделях ломанного множественного числа 

слабый коренной подвергается различным изменениям. Рас-

смотрим некоторые из этих моделей: 

 :Например .أَلْفُعَى/ فُع ى → فُعَلٌ  (1

 أَلْقُرَى/ قُر ى → قُرَىٌ  :деревня   قَرْيَةٌ  ; أَلْخُطَى/ خط ى→خَطَوٌ  :шаг خُطْوَةٌ 
 :Например .أَلْف عَا / ف ع ا а иногда , أَلْف عَى /ف ع ى → ف عَلٌ  (2

شَوٌ ر   :взятка رُشْوَةٌ  شَا / ر ش ا →  لْيَةٌ  ; أَلر  لَيٌ  :украшение  ح  ل ى→ ح  لَى/ ح   أَلْح 
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 :Например  . فُعَاةٌ  → فُعَلَةٌ  (3
ي/ دَاع    رُمَاةٌ  → رُمَيَةٌ  :метающий  أَلرَّام ي/ رَام   ; دُعَاةٌ  → دُعَوَةٌ  :зовущий  أَلدَّاع 

لَةٌ  (4 يَةٌ  → أَفْع   :Например  أفْع 
ب وَةٌ أَصْ  :мальчик صَب ي    أَقْب يَةٌ  →  أَقْب وَةٌ  :кафтан  قَبَاءٌ    ;أَصْب يَةٌ  → 

ي   → فُعُولٌ  (5  :Например  فُع 
-стоящий на ко  أَلْجَاث ي / جَاث    ;بُك ي   →  بُكُويٌ  :плачущий )أَلْبَاك ي( بَاك  

ленях:  ٌجُث ي   → جُثُوي 
 :Например فَعَايَا → فَعَالَى (6

يَّةٌ  دَايَاهَ  :подарок هَد  يَّةٌ  ;  قَضَايَا → вопрос, проблема قَض 
لُ  (7 ي/ فَوَاع   → فَوَاع   :Например    أَلْفَوَاع 

 أَلْغَوَان ي/غَوَان   :красавица غَان يَةٌ  ;أَلثَّوَان ي / ثَوَان   :секунда  ثاَن يَةٌ 
لُ  (8 ي/مَفَاع  →مَفَاع   :Например .أَلْمَفَاع 

مَجَار ي / مَجَار  أَلْ  :русло أَلْمَجْرَى / مَجْر ى :пристань أَلْمَرْسَى/ مَرْس ى ; /مَرَاس     

ي صْفَاةٌ  ;أَلْمَرَاس    أَلْمَصَاف ي/ مَصَاف   :фильтр م 

 

6. Общие сведения о вдвойне неправильных 

глаголах 

 Трехсогласный корень с двумя неправильными коренными 

называется «вдвойне неправильным», а глаголы «вдвойне непра-

вильными глаголами». 

 Исходя из фонетического состава  вдвойне неправильные 

глаголы можно сгруппировать следующим образом: 

Вдвойне неправильные глаголы с хамзой 

1) Хамза + удвоенный корень; например: )َأَجَّ )أَجَج гореть. 
2) Хамза+слабый коренной+правильный коренной; напри-

мер: )َآلَ )أَوَل возвращаться; доходить. 

3) Хамза+правильный коренной + слабый коренной; напри-
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мер: )َأَلَ )أَلَو делать упущение. 
4) Слабый коренной+хамза+правильный коренной; напри-

мер:  َوَأَل искать убежища. 
5) Слабый коренной + правильный коренной + хамза; 

например:  َوَجَأ бить, ударять. 

6) Правильный коренной + слабый коренной + хамза ; 

например: )َسَاءَ )سَوَء быть дурным; быть злым. 

Вдвойне неправильные глаголы со слабыми и удвоенными 

коренными 

1) Слабый коренной ]в[+удвоенный корень; например: َّوَش
شَ(  звенеть (в ушах) )وَش 

2) Слабый коренной ]в[+правильный коренной+слабый ко-

ренной  ]й[ ; например: )َوَصَى )وَصَي  соединять 

3) Правильный коренной + 2 слабых коренных; например: 

 складывать, сгибать طَوَى )طَوَيَ(

Глагол   رأََى  «видеть»   

 Этот глагол в прошедшем времени спрягается как недоста-

точный глагол по модели  َفَعَل. В настояще-будущем же времени 

изменяется в يَرَى  и спрягается  по типу يَبْقَى. В IV породе глагол  
رَأَى   принимает форму  َىأَر   (вместо  َأَرْأَي)  «показывать»: 

I порода 

، يَرَيَان   أَرَى، تَرَى )تَرَيْنَ(، يَرَى )تَرَى(، نَرَى، تَرَوْنَ )تَرَيْنَ(، يَرَوْنَ )يَرَيْنَ(، تَرَيَان 
)  )تَرَيَان 

Сослагательное  наклонение 

)تَرَيْنَ(، يَرَوْا )يَرَيْنَ(، تَرَيَا، يَرَيَا ، تَرَوْا ى(، نَرَ ى)تَرَ  ى)تَرَيْ(، يَرَ  ى، تَرَ ىأَرَ  ()لَنْ 
 )تَرَيَا(

Условное  наклонение 
 أَرَ، تَرَ )تَرَيْ(، يَرَ )تَرَ(، نَرَ، تَرَوْا )تَرَيْنَ(، يَرَوْا )يَرَيْنَ(، تَرَيَا، يَرَيَا )تَرَيَا( ()لَمْ 
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Повелительное наклонение 

 رَ )رَيْ(، رَوْا )رَيْنَ(، رَيَا

 Все формы глагола- ىأَرَ    (IV порода) рассмотрим на приме-

ре   I лица единственного числа: لَنْ أُر يَ ، أُر ي ، ، لَمْ أُر   أَر 
 

Ущербные глаголы 

К этой категории относятся следующие глаголы: 

 لَيْسَ  (1
(، لَيْسَ )لَيْسَتْ(، لَسْنَا، لَسْتُ  (، لَيْسُوا )لَسْنَ(، لَسْتُمَا، لَيْسَا لَسْتُ، لَسْتَ )لَسْت  مْ )لَسْتُنَّ

 )لَيْسَتَا(
 2) Глаголы похвалы и порицания   َن عْم «быть хорошим; как 
хорош!» и  َب ئْس « быть плохим; как плох!», представлены  лишь 
в форме прошедшего времени  III лица единственного, двойс-

твенного и множественного числа: 

مَا )ن عَمَتَا( مْنَ(، ن ع   ن عْمَ )ن عْمَتْ(، ن عْمُوا )ن ع 
 ب ئْسَ )ب ئْسَتْ(، ب ئْسُوا )ب ئ سْنَ(، ب ئْسَا )ب ئْسَتاَ(

 Например: 

ب ئْسَت   ,!Какой хороший студент, Аднан  ن عْمَ آلطَّال بُ عَدْنَانُ!      
يقَةُ لَيْ  د   !Какая плохая подруга, Лейла   لَي!آلصَّ

3) Глагол عَسَى «быть возможным», имеющий лишь форму 

прошедшего времени. Например: 

يءَ   Что مَاذَا عَسَى أَنْ يَحْدُثَ؟ ;Возможно, он придет عَسَاهُ أَنْ يَج 
же может произойти? 
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7. Малоупотребительные производные породы 

глаголов 

 
Малоупотребительные производные породы  

трехсогласных глаголов 

XI порода:  َّإ فْعَال )  :Например  .)يَفْعَال 
( إ حْمَارَّ )حمر(   .сильно краснеть )يَحْمَار 

XII порода: َلُ( إ فْعَوْعَل  :Например .)يَفْعَوْع 
نُ( إ خْشَوْشَنَ )خش  ن()يَخْشَوْش   быть грубым, жестким. 

XIII порода:  َل لُ( إ فْعَوَّ  :Например .)يَفْعَو 

دَ )علد(  دُ( إ عْلَوَّ  быть тяжеловесным (о человеке) )يَعْلَو 

XIV порода:  َيَفْعَنْل لُ( إ فْعَنْلَل(. Например: 

جُ( إ عْفَنْجَجَ )عفج(   .сильно бить )يَعْفَنْج 
XV порода:  َنْل ي( إ فْعَنْلَى)يَفْع . Например: 

 .лежать растянувшись на земле )يَسْلَنْق ي( إ سْلَنْقَى )سلق( 
 

Малоупотребительные производные породы 

четырехсогласных  глаголов 

II порода:  :Например  )يَتَفَعْلَلُ( تَفَعْلَلَ 

 трястись, содрогаться )يَتَزَلْزَلُ( تَزَلْزَلَ  

III порода:  َيَفْعَنْل لُ( إ فْعَنْلَل(  Несмотря на сходство с XIV поро-

дой трехсогласных глаголов, эта порода отличается тем, что в 

ней два последних согласных не являются редупликацией. На-

пример:  

قُ ) إ بْرَنْشَقَ )برشق(  (يَبْرَنْش 
IV порода:  َّإ فْعَلَل )  :Например .)يَفْعَل ل 
( إ طْمَأَنَّ )طمأن( -успокаиваться; чуствовать уверен )يَطْمَئ ن 

ность.  
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Модели масдаров и причастий малоупотребительных про-

изводных пород трехсогласных глаголов 

XI порода:  ٌيلََل ، إ فْع   причастия страдательного залога) مُفْعَال 

нет). 

XII порода:  ٌيعَال لٌ، إ فْع   مُفْعَوْعَلٌ، مُفْعَوْع 
XIII порода:  ٌوَّال لٌ، إ فْع  لٌ، مُفْعَو   مُفْعَوَّ
XIV порода:  ٌنْلََل  مُفْعَنْلَلٌ، مُفْعَنْل لٌ، إ فْع 
XV порода: نْلََءٌ )أَلْمُفْعَنْلَى( مُفْعَنْل ى، )أَلْمُفْعَنْل ي( مُفْعَنْ   ، إ فْع    ل 

 

Модели масдаров и причастий малоупотребительных про-

изводных пород четырехсогласных глаголов 

III порода:  ٌنْلََل   مُفْعَنْلَلٌ، مُفْعَنْل لٌ، إ فْع 

IV порода:  ٌلْلََل ، إ فْع  ، مُفْعَل ل   مُفْعَلَل 
Хамза глаголов и масдаров малоупотребительных произ-

водных пород является соединительной хмзой. 

 

УПРАЖНЕНИЯ И ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 

 1. Выучите наизусть слова текста и составьте на их ос-

нове 10 сложноподчиненных предложений. 

 2. Выберите недостаточные глаголы, определите их мо-

дели и объясните фонетические изменения, происшедшие в 

них: 

 (ə/у) كَحَّ  ;идти (о дожде) (у) مَطَرَ  ;идти быстро, торопиться (у) مَطَا
кашлять; شَكَا (у) жаловаться;  َى -быть далеким, отдален (ə)  قَص 

ным;  َضَاف (у) быть гостем, гостить;  َّسَم (ə/у) отравлять; رَوَى (и) 

рассказывать, сообщать;  َأَكَل (у) есть, съедать;  َرَق ي (ə) поднимать-

ся, восходить;  َرَك ب (ə) садиться; ехать; خَطَا (у) шагать, ступать; 

يَ   .сгибать; поворачивать (и) ثنََى ;оставаться, пребывать (ə) حَد 
 3. Проспрягайте письменно следующие глаголы в дей-
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ствительном и страдательном залогах прошедшего време-

ни: ثَنَى  ,«быть далеким, отдаленным» (ə) قَصِىَ    (и) «сгибать; 

поворачивать», شَكَا (у) «жаловаться»,   َرَقِي  (ə) «подниматься, 

восходить»  

 4. Проспрягайте письменно глаголы, данные в упражне-

нии №3  в действительном и страдательном  залогах насто-

яще-будущего времени. 

 5. Напишите и огласуйте производные породы от глаго-

лов خَطَا (у) «шагать, ступать»;  َحَدِي (ə) «оставаться, пребы-

вать». 

 6. Переведите письменно на арабский язык и огласуйте: 
Самые большие стройки 20-х годов XXI века; список производ-

ственных товаров, экспортируемых в Европейские страны; чис-

ло и названия районов, находящихся в нашей республике; бес-

причинное удивление старика; способ приготовления чая; при-

обретение ( ٌإ كْت سَاب) церемонией чаепития особого значения  для 
азербайджанцев; проблемы людей, которые любят сахар, ва-

ренье и сладости; фабрики нашей страны, производящие чай; 

этот студент, который любит пить некипяченную воду; блюда и 

напитки, которые не имеют никакого вкуса; размещение  на 

столе стаканов и бокалов.  

       7. Напишите и огласуйте масдары и причастия действи-

тельного и страдательного залогов производных пород от 

глагола   َحَدِي (ə) «оставаться, пребывать».  

       8. Проспрягайте глаголы تَشَكَّى «жаловаться», أَبْدَى «вы-

являть», صَفَّى «очищать», إحْتَسَى «пить глотками» в повели-

тельном наклонении и запретительной форме.  

        9. Проспрягайте и огласуйте  глагол غَلَى (и) «кипятить» 

в условном наклонении, а глаголы  إحْتَسَى «пить глотками» 

и دَعَا (у) «вызывать» в сослагательном наклонении. 

 10. Огласуйте и переведите на русский язык с помо-

щью словаря: 
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""لمحات عن "معرض إِكْسْبُوا العالمي  
تحت  ١٨۵١الولى من "معرض اكسبوا العالمي" في لندن عام  " إنعقدت الدورة    

 ٦عنوان "المعرض العظيم لمنتجات الصناعة من دول العالم". شهد آنذاك حضور 
 ملَيين شخص. تم استخدام إيراداته لتمويل بناء متحف ف يكْتُور يَا وألْبَرَتْ.

حضور نحو  ١٩١١م " الذي أقيم في بَار يسَ عاشهد "معرض اكسبوا العالمي        
مليون شخص. وسل طت تلك الدورة الضوء على ابتكارات عديدة منها السلَلم  ۵١

يز ل. إحتفل "معرض اكسبوا العالمي   " في سَانْ ١٩١۵ الكهربائي ة، محر كات الد 
يسْكُو بآفتتاح قناة بَنَمَا وأتاَح للمدينة فرصة التعافي من آثار الزلزال المدم ر  ف رَانْس 

 .دبي( ٦١٦١" )من كتاب إكسبوا ١٩١٦بها عام الذي ضر 

 11. Проспрягайте письменно следующие вдвойне неп-

равильные глаголы в действительном и страдательном  за-

логах настояще-будущего времени и огласуйте их: 
 ;«отчаиваться, терять надежду» (ə) يَئِسَ  ;«завещать» أَوْصَى

-не желать, проти» (ə) أَبَى ;«происходить, случаться» تأََتَّى

виться»;  َأ  ;«доносить, ябедничать» (и) وَشَى ;«обмывать» وَضَّ

 .«звенеть (в ушах)» (ə/и) وَشَّ 
 12. Прочтите вслух и переведите устно на русский 

язык: 
صب الشاي في الْقداح والْكواب؛ قطعة من بنة تإحسب معلومات العشرينات؛ 

السك ر؛ عدد المعامل الموجودة في هذه المقاطعة؛ أسماء المنتجات التي تصد ر الى 
البلدان الجنبي ة؛ إحتساء الضيوف الشاي الزكي  الرائحة؛ طعم المرب ى اللذيذ الذي 

 (؛ طالب لресторанأعد ته أمي؛ مذاق المحلي ات التي طلبناها في هذه المَطْعَم  )
.  يحب  ان يشرب الماء المغلي 

 13. Прочтите вслух и укажите слова, которые не соот-

ветствуют контексту: 
( ۱مشروبات؛  –سك ر  –مرب ى  –محلي ات ( ۱فم؛ –أراض  –منطقة  –مقاطعة ( ١
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( ضغط ۵نظام   –صداع  –حصبة  –جدري ( ٤حصبة   –طعم  –مذاق  –ذوق 
 –( قاعة ۷عمل   –حصل على  -فاز بـ  –( أحرز ٦أسبوع  –ألم  –حرارة  –

 قرص -شرفة  –حجيرة 
 14. Переведите письменно на арабский язык и огласуй-

те: 
      1) Азербайджанский народ очень любит пить чай. 2) Чай яв-

ляется одним из самых распространенных напитков в Азербай-

джане. 3) Наша семья очень любит пить чай с вареньем. 4) Не-

которые сорта чая, разводимые в Азербайджане, экспортируют-

ся во многие страны мира. 5) Отец Ахмеда хочет выращивать 

(разводить) чай на своих плантациях. 6) Наши гости выразили 

свое мнение по поводу Азербайджанского чая и сказали, что 

ему нет подобия во всем мире. 7) Знаешь ли ты, что еë сестра 

готовит очень вкусные сладости? 8) Мама, ты куда поставила 

стаканы? 9) В конце чаепития бизнесмены из Венгрии поблаго-

дарили нас и заявили, что им очень понравился Азербайджан-

ский чай и сладости. 10) Мы приняли его предложение с боль-

шим удовольствием и решили присуствовать (букв.: участво-

вать) на этой церемонии.  
 15. Огласуйте и переведите письменно на русский язык 

текст XXVIII урока. 

 16. Переведите письменно на русский язык, при помо-

щи арабско-русского словаря: 
لت المرأة الْماراتية يوم "  ديسمبر أو ل فوز لها في الْنتخابات  ١٦سج 

 الْولى التي جرت في الْمارات وجاء فوز الدكتورة أمل عبد الله القبيسي ضمن
أربعة من مرش حين فَازوا في انتخابات أعضاء المجلس الوطني التحادي التي 

بى ضمن المرحلة الولى من العملي ة الديموقراطي ة. وحصلت على ظجرت في ابو 
صوتا محتلة  المرتبة الثانية بين الفائزين الْربعة، بما يشير إلى ان المرأة  ۲٦۵

تمع الْمارات الذي يحترم كفاءاتها حق قت هذا الْنجاز التأريخي بمساندة مج
، شباط ۳١۳وعطاءاتها ويحترم دورها في المجتمع". )من مجل ة "فيرور" العدد 

 (.١٦، ص. ۲١١۷
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Арабско-русский словарь 
 ا

 частица أَ 

вопр.ли; разве  
 другой/другая أُخْرَى/ آخَرُ 

رٌ   август آبُ  -конечный; по آخ 

следний  

ا  ,вечно; всегда أَبَد 

постоянно 
или إ لَخْ   إ لَى  

ر ه      آخ 
и так далее 

يرٌ  чайник )أَبَار يقُ( أَبْر يقٌ  -последний; не أَخ 

давный 

)إ خْوَانٌ،إ خْوَةٌ( أَخٌ  апрель أَبْر يلُ   брат  

)أَخَوَاتٌ( أُخْتٌ  …во время إ ب ان    сестра  

  братский أَخَو ي   отец )آبَاءٌ( أَبٌ 

 ;литература  )آدَابٌ( أَدَبٌ   отцовский أَبَو ي  

нравственность 

 ;литературный أَدَب ي   в будущем ف يمَا أَتَى

приличный; мо-

ральный 

-II влиять; воз أَثَّرَ عَلَى

действовать 
 II вести, привести أَدَّى إ لَى

 если إ ذَا IV предпочитать آثَرَ 

( أَثَرَ )آثاَرٌ   след; влия-

ние; памятник 

древности 

 …и вот он перед فَإ ذَا هُوَ بـ...

 археологиги أَثَر ي  

ческий 
 март أَذَارُ 

)أَجَان بُ( أَجْنَب ي    иностранный; 

иностранец  
ذَرْبَيْجَانُ أَ   Азербайджан 

 ухо  )آذَانٌ( أُذْنٌ  один/одна إ حْدَى/ أَحَدٌ 

مُ آلَْْحَد  يَوْ   воскресенье  ٌتَوَار يخُ( تاَْر يخ(  история 

أَخْذٌ      (у) َأَخَذ  брать; прини-

мать, полу-

чать 

 Иордания أَلُْْرْدُن  
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 начинать أَخَذَ ف ي

(что) 
 рис أَرُز  

ذ   أَرُز  مَعَ آلدَّجَاج    VIII    принимать إ ت خ   плов (рис) с ку-

рицей 

() رْضٌ أَ  أَرَاض   земля; террито-

рия 
 oктябрь أُكْتُوب رُ 

ة   ( أ ر يك  ائ ك  )أ ر   диван      ٌأَكْل (у)   َأَكَل  есть, съедать 

 еда (действие) أَكْلٌ  кризис )ـــَ اتٌ( أَزْمَةٌ 

)أُسُسٌ( أَسَاسٌ   основа   ٌمَأْكُولَت продукты, про-

визия 

ي   -главный , ос أَسَاس 

новной  
 …без إ لَّ 

يسٌ   ;основание تأَْس 

учреждение 
-состоять (из че تأََلَّفَ م نْ 

го) 

 ;основатель مُؤَس سٌ 

основополож-

ник 

)أُلُوفٌ،آلَفٌ( أَلْفٌ   тысяча 

 ;учреждение )ـــاَتٌ( مُؤَس سَةٌ 

институт; 

фонд  

ن   ل ف  م  ؤ   …состоящий из م 

ةٌ()أَسَات ذَ  أُسْتَاذٌ   учитель; про-

фессор 
 боль  )آلَمٌ( أَلَمٌ 

 направление к; в إ لَى Aвстралия أُسْتُرَال يَا

)أُسَرٌ( أُسْرَةٌ   кoллектив; 

семья;  
 или أَمْ 

هَاتٌ( أُم   конюшня  )ـــَ اتٌ( إ سْطَبْلٌ  )أُمَّ  мать 

فَ  أَسَفٌ  عَلَى أَس   
(ə) 

сожалеть ( о 

чем) 
 …перед أَمَامَ 

مَّا يُؤْسَفُ لَهُ  م 
 أَنَّ 

достойно со-

жаления то, 

что… 

)ـــَ اتٌ( إ مَارَةٌ   эмират 

فٌ  مَارَاتُ آلعَرَب يَّةُ  сожалеющий آس  أَلْْ 
دَةُ   آلْمُتَّح 

САЭ 
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  дело; положение  )أُمُورٌ( أَمْرٌ  к сожалению مَعَ آلَْْسَف  

)أَسَال يبُ( أُسْلُوبٌ   способ; стил   أَم ير ي государствен-

ный 

يَا  конференция  )ـــَ اتٌ( مُؤْتَمَرٌ   Азия آس 

 Америка أَمْر يكَا aвгуст أَغُسْطُسُ 

يٌّ   вчера أَمْس   региональный إ ق ل يم 

() أَهْلٌ  размышлять تأََمَّلَ   семья; население  أَهْلُونَ،أَهَال 

  или أَوْ  не обдумывая ب لََ تأََم ل  

 Европа أُورُبَّا надежда  )آمَالٌ( أَمَلٌ 

 находящийся آم نٌ 

в безопаснос-

ти; мирный 

ي    ;пакистанский أُورْد 

пакистанец 

-орудие, инстру  )ـــَ اتٌ( آلَةٌ  что; чтобы أَنْ 

мент; прибор 

-действитель إ نَّ 

но, истинно 
لُ   первый/первая أُولَى / أَوَّ

 олимпийский أُول مْب ي    что أَنَّ 

 время, пора آنٌ  а также كَمَا أَنَّ 

 тепер, сейчас آلْنَ  я أَنَا

/ أَنْتَ  نَةٌ( أَوَانٌ  ты أَنْت    время, сезон  )آو 

نْتَرْنَتُ   то есть أَيْ  интернет أَلْْ 

 какой/какая أَيَّةٌ / أَي   вы двое أَنْتُمَا

أَنْتُمْ أَنْتُنَّ /   вы ا  также; тоже أَيْض 

 ;женщина  )إ نَاثٌ( أُنْثَى

самка 
 Италия إ يطَال يَا

ل يز ي    ;английский إ نْج 

англичанин 
)ـــَ اتٌ( إ يقُونَةٌ   икона 

 ;женщина أُنْسٌ 

самка 
 где أَيْنَ 

نْ أَيْنَ  человек إ نْسَانٌ   откуда م 
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-изящный; эле أَن يقٌ 

гантный 
 куда إ لَى أَيْنَ 

 
 ب

создатель  ٌئ  ب ـ ... с…; в; на مُبْد 
взаимный обмен  ٌتبََادُل Баку ب اك و 

обмен мнениями   تبََادُلُ آلْرَاء конечно  َأَلْبَتَّة 
вместо… ...ْن ل   почитаемый بَدَل  م  ب ج   م 

апельсин  ٌبُرْتقَُال искать; 

разыскивать 
  بَحَثَ عَنْ     

 (ə)      بَحْثٌ 

башня  ٌأَبْرَاجٌ( بُرْج( исследова-

тель; ученый 
ثٌ    )ـــُ ونَ( بَاح 

Девичья башня   بُرْجُ آلْعَذْرَاء ищуший  ْثٌ عَن  بَاح 
покидать, остав-

лять 
بَر حَ    (ə)  بَرَاحٌ   исследова-

ние 

ث   ( ب ح  وث  )ب ح   

не переставать 

быть (кем-л., чем-

л.) 

بَر حَ  مَا  море  ٌبَحْر 
 ، ار  أَبْحُرٌ()ب ح   

  
вчера  َأَلْبَار حَة Средиземное 

море  
أَلْبَحْرُ آلْمُتَوَس طُ 

 آلْْبَْيَضُ 
холодный  ٌبَار د озеро   ٌـــَ اتٌ( بُحَيْرَة(  

клевер  ٌيم  ب دٌّ  избежание ب رْس 

профессор  ٌب رُوف سُور неизбежно ... ن   لَ  ب د  م 

бронзовый   ب رُنْز ي обязательно, 

непременно 

ن  ك ل  ب د    م 

ковëр  ٌبُسُطٌ( ب سَاط(  начинать َبَدَأ    (ə) 
ب دَايَةٌ، بَدْءٌ      

человеческий   بَشَر ي начинать; 

начинаться  
 VIII إ بْتَدَأَ
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непосредствен- 

ный прямой, 
رٌ   ,сперва مُبَاش 

прежде всего 
ئَ  ي بَدْء   بَاد  ذ   

 Венеция أَلْبُنْدُق يَّةُ  лук بَصَلٌ 

 лещинные орехи بُنْدُقٌ  несколько ب ضْعَةٌ / ب ضْعٌ 

 фиалки بَنَفْسَجٌ  живот  )بُطُونٌ( بَطْنٌ 

ي   возрождение إ نْب عَاتٌ   фиолетовый بَنَفْسَج 

بَعُدَ عَنْ   (у) بُعْدٌ   находиться на 

расстоянии; 

быть далеким  

 (и)   بَنَى 

    بُنْيَانٌ، ب نَاءٌ 
  

сооружать; стро-

ить; 

 взначимый إ لَى أَبْعَد  آلْحُدُود  

степени 
)بَنُونَ، أَبْنَاءٌ( إ بْنٌ   сын 

)بَنَاتٌ( إ بْنَةٌ  после; через بَعْدَ ...  дочь 

или بَعْدَ أَنْ  بَعْدَ  
 مَا

после того 

как 
يَةٌ()أَبْن   ب نَاءٌ   сооружение 

يدٌ عَنْ   ,…на основании ب نَاء  عَلَى далëкий بَع 

основываясь на… 

 ;некоторые بَعْضٌ 

некто 
-здание, сооруже  )ـــَ اتٌ( ب نَايَةٌ 

ние; дом 

 дочь; девушка  )بَنَاتٌ( ب نْتٌ  Багдад بَغْدَادُ 

بَق يَ   (ə) بَقَاءٌ   оставаться; 
продолжать 
быть (кем-л., 
чем-л.) 

 инфраструктура أَلْب نَى آلتَّحْتيََّةُ 

 ,наоборот; а بَلْ 
скорее 

( مَبْن ى  строение; здание  )مَبَان 

 финики بَلَحٌ 
(свежие) 

)ـــَ اتٌ( ب يئَةٌ   среда 

)ب لََدٌ، بُلْدَانٌ( بَلَدٌ   страна  ٌأَبْوَابٌ( بَاب(  дверь 

بُلُوغٌ    (у) بَلَغَ   достигать, 
доходить 

 биржа  )ـــَ اتٌ( بُورْصَةٌ 

 ,большой بَال غٌ 
огромный 

مَب يتٌ  بَاتَ   (и)  провести ночь; 
становиться, де-
латься 
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)مَبَال غُ( مَبْلَغٌ   сумма  ٌبُيُوتٌ( بَيْت(  дом 

 بَيْدَاءُ 
  )بَيْدَاوَاتٌ، ب يدٌ( 

пустыня  ٌب يلَف плов  

 ;II разъяснять بَيَّنَ  Бейрут  (ж.) بَيْرُوتُ 

показывать  

 (м.)        أَبْيَضُ 

 (.ж)       بَيْضَاءُ 
   (.мн.ч) ب يضٌ 

белый  َتبََيَّن становиться яс-

ным; выясняться 

 ..между, среди بَيْنَ... белизна بَيَاضٌ 

 ,в то время как بَيْنَمَا яйца  )بُيُوضٌ( بَيْضٌ 

между тем как 

 ,продажа بَيْعٌ 

торг 
 ,Meсопотамия مَا بَيْنَ آلْبَحْرَيْن  

Междуречье 

 

 ت

-под; снизу; ни تَحْتَ...

же 
 تُسْعٌ 

9

1
 

 مَتْحَفٌ 
فُ(   )مَتاَح 

музей  ٌع عَةٌ / تاَس   двятый/девятая تاَس 

  تُرَابٌ 
بَةٌ(   )أَتْر 

прах, земля  ُل  oктябрь ت شْر ينَ آلَْْوَّ

 ноябрь ت شْر ينَ آلثَّان ي земля, почва  )تُرَبٌ( تُرْبَةٌ 

م   ج   усталость تَعْبٌ  переводить ت ر 

)ـــَ اتٌ( تَرْجَمَةٌ   перевод  ٌتفَُّاح яблоко 

-оставлять, по تَرَكَ (у) تَرْكٌ 

кидать 
 телевизор ت لْفَازٌ 

-турецкий; ту تُرْك ي  

рок 
 телефон ت ل يفُونٌ 

يذٌ  девять ت سْعَةٌ / ت سْعٌ  يذُ(   ت لْم   ученик  )تَلَم 
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ت سْعَةَ عَشَرَ / 
 ت سْعَ عَشَرَةَ 

девятнадцать   ل لتَّو сейчас же; прямо 

 ;следующий تاَل يَةٌ / تاَل  

последующий 
 Тунис (ж.р.) تُون سُ 

 (ə/и) تَمَّ  
 تَمَامٌ، تَم  

заканчиваться; 

совершаться; 

состояться 

-IV предоставлять; да أَتاَحَ 

вать, позволять  

  предоставление إ تاَحَةٌ  финики تَمْرٌ 

   июль تَم وزٌ 

 

 ث

-стойкий, твер ثاَب تٌ 

дый  
/ ثَمَان    восемь ثَمَن يَّةٌ  

-восьмидесятые го أَلثَّمَان يَّاتُ  лиса  )ثَعَال بُ( ثَعْلَبٌ 

ды  

ثَمَان يَةَ عَشَرَ /  культура  )ـــَ اتٌ( ثقََافَةٌ 
 ثَمَان يَ عَشْرَةَ 

восемнадцать 

 ثُمْنٌ  три ثَلَثَةٌ / ثَلَثٌ 
8

1
 

 два إ ثْنَتاَن  / إ ثْنَان   тридцать ثَلَثُونَ 

ثَلَثَةَ عَشَرَ / 
 ثَلَثَ عَشْرَةَ 

тринадцать  إ ثْنَتاَ عَشْرَةَ / إ ثْنَا
 عَشَرَ 

двенадцатый 

/ ثاَل ثٌ   второй ثاَن يَةٌ /ثاَن   третий ثاَل ثَةٌ  

 ثلُْثٌ 
3

1
ثْنَيْن     понедельник يَوْمُ آلْ 

)ث يَابٌ( ثَوْبٌ  вторник يَوْمُ آلث لَثاَء    платье; одежда 

ابَة ...ب مَثَ  в формате 3 Д ثُلَث ي  آلْْبَْعَاد    в качестве; как бы, 

вроде 

نَةٌ / ثاَم نٌ  -IV возбуждать; вызы أَثاَرَ  восьмой ثاَم 

вать 
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 ج

جَادَّةٌ )جَوَاد ،  
 جَادَّاتٌ( 

проспект  ٌجَزَائ رُ،   جَز يرَة(
 جُزُرٌ(

остров 

 Алжир أَلْجَزَائ رُ  дедушка  )أَجْدَادٌ( جَد  

 VI  осмеливаться تَجَاسَرَ عَلَى бабушка  )ـــَ اتٌ( جَدَّةٌ 

دًّا سْمٌ  очень ج    тело, организм  )أَجْسَامٌ( ج 

د ي   سْم ي   серьезный ج   физический ج 

يدٌ  جَعْل جَعَلَ  новый  )جُدُدٌ( جَد   (ə) делать; заставлять; 

начинать 

 сухие фрукты   )ـــَ اتٌ(  مُجَفَّفٌ  оспа جُدْر ي  

دَالَ  م مَّا ل ج 
 ف يه  أَنَّ 

бесспорно, что,  ٌإ جْلَل глубочайшее по-

чтение 

 журнал  )ـــَ اتٌ( مَجَلَّةٌ  польза جَدْوَى

-привлекатель جَذَّابٌ 

ный 
 лед جَل يدٌ 

ذْرٌ  )جُذُورٌ( ج   корень   َجُلُوسٌ  جَلَس  (и) садиться; сидеть 

  تَجْر بَةٌ 
 )تَجَار بُ(

опыт   ٌجُلُوس сидение 

-заседание; медж  )مَجَال سُ( مَجْل سٌ  рана  )جُرُوحٌ( جُرْحٌ 

лис 

دٌ  -только (I сто مُجَرَّ

рона идафы) 
 ، جَال يَةٌ )جَوَال 

 جَال يَاتٌ( 
диаспора 

)ـــَ اتٌ(جَرْسُونٌ   официант  َد -V    замерзать, покры تَجَمَّ

ваться льдом 

 (и) جَرَى  
رَبَانٌ، جَرْىٌ جَ   

бежать  َإ جْتَمَع VIII  собираться, схо-

диться 

  встреча; собрание  )ـــَ اتٌ( إ جْت مَاعٌ  текущий جَار يَةٌ / جَار  

)أَجْزَاءٌ( جُزْءٌ   часть, доля   ي  социальный إ جْت مَاع 
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عَةٌ  -прилежный, стара مُجْتَه دٌ  университет  )ــ َـاتٌ( جَام 

тельный 

عَةُ  أَلْجَام 
 آلْعَرَب يَّةُ 

ЛАС  ٌجَاه ز готовый 

عَةُ آلد وَل   جَام 
 آلْعَرَب يَّة  

ЛАС  ٌهَاز )أَجْه زَةٌ( ج   аппарат; прибор 

 ад (ж.р.) جَهَنَّمُ  группа; толпа  )ــ ـَاتٌ( جَمَاعَةٌ 

-вместе, цели جَم يع ا

ком; все 
)أَجْوَاءٌ( جَو    воздух, атмосфера 

)ـــَ اتٌ( مُجْتَمَعٌ   общество  َن ف ي جَو  م 
داقَة    آلْمَوَدَّة  وآلصَّ

в дружеской, сер-

дечной атмосфере, 

обстановке 

 أَلْمَجْمَعُ 
عُ(    )مَجَام 
لْم ي    آلْع 

Академия Наук  َأَجَاب  IV    отвечать 

)ـــَ اتٌ( مُجَمَّعٌ   комплекс  ٌبَةٌ  جَوَاب  ответ  ()أَجْو 

 ;суммарный إ جْمَال ي  

совокупность; 

итог 

يَادٌ( جَي دٌ  -хороший, отлич  )ج 

ный 

دًّا красота جَمَالٌ   очень хорошо جَي د ا ج 

مَالٌ( جَمَلٌ  )ج   верблюд  ٌيرَانٌ( جَار )ج   сосед 

-красивый; пре جَم يلٌ 

красный 
رٌ   ,сопредельный مُتَجَاو 

соседний  

)جُمَلٌ( مْلَةٌ جُ   предложение  َتَجَاوَز VI  преступать предел, 
превышать 

)ـــَ اتٌ( 
 جُمْهُور يَّةٌ 

республика  ُـــَ اتٌ(جَوَاز( 
 آلسَّفَر  

паспорт 

 جَان بٌ 

 )جَوَان بُ(
сторона; бок  ٌجَوْز орехи 

... يزَةُ  …рядом ب جَان ب   Гиза أَلْج 
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...  голод جُوعٌ  ..наряду إ لَى جَان ب 

)أَجْن حَةٌ( جَنَاحٌ   крыло; павиль-

он 
 прогулка  )ـــَ اتٌ( جَوْلَةٌ 

)ـــَ اتٌ( مَجَالٌ  VIII  стараться إ جْتَهَدَ   место; поле 

 

 ح

ثَةٌ  IV  любить أَحَبَّ  ثُ( حَاد  )حَوَاد   происшествие, со-

бытие, случай;  

)حُبُوبٌ( حَب    зерна; семена  ٌأَحْدَاثٌ( حَدَث(  событие, новость 

يثٌ  любовь حُب   دَاثٌ( حَد   новый; недавный )ح 

 مَحْبُوبٌ 
 )مَحَاب يبُ(

любимый  ٌيقَة )حَدَائ قُ( حَد   сад; парк; двор 

 ;до; 2.даже.1 حَتَّى...

пока не; 

3.чтобы, с 

тем, чтобы 

-осторожность, бди حَذَرٌ 

тельность 

 حَجَرٌ 

جَارَةٌ،أَحْجَارٌ(  )ح 
камен  ٌحَرَارَة температура 

)حَرَائ رُ(  حَر يرٌ  комнатка حُجَيْرَةٌ    шелк 

-острый; рез حَاد  

кий 
(.ж) حَرْبٌ   )حُرُوبٌ(

  

война 

)حُدُودٌ( حَد    предел; грани-

ца 
-IV  добиваться,  полу أَحْرَزَ 

чать; достигать,  

لَْْدْنَىأَلْحَد  آ  минимум  ٌأَحْزَانٌ( حُزْن(  скорбь,печаль; горе 

 июнь حَز يرَانُ  максимум أَلْحَد  آلَْْقْصَى

يدٌ   IV   чувствовать أَحَسَّ  железо حَد 

-определен مُحَدَّدٌ 

ный; ограни-

ченный 

بَ   (ə,и) حَس 

سْبَان  ح 

рассчитывать; по-

лагать 

حُدُوثٌ  حَدَثَ   (у) случаться, 

происходить 
سَابٌ   счет    )ـــَ اتٌ( ح 
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-проистече حُدُوثٌ 

ние; проис-

шествие 

 согласно (чему-л.) حَسَبَ...

يثُ( أُحْدُوثَةٌ  )أَحَاد   рассказ; 

предмет раз-

говора 

ينٌ   улучшение تَحْس 

-разговари تَحَدَّثَ 

вать 
 III  защищать حَافَظَ عَلَى

سَانٌ( حَسَنٌ   ;хороший  )ح 

красивый 
فَاظٌ عَلَى  защита ح 

 красивый حَسَنُ آلْوَجْه  

лицом 
 (у)  حَفَلَ 

حَفْلٌ، حُفُولٌ        
быть полным; 

наполняться 

-церемония; чаяпи حَفْلَةٌ  хорошо حَسَن ا

тие 

-реализовать, прово حَقَّقَ  VIII            пить глотками إ حْتَسَى

дить в жизнь 

-питье глот إ حْت سَاءٌ 

ками 
-выполнение, реали تَحْق يقٌ 

зация 

)حُقُوقٌ( حَق   кoмпьютер حَاسُوبٌ   право; правда 

 и правду сказать أَلْحَق  يُقَالُ  корь حَصْبَةٌ 

 (у) حَصَلَ عَلَى
 حُصُولٌ 

достигать, до-

биваться  
 !ты прав مَعَكَ حَق  

 ,достижение حُصُولٌ عَلَى

получение 
-истина, правда; ре  )حَقَائ قُ( حَق يقَةٌ 

альность 

مَحْصُولٌ 
يلُ(   )مَحَاص 

продукт; 

продукция 
قْبَةٌ  قَبٌ( ح   период времени  )ح 

حُضُورٌ  حَضَرَ     

(у)  
приходить; 

присутство-

вать 

)حُقُولٌ( حَقْلٌ   поле, область 

 инъекция حَقْنٌ  IV  приготовлять  أَحْضَرَ 

-приго إ حْضَارٌ 

товление 
-правящий; прави )حُكَّامٌ( حَاك مٌ 

тель; судья 

يرٌ  -приго تَحْض   правительство  )ـــَ اتٌ( حُكُومَةٌ 
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товление, из-

готовление  

-культура; ци حَضَارَةٌ 

вилизация 
-правительствен حُكُوم ي  

ный; государствен-

ный 

)ــُ ونَ( رٌ مُتَحَض    культурный; 

цивилизо-

ванный  

 наступление حُلُولٌ 

 ;VIII  обнимать إ حْتَضَنَ 

охватывать 
)أَحْلَمٌ( حُلْمٌ   мечта 

يَّاتٌ  станция مَحَطَّةٌ   сладости حَلَو 

 ;VIII  совершать обман إ حْتاَلَ  внук  )حَفْدَةٌ( حَف يدٌ 

надувать 

اتٌ مُحَلَّيَ   сладости  ٌيل   денежный перевод تَحْو 

)ـــَ اتٌ( حَمَّامٌ   баня; ванна  ٌأَحْوَالٌ( حَال(  положение, состоя-

ние 

-хвала; благо حَمْدٌ 

дарность 
 хотя أَلْحَالُ أَنَّ 

 ,в настоящее время حَال يًّا !слава богу أَلْحَمْدُ ل لَّه !

теперь 

 ;(.м) أَحْمَرُ 

مْرَاءُ حَ    (ж.); 

 (.мн.ч) حُمْرٌ 

красный  ٌـــَ اتٌ( حَوَالَة(  денежный перевод; 

чек; вексель 

-серная кис حَام ضُ آلْك بْر يت  

лота 
 вокруг, около حَوْلَ 

يَّاتٌ   цитрусовые حَمْض 

(плоды) 
 ;средство спасения مَحَالَةٌ 

избежание 

 (.м) أَحْمَقُ 

 (.ж) حَمْقَاءُ 

قٌ حُمْ   (мн.ч.) 

глупый; ду-

рак 
 неизбежно ل مَحَالَةَ م نْ 

يَّةٌ  )ـــَ اتٌ(  مَحْم    заповедник   يل نَ آلْمُسْتَح  أَنم   невозможно,что 

VIII    нуждаться VIII إ حْتاَجَ إلَى   حْتَوَى عَلَىإ        заключать в себе; 
охватывать; 
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وَارٌ  اءٌ إ حْت وَ  диалог  )ـــَ اتٌ( ح   содержание, охваты-

вание, 

يَاضٌ( حَوْضٌ  -бассейн; ре  )ح 

зервуар 
 II приветствовать حَيًّا

ي   يَّةٌ  запас, резерв إ حْت يَاط   приветствие تَح 

يَطانٌ( حَائ طٌ  )ح   стена   أَحْيَاءٌ( حَي(  1.квартал, район; 2. 

живой 

يطٌ  )حَيَوَاتٌ( حَيَاةٌ  океан  )ـــَ اتٌ( مُح   жизнь 

ئُ  يطُ آلْهَاد  -жизненный; важ حَيَو ي   Тихий океан أَلْمُح 

нейший 

ي   يطُ آلَْْطْلَس  -Атлантиче أَلْمُح 

ский океан   
ين مَا   ;…в то время как ح 

между тем как… 

لَ  -V превращать تَحَوَّ

ся 
-по временам; из أَحْيَان ا

редка 

 ;где; там где حَيْثُ 

туда куда  
ينَ   когда ح 

نْ حَيْثُ  -с точки зре م 

ния…, по… 
  

 

 خ

-известие; сооб خَبَرٌ 

щение 
زَانَةٌ   шкаф  )خَزَائ نُ( خ 

 казна  )خَزَائ نُ( خَز ينَةٌ  хлеб خُبْزٌ 

تاَمٌ  -конец, заключе خ 

ние 
 ..что касается ف يمَا يَخُص  ب ـ...

دْمَةٌ  (у) خَدَمَ   служить; быть в خ 

услужении 
ي   )ــُ ونَ( إ خْت صَاص   специалист 

 ,X  использовать  إ سْتَخْدَمَ 

употреблять 
-особый; специ خَاص  

альный 

 ,использование إ سْت خْدَامٌ 

употребление  
 касающийся خَاص  ب ـ...

مٌ   خَاد 

 )خَدَمٌ، خُدَّامٌ(
1.служащий; 2. 

слуга, прислуга 
ة    ,в особенности خَاصَّ

особенно 
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دْمَةٌ   خ 

  )خَدَمَاتٌ( 
1.служба; 2.ус-

лужение 
...  относительно ب خُصُوص 

кого-чего-л. 

)ــُ ونَ(مُسْتَخْدَمٌ   служащий  ا  ,в особенности خُصُوص 

особенно 

 (у) خَرَجَ 
 خُرُوجٌ 

выходить   ي -частный; осо خُصُوص 

бенный 

 ;(.м) أَخْرَس

 ;(.ж) خَرْسَاءُ 

 (.мн.ч) خُرْسٌ 

немой  ُأَخْضَر (м.); 
 ;(.ж)  خَضْرَاءُ 

 (.мн.ч) خُضْرٌ 

зеленый 

 ,линия; почерк  )خُطُوطٌ( خَط    артишоки خُرْشُوفٌ 

письмо 

 خَار طَةٌ 
)خَار طَاتٌ، 
 خَوَار طُ( 

карта  ٌخُطَطٌ( خُطَّة(  план 

)أَخْطَاءٌ( خَطَأٌ  осень خَر يفٌ   ошибка, промах 

ب ا -пустой; 2. сво.1 خَال يَة  / خَال  م نْ  обращаясь مُخَاط 

бодный 

 VIII  завариваться  إ خْتَمَرَ  похищенный مُخْتَطَفٌ 

سَةٌ / خَام سٌ  легкий خَف يفٌ   пятый خَام 

 ;понижение خَفْضٌ 

снижение 
/ خَمْسٌ  خَمْسَةٌ   пять 

 ;VIII   прятаться  إ خْتَفَى

исчезать 
خَمْسَ  عَشَرَ/ خَمْسَةَ 
 عَشْرَةَ 

пятнадцать 

لَلَ...  خُمْسٌ  в течение خ 
5

1
 

...  через, сквозь م نْ خ لَل 

что-л. 
 четверг يَوْمُ آلْخَم يس  

)خُلْجٌ،  خَل يجٌ 
 خُلْجَانٌ(

залив   نْ خَوْفٌ م  страх, боязнь 
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 ;бессмертный خَال دٌ 

вечный  
 боящийся خَائ فٌ م نْ 

 Великий Хеопс خُوفُو آلَْْكْبَرُ  тайно; украдкой خُلْسَة  

 VIII выбирать  إ خْتاَرَ  V избавляться  تَخَلَّصَ 

 выбор إ خْت يَارٌ  ..одним словом خُلَصَةَ آلْقَوْل  

خْت يَارُ  смешивание إ خْت لَطٌ  وَقَعَ آلْْ 
 عَلَى...

выбирать,  пред-

почитать 

 ;VIII    отличаться إ خْتَلَفَ 
быть различным  

 добровольный إ خْت يَار ي  

يَارٌ  III   нарушать (закон)  خَالَفَ   огурцы خ 

)خُلَفَاءُ( خَل يفَةٌ   халиф  ٌ1 خَيْر. добро, благо; 

2.хороший, доб-

рый 

نْ  различный مُخْتَل فٌ   лучше خَيْرٌ م 

 (у) خَلَقَ 
 )خَلْقٌ(

создавать; 

творить  
يَاطَةٌ   خ 

 
шитье; вышива-

ние 

)أَخْلَقٌ( خُلْقٌ   мораль  ٌخُيُوطٌ( خَيْط(  нить, нитка 

 
 د

 ,трудолюбивый دَؤُوبٌ 

старательный 
 поддержка دَعْمٌ 

يبَاجَةٌ  ()ـــَ اتٌ  د   преамбула دُعَاءٌ  دَعَا  (у)  приглашать; при-

зывать; вызывать 

 مَدْخَلٌ 
لُ(  )مَدَاخ 

вход, проход  َدَفْعٌ  دَفَع  (ə)  платить 

ينٌ  يٌّ  курение تَدْخ  ف اع   оборонительный د 

نٌ  -V  течь, литься; ус تَدَفَّقَ  курильщик مُدَخ 

тремляться 

بٌ عَلَ  ىتَدَر   приучение; вы-

учка; обучен-
 точный, верный دَق يقٌ 
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ность 

)ــُ ونَ( مُدَرَّبٌ   обученный; 

опытный; 

натренирован-

ный 

)دَقَائ قُ( دَق يقَةٌ   минута 

 доктор دُكْتُورٌ  степень  )ـــَ اتٌ( دَرَجَةٌ 

)ـــَ اتٌ( دَرَّاجَةٌ   велосипед  ٌدَكَاك ينُ( دُكَّان(  лавка, лавочка 

رَاسَةٌ  دَرَسَ  لَّةٌ( دَل يلٌ  учить; изучать  (у)  د  )أَد   доказательство; 

довод 

-учащийся; уче دَار سٌ 

ник; исследова-

тель 

ءُ( دَل يلٌ  لَّ  гид )أَد 

رَاسَةٌ   ;исследование  )ـــَ اتٌ( د 

изучение  
مَشْقُ   Дамаск د 

ي   رَاس  مَاءٌ( مٌ دَ  учебный د  )د   кровь 

)دُرُوسٌ( دَرْسٌ   урок  ْدُنُو   دَنَا م ن  (у) приближаться 

سٌ  ن يٌّ  преподаватель  )ــُ ونَ( مُدَر   близкий د 

 )مَدْرَسَةٌ 
مَدَار سُ()  
школа دُنْيَا свет, мир 

رْهَمٌ  مُ( د   ,изумление دَهْشَةٌ  дирхем  )دَرَاه 

удивление 

-падение; 2.упа.1 تَدَهْوُرٌ  конституция  ت يرُ()دَسَا دُسْتُورٌ 

док 

سَمْبَرُ   дом  )دُورٌ( دَارٌ  декабрь د 

 II торжественно دَشَّنَ 

открывать 
 роль  )أَدْوَارٌ( دَوْرٌ 

  (у)  دَارَ 
 دَوَرَانٌ، دَوْرٌ 

вращаться; об-

ращаться 
-III проявлять нас دَاوَمَ عَلَى

тойчивость 

يثُ عَنْ  ا …речь идет دَارَ آلْحَد  -всегда, постоян دَائ م 

но 

-IV   вращать;управ أَدَارَ 

лять 
 …без دُونَ...
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... в свою очередь ب دَوْر ه    …без ب دُون 

 без того, чтобы دُونَ أَنْ  государство )دُوَلٌ( دَوْلَةٌ 

-международ دُوَل ي  

ный 
يَةٌ  دَوَاءٌ   лекарство  ()أَدْو 

دَوَامٌ   (у) دَامَ   продолжаться  ٌيك يكَةٌ، دُيُوكٌ( د   петух  )د 

-пока продол مَا دَامَ 

жает быть 

(кем-л., чем-

л.); пока про-

должается                                                                          

 

يَانَةٌ  -вера; вероиспо د 

ведание 

ينٌ     вера, религия )أَدْيَانٌ( د 

 

 ذ

يرٌ ب آلذ كْر  أَنَّ  тот  ذَل كَ  -достойно упоми جَد 

нания, что 

ق   поэтому ل ذَل كَ  مَّا يَسْتَح  م 
 آلذ ؤكْرَ أَنَّ 

заслуживает упо-

минания, что  

كْرَى этот هٰذَا  воспоминание  )ــــَ اتٌ( ذ 

ه   )ذُكُورٌ( ذَكَرٌ  эта هٰذ   самец 

 упомянутый مَذْكُورٌ  те أُولَئ كَ 

проницательн.1 ذَك ي   эти هَؤلَُء  

ый; 2.умный 

كْرٌ  ذَكَرَ  يمٌ  упоминать (у)  ذ  -порицаемый; от ذَم 

вратительный 

ذَهَابٌ  ذَهَبَ  V  вспоминать تَذَكَّرَ   (ə) идти 

كْرٌ   идуший (идет) ذَاه بٌ  упоминание ذ 

بُ آلذ كْرُ أَنَّ  -следует упоми يَج 

нания, что 
 золотой ذَهَب ي  

هْنٌ  -ум, разум; па  )أَذْهَانٌ( ذ 

мять 
-имеющий, обла ذُو

дающий
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هْن ي    ;умственный ذ 

интеллектуаль-

ный 

 пробовать  (у)  ذَوْقٌ  ذَاقَ 

-имеющая, об ذَاتٌ 

ладающая 
وَاقٌ()أَذْ  ذَوْقٌ   вкус 

-однажды вече ذَاتَ مَسَاء  

ром 
 вкус مَذَاقٌ 

ذَوَبَانٌ  ذَابَ   (у) таять, распус-

каться 
  

 

 ر

ي    четыре أَرْبَعَةٌ / أَرْبَعٌ  президентский ر ئَاس 

)رُؤُوسٌ( رَأْسٌ   голова  َعَشَرَ/أَرْبَعَ  أَرْبَعَة
 عَشْرَةَ 

четырнадцать 

 رَأْسُ آلْمَال  

وسُ )رُؤُ 
)  آلَْْمْوَال 

капитал     يَوْمُ آلَْْرْب عَاء среда 

عَلَى آلرَّأْس  وَ 
 آلْعَيْن  

с удовольстви-

ем! 
 сорок أَرْبَعُونَ 

 четвертый رَاب عَةٌ / رَاب عٌ  прямо رَأْس ا

 стоящий во.1  )رُؤَسَاءُ( رَئ يسٌ 

главе; 2. глава 
 رُبْعٌ 

4

1
 

ي  رَئ ي س   главный; ос-

новной 
 رَب يعٌ 

 )ر بَاعٌ، أَرْب عَةٌ(
весна 

 варенье; джем  )ـــَ اتٌ(مُرَبًّى  Рауф رَؤُوفٌ 

 (ə) رَأَى  
   رَأْيٌ رُؤْيَةٌ 

видеть, заме-

чать 
)رَوَات بُ( رَات بٌ   жалованье, плата 

 интересно бы يَا تُرَى

знать! 
يحُ( أُرْجُوحَةٌ  )أَرَاج   качели 
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)آرَاءٌ( رَأْيٌ   мнение; взгляд  َرَجَع (и)   ٌرُجُوع  возвращаться 

...  رَجُلٌ  ..по мнению ف ي رَأْى 

 )ر جَالتٌ، ر جَالٌ(
мужчина; чело-

век; деятель 

رْآةٌ   م 
، مَرَايَا(  )مَرَاء 

зеркало   رَجُلُ آلَْْعْمَال бизнесмен 

 нога  )أَرْجُلٌ( لٌ ر جْ  доход, прибыль )أَرْبَاحٌ( ر بْحٌ 

بَ ب ـ  ,VIII  подниматься  إ رْتفََعَ  II приветствовать  رَحَّ
возвышаться 

يلٌ  رَحَلَ   отправляться в (ə)  رَح 

путь; уезжать 
 ;повышение إ رْت فَاعٌ 

подъем; высота 

لُ( مَرْحَلَةٌ  -высокий; изящ رَف يعٌ  стадия, этап  )مَرَاح 

ный 

يصٌ رَ  خ   дешевый; недо-

рогой 
-отрасль; пред  )مَرَاف قُ( مَرْفَقٌ 

приятие 

  развлечение تَرْف يهٌ عَنْ  подешевле أَرْخَصُ 

-V ходить; посе تَرَدَّدَ عَلَى

щать 
 цифра; число  )أَرْقَامٌ( رَقْمٌ 

يءٌ   садиться (ə)  رُكُوبٌ  رَك بَ  плохой رَد 

 ,спокойный رَز ينٌ 

уравновешен-

ный 

 езда رُكُوبٌ 

 угол  )أَرْكَانٌ( رُكْنٌ  IV  отправлять  أَرْسَلَ 

يمٌ  рисовать رَسْمٌ  (у)  رَسَمَ   ремонт تَرْم 

يًّا يمُ  официально رَسْم  يدَ آلتَّرْم  -отремонтиро أُع 

ваться 

يمُ( مَرْسُومٌ  )مَرَاس   указ; декрет  َرَمْزٌ  رَمَز  (у) символизиро-

вать 

( مَرْس ى )رُمُوزٌ( رَمْزٌ  пристань  )مَرَاس   знак; символ 

دٌ   ;наставник مُرْش 

проводник 
 важный, видный مَرْمُوقٌ 

يَةٌ( رَاض    гранаты رُمَّانٌ  довольный )رَاض 
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بَ ف ي   (ə) رَغ 
 رَغْبَةٌ 

желать, хотеть  ٌإ رْهَاب террор 

رَغْبَةٌ   ف ي   желание; доб-

рая воля 
-достигший зре  )ـــُ ونَ( مَرَاه قٌ 

лости;  юноша;  

يدُ آلرَّغْبَة   -сильножелаю شَد 

щий 
 распространение رَوَاجٌ 

-распространëн رَائ جٌ  ..несмотря رَغْمَ...

ный; имеющий 

спрос 

 несмотря не на رَغْمَ كُل  شَيْء  

что 
-уходить; начи (у)  رُوَاحٌ  رَاحَ 

нать 

 спорт ر يَاضَةٌ  запах; аромат  )رَوَائ حُ( ائ حَةٌ رَ 

 (.ж) رُوحٌ 
 )أَرْوَاحٌ(

дух   ي  спортсмен  )ـــُ ونَ( ر يَاض 

 (.ж) ر يحٌ 
  )ر يَاحٌ(

ветер  ٌيَّات  математика ر يَاض 

-удобный; ком مُر يحٌ 

фортный 
 замечательный رَائ عٌ 

وَايَةٌ  довольный مُرْتاَحٌ م نْ  ـــَ اتٌ() ر   роман 

 сомнение رَيْبٌ  спокойный مُرْتاَحُ آلنَّفْس  

 нет сомнения в لَ رَيْبَ ف ي أَنَّ  IV  хотеть, желать أَرَادَ 

том, что 

)رُوَّادٌ( رَائ دٌ   посетитель; ис-

следователь 
)أَرْيَافٌ( ر يفٌ   берег; деревня 

يَا ()ـــَ اتٌ  ر يَالٌ  Россия (ж.р.)  رُوس   реал 

 
 ز

)زُمَلََءُ( زَم يلٌ  зороастрийский زَرَادُشْت ي    коллега 

رَاعَةٌ   (ə) زَرَعَ  ز   сеять; сажать; 

разводить 
-VI быть синхрон  تَزَامَنَ 

ным 

رَاعَةٌ  )أَزْهَارٌ( زَهْرٌ  ;земледелие    )ـــَ اتٌ( ز   цветы 
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сельское хозяй-

ство 

ار عُ()مَزَ  مَزْرَعَةٌ   пашня; планта-

ция 
-V жениться; выхо  تَزَوَّجَ 

дить замуж 

،أَزْرَقُ   (м))، 
 ;  (.ж)  زَرْقَاءُ  
 (.(мн.ч) زُرْقٌ 

синий; голубой  ٌزَوَاج брак, супружес-

тво 

-имеющий ост زَك ي  آلرَّائ حَة  

рый запах 
 муж, супруг زَوْجٌ 

 жена; супруга زَوْجَةٌ   катание تَزَل جٌ 

-женатый; се مُتَزَو جٌ 

мейный 
  II  увеличивать  زَيَّدَ 

  ;посещать (у)   ز يَارَةٌ  زَارَ 

делать визит 
 ,VIII  увеличиваться إ زْدَادَ 

возрастать 

-визит; посеще ز يَارَةٌ 

ние  
-увеличение; при ز يَادَةٌ 

рост  

)زُوَّارٌ( زَائ رٌ   посетитель  َزَيْلٌ  زَال  (ə) прекращать; 

переставать 

 ;устранение إ زَالَةٌ 

удаление 
لَ или مَا زَالَ 

 يَزَالُ 
не переставать 

быть (кем-л., чем-

л.) не переста-

вать, продолжать 

(делать)                                                                                                                                     

يَةٌ   II украшать  زَيَّنَ  угол  )زَوَايَا( زَاو 

ز يَادَةٌ  زَادَ   (и) увеличиваться, 

возрастать 
  

 
 س

 ;остающийся سَائ رٌ 

прочий, осталь-

ной 

سَبْعَ  عَشَرَ/ سَبْعَةَ 
 عَشْرَةَ 

семнадцать 

الٌ سُؤَ  سَأَلَ   (ə) спрашивать   ٌسُبْع 
7

1

 



 382 

)أَسْئ لَةٌ( سُؤَالٌ   вопрос  َسَبْعُون семьдесят 

-ответствен مَسْؤُول يَّةٌ 

ность 
)سُبُلٌ( سَب يلٌ   путь, дорога 

)أَسْبَابٌ( سَبَبٌ   причина, повод   ت تَّةٌ / س   шесть س 

تَّةَ عَشَ  суббота يَوْمُ آلسَّبْت   تَّ  رَ/س  س 
 عَشْرَةَ 

шестнадцать 

ت ونَ  неделя  )أَسَاب يعُ( أُسْبُوعٌ   шестьдесят س 

تاَرَةٌ   седьмой سَاب عَةٌ / سَاب عٌ  -занавес; занавес  )سَتاَئ رُ( س 

ка 

دٌ  семь سَبْعَةٌ / سَبْعٌ  دُ( مَسْج   мечеть  )مَسَاج 

ل   ج  -стремление; ста سَعْيٌ إ لَى реестр  )ـــَ اتٌ( س 

рание 

رٌ  عَايَةٌ  волшебный سَاح   донос س 

-покрытие де سَد  آلْعَجْز  

фицита 
 III отправляться سَافَرَ إ لَى

سٌ  سَةٌ / سَاد  فَارَةٌ  шестой سَاد   посольство  )ـــَ اتٌ( س 

 سُدْسٌ 
6

1
 посол  )سُفَرَاءُ( سَف يرٌ  

 ,нижняя часть سُفْلَى / أَسْفَلُ  радовать (ə/у) سَرَّ 

низ 

 корабль  )سُفُنٌ( سَف ينَةٌ  радоваться سُرَّ 

ر   سُقُوطٌ  سَقَطَ  секрет, тайна  )أَسْرَارٌ( س   (у)  падать 

-радость; удо سُرُورٌ 

вольствие 
 лить; выливать (у)  سَكْب سَكَبَ 

-с большим удо ب كُل  سُرُور  

вольствием 
 сахар سُكَّرٌ 

ى  م نْ  دَوَاع 
  الس رُور  أَنَّ 

одной из при-

чин радости то, 

что 

سُكْنَى سَكَنَ   (у)  жить; обитать 

رَّةٌ( سَر يرٌ  )أَس   кровать  ٌسُكَّانٌ( سَاك ن(  живущий; жи-

тель; население 

-радостный, весе مَسْرُورٌ 

лый 
 жительница (.ж.р) سَاك نَةٌ 
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-предназначен سَكَن ي   быстро ب سُرْعَة  

ный для жилья, 

жилищный, жи-

лой 

-скорый быст سَر يعٌ 

рый 
 династия  )ـــَ اتٌ( سُلََلَةٌ 

رْقَةٌ  -воровство; кра س 

жа; ограбление 
لََحٌ   оружие  )أَسْل حَةٌ( س 

عٌ   ,господство  )ـــَ اتٌ( سُلْطَةٌ  яркий سَاط 

власть 

 ,III содействовать  سَاعَدَ عَلَى

помогать  
 V   влезать تَسَلَّقَ 

-счастье; благо سَعَادَةٌ 

получие 
-поведение; мане سُلُوكٌ 

ра держаться 

يدٌ   ,счастливый  )سُعَدَاءُ( سَع 

удачный 
 поведение سُلُوك يَّاتٌ 

عْرٌ  )أَسْعَارٌ( س   цена; курс  ََمٌ إ سْل  Ислам 

 .исламский; 2.1 إ سْلَم ي  

мусульманский 
  سَنَةٌ 

نُونَ، سَنَوَاتٌ(  )س 
Год  

-годовой, годич سَنَو ي   мир سَلََمٌ 

ный 

لْمٌ  -III  быть акциионе سَاهَمَ   мир س 

рем; участвовать 

لْم   -легкий, нетруд سَهْلٌ  миролюбивый مُح ب  آلس 

ный 

لَمَاءُ()سُ  سَل يمٌ   здоровый; нор-

мальный 
-плохое пищева سُوءُ آلْحَضْم  

рение  

)سَاحٌ،  سَاحَةٌ  Сельва سَلْوَى
 سَاحَاتٌ(

арена, поле; пло-

щадь 

 (.  ;(.м)  أَسْوَدُ  ядовитый سَام  

 (.   ;(.ж) سَوْدَاءُ  

 (.мн.ч) سُودٌ 

черный 

 господствующий سَائ دٌ  семени سَمَان ي  
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يَادَةٌ  самовар  )ـــَ اتٌ( سَمَاوَرٌ   суверенитет س 

  ;(..м) أَسْمَرُ 
  ;(..ж) سَمْرَاءُ  

 (.мн.ч) سُمْرٌ 

смуглый; тем-

ный 
 Сирия سُور يَةُ، سُور يَا

عَ   (ə) سَم 
 سَمَاعٌ 

слушать; слы-

шать 
يَاسَةٌ  )ـــَ اتٌ( س   политика 

ي   стетоскоп سَمَّاعَةٌ  يَاس   политический س 

-слушать сте إ خْتَبَرَ ب آلسَمَّاعَة  

тоскопом 
)سَاعٌ،  سَاعَةٌ 

 سَاعَاتٌ(
час 

 сейчас أَلسَّاعَةَ  рыба  )أَسْمَاكٌ( سَمَكٌ 

كَبَابُ سَمَك  
 آلْخَفْش  

кебаб  из осет-

рины 
 советский سُوفْيَات ي  

)أَسْمَاءٌ( إ سْمٌ    имя, название  ٌيق  сбыт تَسْو 

يرُ، سَيْرٌ  سَارَ  документы مُسْتَنَدَاتٌ   مَس 
  (и)  

двигаться; идти, 

ходить  

 سَائ قٌ 

)سَاقَةٌ، سُوَّاقٌ(   

 

водитель  ٌسَيْر ходьба, движе-

ние 

 (.ж) سُوقٌ 

  )أَسْوَاقٌ(
базар, рынок  ٌـــَ اتٌ( سَيَّارَة( машина 

 ,господство سَيْطَرَةٌ  уровень )ـــَ اتٌ( مُسْتَو ى

власть; гегемо-

ния 

عَلَى أَعْلَى 
 آلْمُسْتَوَيَات  

на высшем 

уровне 
ين مَا )ـــَ اتٌ( س   кино 

ي      туристический سُيَّاح 
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 ش

 شَخْصٌ   чай شَايٌ 
 )أَشْخَاصٌ(

персона, лицо, 

особа 

)شُؤُونٌ( شَأْنٌ   дело  ٌيد -сильный; невы شَد 

носимый 

اب  شَ   
 )شَبَابٌ، شُبَّانٌ(

молодой чело-

век 
رَارٌ( شَر    плохой; злой  )ش 

 شَابَّةٌ 
 )شَابَّاتٌ، شُبَّانٌ(

девушка ...ْن  ;самый плохой شَر  م 

злейший 

 пить (ə)  شُرْبَ  شَر بَ  февраль شُبَاطٌ 

)شَبَاب يكُ( شُبَّاكٌ   окно  ٌأَشْر بَةٌ( شَرَاب(  сироп 

يَّةُ  أَلشَّبَكَةُ  آلْعَالَم   интернет  ٌمَشْرُوبَات напитки 

تاَءٌ  يَّةٌ  зима  )أَشْت يَةٌ( ش  -спиртные напит مَشْرُوبَاتٌ رُوح 

ки 

شَرَحَ    (ə) شَرْحٌ    комментиро-

вать 
رَاءٌ   купля, покупка ش 

ي   ئٌ  полицейский شُرْط  ئُ( شَاط   берег  )شَوَاط 

شُرُوعٌ   (ə) َشَرَع
  ف ي

 

начинать  ٌشَطْرَنْج шахматы 

)شَوَار عُ( شَار عٌ   улица  ٌشُعُوبٌ( شَعْب( народ 

ي   رَاع   (у) شَعَرَ ب ـ  парусный ش 
 شُعُورٌ 

чувствовать 

ي   -законный; ле شَرْع 

гальный 
رٌ   поэт  )شُعَرَاءُ( شَاع 

 مَشْرُوعٌ 
 )مَشَار يعُ(

план; проект  ٌير  ячмень شَع 

-IV управлять; сто أَشْرَفَ عَلَى  ;VIII быть занятым إ شْتَغَلَ 
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ять во главе работать 

)شُرَفٌ( شُرْفَةٌ   балкон; терраса  ٌمَشْغُول занятый 

 مَشْرَفٌ 
 )مَشَار فُ(

окрестности 

города 
فَاءٌ   ;выздоровление ش 

излечение 

)ــَ اتٌ( مُسْتَشْف ى востоковедение إ سْت شْرَاقٌ   больница 

قَّةٌ  восток شَرْقٌ  قَقٌ( ش   квартира  )ش 

-Ближний Вос أَلشَّرْقُ آلَْْدْنَى

ток 
 чирикать شَقْشَقَ 

-Средний Вос أَلشَّرْقُ آلَْْوْسَطُ 

ток 
 сомнение  )شُكُوكٌ( شَك  

-Дальний Вос أَلشَّرْقُ آلَْْقْصَى

ток 
 благодарить (у)  شُكْرٌ  شَكَرَ 

 ,образовывать شَكَّلَ  востоковед  )ـــوُنَ( مُسْتَشْر قٌ 

формировать 

)أَشْكَالٌ( شَكْلٌ  участвовать شَارَكَ   форма; вид 

-в  форме треу مُثَلَّثُ آلشَّكْل   компания  )ــاَتٌ( شَر كَةٌ 

гольника  

مَةٌ   акционерное شَر كَةٌ مُسَاه 

общество 
-квадратообраз مُرَبَّعُ آلشَّكْل  

ный 

)مَشَاك لُ( مُشْك لَةٌ  VIII  покупать إ شْتَرَى   проблема; труд-

ность 

شَكْوَى   жалоба  ُأَشْهَل (м.); 
           ;(.ж);شَهْلََءُ 

شُهْلٌ   (мн.ч.) 

голубоглазый 

  (.ж) شَمْسٌ 
 )شُمُوسٌ(

солнце  ُشَهْلََء Шахла 

 ;аппетитный شَه ي   солнечный مُشْم سٌ 

вкусный 

شُمُولٌ  شَمَلَ   (у) охватывать; 

содержать 
 IV   указывать أَشَارَ إ لَى

شَارَةُ  универсальный شَام لٌ  رُ آلْْ  مَّا يَجْد  م  заслуживает ука-

зания то, что 
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 إ لَيْه  أَنَّ 
شُهُودٌ  شَه دَ   (ə) быть свидете-

лем 
 интересный شَي قٌ 

-III  наблюдать; ви شَاهَدَ 

деть; смотреть;  
)أَشْيَاءُ( شَيْءٌ   вещь; предмет 

 ;наблюдение مُشَاهَدَةٌ 

смотрение 
)شُيُوخٌ( شَيْخٌ   старик 

  شَهْرٌ 
 )أَشْهُرٌ، شُهُورٌ(

месяц  ٌشَيْخُوخَة старость 

-распространяю شَائ عٌ  слава شُهْرَةٌ 

щийся; распро-

страненный 

-известный, зна شَه يرٌ 

менитый 
يرُ( مَشْهُورٌ  )مَشَاه   известный, зна-

менитый 

)أَشْجَارٌ( شَجَرَةٌ   дерево   

      

 ص

-красить; окраши (у) صَبَغَ  зал  )ـــَ اتٌ( صَالَةٌ 

вать 

 (ə/у) صَبَّ 

 صَب  

лить; отливать  ٌة حَّ  здоровье  ص 

 (и) صَبَرَ عَلَى
صَبْرٌ    

быть терпели-

вым; терпеть 
يحٌ صَ  اءُ( ح  حَّ )أَص   верный; пра-

вильный 

 пустыня   صَحْرَاءُ  вступить в силу  أَصْبَحَ نَاف ذ ا

)صُحُونٌ( صَحْنٌ  утро, рассвет صَبَاحٌ   посуда 

 (у) صَدَرَ 
 صُدُورٌ 

выходить; быть 

изданным 
 II    махать крыльями صَفَّقَ 

ةٌ / صَاف  صَاف يَ  II экспортировать صَدَّرَ   прозрачный; чи-

стый 

-IV  издавать; вы أَصْدَرَ 

пускать 
)صُكُوكٌ( صَك    акт; документ; 

чек 
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 ;грудь; сердце  )صُدُورٌ( صَدْرٌ 

центр 
 артериосклероз تَصَل بُ آلشَّرَاي ين  

 مَصْدَرٌ 
رُ(  )مَصَاد 

источник ... صَال حٌ ل ـ пригодный 

)مَصَال حُ(  مَصْلَحَةٌ  головная боль صُدَاعٌ 
  
выгода, польза 

قٌ   ;правдивый صَاد 

сильный 
 II   производить صَنَّعَ 

يقٌ   صَد 
قَاءُ(  )أَصْد 

друг   ٌنَاعَة  -промышлен ص 

ность, индустрия 

-дворец; боль   صَرْحٌ 

шое здание 
)مَصَان عُ( مَصْنَعٌ   завод 

 مَصْرَفٌ 
 )مَصَار فُ(

банк  ٌأَصْوَاتٌ( صَوْت(  голос; звук 

 صَعُبَ عَلَى
(у)   ٌصُعُوبَة  

быть трудным  ٌصُوَرٌ( صُورَة(  картина; портрет 

-тяжелый, труд صَعْبٌ 

ный 
 صَائ مٌ 

يَامٌ(  مٌ، ص  )صُوَّ  

постник 

يرٌ  غَارٌ( صَغ  )ص   малый, малень-

кий 
-кричать;петь(о пе  (и)  صَيَاحٌ صَاحَ 

тухе) 

صَفَّحَ تَ   V перелистывать  ٌصَيَاح крик; пение (пету-

ха) 

-перелистыва تَصَف حٌ 

ние 
 охота; ловля صَيْدٌ 

لَةٌ( صَيْدَل ي   страница  )ـــَ اتٌ( صَفْحَةٌ  )صَيَاد   фармацевт, апте-

карь 

 صَفْرَاءُ  ;(.м)أَصْفَرُ 
 (ж.);  ٌصُفْر 

(мн.ч.) 

желтый  ٌصَيْدَل يَّة аптека 

فْرٌ   ,становиться (и) صَارَ  нуль, ноль ص 

делаться 
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  صَيْرُورَةٌ 

ين يَّةٌ  лето صَيْفٌ  ( ص   поднос  )صَوَان ي 

ين ي   летний صَيْف ي    .китайский; 2.1 ص 

китаец 

    

 ض

 слабый.1 ضَئ يلٌ 

2.незначительн

ый; малый 

ضَم   ضَمَّ   (ə/у) схватывать; со-

держать в себе 

  (у;и) ضَبَطَ 
 ضَبْطٌ 

определять; ре-

гулировать 
 VII  присоединяться إ نْضَمَّ إ لَى

  ;становиться أَضْحَى

начать 
مَامٌ إ لَى  присоединение إ نْض 

 ;большой ضَخْمٌ 

огромный 
-V содержать, зак تَضَمَّنَ 

лючать в себе 

)أَضْرَارٌ( ضَرَرٌ   вред; убыток ...َمْن  внутри; среди ض 

يَاعٌ  необходимый ضَرُور ي    потеря ض 

 поджигание إ ضْرَامٌ 

(костра)  
 IV добавлять أَضَافَ إ لَى

يَافَةٌ  давление ضَغْطٌ   .угощение; 2.1 ض 

гостеприимство 

-знающий; зна ضَل يعٌ 

ток 
)ضُيُوفٌ( ضَيْفٌ   гость 

 
 ط

ب   بْع  ب آلطَّ  медицина ط   естественно, ко-

нечно 

بَّاءُ( طَب يبٌ   природа طَب يعَةٌ  врач  )أَط 

  (ə/у) طَبَخَ 
بَاخَةٌ   ط 

варить, гото-

вить (пищу) 
ي    природный طَب يع 
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)مَطَاب خُ( مَطْبَخٌ   кухня  ٌطَوَاب قُ( طَاب ق(  этаж  

 ,естественно طَبْع ا

разумеется 
)أَطْبَاقٌ( طَبَقٌ   тарелка; блюдо 

رَازٌ   чтение مُطَالَعَةٌ  мода; образец ط 

... رَاز   по образцу, в عَلَى ط 

стиле… 
)مَطَال عُ( مَطْلَعٌ   начало 

 ;(.м) أَطْرَشُ 

طَرْشَاءُ   (ж.); 

 (.мн.ч) طُرْشٌ 

глухой  ٌئْنَان  ;спокойствие إ طْم 

уверенность 

)طُرُقٌ( طَر يقٌ   путь, дорога   مُ طَمَاط  помидоры 

 магистральная طَر يقٌ عَام  

дорога 
)اَطْنَانٌ( طُن    тонна 

 Тегеран طَهْرَانُ  через, путем عَنْ طَر يق ...

)طَرَائ قُ( طَر يقَةٌ   путь, дорога; 

способ, метод 
)طُهَاةٌ( طَاه    повар 

رٌ  вкус طَعْمٌ   развитие تَطَو 

مَةٌ( طَعَامٌ  )أَطْع   пища, еда  ٌر  развитой مُتَطَو 

مُ( مَطْعَمٌ  )مَطَاع   ресторан  َإ سْتَطَاع X   мочь, быть в со-
стоянии 

-угасать, поту (ə)  طَف ئَ 

хать 
لَةٌ   стол طَاو 

-начинать; прис (ə) طَف قَ 

тупать 
يلٌ  -долгий;  длин طَو 

ный  

فْلٌ  )أَطْفَالٌ( ط   ребëнок, дитя   يلُ آلت يلَة -длинноволокни طَو 

стый 

طَلَبٌ  طَلَبَ   (у) требовать; хо-

теть 
 длина طُولٌ 

 ;требование  )ـــَ اتٌ( طَلَبٌ 

просьба 
وَالَ...  в течение ط 

بٌ،  طَال بٌ  )طُلََّ
 طَلَبَةٌ(

студент  ٌطَي ب хороший 

 птица, птицы  )طُيُورٌ( طَيْرٌ  студентка  )ـــَ اتٌ( طَال بَةٌ 
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ب ي    авиация طَيَرَانٌ  студентчиский طُلََّ

 аэропорт مَطَارٌ  VIII  знакомиться إ طَّلَعَ عَلَى

   ознакомление إ ط لََعٌ عَلَى

    

 ظ

 

-условие, обсто  )ظُرُوفٌ( ظَرْفٌ 

ятельство 
   ظُهُورٌ( ) هْرظَ 

          
спина 

 (у/ə) ظَلَّ 

 ظُلُولٌ 

оставаться; ос-

таваться быть  

(кем-л., чем-л.) 

 полдень ظُهْرٌ 

ل   لََلٌ( ظ  )ظ   тень ظُهْر ا  или ف ي
 آلظ هْر  

днем 

  (ə) ظَهَرَ 
 ظُهُورٌ 

появляться;об-

наруживаться 
  

 
 ع

 ,заполнение تَعْب ئَةٌ 

наполнение 
-считать; прини  (ə/у)  عَد   عَدَّ 

мать 

بَادَةٌ  -служение, пок ع 

лонение 
 IV  готовить أَعَدَّ 

)مَعَاب دُ( مَعْبَدٌ   храм  ٌإ عْدَاد приготовление 

)أَعْدَادٌ( عَدَدٌ  II  выражать عَبَّرَ عَنْ   число 

-VIII  считать, прини إ عْتبََرَ 

мать в расчет 
نْ...  несколько عَدَدٌ م 

نْ... переходящий عَاب رٌ   многочисленный عَدَدٌ كَث يرٌ م 

بَارَةٌ   ,выражение  )ــَ اتٌ( ع 

фраза 
نْ... يدٌ م   многочисленный عَدَدٌ عَد 

بَارَة  أُخْرَى -другими слова ب ع 

ми 
نْ...  малочисленный عَدَدٌ قَل يلٌ م 
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بْر ي   -еврейский; ев ع 

рей 
دَّةٌ   несколько ع 

-IV  удивлять,вос أَعْجَبَ 
хищать 

نْ  يدٌ م   ..большое число عَد 

)إ عْجَابٌ( عَجَبٌ   удивление  ٌمُتَعَد د многочисленный 

يبَةٌ    عَج 
 )عَجَائ بُ(

чудо   ن ي  минеральный مَعْد 

-старик; 2. ста.1 عَجُوزٌ 

руха 
 арабы عَرَبٌ 

رٌ  арабский; араб عَرَب ي   رَةٌ / عَاش   десятый عَاش 

شْرٌ عَ  арабист  )ـ ُـونَ( مُسْتَعْر بٌ   десять 

)أَعْرَاسٌ( عُرْسٌ   свадьба  ٌعُشْر 
10

1
 

شْرُونَ  V   подвергаться تَعَرَّضَ ل ـ  двадцать ع 

شْر ينَاتٌ  показ عَرْضٌ   е годы-20 ع 

قٌ  экспонат  )ـ ـَاتٌ( مَعْرُوضٌ  )عُشَّاقٌ( عَاش   влюблëнный 

 (и) عَرَفَ 

رْفَانٌ، مَعْر فَةٌ   ع 
знать; узнавать  ٌيَةٌ( عَشَاء )أَعْش   ужин 

فَ ب ـ  современный عَصْر ي   II знакомить عَرَّ

 تَعَرَّفَ عَلَى ، ب ـ
V 

знакомиться  ٌمَة مُ( عَاص   столица )عَوَاص 

 ;сознаваться إ عْتَرَفَ ب ـ

признавать 
ا ئٌ( عَص   трость  )عُص 

)مَعَار فُ( مَعْر فَةٌ   знание; позна-

ние 
 член  )أَعْضَاءٌ( عُضْوٌ 

يَّةٌ ف ي известный مَعْرُوفٌ   членство عُضْو 

نَ الْمَعْرُوف  أَنَّ  -IV  давать, предос أَعْطَى известно, что م 

тавлять 

يمٌ  как известно كَمَا هُوَ مَعْرُوفٌ  )عُظَمَاءُ،  عَظ 
ظَامٌ(  ع 

огромный; вели-

кий 
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رَاقُ   ..большая часть مُعْظَمٌ  Ираг (.м) أَلْع 

 вера; убеждение إ عت قَادٌ  пот عَرَقٌ 

-древний; уко عَر يقٌ 

ренившийся  
)عُقُودٌ( عَقْدٌ   конкракт; дого-

вор 

-чинить препят عَرْقَلَ 

ствия 
 недвижимый عَقَار ي  

زَّاءُ( عَز يزٌ  )أَع    дорогой, ми-

лый 
)عُقُولٌ( عَقْلٌ   ум, разум 

لَجٌ  решимость  )عَزَائ مُ( يمَةٌ عَز    лечение ع 

)عُسُولٌ،  عَسَلٌ 
  أَعْسَالٌ(

мед ف يمَا يَتَعَلَّقٌ ب ـ что касается., то-

.. 

 ,подвешенный مُعَلَّقٌ 

висячий 
لََوَة  عَلَى ذَل كَ   сверх того ع 

لْمٌ  عَل مَ  -знать; пони  (ə)  ع 

мать 
 на; над عَلَى...

لْم  ب ـ... II  учить, обучать عَلَّمَ   ,быть в курсе عَلَى ع 

знать 

-IV сообщать, ин أَعْلَمَ 

формировать 
 -как видно, по عَلَى مَا يَبْدُو

видимому 

-V  учиться; изу تَعَلَّمَ 

чать 
 Али عَل ي  

-обучение; изу تَعَل مٌ 

чение 
عْمَار ي     архитектурный م 

 ;уведомление إ عْلََمٌ 

информирова-

ние 

 глубокий عَم يقٌ 

لْمٌ   работать  (ə)  عَمَلٌ  عَم لَ  наука  )عُلُومٌ( ع 

)عَوَال مُ،  عَالَمٌ 
 عَالَمُونَ(

мир; свет  ٌعُمَّالٌ( عَام ل(  рабочий; слу-

жащий 

لُ( عَام لٌ  ученый  )عُلَمَاءُ( عَال مٌ  )عَوَام   фактор 

)أَعْمَالٌ( عَمَلٌ  психолог عَال مُ النَّفْس    работа, труд; де-

ло 

-учащийся; об  )ـــُ ونَ( مُتَعَل مٌ   употребленный مُسْتَعْمَلٌ 
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разованный 

-достопримеча  )مَعَال مُ( مَعْلَمٌ 

тельности 
لُ( مَعْمَلٌ   фабрика  )مَعَام 

نَبٌ  учитель  )ـــُ ونَ( مُعَل مٌ  )أَعْنَابٌ( ع   виноград 

عْلُومٌ مَ   известный   نَب وَرَقُ آلْع 
 آلْمَخ ش  

долма из виног-

радных листьев 

نَ آلْمَعْلُوم  أَنَّ  نْدَ... известно, что م   у, при; близ; во ع 

время 

يدَانٌ،  عُودٌ  информация مَعْلُومَاتٌ  )ع 
 أَعْوَادٌ(

лютня 

يدٌ  IV  объявлять أَعْلَنَ  )أَعْيَادٌ( ع   праздник 

 самый عُلْيَا / أَعْلَى

высокий; выс-

ший 

يدُ الْف طْر   -Праздник Рама ع 

дан 

نْدَمَا... -когда; в то вре ع 

мя как… 
)أَعْوَامٌ( عَامٌ   год 

 عُنْصُرٌ 
رُ(   )عَنَاص 

элемент إ سْت عَانَةٌ ب ـ просьба о помо-

щи 

  عُنْوَانٌ 
ينُ(   )عَنَاو 

заголовок; ад-

рес  
اوُنٌ تَعَ   сотрудничество 

-строитель عُمْرَان ي  

ственный; 

культурный 

-содействие; по مَعَاوَنَةٌ 

мощь  

-III  терпеть, пере عَانَى

носить, стра-

дать 

عَيْشٌ عَاشَ   (и)  жить, существо-

вать 

( مَعْن ى  ,значение  )مَعَان 

смысл 
)عُيُونٌ( عَيْنٌ   глаз 

دُ()مَ  مَعْهَدٌ  )ـــَ اتٌ( عَادَةٌ  институт  عَاه   обычай 

 ;возвращаться  (у)  عَوْدَةٌ  عَادَ 

восходить 
 IV  возвращать أَعَادَ 
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 غ

 завтра غَد ا газ  )ـــَ اتٌ( غَازٌ 

يد   ل  أَكْس  غَازُ أَوَّ
 آلْكَرْبُون  

угарный газ  ٌغُرَبَاءُ( غَر يب(  1.странный; 

2.чужой 

 отправляться (у)  غُدُو   غَدَا

утром; делать 

(что-то) утром; 

становиться, де-

латься 

-удивление, изум إ سْت غْرَابٌ 

ление 

يَةٌ( غَدَاءٌ  نَ الْمُسْتَغْرَب  أَنَّ  завтрак; обед  )أَغْد   ,удивительно م 

что… 

-Марокко; Ма أَلْمَغْر بُ 

гриб 
 кипячённый مَغْل ي  

 закрывание إ غْمَاضٌ  комната  )غُرَفٌ( غُرْفَةٌ 

(глаз) 

سْت قْبَال    закрытый مُغْمَضٌ  гостиная غُرْفَةُ الْْ 

 II  петь غَنَّى спальня غُرْفَةُ النَّوْم  

-X  отнимать (вре إ سْتَغْرَقَ 
мя) 

)أَغْن يَاءُ( غَن ي    богатый 

غُسْلٌ  غَسَلَ   (и) мыть; стирать  َغَيْبٌ، غَاب  (и) 

 غُيُوبٌ 
отсутствовать; 

быть невидимым 

غُصْنٌ 
)غُصُونٌ، 
 أَغْصَانٌ(

ветка, ветвь  َغَيَّر II менять, изменять 

 ≈не≈, без غَيْرُ... покойный مَغْفُورٌ لَهُ 

لََلٌ،  غَلَّةٌ  )غ 
تٌ(   غَلََّ

1.продукция; 

2.зерно 
 недостаточный غَيْرُ كَاف  

 большая часть أَغْلَبُ 

(чего-л.) 
-не-азербайджа غَيْر الَْْذَر ي  

нец 

 однако غَيْرَ أَنَّ  чаще всего غَال ب ا
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غَلْيٌ  غَلَى  (и)  кипятить   ل لْغَايَة очень, чрезвы-

чайно 

 
 ف

 открытие إ فْت تاَحٌ  февраль ف بْرَاي رُ 

 ,переставать (ə)   فَتْءٌ  فَت ئَ 

прекращать 
فْتاَحٌ   ключ  )مَفَات يحُ( م 

 ;не прекращать مَا فَت ئَ 

продолжать  
 открытый مَفْتُوحٌ 

 период времени فَتْرَةٌ  открывать  (ə)  فَتْحٌ  فَتَحَ 

ي)ف تْيَانٌ( فَت    молодой чело-

век 
لٌ   идеальный فَاض 

 (ə)  فَحَصَ 
 فَحْصٌ 

обследовать; 

осматривать 
ي    серебряный ف ض 

 

يرَةٌ  роскошный فَخْمٌ  )فَطَائ رُ( فَط   пышка; пирожок 

يرَةُ الَّحْم   бежать, убегать  (ə/и)  ف رَارٌ  فَرَّ   гутаб с мясом فَط 

-избавление, из مَفَر  

бежание 
يرَةُ آلَْْعْشَاب   فَط 

 آلْخَضْرَاء  
гутаб с зеленью 

نْ... -совершать; де (ə)  لٌ فَعْ  فَعَلَ  неизбежно… لَ مَفَرَّ م 

лать  

-соединение; вза تفََاعُلٌ  радоваться  (ə)  فَرَحٌ  فَر حَ 

имодействие 

)أَفْرَادٌ( فَرْدٌ   человек; особа; 

отдельное лицо 
 терять, лишаться (и)  فَقْدٌ  فَقَدَ 

 бедный  )فُقَرَاءُ( فَق يرٌ  Фарид فَر يدٌ 

ي    ;персидский .1 فَار س 

2. перс 
 только فَقَطْ 

)فَرَائ سُ( فَر يسَةٌ   добыча; жертва  ٌح  ;феллах; пахарь  )ـــُ ونَ( فَلََّ

крестьянин 

 ;VII отделываться إ نْفَكَّ  застланный مَفْرُوشٌ 

освобождаться 

 не переставать مَا آنْفَكَّ  шанс, удобный  )فُرَصٌ( فُرْصَةٌ 
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случай быть (кем-л.,-

чем-л.); продол-

жать (делать) 

 ;возлагать (и) فَرَضَ عَلَى

навязывать 
-идейный, мыс ف كْر ي  

ленный 

نَةٌ( ف رْعَوْنُ  )فَرَاع   фараон  ٌفَوَاك هُ( فَاك هَة(  фрукт 

 ;1.завершать (ə)  فَرَاغٌ  فَر غَ 

оканчивать;2. 

быть пустым 

 философия فَلْسَفَةٌ 

 рот  )أَفْمَامٌ( فَمٌ  различие  )فُرُوقٌ( فَرْقٌ 

 ;группа.1  )ف رَقٌ( فَر يقٌ 

2.команда 
-искусство; мас  )فُنُونٌ( فَن  

терство 

 раньше ف يمَا قَبْلُ  Франция فَرَنْسَا

ينُ( ف نْجَانٌ  -IV приносить поль أَفَادَ  чашка  )فَنَاج 

зу 

قُ( فُنْدُقٌ  نْ  отель  )فَنَاد   использование إ سْت فَادَةٌ م 

 польза  )فَوَائ دُ( فَائ دَةٌ  понимать  (ə)    فَهْمٌ  فَه مَ 

 ;понимаемый مَفْهُومٌ 

понятный 
 полезный مُف يدٌ 

 смысл, значение مُفَادٌ  над; 2. на .1 فَوْقَ...

نْ  бобы فُولٌ   пользователь مُسْتَف يدٌ م 

 ,в, на; 2.о(б).1 ف ي...

по 
-добиваться; по (у)   فَوْزٌ  فَازَ ب ـ

лучать 

...    …во время ف ي أَثْنَاء 

 
 ق

 убивать, лишать  (у)   قَتْلٌ  قَتَلَ  кладбище  )مَقَاب رُ( مَقْبَرَةٌ 

жизни 

 ,принимать (ə)  قُبُولٌ  قَب لَ 

встречать 
)قَتْلَى( قَت يلٌ   убитый 

-.уже (перед прош فَقَدْ، لَقَدْ или قَدْ  III  встречаться قَابَلَ 

.вр.) может быть, 

несколько (перед 
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наст.-буд. вр.) 

 ,X принимать إ سْتَقْبَلَ 

встречать 
 стакан; бокал  )أَقْدَاحٌ( قَدَحٌ 

 (и) قَدَرَ عَلَى спрос إ قْبَالٌ عَلَى
 قُدْرَةٌ، قَدْرٌ 

мочь; быть в со-

стоянии, в силах 
(сделат что) 

 ,раньше; перед قَبْلَ...

за, до 
 оценивать قَدَّرَ 

رٌ عَلَى до нашей эры قَبْلَ آلْم يلََد    способный (на قَاد 

что) 

 قَبْلَ أَنْ 
или قَبْلَ مَا 

прежде (рань-

ше) чем.. 
-святой, священ مُقَدَّسٌ 

ный 

 II  представлять قَدَّمَ  будущее مُسْتَقْبَلٌ 

 многовековой مُتَعَد دُ آلْقُرُون   V  подходить تقََدَّمَ 

-развитие,  про تقََد مٌ 

гресс 
 гвоздика قَرَنْفُلٌ 

مٌ   деревня  )قُر ى( قَرْيَةٌ  идущий (идёт) قَاد 

يمٌ  -старый, древ  )قُدَمَاءُ( قَد 

ний; античный 
 отделение  )أَقْسَامٌ( ق سْمٌ 

ي   предняя часть  )ـــَ اتٌ( مَةٌ مُقَدَّ   экономический إ قْت صَاد 

رَ   замок; дворец  )قُصُورٌ( قَصْرٌ  II решать قَرَّ

يرٌ  доклад  )تَقَار يرُ( تقَْر يرٌ   короткий  )ق صَارٌ( قَص 

-проводить (вре   (и)  قَضَاءٌ  قَضَى континент  )ـــَ اتٌ( قَارَّةٌ 
мя) 

 судья; кадий   )قُضَاةٌ(  قَاض   решение  ـَ اتٌ()ــ قَرَارٌ 

، مَقَر   )مَقَار 
 مَقَرَّاتٌ(

резиденция  ُقَطَر   ) Катар (ж.р.) 

رَاتٌ   программные مُقَرَّ

требования 
 сектор   )ـــَ اتٌ(  ق طَاعٌ 

 قُرْآنٌ،  ق رَاءَةٌ  قَرَأَ 
   

читать  ٌق طَعٌ( ق طْعَة(  кусок; фигура; 

отрывок 
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ــَ اتٌ()  )ـمُقَاطَعَةٌ  чтение ق رَاءَةٌ   область; провин-

ция 

نْ   ,приближаться إ قْتَرَبَ م 

подходить 
 рвать, собирать (у)  قُطُوفٌ  قَطَفَ 

-приблизитель تقَْر يب ا

но 
)أَقْطَانٌ( قُطْنٌ   хлопок 

-VI уходить на пен تقََاعَدَ  близ, около قُرْبَ...

сию 

نْ( دَةٌ  близкий قَر يبٌ )م  دُ( قَاع  )قَوَاع   база; фундамент; 

правило 

دَةُ آلْمُرُور   предложение  )ـــَ اتٌ( إ قْت رَاحٌ  -правило улично قَاع 

го движения 

 врождённая  )قَرَائ حُ( قَر يحَةٌ 

способность 
دُ( مَقْعَدٌ  -скамья, стул, си  )مَقَاع 

денье 

أَقْرَاصٌ() )قُرْصٌ   таблетка  َقَلَّل II    уменьшать 

 независимость إ سْت قْلََلٌ  век  )قُرُونٌ( قَرْنٌ 

-малый, небол  )قَلَئ ل( قَل يلٌ  средние века أَلْقُرُونُ آلْوُسْطَى

ьшой 

نْ  невезучий قَل يلُ آلْحَظ   -малый, неболь قَل يلٌ م 

шой 

ل  قَل يلُ آلْعَقْ   неразумный  ُرُخَصٌ(  رُخْصَة( 
آلْق يَادَة     

удостоверение 

на право управл-

ния (транспор-

том) 

 зал  )ـــَ اتٌ( قَاعَةٌ  мало; редко قَل يلَ  

-самостоятель مُسْتقَ ل  

ный, независи-

мый 

-сказать; гово (у)  قَوْلٌ  قَالَ 

рить 

 статья  )ـــَ اتٌ( مَقَالَةٌ  сердце; душа  )قُلُوبٌ( قَلْبٌ 

 ,IV бросать (что) أَقْلَعَ عَنْ 

отказываться 
 (у)  قَوْمَةٌ،  قَامَ  

 ق يَامٌ 
вставать; начи-

нать 

-делать, выпол قَامَ بـ  отказ إ قْلََعٌ عَنْ 

нять 

 ,беспокойство قَلَقٌ 

волнение 
 основываться قَامَ عَلَى
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-ручка, каран  )أَقْلََمٌ( قَلَمٌ 

даш 
 наличие ق يَامٌ 

-выполнение; со ق يَامٌ بـ пшеница قَمْحٌ 

вершение 

 ;луна.1  )اَقْمَارٌ( قَمَرٌ 

2.спутник 
 список )قَوَائ مُ( قَائ مَةٌ 

ي   نَاع   искусственный قَمَرٌ إ صْط 

спутник 
 меню قَائ مَةُ آلْطَعَام  

 قَامُوسٌ 
 )قَوَام يسُ(

словарь  َي مٌ ق  ценный 

 ценность; цена  )ق يَمٌ( ق يمَةٌ  закон  )قَوَان ينُ( قَانُونٌ 

رَةُ  مٌ  Каир أَلْقَاه  )ـــَ اتٌ( مُقَو   элемент; основа; 

фактор 

 ;проживающий.1 مُق يمٌ  кофе; кафе قَهْوَةٌ 

2. резидент 

-вести, управ (у)   ق يَادَةٌ  قَادَ 

лять 
 ;II   усиливать قَوَّىَ 

укреплять 

 ;управление ق يَادَةٌ 

руководство 
 сила; мощь  )ق و ى،قُوَّاتٌ( قُوَّةٌ 

ق يَاسٌ  قَاسَ   (и) мерить, изме-

рять 
يَاءُ( قَو ي   )أَقْو   сильный 

 

 ك

ك فَايَةٌ  كَفَى …подобно, как كَـ...   (и)  быть достаточным; 
хватать 

-унылый; груст كَئ يبٌ 

ный 
-целое; весь; вся كُل  

кий; каждый 

 всякий раз, как كُلَّمَا печень  )أَكْبَادٌ( كَبْدٌ 

 прежде всего قبْلَ كُل ؤ شَيْء   большой  )ك بَارٌ( كَب يرٌ 

 нет; совсем нет كَلََّ  писать (у)  ك تاَبَةٌ  كَتَبَ 

 собака  )ك لََبٌ( كَلْبٌ  писатель  )كُتَّابٌ( كَات بٌ 

 факультет  )ـــَ اتٌ( كُل يَةٌ  книга  )كُتُبٌ( ك تاَبٌ 

 цена; стоимость  )كُلَفٌ( كُلْفَةٌ   надгробная  )ـــَ اتٌ( ك تاَبَةٌ 
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надпись, эпита-

фия 

-кабинет; пись  )مَكَات بُ( مَكْتَبٌ 

менный стол 
-V говорить, разго تَكَلَّمَ 

варивать 

اتٌ()ـــَ  مَكْتبََةٌ   библиотека  ٌـــَ اتٌ( كَل مَة(  слова 

 ,увелечение تَكَاثُرٌ 

рост 
-другими слова ب كَل مَة  أُخْرَى

ми, иначе говоря 

-многочислен كَث يرٌ 

ный 
 сколько; как كَمْ 

много!; как 

-за сколько?; по ب كَمْ  богатый كَث يرُ آلْمَال  

чем?  

ب يوتُرٌ كُمْ  много, часто كَث ير ا  компьютер 

ي   ( كُرْس  ي   груши كُمَّثْرَى стул; кафедра  )كَرَاس 

 полный; целый مُتَكَام لٌ  посвященный مُكَرَّسٌ 

-корейский; ко كُور ي  

реец 
 скрываться كَمَنَ 

كُرْهٌ  كَر هَ   (ə) ненавидеть  ُل  декабрь كَانُونُ آلَْْوَّ

 январь كَانُونُ آلثَّان ي приобретение إ كْت سَابٌ 

-открытие; об إ كْت شَافٌ 

наруживание 
)كَهَنَةٌ( كَاه نٌ   жрец 

-открытие; об إ سْت كْشَافٌ 

наруживание 
 стакан  )أَكْوَابٌ( كُوبٌ 

-умение; квали كَفَاءَةٌ 

фикация 
 Кувейт أَلْكُوَيْتُ 

-быть, сущест (у)  كَوْنٌ  كَانَ 

вовать; иметь-

ся; быть (кем-

л., чем-л.) 

 для того чтобы ل كَيْ 

-бытие, сущест كَوْنٌ 

вование 
 как كَيْفَ 

 مَكَانٌ 
)أَمَاك نُ، أَمْك نَةٌ(   

место  ٌكَيْف يَّة способ; форма 

تْرٌ  чтобы, дабы كَيْ  )ـــَ اتٌ( ك يلُوم   километр 
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 ل

..для; у ل ـ...
 
; значе-

ния дательного 

и родительного 

падежей 

لُزُومٌ  لَز مَ   (ə) быть нужным, 

необходимым 

َنْ   X  требовать إ سْتَلْزَمَ  для того, чтобы لْ 

َنَّ  نَ آللُزُوم  ل ـ... أَن потому, что لْ   необходимо, что م 

 ,необходимый لَز مٌ  почему ل مَاذَا или  ل مَا

нужный 

-нет; 2.не (пе.1 لَ 
ред наст.-буд. -

вр.) 

نَةٌ( ل سَانٌ   язык  )أَلْس 

 вор  )لُصُوصٌ( ل ص   жемчужина لُؤْلُؤٌ 

 ;подходящий مُلََئ مٌ 

соответству-

ющий 

 ;любезность  )أَلْطَافٌ( لُطْفٌ 

вежливость 

لَعْبٌ  لَع بَ  одежда, платье  )مَلََب سُ( مَلْبَسٌ   (ə)  играть 

 игра  )أَلْعَابٌ( لَعْبٌ  Ливан (м.р.) لُبْنَانُ 

دَوْرَةُ آلْْلَْعَاب   комитет  )ل جَانٌ( لَجْنَةٌ 
 آلُْول مْب يَّة  

Олимпиада 

بٌ  миг, момент  )ـــَ اتٌ( لَحْظَةٌ  )ـــُ ونَ( لَع   играющий; спорт-

смен 

 может быть لَعَلَّ  у, при لَدَى

يذٌ  -приятный,восхи لَذ 

тительный 
نَ آللهُ   !Будь он проклят لَع 

 спиральный لَوْلَب ي   язык  )ـــَ اتٌ( لُغَةٌ 

 ;языковой.1 لُغَو ي  

лингвистичес-

кий; 2.линг-

вист; филолог 

)أَلْوَانٌ( لَوْنٌ   цвет, окраска 

نٌ  долма مَلْفُوفٌ   цветной مُلَوَّ
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-VIII склоняться, сги إ لْتَوَى VIII ловить إ لْتَقَطَ 

баться 

-V принимать; по تَلَقَّى

лучать 
 Ливия ل يب يَا

 не (есть); не لَيْسَ  учиться تَلَقَّى آلعُلُوم  

имеется,  нет 

نْ بَاب   VIII встречаться إ لْتَقَى لَيْسَ م 
دْفَة  أَنَّ   آلص 

не случайно, что 

ــَ اتٌ()ـ ل قَاءٌ   встреча  ٌلَيْلَة  )  ночь; вечер   )لَيَال 

 ночью لَيْلَ    но, однако لَك نَّ  или لَك نْ 

 не (с  условным لَمْ 
наклонением) 

 сегодня ночью أَلْلَيْلَةَ 

ا пока не .1 لَمَّ
 
(с  ус-

ловным наклоне-

нием) 2. когда..
 
 

 Лейла لَيْلَى

 ,не, никогда не لَنْ 

никак не (с сос-
логательным 

наклонением) 

 лимоны لَيْمُونٌ 

)ـــَ اتٌ( لَوْحَةٌ   доска   

 

 م

 март مَارْسُ  то что مَا

 май مَايُو ?что? что же مَاذَا или مَا

ئَةٌ  как только مَا إ نْ... حَتَّى или  م  ائَةٌ      م 

ئَاتٌ(  ئُونَ، م   )م 
сто 

تْرٌ )أَمْتاَرٌ( م    метр  ٌمَرَائ رُ( مَرَارَة(  жёлчь; жёлчный 

пузырь 

رَارٌ، مَرَّاتٌ( مَرَّةٌ  наслаждаться إ سْتَمْتَعَ بـ )م   раз 

ل  مَرَّة   наслаждение  )مُتَعٌ( مُتْعَةٌ  َوَّ  в первый раз لْ 

 однажды مَرَّة   ?когда مَتَى
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رَار  و تَكْرَار   до каких пор إ لَى مَتَى ام   неоднократно 

 ,II    представлять مَثَّلَ 
олицетворять 

)ن سْوَةٌ، ن سَاءٌ( إ مْرَأَةٌ   женщина 

-идеальный; са أَلَْْمْثَلُ 

мый достойный 
 мужчина إ مْرُؤٌ 

ثاَل ي   -идеальный; об م 

разцовый 
حٌ ر  مَ   радостный 

(ə)  مَر ضَ  например مَثَلَ   مَرَضٌ    болеть 

-подобный, рав مَث يلٌ 

ный 
 болезнь  )أَمْرَاضٌ( مَرَضٌ 

 ,нет равного… لَ مَث يلَ لـ

подобного 
)مَرْضَى( مَر يضٌ   больной 

 Марокко مَرَّاكُشُ  представитель  )ــــُ ونَ( مُمَث لٌ 

)تَمَار ينُ( تَمْر ينٌ  экзамен  )ـــَ اتٌ( إ مْت حَانٌ   практика; 

упражнение 

رَاءٌ  материальный مَاد ي    сомнение م 

 ,период времени  )مُدَدٌ( مُدَّةٌ 

срок 
 Марьям مَرْيَمُ 

يدٌ  -длинный, дол مَد 

гий 
 смешанный مَمْزُوجٌ 

ينَةٌ   مَد 
)مَدَائ نُ، مُدُنٌ(   

город   ي يح  )ــــُ ونَ( مَس   христианин 

-IV вечереть; стано أَمْسَى объем, размер مَد ى

виться, делаться 

 (ə/у) مَرَّ بـ
 مُرُورٌ، مَر  

проходить 

(мимо) 
 مَسَاءٌ 

يَةٌ(  )أَمْسَاءٌ، أَمْس 
вечер 

 ;длительность إ سْت مْرَارٌ 

продолжение 
 вечером مَسَاء  

عَلَى مَر  
 آلْعُصُور  

с течением ве-

ков 
 абрикосы م شْم شٌ 

مَشْيٌ  مَشَى  (и) идти, ходить  ُمَوَال ح кислые фрукты, 

цитрусовые 
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-VIII всасывать; впи إ مْتَصَّ 

тывать в себя 
 льстиво ب تَمَل ق  

 VIII    обладать, иметь إ مْتَلَكَ   Египет (ж.р.) م صْرُ 

 (и) مَضَى
ي   ، مُض   مُضُو 

уходить; про-

должать 
)مُلُوكٌ( مَل كٌ   король, шах 

 / يَةٌ   مَاض  مَاض   прошлый, ми-

нувший 
-империя, госу  )مَمَال كُ( مَمْلَكَةٌ 

дарство; королев-

ство 

أَلْمَمْلَكَةُ آلْعَرَب يَّةُ  в прошлом ف يمَا مَضَى
يَّةُ   آلسَعُود 

Королевство Са-

удовская Аравия 

 

لْيَارٌ  дождь  )أَمْطَارٌ( مَطَرٌ   миллиард  )ـــَ اتٌ( م 

 миллион   )مَلََي ينُ(  مَلْيُونٌ  с,  вместе с مَعَ...

 колики, боль в مَغَصٌ 

животе 
  ,кто?; тот кто مَنْ 

тот который, 

-IV   быть возмож أَمْكَنَ 

ным 
  из م نْ 

نْ فَضْل كَ  возможность إ مْكَانٌ   !пожалуйста م 

نَ آلْمُمك ن  ل ـ...  م 
 أَنْ 

возможно, что… ... نْ ق بَل   …со стороны م 

نْ أَجْل   мулла مُلََّ   …ради, для م 

مَلْءٌ، مَلَأٌ   مَلأََّ   наполнять ...ْنَ آلْمُؤَكَّد  أَن  бесспорно, что م 

 ,заполнение مَلْءٌ 

наполнение 
ي    иммунитетный مَنَاع 

 ;с, со времени مُنْذُ  полный مَل ىءٌ 

тому назад; уже  

ذُ أَنْ مُنْ  солёный مَال حٌ   с того времени 

как..; с тех пор 

как.. 

لْحٌ  )أَمْلََحٌ( م   соль  ٌمَاه ر искусный, лов-

кий 

سٌ  يلٌ  инжинер  )ـــُ ونَ( مُهَنْد   финансирование تَمْو 
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مَوْتٌ  مَاتَ    (у) умирать  ٌيَاهٌ( مَاء )أَمْوَاهٌ، م   вода 

 обеденный стол  )مَوَائ دُ( مَائ دَةٌ  бананы مَوْزٌ 

يدَال يَةٌ  Москва موُسْكُو )ـــَ اتٌ( م   медаль 

يقَارٌ  -отличаться; вы تَمَيَّزَ  музыкант مُوس 

деляться 

يقَى )ـــَ اتٌ( مُوس   музыка  ٌينَاء )مَوَان ئُ( م   порт; гавань 

    

 ن

 квартира  )مَنَاز لُ( مَنْز لٌ  производить أَنْتَجَ 

 ;производство إ نْتاَجٌ 

продукция 
 прогулка   )نُزَهٌ(  نُزْهَةٌ 

 ;производящий مُنْت جٌ 

производитель 
-по случаю, в свя ب مُنَاسَبَة ...

зи… 

-отношение; со  )ن سَبٌ( ن سْبَةٌ  результат  )نَتَائ جُ( نَت يجَةٌ 

отношение 

-в результате чего نَت يجَةَ ...

л. 
إ لَى...ب آلن سْبَة    по отношению 

к... 

-результат; про نَات جٌ 

дукция 
 II координировать   نَسَّقَ 

يقٌ  успех, удача  )ـــَ اتٌ( نَجَاحٌ   координация تنَْس 

يَ  достижения إ نْجَازَاتٌ   забывать ن سْيَانٌ (ə) نَس 

نُشُوءٌ  نَشَأَ  продукция مُنْجَزَاتٌ   (ə)  возникать 

 ,IV возводить  أَنْشَأَ мы نَحْنُ 

строить, начи-

нать 

 по направлению نَحْوَ...

к…; приблизи-

тельно 

 ,возникновение نَشْأَةٌ 

появление 

يلٌ  نَشْرٌ  نَشَرَ  пальмы نَخ    (у) публиковать, 

печатать 

رٌ  -редкий; необык نَاد 

новенный 
رٌ  -широко расп مُنْتَش 

ространённый 
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لٌ   II активизировать نَشَّطَ  официант  )نُدُلٌ( نَاد 

-сходить, спус (и)  نُزُولٌ  نَزَلَ 

каться 
طَةٌ( نَشَاطٌ   деятельность  )أَنْش 

يطٌ  )نُشَطَاءُ( نَش   активный  ْنَعَم да, хорошо 

 детство نُعُومَةُ آلَْظَاف ير   текст )نُصُوصٌ( نَص  

بٌ   مَنْص 
بُ(  )مَنَاص 

пост, должность  ٌنَوَاف ذُ( نَاف ذَة(  окно 

 фонтан  )نَوَاف يرُ(  نَافُورَةٌ  Мансур مَنْصُورٌ 

-белизна; яр .1 نَصَاعَةٌ 

кость; 2. чис-

тота 

 душа;  сам  )أَنْفُسٌ( نَفْسٌ 

)أَنْصَافٌ( ن صْفٌ   половина  ٌنَفْع польза; выгода 

جٌ   деньги  )نُقُودٌ( نَقْدٌ  спелый نَاض 

نْطَقَةٌ  قُ( م   III обсуждать نَاقَشَ  регион  )مَنَاط 

 (у) نَظَرَ إ لَى
 نَظَرٌ 

смотреть (на 

что); наблюдать 
 или مُنَاقَشَةٌ 

 ن قَاشٌ 
обсуждение, 

дискуссия 

-VIII    ожидать, под إ نْتَظَرَ 

жидать 
-выгравирован مَنْقُوشٌ 

ный 

 недостаток نَقْصٌ  ожидание إ نْت ظَارٌ 

رُ( مَنْظَرٌ  )مَنَاظ   зрелище, вид, 

панорама 
 настаивать (ə)  نَقْعٌ  نَقَعَ 

(травы) 

-переносить; пе  (у)  نَقْلٌ  نَقَلَ  очки )ـــَ اتٌ( نَظَّارَةٌ 

ревозить 

 ;VIII передвигаться إ نْتَقَلَ  рассмотрение نَظَرٌ ف ي

переезжать 

إ نْتَقَلَ إ لَى رَحْمَة   ожидается, что آلْمُنْتَظَرُ أَنَّ 
 آلله  

скончаться 

-II чистить, очи نَظَّفَ 

стить 
 чистый نَق ي  

يفٌ  )نُظَفَاءُ( نَظ   чистый  ٌنَكْهَة запах, аромат; 

приятный вкус 
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-II приводить в по نَظَّمَ 

рядок; регули-

ровать 

جُ( نُمُوذَجٌ  )نَمَاذ   образец, пример 

)ـــَ اتٌ( مُنَظَّمَةٌ   организация  ٌجُ( مَنْهَج  курс; программа  )مَنَاه 

 ن ظَامٌ 
مَةٌ(  )نُظُمٌ،أَنْظ 

строй; режим  ٌن هَايَة конец 

 ;возрождение إ نْت عَاشٌ 

оживление 
-наконец, в ко ف ي آلن هَايَة  

нечном итоге 

)ن يرَانٌ( نَارٌ   огонь; костер  ٌـــَ اتٌ( مُنَاخ(  климат 

-VI принимать; ку  تنََاوَلَ  свет  )أَنْوَارٌ( نُورٌ 

шать; затраги-

вать 

-приём (лекар تنََاوُلٌ  Нураддин نُورُ آلد ين  

ство) 

 спать  (ə)  نَوْمٌ  نَامَ  светлый نَي رٌ 

-уклонение; из مَنَاصٌ 

бежание 
)نَوَايَا( ن يَّةٌ   намерение 

نْ...لَ مَنَا صَ م   неизбежно ف ي ن يَّة ... أَن намереваться; 

хотеть 

 V быть разных تنََوَّعَ 

сортов 
)أَنْيَابٌ( نَابَ   клык 

 Новруз أَلْنَيْرُوزُ  разнообразие تنََو عٌ 

 апрель ن يسَانُ  разнообразный مُتنََو عٌ 

)أَنْوَاعٌ(  نَوْعٌ   сорт  َنَيْلٌ  نَال  (ə)  получать; доби-

ваться 

نَ  ноябрь نُوفَمْبَرُ  نَالَ ق سْط ا م 
 آلرَّاحَة  

немного отды-

хать 

 

 ه

 и так далее هَلُمَّ جَرًّا эти (м.р.и ж.р.) هَؤلَُء  

 они (м.р.);  их هُمْ  телефон هَات فٌ 
(м.р.) 
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جْرَةٌ  )ـــَ اتٌ( ه   эмиграция هُمَا они оба или обе 

(м.р.и ж.р.);  их 

обоих (м.р.и ж.р.);   

ب ـ  إ هْتَمَّ  цель; мишень  )أَهْدَافٌ( هَدَفٌ   VIII    интересоваться 

يَّةٌ   интерес إ هْت مَامٌ  подарок  )هَدَايَا( هَد 

 с интересом ب آهْت مَام   пирамида  )أَهْرَامٌ( هَرَمٌ 

يَّةٌ  спешить هَرْوَلَ  -важность, значе أَهَم 

ние 

разве هَلْ 
 
 хамза هَمْزَةٌ  

 соединительное هَمْزَةُ آلْوَصْل   X потреблять إ سْتَهْلَكَ 

звено 

-важный, серьез هَام  

ный 
 Венгрия هُنْغَار يَا

-важный, значи مُه م  

тельный 
 oн هُوَ 

يَّةٌ  ...важно, что(бы) أَلْمُه م  أَنَّ  )ـــَ اتٌ( هُو   сущность; инди-

видуальность; 

личность  

 они (ж.р.); их هُنَّ 
(ж.р.) 

-огромный; ко هَائ لٌ 

лоссальный 

يَةٌ( هَوَاءٌ  здесь هُنَا )أَهْو   воздух; атмосфе-

ра 

ف ي آلهَوَاء   там и сям هُنَا وهُنَاكَ 
 آلطَّل ق  

на свежом возду-

хе 

 oна ه يَ  поздравление  )تَهَان ئُ( تَهْن ئَةٌ 

ي   نْد  )ـــَ اتٌ( هَيْأَةٌ   индийский ه   организация; ко-

митет 

ي    ;геометрический هَنْدَس 

архитектурный 
  

 

 و

 находить (и)  وَجْدٌ  وَجَدَ  струна  )أَوْتاَرٌ( وَتَرٌ 
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 (и)  وَثَبَ عَلَى
 وُثُوبٌ، وَثْبٌ 

набрасываться, 

бросаться 
 есть, имеется يُوجَدُ 

 ,существующий مَوْجُودٌ  укрепление تَوْث يقٌ 

имеющийся  

-уверенность, ве ث قَةٌ بـ

ра 
 III грозить وَاجَهَ 

يثاَقٌ  )مَوَاث يقُ( م   пакт  َه -V направляться, от تَوَجَّ

правляться 

ثاَقٌ( وَث يقُ   )و 
 الث قَة  

с твердый верой  ٌوُجُوهٌ( وَجْه(  лицо; лик 

لَىوَجَبَ عَ   (и) 
 وَجْبٌ، وُجُوبٌ 

надлежать, быть 

обязательном 
 союз إ ت حَادٌ 

... -по, согласно че ب مُوج ب 

му-л. 
ت حَادُ  أَلْْ 
 الس وفْيَات ي  

Советский Союз 

ي     -федеральный; фе إ ت حَاد 

деративный 

دٌ  دَةٌ / وَاح  عٌ  один/одна وَاح   широкий وَاس 

.وَحْدٌ..  только  ٌيلَة  средство; орудие  )وَسَائ لُ( وَس 

يدٌ  -VIII характеризовать إ تَّسَمَ بـ единственный وَح 

ся;  отличаться 

مَةٌ  единство وَحْدَةٌ  -свойство, каче  )ـــَ اتٌ( س 

ство 

ى( تَوَخ   )أَلتَّوَخ   соблюдение; 

предпринимание 
  ;описывать (и)  وَصَفَ 

характеризовать; 

определять 

لََج   любить; хотеть (и/ə)  وَد   وَدَّ   рецепт وَصْفَةُ آلْع 

 (и) وَصَلَ  наследие تُرَاثٌ 
 وُصُولٌ 

прибывать, приез-

жать 

-прибывать; при (и)  وُرُودٌ  وَرَدَ 

ходить 
 III продолжать  وَاصَلَ 

لَةٌ  импорт إ سْت يرَادٌ   связь  )ـــَ اتٌ( ص 
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-ресурсы, источ  )مَوَار دُ( مَوْر دٌ 

ник 
 продолжение مُوَاصَلَةٌ 

 прибытие, приезд وُصُولٌ  розы  )وُرُودٌ( وَرْدَةٌ 

حٌ  листья  )أَوْرَاقٌ( وَرَقٌ   ясный; чëткий وَاض 

ح   лист, листок  )ـــَ اتٌ( وَرَقَةٌ  نَ الوَاض  م 
...  أَنَّ

очевидно то, что 

لََج  وَرَقَةُ  الْع   рецепт  َوَضَع (ə) 
 وَضْعٌ 

класть; писать;  

изобретать 

-помещение, кла وَضْعٌ  сзади, позади وَرَاءَ ...

дение 

عُ(  Загафгазия مَا وَرَاءَ الْقَوْقَاس   )مَوَاض 
عٌ   مَوْض 

место; положение 

زَارَةٌ  مَوْضوعٌ  министерство  )ـــَ اتٌ( و 
يعُ،  )مَوَاض 

(وْضُوعَاتٌ مَ   

тема 

يدٌ  министр  )وُزَرَاءُ( وَز يرٌ   крепкий وَط 

نُ  вес  )أَوْزَانٌ( وَزْنٌ   гражданин  )ـــُ ونَ( مَوَاط 

 родина  )أَوْطَانٌ( وَطَنٌ  широта; объëм سَعَةٌ 

-достаточное ко مُتَّسَعٌ 

личество време-

ни 

 ;национальный وَطَن ي  

патриот  

 место; позиция  )مَوَاق عُ( مَوْق عٌ  патриотизм وَطَن يَّةٌ 

 расположенный وَاق عٌ  служащий  )ـــُ ونَ( مُوَظَّفٌ 

يفَةٌ   факт  )وَقَائ عُ( وَاق عَةٌ  должность, пост  )وَظَائ فُ( وَظ 

 ;V прекращать تَوَقَّفَ عَنْ  делегация  )وُفُودٌ( وَفْدٌ 

отказываться 

 ;прекращение تَوَق فٌ عَنْ  обильный وَف يرٌ 

отказ 

-соглашение, до  )ـــَ اتٌ( إ ت فَاق يَّةٌ 

говор 
 V опираться تَوَكَّأَ عَلَى
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 родиться وُل دَ  скончаться تُوُف يَ 

)مَوَال يدُ( م يلَدٌ  время  )أَوْقَاتٌ( وَقْتٌ   рождение 

 отец وَال دٌ  находиться (ə)  وُقُوعٌ  وَقَعَ 

 мать  )ـــَ اتٌ( وَال دَةٌ  II  подписывать  وَقَّعَ عَلَى

لْدَانٌ( وَل يدٌ  V ожидать تَوَقَّعَ   дитя; ребенок  )و 

)أَوْهَامٌ( وَهْمٌ  подписание تَوْق يعٌ عَلَى  фикция; заблуж-

дение 

نَ آلْمُتَوَق ع  أَنَّ     ожидается, что م 

 ي
 

 Йемен أَلْيَمَنُ  !о يَا

 !удивительно يَا لَلْعَجَب  

как странно! 
 правый يَم ينٌ 

 январь يَنَاي رُ  Япония أَلْيَابَانُ 

-японский; япо ياَبَان ي  

нец  
 мандарин يُوسُف ي  

( يَدٌ  ، أَيْد   июль يُول يُو рука  )أَيَاد 

 день  )أَيَّامٌ( يَوْمٌ  ручной يَدَو ي  

  )أَشْغَالٌ(  شُغْلٌ 
دَو ي  يَ   

рукоделие ا  однажды يَوْم 

يرٌ  -малый; незначи يَس 

тельный 
 однажды ذَاتَ يَوْم  

يًّا  июнь يُون يُو ежедневно يَوْم 

   сегодня أَلْيَوْمَ 
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